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Z A K O N

O RATIFIKACIJI MARAKE[KEGA SPORAZUMA O USTANOVITVI SVETOVNE
TRGOVINSKE ORGANIZACIJE

1. ~len
Ratificira se Marake{ki sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije z aneksi 1A, 1B, 1C, 2

in 3, sprejet v Marake{u 15. aprila 1994.

2. ~len
Marake{ki sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije, kot je dolo~en v 1. ~lenu tega

zakona, se v izvirniku v angle{kem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:
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REPUBLIC OF SLOVENIA

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)

Notes:

1) The classification of sectors is based on the 1991 provisional Central Product Classification (CPC) of the United Nations Statistical Office,
while the ordering reflects the Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120 of July 1991). The appearance of ** against individual
CPC listings indicates that the service specified constitutes only a part of the total range of activities covered by the CPC concordance.

2) The entry “Unbound*” means unbound due to lack of technical feasibility.

December 1994

REPUBLIC OF SLOVENIA -  SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS

Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

I.  HORIZONTAL COMMITMENTS

ALL SECTORS INCLUDED
IN THIS SCHEDULE

Investments:

3) a) Foreign participation in companies in the 3) The establishement of branches by
privatization process under the Law on foreign companies is conditioned with
Ownership Transformation, when exceeding the registration of the parent company in
10 per cent of the total value of the company, a court register in the country of origin
is subject to authorization and is limited to for at least one year.
an amount, determined by the Government.

Subsidies:
b) Prior authorization, by the Government is

required for any foreign purchases exceeding
10 per cent of the capital or voting rights None, other than for branches established
in an existing Slovenian company already in the Republic of Slovenia by a foreign
privatized under the Law on Ownership company. Eligibility for subsidies from
Transformation with a value exceeding the Republic of Slovenia may be limited
5 million ECU, and for any purchases of to juridical persons established within
equity of an existing Slovenian company, the territory of the Republic of Slovenia
when it exceeds 1.25 million ECU, if this or a particular geographical sub-division
equity is used with respect to an independent thereof. Unbound for subsidies for research
part, division or plant of an enterprise. and development. The supply of a service,

or its subsidisation, within the public
An assessment of investments under a) and b) sector is not in breach of this
is made in light of the effect on the commitment.
economy of the country.

An assessment of such investments is made on the At least half of the ordinary members of the
basis of the following criteria: Board of Directors have to be nationals of the
- the situation of the company on the domestic Republic of Slovenia. The managing director
  and foreign markets from the aspect of monopoly of a limited liability company or at least the
  position and the influence of the foreign procurator has to be a Slovenian national.
  investor on the monopoly position of an existing Non-Slovenian national, director of a branch,
  company, in accordance with the Law on established in the Republic of Slovenia by a
  Protection of Competition; foreign juridical person, has to be a resident
- the price of the acquired stake or shares in in the Republic of Slovenia.
  relation with the competitive capability of the
  company on the domestic and foreign markets;
- the potential threat to fair competition of
  incorporating foreign investors;
- the prevention of acquisition or take-over
  that may result in the closing down of
  otherwise profitable and competitive
  production and in the elimination of
  competition from and within Republic
  of Slovenia for given products or
  markets;
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- the current ownership structure of the company;
- the effect of the purchase on the development
  of the company with respect to the manner and
  period of purchase.

In the case of investment under a) the following
additional criteria shall be considered:
- the importance of a trademark;
- the effect of the foreign investment in the
  company on the acquisition of new technologies
  or modern equipment;
- the effect of the foreign investment in the
  company on the acquisition of additional
  financial means as working or fixed capital;
- the effect of the foreign investment in the
  company on maintaining the current employment
  level or the employment of new personnel.

For financial services, authorization
is issued by the authorities indicated
in sector specific commitments and
according to conditions indicated in
sector specific commitments.

There are no limitations on establishment
of a new business establishment (“greenfield”
investments).

Services considered in the Republic of Slovenia
as public utilities at a national or local level
may be subject to public monopolies or to
granting of concessions to private operators,
as indicated in sector specific commitments.

Real estate:

Juridical persons established in the Republic
of Slovenia with foreign capital participation
may only acquire real estate necessary for the
conduct of the economic activities for which
they are established.

Branches* established in the Republic of Slovenia
by foreign persons may only acquire real estate,
except land, necessary for the conduct of the
economic activities for which they are established.

Ownership of real estate in the border areas
of 10 km by companies in  which majority of
capital or voting rights belongs directly or
indirectly to juridical persons or nationals
of another Member is subject to special
permission.

* According to the Law on Commercial Companies, a branch established in the Republic of Slovenia is not considered a juridical person, but as
regards their operation, their treatment is equal to a subsidiary, which is in line with Article XXVIII para.(g) of the GATS.
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4) Unbound, except for measures concerning the 4) Unbound except for measures concerning
entry into and temporary stay, without requiring the categories of natural persons referred
compliance with an economic need test*, of a to in the Market Access Column.
natural person which falls in one of the
following categories: To the extent that any subsidy is made

available to natural persons, their
Business visitors availability may be limited to nationals

of the Republic of Slovenia.
A natural person, who stays in the Republic
of Slovenia without acquiring remuneration
from or within the Republic of Slovenia
and without engaging in making direct
sales to the general public or supplying
services, for the purpose of participating
in business meetings, business contacts,
including negotiations for the sale of
services or other similar activities,
including those to prepare the establishment
of commercial presence in the Republic of
Slovenia.

The duration of temporary stay is limited
with a 90 day visa.

* All other requirements of laws and regulations regarding entry, stay, work and social security measures shall continue to apply, including
regulations concerning period of stay, minimum wages as well as collective wage agreements.

Intra-Corporate Transferee*

Natural persons of another Member who have
been employed by juridical persons of another
Member for a period of not less than three years
immediately preceding the entry or have been
partners in it (other than majority shareholders):

a) Natural persons occupying a senior
position, who primarily direct the management
of the establishment, receiving general
supervision, direction, principally from the
board of directors or stockholders of the
business or their equivalent, including:
- directing the establishement or a department
  or sub-division of the establishment;
- supervising and controling the work of other
  supervisory, professional or managerial
  employees;
- having the authority personally to hire and
  fire or other personnel actions.

* An “intra-corporate transferee” is defined as a natural person working within a juridical person, other than a non-profit making organisation,
established in the territory of a WTO Member, and being temporarily transferred in the context of the provision of a service through commercial
presence in the territory of the Republic of Slovenia; the juridical persons concerned must have their principal place of business in the territory of
a WTO Member and the transfer must be to an establishment of that juridical person, effectively providing like services in the territory of the
Republic of Slovenia.

b) Natural persons working within a juridical
person who posses special knowledge and
uncommon qualifications essential to the
establishment’s service, research equipment,
techniques or management. In assessing such
special knowledge, account will not be taken
only of knowledge specific to the
establishement, but also of whether the
person has a high level of qualifications
referring to a type of work or trade
requiring specific technical knowledge,
including membership of an accredited
profession.



MEDNARODNE POGODBEStran 490 [t. 10 – 29. VI. 1995

Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

The duration of temporary stay for
“intra-corporate transferees” is limited
with a “business visa” and a residence
permit, which may be granted up to 1 year
with extensions.

II. SECTOR-SPECIFIC COMMITMENTS

1. BUSINESS SERVICES

A. Professional Services

a) Legal Services 1) Unbound for drafting of legal 1) Unbound for drafting of legal
(CPC 861) documents documents

2) None 2) None

3) Commercial presence is restricted to
sole proprietorship or to a law firm
with unlimited responsibility (partnership)
only. Only lawyers with licence to
practice may be partners. For activities
involving national law acceptance into
the Bar Association (“Odvetni{ka zbornica
Slovenije”) is required. Consent of the
Bar Association is required for the
establishment of any law firm.

Conditions for acceptance into the Bar 3) Conditions for acceptance into the Bar
Association for lawyers who are not Association for lawyers who are not
Slovenian nationals and have a licence Slovenian nationals and have a licence
to practice in an another Member, have to practice in an another Member, have
to have a certificate of knowledge of to have a certificate of knowledge of
the Slovenian law and must be proficient the Slovenian law and must be proficient
in the Slovenian language. in the Slovenian language.

Notaries Public are persons performing a
public service. Concession rights can be
acquired by license.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

b) Accounting, Auditing and 1) Unbound 1) Unbound
Bookkeeping services *
(CPC 862) 2) None 2) None

3) Commercial presence should take the 3) None
form of a juridical person. The share
of foreign persons in auditing companies
may not exceed 49 per cent of the equity.
Provision of auditing services through
auditing companies only.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
and subject to limitations on natural and in the Market Access Column
persons employed by juridical persons only.

d) Architectural Services 1) Unbound 1) None
(CPC 8671)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in PartI 4) Unbound except as indicated in Part I

* According to Slovene Law, auditing services are a matter of firms, not natural persons.
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e) Engineering Services 1) None 1) None for pure planning services; the
(CPC 8672) submission of plans for approval by

the competent authorities requires
co-operation with an established
supplier of planning services.

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

f) Integrated Engineering 1) None 1) None for pure planning services; the
Services submission of plans for approval by
(CPC 8673) the competent authorities requires

co-operation with an established
supplier of planning services.

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

h) Medical* and 1) Unbound 1) Unbound
Dental Services
(CPC 93121, 2) None 2) None
93122**)

3) Membership of Doctors Association 3) None
required. Conditions for acceptance
into Doctors Association for doctors
who are not Slovenian nationals is
licence to practice in an another Member
and have a good command of the Slovenian
language**.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

* excluding the following activities: social medicine, sanitary, epidemiological, medical/ecological services;  the supply of blood, blood
preparations and transplats; autopsy.

** Establishment in the form of legal person is subject to authorization by Ministry of Health. Entry into Public Health Network is subject to a
concession from the Institute for Health Insurance of the Republic of Slovenia.

B. Computer and Related
Services

a) Consultancy Services 1) None 1) None
related to the Installation
of Computer Hardware 2) None 2) None
(CPC 841)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

b) Software Implementation 1) None 1) None
Services
(CPC 842) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

c) Data Processing Services 1) None 1) None
(CPC 843)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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d) Data Base Services 1) None 1) None
(CPC 844)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

e) Other 1) None 1) None
(CPC 845+849)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

C. Research
and Development Services*

a) R&D Services on 1) None 1) None
natural sciences
(CPC 851) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

b) R&D Services on 1) None 1) None
social sciences and
humanities 2) None 2) None
(CPC 852)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

c) Interdisciplinary 1) None 1) None
R&D Services
(CPC 853) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

* Public utility exist; concession rights can be granted to the private operators established in the Republic of Slovenia.

E. Rental/Leasing Services
without Operators

a) Relating to Ships 1) None 1) None
(CPC 83103)

2) None 2) None

3 None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

b) Relating to Aircraft 1) None 1) None
(CPC 83104)

2) None 2) None

3) To be registered in the aircraft register 3) None
of the Republic of Slovenia, the aircraft
must be owned either by a juridical or
natural persons meeting specific nationality
or domicile criteria, which are applied
as well to the member of the board.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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c) Relating to Other 1) Unbound 1) None
Transport Equipment
(CPC 83102, 83105) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

d) Relating to Other 1) None 1) None
Machinery and
Equipment 2) None 2) None
(CPC 83106, 83107,
83108, 83109) 3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

F. Other Business Services

a) Advertising Services, 1) None 1) None
excluding direct mail
advertising, outdoor 2) None 2) None
advertising and excluding
for goods subject to 3) None 3) None
import authorization and
excluding pharmaceutical 4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
products, alcohol, tobacco,
toxic explosives, weapons
and ammunition
(8711** 8712**)

b) Market Research and 1) None 1) None
Opinion Polling
(CPC 864) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

c) Management Consulting 1) None 1) None
Services
(CPC 865) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

d) Services related to 1) None 1) None
Management Consulting
(CPC 866) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

e) Technical Testing and 1) None 1) None
Analysis Services *
(CPC 8676) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

j) Services Incidental 1) None 1) None
to Energy Distribution
- for gas only * 2) None 2) None
(CPC 887**)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

* Public utility exist; concession rights can be granted to the private operators established in the Republic of Slovenia.
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n) Maintenance and Repair 1) None 1) None
of Equipment (not incl.
maritime vessels, aircraft 2) None 2) None
or other transport
equipment) 3) None 3) None
(CPC 633+8861-8866)

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

p) Photographic Services 1) None 1) None
(CPC 876)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

2. COMMUNICATION
SERVICES

B. Courrier services
Special Delivery 1) Unbound 1) Unbound
Service only
(CPC 7512**) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

C. Telecommunication
Services

The setting up and operation of telecommunication networks infrastructure as well as the provision of voice telephone, packet and
circuit switched data services, telegraph, telex, mobile radio telephone, satellite and paging services are excluded (public monopoly).

Value-added services
including:

h) Electronic Mail 1) None as from January 1, 1998 1) None as from January 1, 1998
(CPC 7523**)

2) None 2) None
i) Voice Mail

(CPC 7523**) 3) Foreign participation may not exceed 3) None
99 per cent of the equity.

j) On-line Information Licence for operation granted is subject
and Data Base Retrieval to obligations of value-added telecommunication
(CPC 7523**) services providers, to use the basic

telecommunications network.
l) Enhanced/Value-added

Facsimile Services, incl. 4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
store and forward,
store and retrieve
(CPC 7523**)

m) Code and Protocol
Conversion
(CPC n.a.)
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3. CONSTRUCTION AND
RELATED
ENGINEERING
SERVICES

A. General Construction 1) Unbound* 1) Unbound*
Work for Buildings
(CPC 512) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I and: 4) Unbound except as indicated in Part I and
commercial presence required commercial presence required

B. General Construction 1) Unbound* 1) Unbound*
Work for Civil
Engineering 2) None 2) None
(CPC 513)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I and: 4) Unbound except as indicated in Part I and:
commercial presence required commercial presence required

C. Installation and 1) Unbound* 1) Unbound*
Assembly Work
(CPC 514, 516) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I and: 4) Unbound except as indicated in Part I and:
commercial presence required commercial presence required

D. Building Completion 1) Unbound* 1) Unbound*
and Finishing Work
(CPC 517) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I and: 4) Unbound except as indicated in Part I and:
commercial presence required commercial presence required

E. Other:

- Pre-erection work at 1) Unbound* 1) Unbound*
construction sites and
special trade 2) None 2) None
construction work
(CPC 511, 515) 3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I and: 4) Unbound except as indicated in Part I and:
commercial presence required commercial presence required

4. DISTRIBUTION
SERVICES

(Excluding distribution of pyrotechnical goods, ignitable articles and blasting devices, firearms, ammunition and military
equipment, toxic substances and certain medical substances).

A. Commission Agents’ 1) None 1) None
Services
(CPC 621) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

B. Wholesale Trade 1) None 1) None
Services
(CPC 622) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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C. Retailing Services 1) None 1) None
(CPC 631, 632**,
61112, 6113, 6121 2) None 2) None
excluding 63211)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

D. Franchising 1) None 1) None
(CPC 8929)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

5. EDUCATIONAL
SERVICES

B. Secondary Education 1) None 1) None
Services
- Privately Funded Only 2) None 2) None
(CPC 922**)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

C. Higher Education 1) None 1) None
Services
Privately Funded Only 2) None 2) None
(CPC 923**)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

D. Adult Education 1) None 1) None
Services
(CPC 924) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

6. ENVIRONMENTAL
SERVICES *

A. Sewage Services 1) Unbound* 1) Unbound*
(CPC 9401)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

B. Refuse Disposal Services 1) Unbound* 1) Unbound*
(CPC 9402)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

C. Sanitation and 1) Unbound* 1) Unbound*
Similar Services
(CPC 9403) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

* Public utility exist; concession rights can be granted to the private operators established in the Republic of Slovenia.
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D. Other:

- Nature and Landscape 1) Unbound* 1) Unbound*
Protection Services
CPC 9406) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

7. FINANCIAL SERVICES

1. The admission to the market of new financial services or products may be subject to the existence of, and consistency with, a regulatory
framework aimed at achieving the objectives indicated in Article 2.(a) of the Annex on Financial Services.

2. As a general rule and in a non-discriminatory manner, financial institutions incorporated in the Republic of Slovenia must adopt a specific
legal form.

3. Insurance and banking activities should be performed by legaly separate suppliers of financial services.
4. Investment services can be provided only through banks and investment firms.

A. Insurance and Insurance-
Related Services

as defined in the “Annex on
Financial Services”
(Para.5.(a)(i)-5.(a)(iv))

(i) Direct insurance
(including co-insurance)

1), 2) Unbound except for maritime shipping and 1),2) Unbound except for maritime shipping and
(A) life commercial aviation and freight, with commercial aviation and freight, with
(B) non-life such insurance to cover any or all of such insurance to cover any or all of

the following: the goods being transported, the following: the goods being transported,
the vehicle transporting the goods and any the vehicle transporting the goods and any
liability arising therefrom; and goods in liability arising therefrom; and goods in
international transit. international transit.

3) Establishment is subject to a licence 3) None.
issued by the Ministry of Finance.
Foreign persons can establish an insurance
company only as a joint venture with
domestic person, where participation of
foreign persons is limited up to 99 per cent.
A foreign person may acquire or increase
shares in a domestic insurance company
subject to a prior approval of the
Ministry of Finance.

Ministry of Finance, when issuing a
licence or approval of acquiring shares
in a domestic insurance company, takes
into account the following criteria:
- the dispersion of ownership of shares
  and the existance of shareholders from
  different countries,
- the supply of new insurance products and
  the transfer of related knowhow, if the
  foreign investor is an insurance company.

Unbound for foreign participation in
insurance company under privatization.

Unbound with respect to branches,
representative offices and agencies
of insurers.
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Insurance activities provided by mutual
insurance institutions are limited to
incorporated companies established in
the Republic of Slovenia.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

(ii)  Reinsurance and 1) Unbound 1) Unbound
retrocession

2) Reinsurance companies in the Republic 2) None
of Slovenia have priority in the collection
of insurance premiums.
In case that these companies are not
able to equalize all risks, these
can be reinsured and retroceded abroad.

3) Foreign participation in reinsurance 3) None other than insurance company with a
company is limited up to a controlling controlling share of foreign capital may
share of the capital. not be engaged in reinsurance or establish

reinsurance company.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

(iii) Insurance intermediation, 1) Unbound 1) None
such as brokerage and
agency 2) None 2) None

(iv)Services auxiliary to 3) For providing consultancy and claim 3) For sole proprietors a residence in the
insurance, such as: settlement services, incorporation Republic of Slovenia is required.
- consultancy, is required as a legal entity by consent
- actuarial, of the Bureau of insurance.
- risk assessment For actuaries and risk assessment activities
- claim settlement services provision of services through professional

establishment only.

Operation is limited to activities referred
under 7 A (i) and (ii) of this Schedule.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
and for actuarial and risk assessment
residence is required in addition to
a qualiffying examination, membership
in the Actuarial Association of the
Republic of Slovenia and proficiency
in the Slovene language.

B. Banking and Other
Financial Services

as defined in the “Annex
on Financial Services”

(v) Acceptance of deposits  1), 2) Unbound except accepting credits (borrowing 1) None other than foreign persons can only offer
and other repayable of all types, excluding consumer credit), foreign securities through domestic banks
funds from the public and accepting guarantees and commitments and stock broking company. Members of the

from foreign credit institutions by domestic Slovenian Stock Exchange must be incorporated
(vi)Lending of all types, legal entities and sole proprietors. in the Republic of Slovenia.

including consumer credit, All above mentioned credit arrangements
mortgage credit, factoring must be registered with the Bank of Slovenia. 2) None other than legal entities established in
and financing of the Republic of Slovenia can be depositories
commercial transactions of the assets of Investments Funds.

(viii)All payment and money
transmission services,
including credit, charge
and debit cards, travellers
cheques and bankers drafts
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(ix)  Guarantees and commitments
(excluding guarantees and
commitments of the State Treasury)

(x) Trading for own account or
for account of customers,
whether on an exchange, in
an over-the-counter market
or otherwise, the following:

(A)money market 3) Establishment of all types of banks are 3)  None.
instruments subject to a licence of the Bank of Slovenia.
(including cheques, Foreign persons may become shareholders of
bills, certificate banks or acquire additional shares of banks
of deposits) only subject to prior approval of the Bank

of Slovenia.
(B)foreign exchange

When considering issuing a licence to a bank
(C)derivative products to set up as a wholly owned or with a majority

including, but not of foreign investors or approval of acquiring
limited to, futures additional shares of banks, the Bank of Slovenia
and options shall take into account the following

guidelines*:
(D)exchange rate and - the existance of investors from different

interest rate instruments   countries,
including products - the opinion of the foreign institution
such as swaps, forward in charge of banking supervision.
rate agreements

Unbound in relation to foreign participation
(E) transferable securities in banks under privatization.

(F) other negotiable Under licence of the Bank of Slovenia,
instruments and banks, subsidiaries and branches of foreign
financial assets, banks can be permitted to provide all or
including bullion limited banking services, depending on the

amount of the capital.

(xi)Participation in issues Branches of foreign banks must be
of all kinds of incorporated in the Republic of Slovenia
securities, including and have legal personality.
underwriting and
placement as agent
and provision of
services related to
such issues
(excluding treasury bonds) Unbound with respect to all types of

mortgage banks, savings and loans institutions.

* Besides the amount of the capital the Bank of Slovenia shall, when considering issuing an unlimited or a limited banking licence also take into
account the following guidelines (for both domestic and foreign applicants):
- the national-economic preferences for certain banking activities;
- the existing regional coverage of the Republic of Slovenia by banks;
- the actual bank’s performance of activities compared to those stipulated by the existing licence.
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Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

(xii)  Money broking
Unbound with respect to establishment of

(xiii) Asset management, such private pension funds (Non compulsory
as cash or portfolio pension funds).
management, all forms
of collective investment Management Companies are commercial
management,custodial, companies established solely for the purpose
depository and trust of managing investment funds.
services (excluding Foreign persons may directly or indirectly
pension fund management) acquire a maximum up to 20 per cent of

shares or voting rights of management
(xiv)  Settlement and clearing companies; for a larger percentage an

services for financial approval of the Securities Market Agency
assets, including is required.
securities, derivative
products, and other An Authorized (privatization) Investment
negotiable instruments Company is an investment company established

solely for the purpose of gathering the
ownership certificates (vouchers) and the
purchase of shares issued in accordance
with regulations on ownership transformation.
An Authorized Management Company is
established solely for the purpose of
managing the authorized investment companies.
Foreign persons may directly or indirectly
acquire a maximum up to 10 per cent of
shares or voting rights of Authorized
(privatization) Management Companies;
for a larger percentage an approval
of the Securities Market Agency is
required with the consent of the Ministry
of Economic Relations and Development.

Investments of the Investments Funds into
securities of foreign issuers are limited
to 10 per cent of the investments of the
Investments Funds. Such securities shall be
listed on those stock exchanges previously
determined by the Securities Market Agency.

Foreign persons may become shareholders
or partners in a Stock Broking Company
up to 24 per cent of the capital of the
Stock Broking Company by prior approval
of the Securities Market Agency.

Securities of a foreign issuer which have
not yet been offered in the territory of
the Republic of Slovenia may only be
offered by a Stock Broking Company or a
bank licensed to carry out such transactions.
Prior to launching the offer the Stock Broking
Company or a bank shall obtain the permission
of Securities Market Agency.

The request for this permission for offer
securities of a foreign issuer in the Republic
of Slovenia shall be accompained by draft
prospectus, documentation that the guarantor
of the issue of securities of the foreign
issuer is a bank or a stock broking company,
except in the case of the issue of shares of
a foreign issuer.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

(xv)  Provision and transfer 1) None 1) None
of financial information,
and financial data 2) None 2) None
processing and related
software by suppliers of 3) None 3) None
other financial services

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
(xvi) Advisory, intermediation

and other auxiliary
financial services on all
the activities listed in
subparagraphs (v) through
(xv), including credit
reference and analysis,
investment and portfolio
research and advice, advice
on acquisitions and on
corporate restructuring
and strategy

8. HEALTH SERVICES AND
SOCIAL SERVICES

A. Hospital Services

-  Private Hospital and 1) Unbound* 1) Unbound*
Sanatorium Services
(CPC 9311** 2) Public medical insurance programs may not 2) Service consumers may not be entitled to receive
excluding services cover cost of medicare supplied abroad financial support from public resources. Subject
provided by the to authorization by Institute for Health Insurance
public sector) of the Republic of Slovenia (“Zavod za zdravstveno

zavarovanje”).

3) Authorization by health authorities; when 3) Foreign private establishment and their service
authorizing the establishment of hospitals due consumers may not be entitled to receive financial
consideration on a case-by-case basis is taken support from public resources including usage of
of the density of population, existing public medical insurance programs.
facilities, transport infrastructure,
specialization and the distance between
hospitals.

Entry into public Health network is subject
to concession from Institute for Health
Insurance of the Republic of Slovenia.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

B. Other Human Health
Services

-  Residential Health 1) Unbound* 1) Unbound*
Facilities Services
like Health Resort 2) None 2) None
Hotels and Therapeutic
Bath Services 3) None 3) None
(CPC 93193)

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

9. TOURISM AND
TRAVEL RELATED
SERVICES

A. Hotels, Restaurants 1) Unbound* 1) Unbound*
and Catering
(CPC 641, 642, 643 2) None 2) None
excluding catering in
transport services 3) None other than location in the protected areas 3) None
sector) of particular historic and artistic interest

and within national or landscape parks is
subject to authorization which can be denied.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

B. Travel Agencies and 1) Commercial presence required 1) Commercial presence required
Tour Operators Services
(CPC 7471) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
and commercial presence required and commercial presence required

10. RECREATIONAL,
CULTURAL AND
SPORTING SERVICES
(other than Audio-visual
Services)

D. Sporting and Other 1) None 1) None
Recreational Services
other than ski school 2) None 2) None
services, ski and
mountain guide services, 3) None 3) None
gambling and betting
services 4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
(CPC 9641, 96491)

11. TRANSPORT SERVICES

A. Maritime Transport
Services

d) Maintenance and Repair 1) Unbound* 1) Unbound*
of Vessels
(CPC 8868**) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

C. Air Transport Services

d) Maintenance and Repair 1) Unbound* 1) Unbound*
of Aircraft
(CPC 8868**) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

- Computer Reservation 1) None 1) For obligation of parent or participating
System (CRS) carriers in respect of a Computer Reservation

System controlled by an air carrier of one
or more third Countries: unbound

2) None 2) None

3) None 3) For obligations of parent or participating
carriers in respect of a Computer Reservation
System controlled by an air carrier of one or
more third countries: unbound

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

- Sales and Marketing 1) None 1) For distribution through CRS of air transport
services provided by CRS parent carrier:
unbound.

2) None 2) None

3) None 3) For distribution through CRS of air transport
services provided by CRS parent carrier:
unbound.

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

E. Rail Transport
Services

d) Maintenance and Repair 1) Unbound* 1) Unbound
of Rail Transport
Equipment 2) None 2) None
(CPC 8868**)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

F. Road Transport
Services

d) Maintenance and Repair 1) None 1) None
of Road Transport
Equipment 2) None 2) None
(CPC 6112**)

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

H. Services auxiliary to all
modes of transport

b) Storage and Warehouse 1) Unbound* 1) Unbound*
Services
(CPC 742) 2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

c) Freight Transport 1) None 1) None other than customs clearance is subject
Agency Services/Freight to limitation to juridical person established
Forwarding Services in the Republic of Slovenia
CPC 748)

2) None 2) None

3) None 3) None other than customs clearance is subject
to limitation to juridical person established
in the Republic of Slovenia

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I
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Modes of supply: 1) Cross-border supply 2) Consumption abroad 3) Commercial presence 4) Presence of natural persons

Sector or subsector Limitations on market access Limitations on national treatment Additional
commitments

Pre-Shipment Inspection 1) None 1) None
(CPC 749**)

2) None 2) None

3) None 3) None

4) Unbound except as indicated in Part I 4) Unbound except as indicated in Part I

REPUBLIC OF SLOVENIA - LIST OF ARTICLE II (MFN) EXEMPTIONS

Sector or subsector Description of measure Countries to which the Intended Conditions creating the need
indicating its inconsistency measure applies duration for the exemption
with Article II

Audiovisual Services Measures applied for the Parties to the agreements Indefinite The promotion of cultural
implementation of and in links between the parties
conformity with existing or concerned.
future co-production agreements
and which provide for national
treatment to the works covered

Measures applied for the European Countries Indefinite The promotion of cultural
implementation of and in exchange among European
conformity with support countries based on traditional
programmes such as the Council cultural links
of Europe Convention on
Transfrontier Television,
Eureca, Media and Eurimages
to audiovisual programmes and
supplies to these programmes
meeting specific origin criteria

Preferential treatment of European countries Indefinite Promoting common cultural
audiovisual works meeting links and protection of
European origin criteria common cultural heritage
regarding screen-time access

Road Transport Measures applied under All countries with which Indefinite To protect the integrity of
Passenger and existing or future agreements agreements are or will be of road transport infrastructure
Freight and which reserve or limit in force and the environment and to

the provision of transport regulate traffic rights in the
services and specify operating territory of the Republic
conditions, including transit of Slovenia and between the
permits and/or preferential the countries concerned
road taxes of a transport
services into, in, across and
out of the Republic of Slovenia
to the parties concerned.

Computer Reservation Provision of Article 7 of All countries where a CRS Indefinite The need for the exemption
System and Regulation (EC) No. 2299/89 system vendor or a parent results from the insufficient
marketing of Air as amended by Regulation (EC) air carrier is located development of multilaterally
Transport Services No. 3089/93, whereby the agreed rules for the operation

obligations of CRS systems of CRS.
vendors or of parent and
participating air carriers
shall not apply where equivalent
treatment to that applied under
the Regulation is not accorded
in the country of origin of the
parent carrier or of the system
vendor

Financial Authorization for a service All countries Conditional To obtain equal market
Services supplier of another Member upon the level access possibilities for

to establish a commercial of commitments Slovenian suppliers
presence or conduct new undertaken
activities may be denied by other
in cases when Slovenian members
suppliers are denied such
access and treatment in the
country of origin of the
service concerned
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M A R A K E [ K I  S P O R A Z U M
O USTANOVITVI SVETOVNE TRGOVINSKE

ORGANIZACIJE

Pogodbenice tega sporazuma se
ob spoznanju, da bi morale svoje odnose na podro~ju

trgovinskih in gospodarskih prizadevanj razvijati s ciljem
dvigovati ‘ivljenjsko raven, zagotavljati polno zaposlenost
ter velik in enakomerno rasto~ obseg realnega dohodka in
realnega povpra{evanja ter {iriti proizvodnjo in trgovino z
blagom in storitvami ob najugodnej{i izrabi svetovnih resur-
sov v skladu s cilji uravnote‘enega razvoja ob prizadevanju
za varovanje in ohranjanje okolja in ve~anje sredstev za ta
namen na na~in, ki je skladen z njihovimi ustreznimi potre-
bami in prizadevanji na razli~nih ravneh gospodarskega raz-
voja,

ob nadaljnjem spoznanju, da obstaja potreba po pozitiv-
nih prizadevanjih z namenom, da se dr‘avam v razvoju, {e
posebej najmanj razvitim med njimi, zagotovi dele‘ v rasti
mednarodne trgovine, sorazmeren potrebam njihovega gos-
podarskega razvoja,

z ‘eljo prispevati k tem ciljem s sklenitvijo vzajemnih
in medsebojno koristnih dogovorov, ki so usmerjeni k bistve-
nemu zmanj{anju carin in drugih ovir v trgovini ter k odpravi
diskriminacijskega obravnavanja v mednarodnih trgovinskih
odnosih,

odlo~ene razvijati povezan, funkcionalnej{i in trajnej{i
mnogostranski trgovinski sistem, ki obsega Splo{ni spora-
zum o carinah in trgovini, dose‘ke preteklih prizadevanj za
liberalizacijo trgovine in vse dose‘ke Urugvajskega kroga
mnogostranskih trgovinskih pogajanj,

odlo~ene ohraniti temeljna na~ela in pospe{evati cilje,
ki so podlaga tega mnogostranskega trgovinskega sistema,

sporazumejo, kot sledi:

I. ~len
Ustanovitev organizacije

Ustanovi se Svetovna trgovinska organizacija (World
Trade Organization, v nadaljnjem besedilu WTO).

II. ~len
Obseg delovanja WTO

1. WTO zagotavlja skupni institucionalni okvir za izva-
janje trgovinskih odnosov med svojimi ~lanicami v zadevah,
ki se nana{ajo na sporazume in z njimi povezane pravne
instrumente, zajete v aneksih k temu sporazumu.

2. Sporazumi in z njimi povezani pravni instrumenti,
zajeti v Aneksih 1, 2 in 3 (v nadaljnjem besedilu mnogostran-
ski trgovinski sporazumi), so sestavni del tega sporazuma in
zavezujejo vse ~lanice.

3. Sporazumi in z njimi povezani pravni instrumenti,
zajeti v Aneksu 4 (v nadaljnjem besedilu ve~stranski trgovin-
ski sporazumi), so prav tako del tega sporazuma za tiste
~lanice, ki so jih sprejele, ter so zanje zavezujo~i. Ve~stran-
ski trgovinski sporazumi za ~lanice, ki jih niso sprejele, ne
ustvarjajo obveznosti ali pravic.

4. Splo{ni sporazum o carinah in trgovini 1994, kot je
naveden v Aneksu 1 A (General Agreement on Tariffs and
Trade 1994, v nadaljnjem besedilu GATT 1994), se pravno
lo~i od Splo{nega sporazuma o carinah in trgovini z dne 30.
oktobra 1947, ki je bil prilo‘en Sklepnemu aktu, sprejetemu
ob sklenitvi drugega zasedanja Pripravljalnega odbora Kon-
ference Zdru‘enih narodov o trgovini in zaposlovanju, ter
naknadno popravljen, dopolnjen ali spremenjen (General
Agreement on Tariffs and Trade 1947, v nadaljnjem besedilu
GATT 1947).

III. ~len
Naloge WTO

1. WTO omogo~a izpolnjevanje, upravljanje in delova-
nje ter pospe{uje cilje tega sporazuma in mnogostranskih
trgovinskih sporazumov, prav tako pa tudi zagotavlja okvir
za izpolnjevanje, upravljanje in delovanje ve~stranskih trgo-
vinskih sporazumov.

2. WTO je forum za pogajanja med ~lanicami v zvezi z
njihovimi mnogostranskimi trgovinskimi odnosi v zadevah,
ki jih obravnavajo sporazumi v aneksih k temu sporazumu.
WTO je tudi forum za nadaljnja pogajanja med njegovimi
~lanicami o njihovih mnogostranskih trgovinskih odnosih ter
je okvir za izpolnjevanje dose‘kov teh pogajanj na podlagi
odlo~itev, ki jih utegne sprejeti Ministrska konferenca.

3. WTO skrbi za izpolnjevanje Dogovora o pravilih in
postopkih za re{evanje sporov (v nadaljnjem besedilu Dogo-
vor o re{evanju sporov ali DSU, Dispute Settlement Under-
standing) v Aneksu 2 k temu sporazumu.

4. WTO skrbi za izpolnjevanje Mehanizma za presojo
trgovinske politike (Trade Policy Review Mechanism, v na-
daljnjem besedilu TPRM), ki je dolo~en v Aneksu 3 k temu
sporazumu.

5. Z namenom dose~i ve~jo skladnost pri dolo~anju
svetovne gospodarske politike WTO po potrebi sodeluje z
Mednarodnim denarnim skladom ter Mednarodno banko za
obnovo in razvoj in njenimi pridru‘enimi agencijami.

IV. ~len
Sestava WTO

1. Ministrsko konferenco sestavljajo predstavniki vseh
~lanic, ki se sestanejo najmanj enkrat na dve leti. Ministrska
konferenca opravlja naloge WTO in sprejema za to potrebne
ukrepe. Ministrska konferenca je pristojna za sprejemanje
odlo~itev o vseh zadevah na podlagi kateregakoli mnogo-
stranskega trgovinskega sporazuma, ~e tako zahteva ~lanica,
v skladu s posebnostmi odlo~anja po tem sporazumu in po
ustreznem mnogostranskem trgovinskem sporazumu.

2. Generalni svet sestavljajo predstavniki vseh ~lanic, ki
se sestajajo po potrebi. V presledkih med sestanki Ministrske
konference njene naloge opravlja Generalni svet. Generalni
svet opravlja tudi naloge, ki so mu dolo~ene po tem sporazu-
mu. Generalni svet oblikuje svoja pravila o postopkih in
potrjuje pravila o postopkih odborov, dolo~enih v sedmem
odstavku.

3. Generalni svet se po potrebi sestaja, da bi izpolnjeval
naloge, za katere je odgovoren Organ za re{evanje sporov,
dolo~ene v Dogovoru za re{evanje sporov. Organ za re{eva-
nje sporov lahko ima svojega predsednika in oblikuje tista
pravila o postopkih, ki jih {teje za potrebna za izpolnjevanje
teh nalog.

4. Generalni svet se po potrebi sestaja, da bi izpolnjeval
naloge, za katere je odgovoren Organ za presojo trgovinske
politike, dolo~ene v TPRM. Organ za presojo trgovinske
politike lahko ima svojega predsednika in oblikuje tista pra-
vila o postopkih, ki jih {teje za potrebna za izpolnjevanje teh
nalog.

5. Svet za trgovino z blagom, Svet za trgovino s stori-
tvami in Svet za trgovinske vidike pravic intelektualne lastni-
ne (Council for Trade-Related Aspects of Intellectual Pro-
perty Rights, v nadaljnjem besedilu Svet za TRIPS ) delujejo
na podlagi splo{nih smernic Generalnega sveta. Svet za trgo-
vino z blagom nadzoruje delovanje mnogostranskih trgovin-
skih sporazumov v Aneksu 1 A. Svet za trgovino s storitvami
nadzoruje delovanje Splo{nega sporazuma o trgovini s stori-
tvami (General Agreement on Trade in Services, v nadalj-
njem besedilu GATS). Svet za TRIPS nadzoruje delovanje
Sporazuma o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastni-



MEDNARODNE POGODBE Stran 567[t. 10 – 29. VI. 1995

ne (Agreement on Trade-Related Intellectual Property Rights,
v nadaljnjem besedilu Sporazum o TRIPS). Ti sveti opravlja-
jo naloge, ki jih dolo~ajo ustrezni sporazumi in Generalni
svet. Oblikujejo vsak svoja pravila o postopkih, ki jih odobri
Generalni svet. ̂ lanstvo v teh svetih je odprto za predstavni-
ke vseh ~lanic. Ti sveti se za opravljanje svojih nalog sestaja-
jo po potrebi.

6. Svet za trgovino z blagom, Svet za trgovino s stori-
tvami in Svet za TRIPS po potrebi ustanovijo pomo‘na tele-
sa. Ta pomo‘na telesa oblikujejo svoja pravila o postopkih,
ki jih odobrijo njihovi ustrezni sveti.

7. Ministrska konferenca ustanovi Odbor za trgovino in
razvoj, Odbor za pla~ilnobilan~ne omejitve in Odbor za pro-
ra~un, finance in upravo, ki opravljajo naloge, dolo~ene s
tem sporazumom in mnogostranskimi trgovinskimi sporazu-
mi, ter vse dodatne naloge, ki jim jih dolo~a Generalni svet,
lahko pa ustanovi dodatne odbore s takimi nalogami, ki se ji
zdijo primerne. Odbor za trgovino in razvoj kot del svojih
nalog ob~asno opravi revizijo posebnih dolo~b mnogostran-
skih trgovinskih sporazumov, ki so v korist najmanj razvitih
dr‘av ~lanic, ter poro~a Generalnemu svetu, da bi ta lahko
ustrezno ukrepal. V te odbore se lahko v~lanijo predstavniki
vseh ~lanic.

8. Organi, predvideni v ve~stranskih trgovinskih spora-
zumih, opravljajo naloge, ki jim jih ti sporazumi dolo~ajo, in
delujejo v institucionalnem okviru WTO. Ti organi redno
obve{~ajo Generalni svet o svojih dejavnostih.

V. ~len
Odnosi z drugimi organizacijami

1. Generalni svet sklene ustrezne dogovore glede u~in-
kovitega sodelovanja z drugimi medvladnimi organizacija-
mi, katerih odgovornosti so povezane z odgovornostmi WTO.

2. Generalni svet lahko sklene ustrezne dogovore glede
posvetovanj in sodelovanja z nevladnimi organizacijami, ki
se ukvarjajo z vpra{anji, povezanimi z zadevami WTO.

VI. ~len
Sekretariat

1. Sekretariat WTO (v nadaljnjem besedilu Sekretariat)
vodi generalni direktor.

2. Ministrska konferenca imenuje generalnega direktor-
ja in sprejme pravila, ki dolo~ajo pooblastila, dol‘nosti, po-
goje slu‘bovanja in trajanje mandata generalnega direktorja.

3. Generalni direktor imenuje ~lane osebja Sekretariata
in dolo~i njihove dol‘nosti in pogoje slu‘bovanja v skladu s
pravili, ki jih sprejme Ministrska konferenca.

4. Odgovornosti generalnega direktorja in osebja Sekre-
tariata so po naravi izklju~no mednarodne. Generalni direk-
tor in ~lani osebja Sekretariata pri izpolnjevanju svojih nalog
ne smejo iskati ali sprejemati navodil katerekoli vlade ali
druge oblasti zunaj WTO. Vzdr‘ati se morajo kakr{nihkoli
dejanj, ki bi lahko {kodljivo vplivala na njihov polo‘aj med-
narodnih uradnikov. ^lanice WTO spo{tujejo mednarodno
naravo odgovornosti generalnega direktorja in osebja Sekre-
tariata in ne smejo sku{ati vplivati nanje pri opravljanju
njihovih nalog.

VII. ~len
Prora~un in prispevki

1. Generalni direktor predlo‘i Odboru za prora~un, fi-
nance in upravo predra~un letnega prora~una in zaklju~ni
ra~un WTO. Odbor za prora~un, finance in upravo pregleda
predra~un letnega prora~una in zaklju~ni ra~un, ki ju je pred-
lo‘il generalni direktor, in za Generalni svet pripravi priporo-
~ila v zvezi z njima. Predra~un letnega prora~una odobrava
Generalni svet.

2. Odbor za prora~un, finance in upravo predlaga Gene-
ralnemu svetu finan~ne predpise, ki vklju~ujejo dolo~be o:

(a) vi{ini prispevkov, s katerimi se stro{ki WTO poraz-
delijo med ~lanice WTO, in

(b) ukrepe, ki jih je treba sprejeti glede ~lanic, ki zaosta-
jajo s pla~ilom prispevkov.

Finan~ni predpisi, kolikor je mogo~e, temeljijo na pra-
vilih in praksi GATT 1947.

3. Generalni svet sprejme finan~ne predpise in predra-
~un letnega prora~una z dvotretjinsko ve~ino, ki jo sestavlja
ve~ kot polovica ~lanic WTO.

4. Vsaka ~lanica WTO nemudoma prispeva svoj dele‘
stro{kov za WTO v skladu s finan~nimi predpisi, ki jih je
sprejel Generalni svet.

VIII. ~len
Pravni polo‘aj WTO

1. WTO je pravna oseba, vsaka od njegovih ~lanic pa
mu prizna tako pravno sposobnost, kot jo utegne potrebovati
za opravljanje svojih nalog.

2. Vsaka od njegovih ~lanic prizna WTO take privilegi-
je in imunitete, kot jih potrebuje za opravljanje svojih nalog.

3. Vsaka od njegovih ~lanic podobno prizna uslu‘ben-
cem WTO in predstavnikom ~lanic take privilegije in imuni-
tete, kot jih potrebujejo za neodvisno opravljanje njihovih
nalog v zvezi z WTO.

4. Privilegiji in imunitete, ki jih ~lanica prizna WTO,
njegovim uslu‘bencem in predstavnikom njegovih ~lanic, so
podobni privilegijem in imunitetam, dolo~enim v Konvenciji
o privilegijih in imunitetah specializiranih agencij, ki jo je
21. novembra 1947 odobrila Generalna skup{~ina Zdru‘enih
narodov.

5. WTO lahko sklene sporazum o sede‘u.

IX. ~len
Odlo~anje

1. WTO nadaljuje s prakso odlo~anja s konsenzom, ki
izhaja iz GATT 1947.1 ̂ e ni druga~e dolo~eno, se o zadevi, o
kateri odlo~itve ni mogo~e dose~i s konsenzom, odlo~a z
glasovanjem. Na sestankih Ministrske konference in Gene-
ralnega sveta ima vsaka ~lanica WTO en glas. Kadar pravico
do glasovanja uveljavljajo Evropske skupnosti, imajo tako
{tevilo glasov, ki je enako {tevilu njihovih dr‘av ~lanic,2 ki
so ~lanice WTO. Odlo~itve Ministrske konference in Gene-
ralnega sveta se sprejemajo z ve~ino oddanih glasov, ~e v
tem sporazumu ali ustreznem mnogostranskem trgovinskem
sporazumu3 ni druga~e dolo~eno.

2. Ministrska konferenca in Generalni svet imata iz-
klju~no pristojnost za tolma~enje tega sporazuma in mnogo-
stranskih trgovinskih sporazumov. Pri tolma~enju mnogo-
stranskega trgovinskega sporazuma v Aneksu 1 izvajata svoje
pristojnosti na temelju priporo~ila sveta, ki nadzoruje delo-
vanje tega sporazuma. Sklep o tolma~enju se sprejme s tri~e-
trtinsko ve~ino ~lanic. Ta odstavek se ne sme uporabljati na
na~in, ki bi izpodbijal dolo~be o amandmajih v X. ~lenu.

3. V izjemnih okoli{~inah Ministrska konferenca lahko
odlo~i, da ~lanico oprosti obveznosti, ki ji jo nalaga ta spora-
zum ali katerikoli mnogostranski trgovinski sporazum pod

1 [teje se, da je dolo~eno telo o zadevi, ki mu je bila predlo‘ena v
obravnavo, sprejelo odlo~itev s konsenzom, ~e nobena na sestanku prisot-
na ~lanica, na katerem se odlo~itev sprejme, formalno ne nasprotuje pred-
lagani odlo~itvi.

2 [tevilo glasov Evropskih skupnosti in njihovih ~lanic v nobenem
primeru ne sme biti ve~je od {tevila dr‘av ~lanic Evropskih skupnosti.

3 Odlo~itve Generalnega sveta, ko se ta sestaja kot Organ za re{eva-
nje sporov, morajo biti sprejete samo v skladu z dolo~bami ~etrtega od-
stavka 2. ~lena Dogovora o re{evanju sporov.
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pogojem, da vsako tako odlo~itev sprejmejo tri ~etrtine4 ~la-
nic, ~e v tem odstavku ni druga~e dolo~eno.

(a) Zahteva za oprostitev obveznosti, ki se nana{a na ta
sporazum, se predlo‘i Ministrski konferenci v obravnavo v
skladu s prakso odlo~anja s konsenzom. Ministrska konfe-
renca za obravnavo zahteve dolo~i rok, ki ne sme biti dalj{i
od 90 dni. ^e v tem obdobju konsenz ni dose‘en, morajo
vsako odlo~itev o priznanju oprostitve obveznosti sprejeti tri
~etrtine4 ~lanic.

(b) Zahteva za oprostitev obveznosti, ki se nana{a na
mnogostranske trgovinske sporazume v Aneksih 1 A ali 1 B
ali 1 C in njihove priloge, se v roku do 90 dni najprej predlo‘i
v obravnavo Svetu za trgovino z blagom, Svetu za trgovino s
storitvami oziroma Svetu za TRIPS. Ob izteku tega roka
ustrezni svet Ministrski konferenci predlo‘i poro~ilo.

4. Odlo~itev Ministrske konference, s katero se prizna
oprostitev obveznosti, navaja izjemne okoli{~ine, ki odlo~i-
tev utemeljujejo, in pogoje o uporabi oprostitve obveznosti in
datum, ko oprostitev preneha veljati. Oprostitev obveznosti,
ki je priznana za obdobje, dalj{e od enega leta, Ministrska
konferenca ponovno prou~i najpozneje v enem letu po priz-
nanju oprostitve obveznosti, nato pa vsako leto do preneha-
nja oprostitve obveznosti. Ob vsaki prou~itvi Ministrska kon-
ferenca presodi, ali izjemne okoli{~ine, ki utemeljujejo
oprostitev obveznosti, {e obstajajo in ali so bili pogoji opro-
stitve obveznosti izpolnjeni. Na podlagi letne prou~itve lah-
ko Ministrska konferenca oprostitev obveznosti podalj{a,
spremeni ali kon~a.

5. Odlo~itve na podlagi ve~stranskega trgovinskega spo-
razuma, vklju~no z odlo~itvami o tolma~enju in oprostitvah
obveznosti, urejajo dolo~be tega istega sporazuma.

X. ~len
Amandmaji

1. Vsaka ~lanica WTO lahko spro‘i predlog za dopolni-
tev dolo~b tega sporazuma ali mnogostranskih trgovinskih
sporazumov v Aneksu 1, s tem da ga predlo‘i Ministrski
konferenci. Sveti, navedeni v petem odstavku IV. ~lena, lah-
ko Ministrski konferenci prav tako predlo‘ijo amandma k
dolo~bam ustreznih mnogostranskih trgovinskih sporazumov
v Aneksu 1, katerih delovanje nadzorujejo. ^e Ministrska
konferenca ne odlo~i o dalj{em roku, mora biti vsaka odlo~i-
tev Ministrske konference, ki se nana{a na predlo‘itev amand-
maja ~lanicam v sprejem, sprejeta s konsenzom v 90 dneh po
formalni predlo‘itvi Ministrski konferenci. ̂ e ne veljajo do-
lo~be drugega, petega ali {estega odstavka, odlo~itev jasno
dolo~a, ali veljajo dolo~be tretjega ali ~etrtega odstavka. ^e
je dose‘en konsenz, Ministrska konferenca nemudoma pred-
lo‘i predlagani amandma ~lanicam v sprejem. ̂ e konsenz na
sestanku Ministrske konference v dolo~enem roku ni dose-
‘en, Ministrska konferenca z dvotretjinsko ve~ino ~lanic od-
lo~i, ali bo predlagani amandma predlo‘ila ~lanicam v spre-
jem. Z izjemo dolo~b drugega, petega in {estega odstavka
veljajo za predlagani amandma dolo~be tretjega odstavka,
razen ~e Ministrska konferenca s tri~etrtinsko ve~ino ~lanic
ne odlo~i, da veljajo dolo~be ~etrtega odstavka.

2. Amandmaji k dolo~bam tega ~lena in dolo~bam na-
slednjih ~lenov za~nejo veljati {ele, ko jih sprejmejo vse
~lanice:

IX. ~len tega sporazuma;
I. in II. ~len GATT 1994;
II:1 ~len GATS;
4. ~len Sporazuma o TRIPS.

4 Odlo~itev, da se prizna oprostitev obveznosti, vezane na prehodno
obdobje ali obdobje postopnega izvajanja, ki pa je ~lanica, ki jo zahteva, ni
uporabila do konca ustreznega obdobja, se sprejme le s konsenzom.

3. Amandmaji k dolo~bam tega sporazuma ali mnogo-
stranskih trgovinskih sporazumov v Aneksih 1 A in 1 C -
razen tistih, navedenih v drugem in {estem odstavku, ki so
take narave, da bi spremenili pravice in obveznosti ~lanic,
za~nejo veljati za ~lanice, ki so jih sprejele, potem ko jih
sprejmeta dve tretjini ~lanic, nato pa za vsako drugo ~lanico,
ko jih sprejme. Ministrska konferenca lahko s tri~etrtinsko
ve~ino ~lanic odlo~i, ali je amandma, uveljavljen po tem
odstavku, take narave, da ~lanica, ki ga ni sprejela v roku, ki
ga je dolo~ila Ministrska konferenca, lahko v vsakem prime-
ru izstopi iz WTO ali pa s privolitvijo Ministrske konference
ostane ~lanica.

4. Amandmaji k dolo~bam tega sporazuma ali mnogo-
stranskih trgovinskih sporazumov v Aneksih 1 A in 1 C -
razen tistih, navedenih v drugem in {estem odstavku, ki so
take narave, da ne bi spremenili pravic in obveznosti ~lanic,
za~nejo veljati za vse ~lanice, potem ko jih sprejmeta dve
tretjini ~lanic.

5. Z izjemo dolo~b drugega odstavka zgoraj amandmaji
k I., II. in III. delu GATS in ustreznim prilogam za~nejo
veljati za ~lanice, ki so jih sprejele, potem ko jih sprejmeta
dve tretjini ~lanic, nato pa za vsako ~lanico, ko jih sprejme.
Ministrska konferenca lahko s tri~etrtinsko ve~ino ~lanic od-
lo~i, ali je amandma, uveljavljen po prej{nji dolo~bi, take
narave, da ~lanica, ki ga ni sprejela v roku, ki ga je dolo~ila
Ministrska konferenca, lahko v vsakem primeru izstopi iz
WTO ali s privolitvijo Ministrske konference ostane ~lanica.
Amandmaji k IV., V. in VI. delu GATS in ustreznim prilo-
gam za~nejo veljati za vse ~lanice, potem ko jih sprejmeta
dve tretjini ~lanic.

6. Ne glede na druge dolo~be tega ~lena lahko amand-
maje k Sporazumu o TRIPS, ki izpolnjujejo zahteve drugega
odstavka 71. ~lena tega sporazuma, Ministrska konferenca
sprejme brez nadaljnjega formalnega postopka.

7. ^lanica, ki sprejme amandma k temu sporazumu ali
mnogostranskemu trgovinskemu sporazumu v Aneksu 1 v
roku za sprejem, ki ga je dolo~ila Ministrska konferenca,
deponira listino o sprejemu pri generalnem direktorju
WTO.

8. ^lanica WTO lahko spro‘i predlog za amandma k
dolo~bam mnogostranskih trgovinskih sporazumov v Aneksih
2 in 3, tako da tak predlog predlo‘i Ministrski konferenci.
Odlo~itev o sprejemu amandmajev k mnogostranskemu trgo-
vinskemu sporazumu v Aneksu 2 se sprejme s konsenzom in ti
amandmaji za~nejo veljati za vse ~lanice, ko jih odobri Mini-
strska konferenca. Odlo~itve o sprejemu amandmajev k mno-
gostranskemu trgovinskemu sporazumu iz Aneksa 3 za~nejo
veljati za vse ~lanice, ko jih odobri Ministrska konferenca.

9. Ministrska konferenca lahko na zahtevo ~lanic, po-
godbenic trgovinskega sporazuma, odlo~i izklju~no s kon-
senzom, ali se ta sporazum doda k Aneksu 4. Ministrska
konferenca lahko na zahtevo ~lanic, pogodbenic ve~stranske-
ga trgovinskega sporazuma, odlo~i o izbrisu tega sporazuma
iz Aneksa 4.

10. Amandmaje k ve~stranskemu trgovinskemu spora-
zumu urejajo dolo~be tega istega sporazuma.

XI. ~len
Prvotno ~lanstvo

1. Z dnem za~etka veljavnosti tega sporazuma postane-
jo prvotne ~lanice WTO pogodbenice GATT 1947 ter Evrop-
ske skupnosti, ki sprejmejo ta sporazum in mnogostranske
trgovinske sporazume, za katere so prilo‘ene Liste koncesij
in obvez h GATT 1994 in Liste posebnih obvez h GATS.

2. Od najmanj razvitih dr‘av, ki jih kot take priznavajo
Zdru‘eni narodi, se zahteva le sprejem obvez in koncesij v
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obsegu, ki je v skladu z njihovim posameznim razvojem,
finan~nimi in trgovinskimi potrebami ali z njihovimi uprav-
nimi in institucionalnimi sposobnostmi.

XII. ~len
Pristop

1. Vsaka dr‘ava ali lo~eno carinsko obmo~je, ki ima
polno avtonomijo pri izvajanju zunanjetrgovinskih odnosov
in v drugih zadevah, dolo~enih v tem sporazumu in mnogo-
stranskih trgovinskih sporazumih, lahko pristopi k temu spo-
razumu pod pogoji, o katerih je potreben sporazum med njo
in WTO. Tak pristop velja za ta sporazum in mnogostranske
trgovinske sporazume, ki so mu prilo‘eni.

2. Odlo~itve o pristopu sprejema Ministrska konferen-
ca. Ministrska konferenca potrdi sporazum o pogojih pristo-
pa z dvotretjinsko ve~ino ~lanic WTO.

3. Pristop k ve~stranskemu trgovinskemu sporazumu
urejajo dolo~be tega istega sporazuma.

XIII. ~len
Neuporaba mnogostranskih trgovinskih sporazumov med

~lanicami
1. Ta sporazum in mnogostranski trgovinski sporazumi

v Aneksih 1 in 2 se ne uporabljajo med ~lanico in drugo
~lanico, ~e ena od obeh v ~asu, ko postane ~lanica, ne privoli
v to uporabo.

2. Prvi odstavek se lahko uporabi za tiste prvotne ~lani-
ce WTO, ki so bile pogodbenice GATT 1947 in so ‘e prej
uporabljale XXXV. ~len tega istega sporazuma in je veljal
med temi pogodbenicami v ~asu za~etka veljavnosti tega
istega sporazuma zanje.

3. Prvi odstavek se uporablja med ~lanico in drugo
~lanico, ki je pristopila po XII. ~lenu le, ~e je ~lanica, ki ne
privoli v uporabo, o tem obvestila Ministrsko konferenco
pred potrditvijo sporazuma o pogojih njenega pristopa.

4. Ministrska konferenca lahko v dolo~enih primerih na
zahtevo katerekoli ~lanice prou~i izvajanje tega ~lena in da
ustrezna priporo~ila.

5. Neuporabo ve~stranskega trgovinskega sporazuma
med pogodbenicami tega istega sporazuma urejajo dolo~be
tega istega sporazuma.

XIV. ~len
Sprejem, za~etek veljavnosti in deponiranje

1. Ta sporazum je odprt za sprejem s podpisom ali
druga~e pogodbenicam GATT 1947 in Evropskim skupno-
stim, ki izpolnjujejo pogoje za prvotno ~lanstvo v WTO v
skladu z XI. ~lenom tega sporazuma. Tak{en sprejem velja za
ta sporazum in mnogostranske trgovinske sporazume, ki so
mu prilo‘eni. Ta sporazum in mnogostranski trgovinski spo-
razumi, ki so mu prilo‘eni, za~nejo veljati z dnem, ki ga
dolo~ijo ministri, v skladu s tretjim odstavkom Sklepnega
akta, ki vsebuje dose‘ke Urugvajskega kroga mnogostran-
skih trgovinskih pogajanj, ter ostanejo odprti za sprejem dve
leti po tem datumu, razen ~e ministri ne odlo~ijo druga~e.
Sprejem po za~etku veljavnosti tega sporazuma za~ne veljati
30. dan po datumu tak{nega sprejema.

2. ^lanica, ki sprejme ta sporazum po njegovem za~et-
ku veljavnosti, izvaja tiste koncesije in obveznosti, predvide-
ne v mnogostranskih trgovinskih sporazumih, ki se morajo
izvajati v dolo~enem obdobju, ki se za~ne z dnem uveljavitve
tega sporazuma, kot da je ta sporazum sprejela na dan, ko je
za~el veljati.

3. Do za~etka veljavnosti tega sporazuma je besedilo
tega sporazuma in mnogostranskih trgovinskih sporazumov
deponirano pri generalnem direktorju POGODBENIC GATT
1947. Generalni direktor nemudoma dostavi overjeno kopijo
tega sporazuma in mnogostranskih trgovinskih sporazumov
in notifikacijo o vsakem sprejetju le-teh vsaki vladi in Evrop-
skim skupnostim, ki so ta sporazum sprejele. Ta sporazum in
mnogostranski trgovinski sporazumi ter vsi njihovi amand-
maji se ob za~etku veljavnosti tega sporazuma deponirajo pri
generalnem direktorju WTO.

4. Sprejem in za~etek veljavnosti ve~stranskega trgo-
vinskega sporazuma urejajo dolo~be tega istega sporazuma.
Sporazumi te vrste so deponirani pri generalnem direktorju
POGODBENIC GATT 1947. Po za~etku veljavnosti tega
sporazuma se ti sporazumi deponirajo pri generalnem direk-
torju WTO.

XV. ~len
Odstop

1. Vsaka ~lanica lahko odstopi od tega sporazuma. Od-
stop velja tako za ta sporazum kot za mnogostranske trgovin-
ske sporazume in za~ne veljati {est mesecev od dneva, ko
generalni direktor WTO prejme pisno obvestilo o odstopu.

2. Odstop od ve~stranskega trgovinskega sporazuma
urejajo dolo~be tega istega sporazuma.

XVI. ~len
Razne dolo~be

1. ^e v tem sporazumu ali mnogostranskih trgovinskih
sporazumih ni druga~e dolo~eno, WTO upo{teva odlo~itve,
postopke in obi~ajno prakso POGODBENIC GATT 1947 in
organov, ustanovljenih v okviru GATT 1947.

2. V mejah uresni~ljivih mo‘nosti Sekretariat GATT
1947 postane Sekretariat WTO, generalni direktor POGOD-
BENIC GATT 1947 pa opravlja naloge generalnega direktor-
ja WTO, dokler Ministrska konferenca ne imenuje general-
nega direktorja v skladu z drugim odstavkom VI. ~lena tega
sporazuma.

3. Ob nasprotju med dolo~bo tega sporazuma in dolo~-
bo kateregakoli mnogostranskega trgovinskega sporazuma,
dolo~ba tega sporazuma prevladuje v mejah tega nasprotja.

4. Vsaka ~lanica zagotavlja usklajenost svojih zakonov,
predpisov in upravnih postopkov s svojimi obveznostmi, kot
so dolo~ene v prilo‘enih sporazumih.

5. Na nobeno dolo~bo tega sporazuma ni mo‘no dati
pridr‘ka. Pridr‘ki v zvezi s katerokoli dolo~bo mnogostran-
skih trgovinskih sporazumov so mo‘ni le v mejah, predvide-
nih v teh istih sporazumih. Pridr‘ke v zvezi z dolo~bo ve~-
stranskega trgovinskega sporazuma urejajo dolo~be tega
istega sporazuma.

6. Ta sporazum se registrira v skladu z dolo~bami 102.
~lena Ustanovne listine Zdru‘enih narodov.

SESTAVLJENO v Marake{u petnajstega aprila tiso~-
devetsto{tiriindevetdesetega v enem izvodu v angle{kem,
francoskem in {panskem jeziku, pri ~emer je vsako besedilo
verodostojno.

Pojasnila:
Izraz “dr`ava” ali “dr`ave”, ki se uporablja v tem sporazumu in

mnogostranskih trgovinskih sporazumih, pomeni vsako lo~eno carinsko
obmo~je, v~lanjeno v WTO.

^e lo~eno carinsko obmo~je, v~lanjeno v WTO, v tem sporazumu in
mnogostranskih sporazumih spremlja izraz “nacionalni”, je treba tak izraz
tolma~iti, kakor da se nana{a na to isto carinsko obmo~je, ~e ni druga~e
dolo~eno.
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SEZNAM ANEKSOV

ANEKS 1
ANEKS 1 A: Mnogostranski sporazumi o trgovini z

blagom
Splo{ni sporazum o carinah in trgovini 1994
Sporazum o kmetijstvu
Sporazum o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov
Sporazum o tekstilu in obla~ilih
Sporazum o tehni~nih ovirah v trgovini
Sporazum o ukrepih na podro~ju vlaganj, ki vplivajo na

trgovino
Sporazum o izvajanju VI. ~lena Splo{nega sporazuma o

carinah in trgovini 1994
Sporazum o izvajanju VII. ~lena Splo{nega sporazuma

o carinah in trgovini 1994
Sporazum o predodpremni kontroli
Sporazum o pravilih o poreklu blaga
Sporazum o postopkih za izdajanje uvoznih dovoljenj
Sporazum o subvencijah in izravnalnih ukrepih
Sporazum o posebnih za{~itnih ukrepih

ANEKS 1 B: Splo{ni sporazum o trgovini s storitvami
in priloge

ANEKS 1 C: Sporazum o trgovinskih vidikih pravic
intelektualne lastnine

ANEKS 2
Dogovor o pravilih in postopkih za re{evanje sporov

ANEKS 3
Mehanizem za prou~itev trgovinske politike

ANEKS 4
Ve~stranski trgovinski sporazumi

Sporazum o trgovini na podro~ju civilnega letalstva
Sporazum o vladnih nabavah
Mednarodni sporazum o mleku
Mednarodni sporazum o govejem mesu

ra Konference Zdru‘enih narodov o trgovini in zaposlovanju
(brez Protokola o za~asni uporabi), ter popravljen, dopolnjen
ali spremenjen na podlagi pravnih instrumentov, ki so za~eli
veljati pred dnevom za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO;

(b) dolo~be pravnih instrumentov, navedenih spodaj, ki
so za~eli veljati na podlagi GATT 1947 pred dnevom za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO:

  (i) protokoli in potrditve, ki se nana{ajo na carinske
koncesije;

  (ii) protokoli o pristopu (brez dolo~b (a) o za~asni
uporabi in preklicu za~asne uporabe ter (b), ki dolo~ajo, da se
II. del GATT 1947 uporablja za~asno v najve~jem obsegu, ki
ni v nasprotju z zakonodajo, ki je veljala na dan Protokola);

  (iii) odlo~itve o oprostitvah obveznosti, priznane na
podlagi XXV. ~lena GATT 1947, ki {e veljajo na dan za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO;1

  (iv) druge odlo~itve POGODBENIC GATT 1947;
c) dogovori, navedeni spodaj:
  (i) Dogovor o razlagi II. 1. (b) ~lena Splo{nega spora-

zuma o carinah in trgovini 1994;
  (ii) Dogovor o razlagi XVII. ~lena Splo{nega sporazu-

ma o carinah in trgovini 1994;
  (iii) Dogovor o pla~ilnobilan~nih dolo~bah Splo{nega

sporazuma o carinah in trgovini 1994;
  (iv) Dogovor o razlagi XXIV. ~lena Splo{nega spora-

zuma o carinah in trgovini 1994;
  (v) Dogovor o oprostitvah obveznosti na podlagi

Splo{nega sporazuma o carinah in trgovini 1994;
  (vi) Dogovor o razlagi XXVIII. ~lena Splo{nega spo-

razuma o carinah in trgovini 1994;
(d) Marake{ki protokol h GATT 1994.

2. Pojasnila
(a) Navajanje “pogodbenica” v dolo~bah GATT 1994 je

treba razumeti kot “~lanica”. Navajanje “manj razvita pogod-
benica” in “razvita pogodbenica” je treba razumeti kot “dr`a-
va ~lanica v razvoju” in “razvita dr`ava ~lanica”. Navajanje
“izvr{nega sekretarja” je treba razumeti kot “generalni direk-
tor WTO”.

(b) Navajanje POGODBENIC, ki delujejo skupno, v
~lenih XV:1, XV:2, XV:8, XXXVIII in opombah k ~lenu XII
in XVIII in v dolo~bah o sporazumih o posebni izmenjavi v
~lenih XV:2, XV:3, XV:6, XV:7 in XV:9 GATT 1994 je
treba razumeti tako, da se nana{ajo na WTO. Druge naloge,
ki se v dolo~bah GATT 1994 nana{ajo na POGODBENICE,
ki delujejo skupno, mora dolo~iti Ministrska konferenca.

(c) (i) Besedilo GATT 1994 je verodostojno v angle{-
kem, francoskem in {panskem jeziku.

  (ii) Besedilo GATT 1994 v francoskem jeziku je pred-
met popravkov izrazov, ki so dolo~eni v Aneksu A k doku-
mentu MTN.TNC/41.

  (iii) Verodostojno besedilo GATT 1994 v {panskem
jeziku je besedilo v IV. knjigi serije Temeljnih instrumentov
in izbranih dokumentov in je predmet popravkov izrazov, ki
so dolo~eni v Aneksu B k dokumentu MTN.TNC/41.

3. (a) Dolo~be II. dela GATT 1994 se ne uporabljajo za
ukrepe, ki jih ~lanica sprejme na podlagi posebne obvezne
zakonodaje, ki jo je ta ~lanica sprejela, preden je postala

1 Oprostitve obveznosti, na katere se nana{a ta dolo~ba, so navedene
v sedmi opombi na enajsti in dvanajsti strani II. dela dokumenta MTN/FA
z dne 15. decembra 1993 in v dokumentu MTN/FA/Corr. 6 z dne 21. marca
1994. Ministrska konferenca na prvem zasedanju sestavi popravljen sez-
nam oprostitev, na katere se nana{a ta dolo~ba, ki doda katerekoli oprosti-
tve, priznane na podlagi GATT 1947 po 15. decembru 1993 in pred dnem
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, ter ~rta vse oprostitve, ki do tedaj
pote~ejo.

ANEKS 1

ANEKS 1 A

MNOGOSTRANSKI SPORAZUMI
O TRGOVINI Z BLAGOM

Splo{na opomba k Aneksu 1 A:
Ob nasprotju med dolo~bo Splo{nega sporazuma o cari-

nah in trgovini 1994 in dolo~bo nekega drugega sporazuma v
Aneksu 1 A k Sporazumu o ustanovitvi Svetovne trgovinske
organizacije (v nadaljnjem besedilu sporazumov iz Aneksa 1
A Sporazum o WTO), prevlada dolo~ba drugega sporazuma
v mejah nasprotja.

S P L O [ N I  S P O R A Z U M

O CARINAH IN TRGOVINI 1994

1. Splo{ni sporazum o carinah in trgovini 1994 (GATT
1994) sestavljajo:

(a) dolo~be v Splo{nem sporazumu o carinah in trgovini
z dne 30. oktobra 1947, ki je prilo‘en Sklepnemu aktu, spre-
jetemu ob sklenitvi drugega zasedanja Pripravljalnega odbo-
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pogodbenica GATT 1947 in prepovedujejo uporabo, prodajo
ali zakup v tujini zgrajenih ali v tujini obnovljenih ladij v
komercialni uporabi med kraji v dr‘avnih vodah ali vodah
izklju~ne ekonomske cone. Ta izjema se nana{a na: (a) na-
daljnjo uporabo ali takoj{njo obnovo neskladne dolo~be take
zakonodaje; in (b) na amandma k neskladni dolo~bi take
zakonodaje v mejah, v katerih amandma ne zmanj{uje sklad-
nosti dolo~be z II. delom GATT 1947. Ta izjema je omejena
na ukrepe, sprejete na podlagi zgoraj opisane zakonodaje, ki
je bila notificirana in dolo~ena pred dnem za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO. ̂ e se taka zakonodaja kasneje spremeni
in se zmanj{a skladnost z II. delom GATT 1994, ni ve~
ustrezna vsebini tega odstavka.

(b) Ministrska konferenca prou~i to izjemo najpozneje v
petih letih po dnevu za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO
ter nato vsaki dve leti toliko ~asa, dokler izjema velja, zato da
bi ugotovila, ali pogoji, ki so narekovali potrebo po izjemi, {e
vedno obstajajo.

(c) ̂ lanica, na katere ukrepe se ta izjema nana{a, vsako
leto predlo‘i podrobno statisti~no obvestilo, katere vsebina je
povpre~je zadnjih petih let dejanskih in pri~akovanih dobav
ustreznih ladij, kakor tudi dodatne informacije o uporabi,
prodaji, zakupu ali popravilu ustreznih ladij, na katere se ta
izjema nana{a.

(d) ^lanica, ki meni, da ta izjema deluje na ta na~in, da
opravi~uje vzajemno in sorazmerno omejitev uporabe, pro-
daje, zakupa ali popravila ladij, zgrajenih na ozemlju ~lanice,
ki izjemo uveljavlja, lahko tako omejitev uvede ob predhodni
notifikaciji Ministrski konferenci.

(e) Ta izjema ne posega v re{itve v zvezi s posebnimi
vidiki zakonodaje, na katere se ta izjema, ki je predmet
pogajanj v okviru sektorskih sporazumov ali drugje, nana{a.

DOGOVOR O RAZLAGI II.: 1. (b) ̂ LENA
SPLO[NEGA SPORAZUMA O CARINAH IN

TRGOVINI 1994

^lanice se sporazumejo, kot sledi:
1. Da bi zagotovile preglednost zakonitih pravic in ob-

veznosti, ki izhajajo iz prvega (b) odstavka II. ~lena, je treba
naravo in raven katerihkoli “drugih dajatev ali taks”, odmer-
jenih na podlagi vezanih tarifnih postavk, na katere se nana{a
ta dolo~ba, zapisati v listah koncesij, prilo`enih h GATT
1994 ob tarifni postavki, na katero se nana{ajo. Razume se,
da tak zapis ne spreminja pravne narave “drugih dajatev ali
taks”.

2. Datum, s katerim so “druge dajatve ali takse” vezane
za namen II. ~lena, je 15. april 1994. “Druge dajatve ali
takse” je treba zato zapisati v liste na ravneh, ki so bile v
uporabi na ta dan. Ob vsakem naslednjem ponovnem pogaja-
nju o koncesiji ali pogajanju o novi koncesiji velja kot dan
uporabe za dolo~eno tarifno postavko datum vpisa nove
koncesije v listo. Toda datum instrumenta, na podlagi katere-
ga je bila koncesija v zvezi s katerokoli posebno tarifno
postavko najprej vpisana v GATT 1947 ali GATT 1994, se {e
naprej vodi v stolpcu 6 list s prostimi vlo`ki.

3. ”Druge dajatve ali takse” se zapi{ejo v povezavi z
vsemi vezanimi carinskimi stopnjami.

4. ^e je bila tarifna postavka ‘e prej predmet koncesije,
ne more biti raven “drugih dajatev ali taks”, zapisana v listi,
vi{ja kakor raven, ki je dose‘ena ob prvem vpisu koncesije v to
listo. Vsaka ~lanica lahko izpodbija veljavnost “drugih dajatev
ali taks” in to utemeljuje s tem, da ob prvotni vezavi dolo~ene
postavke taka “druga dajatev ali taksa” ni obstajala, kakor tudi
skladnost zabele‘ene ravni katerekoli “druge dajatve ali takse”
s prej{njo ravnijo v obdobju treh let po datumu za~etka veljav-

nosti Sporazuma o WTO ali tri leta po datumu deponiranja
instrumenta, ki dolo~eno listo vklju~uje v GATT 1994, pri
generalnem direktorju WTO, ~e je ta datum poznej{i.

5. Zapis “drugih dajatev ali taks” v listah ne posega v
njihovo skladnost s pravicami in obveznostmi na podlagi
GATT 1994, razen tistih, na katere u~inkuje ~etrti odstavek.
Vse ~lanice ohranijo pravico, da kadarkoli izpodbijajo sklad-
nost katerekoli “druge dajatve ali takse” s takimi obvez-
nostmi.

6. Za namen tega dogovora se uporabljajo dolo~be XXII.
in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so raz~lenjene in uporablje-
ne v Dogovoru o re{evanju sporov.

7. “Druge dajatve ali takse”, ki so bile izpu{~ene iz liste
ob deponiranju instrumenta, ki dolo~eno listo vklju~uje v
GATT 1994, pri generalnem direktorju POGODBENIC
GATT 1947 do dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO
ali po tem datumu pri generalnem direktorju WTO, ne smejo
biti naknadno dodane in katerakoli “druga dajatev ali taksa”,
ki je zapisana na ravni, ki je ni`ja od tiste, ki velja na dan
uporabe, ne sme biti ponovno dvignjena na to raven, razen ~e
se taki dodatki ali spremembe opravijo v {estih mesecih od
dneva deponiranja instrumenta.

8. Odlo~itev v drugem odstavku o datumu, ki se uporab-
lja za vsako koncesijo za namen prvega (b) odstavka II. ~lena
GATT 1994, nadome{~a odlo~itev o datumu uporabe, spreje-
to 26. marca 1980 (BISD 27S/24).

DOGOVOR O RAZLAGI XVII. ̂ LENA SPLO[NEGA
SPORAZUMA O CARINAH IN TRGOVINI 1994

^lanice se
ob upo{tevanju, da XVII. ~len predpisuje obveznosti

~lanic v zvezi z dejavnostjo dr‘avnih trgovinskih podjetij,
omenjenih v prvem odstavku XVII. ~lena, ki mora biti v
skladu s splo{nimi na~eli nediskriminacijskega obravnava-
nja, predpisanega v GATT 1994 za vladne ukrepe, ki zadeva-
jo uvoz ali izvoz zasebnih trgovcev,

ob upo{tevanju, da morajo ~lanice izpolnjevati svoje
obveznosti na podlagi GATT 1994 v zvezi s tistimi vladnimi
ukrepi, ki zadevajo dr‘avna trgovinska podjetja,

ob spoznanju, da ta dogovor ne posega v temeljne disci-
pline, ki jih predpisuje XVII. ~len,

sporazumejo, kot sledi:

1. Da bi zagotovile preglednost dejavnosti dr‘avnih tr-
govinskih podjetij, ~lanice Svetu za trgovino z blagom notifi-
cirajo ta podjetja z namenom, da jih prou~i delovna skupina,
ki se ustanovi na podlagi petega odstavka v skladu z nasled-
njo delovno definicijo:

“Vladna ali nevladna podjetja, vklju~no s tr`nimi odbo-
ri, ki so jim bile priznane ekskluzivne ali posebne pravice ali
privilegiji, vklju~no z zakonskimi ali ustavnimi pooblastili, z
izvajanjem katerih pri nabavah in prodajah vplivajo na raven
ali smer uvoza ali izvoza.”

Ta zahteva po notifikaciji ne velja za uvoz ali izvoz
proizvodov za takoj{njo ali kon~no porabo vlade ali podjetja,
kot je opisano zgoraj, in ne druga~e za preprodajo ali uporabo
v proizvodnji blaga za prodajo.

2. Vsaka ~lanica ob upo{tevanju dolo~b tega dogovora
prou~uje svojo politiko v zvezi z notifikacijo dr‘avnih trgo-
vinskih podjetij Svetu za trgovino z blagom. Pri takem prou-
~evanju mora vsaka ~lanica upo{tevati potrebo po zagotovi-
tvi najve~je mo‘ne preglednosti v svojih notifikacijah, tako
da omogo~ajo jasno presojo na~ina delovanja notificiranih
podjetij in u~inkov njihove dejavnosti na mednarodno trgo-
vino.
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3. Notifikacije morajo biti v skladu z vpra{alnikom o
dr‘avni trgovini, sprejetim 24. maja 1960 (BISD 9S/184 -
185), pri ~emer se razume, da ~lanice notificirajo podjetja,
omenjena v prvem odstavku, ne glede na to ali je bil uvoz ali
izvoz dejansko opravljen.

4. Vsaka ~lanica, ki z razlogom meni, da druga ~lanica
ni v ustreznem obsegu izpolnila svoje obveznosti notifikaci-
je, lahko spro‘i zadevo pri tej ~lanici. ^e zadeva ni zadovo-
ljivo re{ena, lahko predlo‘i nasprotno notifikacijo Svetu za
trgovino z blagom, da jo prou~i delovna skupina, ustanovlje-
na na podlagi petega odstavka, ob so~asnem obvestilu te
~lanice.

5. Ustanovi se delovna skupina, ki v imenu Sveta za
trgovino z blagom prou~i notifikacije in nasprotne notifikaci-
je. V lu~i te prou~itve in brez poseganja v ~etrti (c) odstavek
XVII. ~lena lahko Svet za trgovino z blagom sprejme pripo-
ro~ila v zvezi z ustreznostjo notifikacij in potrebo po nadalj-
njih informacijah. Delovna skupina v zvezi s prejetimi notifi-
kacijami prou~i tudi ustreznost zgoraj omenjenega vpra{alnika
o dr‘avni trgovini in vklju~enost dr‘avnih trgovinskih podje-
tij, notificiranih po prvem odstavku.Sestavi tudi ponazoritve-
ni seznam, ki prika‘e vrste povezav med vladami in podjetji
ter vrste dejavnosti, ki jih ta podjetja opravljajo, ki so lahko
relevantne za namen XVII. ~lena. Razume se, da Sekretariat
delovni skupini zagotovi splo{ni dopolnilni dokument o de-
lovanju dr‘avnih trgovinskih podjetij z vidika vpliva tega
delovanja na mednarodno trgovino. ̂ lanstvo delovne skupi-
ne je odprto za vse ~lanice, ki izrazijo ‘eljo, da v njej sodelu-
jejo. Sestane se v enem letu od dneva za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO in potem vsaj enkrat letno. Letno poro~a
Svetu za trgovino z blagom.1

DOGOVOR O PLA^ILNOBILAN^NIH DOLO^BAH
SPLO[NEGA SPORAZUMA O CARINAH IN

TRGOVINI 1994

^lanice se
ob upo{tevanju dolo~b XII. in XVIII:B ~lena GATT

1994 ter Deklaracije o trgovinskih ukrepih, ki se uporabljajo
iz pla~ilnobilan~nih razlogov, sprejete 28. novembra 1979
(BISD 26S/205-209, v nadaljnjem besedilu Deklaracija 1979),
z namenom ve~je jasnosti teh dolo~b1

sporazumejo, kot sledi:

Uporaba ukrepov
1. ̂ lanice potrjujejo svojo obvezo, kakor hitro je mogo-

~e, javno objaviti ~asovne razporede za odpravo omejitvenih
uvoznih ukrepov, sprejetih iz pla~ilnobilan~nih razlogov. Ra-
zume se, da se taki ~asovni razporedi lahko ustrezno spremi-
njajo, tako da upo{tevajo spremembe v stanju pla~ilne bilan-
ce. Kadarkoli ~lanica ~asovnih razporedov javno ne objavi,
mora utemeljiti razloge za to.

2. ̂ lanice potrjujejo svojo obvezo dajati prednost tistim
ukrepom, ki najmanj motijo trgovino. Velja, da taki ukrepi (v
tem dogovoru imenovani “cenovno zasnovani ukrepi”) vklju-
~ujejo dodatne uvozne dajatve, zahteve po uvoznih depozitih
ali druge enakovredne trgovinske ukrepe, ki vplivajo na ceno

uvo`enega blaga. Ne glede na dolo~be II. ~lena se razume, da
~lanica lahko iz pla~ilnobilan~nih razlogov uporabi cenovno
zasnovane ukrepe, ki presegajo carinske stopnje, v listi te
~lanice. Dalje, ta ~lanica jasno in lo~eno v skladu s postop-
kom notifikacije navede znesek, ki ustreza prese`ku cenovno
zasnovanega ukrepa nad vezano carinsko stopnjo.

3. ^lanice si prizadevajo izogibati uvajanju novih koli-
~inskih omejitev iz pla~ilnobilan~nih razlogov, razen ~e v
kriti~nem pla~ilnobilan~nem polo‘aju cenovno zasnovani
ukrepi ne morejo ustaviti hitrega poslab{anja pozicije ekster-
nih pla~il. V tistih primerih, v katerih ~lanica uporablja koli-
~inske omejitve, utemelji razloge, zakaj cenovno zasnovani
ukrepi niso ustrezno sredstvo za re{evanje pla~ilnobilan~ne-
ga polo‘aja. ^lanica, ki ohranja koli~inske omejitve, mora
pri naslednjih posvetovanjih prikazati napredek pri znatnem
zmanj{anju pogostosti in pri omejevalnem u~inku takih ukre-
pov. Razume se, da za isti proizvod ni mogo~e uporabiti ve~
kot ene vrste omejitvenih uvoznih ukrepov, sprejetih iz pla-
~ilnobilan~nih razlogov.

4. ^lanice potrjujejo, da se omejitveni ukrepi, ki so
sprejeti iz pla~ilnobilan~nih razlogov, lahko uporabijo le za
uravnavanje splo{ne ravni uvoza in ne smejo prese~i tega, kar
je potrebno, da se re{uje pla~ilnobilan~ni polo‘aj. Zato da bi
katerekoli stranske posledice take za{~ite spravili na naj-
manj{o mo‘no raven, ~lanica uporablja omejitve na pregle-
den na~in. Oblasti ~lanice uvoznice zagotavljajo primerno
utemeljitev za merila, uporabljena pri dolo~anju, kateri pro-
izvodi so predmet omejitev. V skladu s tretjim odstavkom
XII. ~lena in desetim odstavkom XVIII. ~lena lahko ~lanice v
primeru dolo~enih osnovnih proizvodov izklju~ijo ali omeji-
jo uporabo dajatev, uporabljenih na splo{no, ali drugih ukre-
pov, ki se uporabljajo iz pla~ilnobilan~nih razlogov. Izraz
“osnovni proizvodi” je treba razumeti kot proizvode, ki zado-
voljujejo osnovne potrebe porabe ali prispevajo k prizadeva-
njem ~lanice, da izbolj{a svoj pla~ilnobilan~ni polo‘aj, kot so
kapitalne dobrine ali inputi, potrebni za proizvodnjo. Pri
uporabi koli~inskih omejitev ~lanica uporabi neavtomati~no
izdajanje dovoljenj samo takrat, ko se temu ne more izogniti
in ga progresivno postopoma odpravi. Treba je zagotoviti
ustrezno utemeljitev meril, uporabljenih za dolo~itev dovo-
ljenih uvoznih koli~in ali vrednosti.

Postopki pla~ilnobilan~nih posvetovanj
5. Odbor za pla~ilnobilan~ne omejitve (v besedilu tega

dogovora Odbor) organizira posvetovanja z namenom, da
prou~i vse omejitvene uvozne ukrepe, ki so sprejeti iz pla~il-
nobilan~nih razlogov. ^lanstvo v Odboru je odprto za vse
~lanice, ki izrazijo ‘eljo za sodelovanje v njem. Odbor sledi
postopkom za posvetovanja o pla~ilnobilan~nih omejitvah,
odobrenih 28. aprila 1970 (BISD 18 S/48-53, v besedilu tega
dogovora “postopki polnega posvetovanja”), ki so predmet
spodaj dolo~enih dolo~b.

6. ^lanica, ki uporablja nove omejitve ali dviguje splo-
{no raven obstoje~ih omejitev z bistveno poostritvijo ukre-
pov, se mora v {tirih mesecih po sprejetju takih ukrepov
posvetovati z Odborom. ^lanica, ki sprejme take ukrepe,
lahko zahteva, da se posvetovanje izvede po ~etrtem (a)
odstavku XII. ~lena ali dvanajstem (a) odstavku XVIII. ~le-
na, kar ustreza. ̂ e take zahteve ni, predsednik Odbora pova-
bi ~lanico, da opravi tako posvetovanje. Dejavniki, ki so
lahko predmet prou~itve med posvetovanjem, so med drugi-
mi uvajanje novih vrst omejitvenih ukrepov iz pla~ilnobi-
lan~nih razlogov ali povi{anje ravni omejitev ali {irjenje
kroga proizvodov, ki so predmet omejitev.

7. Vse omejitve, ki se uporabljajo iz pla~ilnobilan~nih
razlogov, so predmet ob~asne prou~itve Odbora na podlagi
~etrtega (b) odstavka XII. ~lena ali na podlagi dvanajstega

1 V tem dogovoru nobena dolo~ba nima namena spremeniti pravic
in obveznosti ~lanic na podlagi XII. ali XVIII.:B ~lena GATT 1994. V
zvezi s katerimikoli zadevami, ki izhajajo iz uporabe omejitvenih uvoznih
ukrepov, sprejetih iz pla~ilnobilan~nih razlogov, lahko uveljavlja dolo~be
XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so raz~lenjene in uporabljene v
Dogovoru o re{evanju sporov.

1 Dejavnosti te delovne skupine je treba uskladiti z dejavnostmi
delovne skupine, predvidene v III. poglavju Ministrske odlo~itve o postop-
kih notifikacije, sprejete 15. aprila 1994.
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(b) odstavka XVIII. ~lena ob mo‘nosti, da se ob~asnost pos-
vetovanj spremeni v sporazumu s ~lanico ali na podlagi dolo-
~enega posebnega postopka prou~itve, ki ga lahko priporo~i
Generalni svet.

8. V primeru najmanj razvitih dr‘av ~lanic ali v primeru
~lanic dr‘av v razvoju, ki si prizadevajo za liberalizacijo v
skladu z na~rtom, ki so ga predstavile Odboru na prej{njih
posvetovanjih, se lahko posvetovanja izvedejo po poenostav-
ljenih postopkih, odobrenih 19. decembra 1972 (BISD 20S/
47-49, v besedilu tega dogovora “poenostavljeni postopki
posvetovanj”). Poenostavljeni postopki posvetovanj se lahko
uporabijo tudi, kadar se v istem koledarskem letu, v katerem
je dolo~en datum posvetovanja, predvideva prou~itev trgo-
vinske politike dr‘ave ~lanice v razvoju. V takih primerih se
odlo~itev, ali naj se uporabijo polni postopki posvetovanj,
sprejme na podlagi dejavnikov, ki so na{teti v osmem odstav-
ku Deklaracije 1979. Po poenostavljenih postopkih posveto-
vanj se ne moreta izvesti ve~ kot dve zaporedni posvetovanji,
razen v primeru najmanj razvitih dr‘av ~lanic.

Notifikacija in dokumentacija
9. ̂ lanica Generalnemu svetu notificira uvedbo ali spre-

membo omejitvenih uvoznih ukrepov, sprejetih iz pla~ilnobi-
lan~nih razlogov, kakor tudi kakr{nokoli spremembo v ~a-
sovnem razporedu za odpravo teh ukrepov, ki so napovedani
na podlagi prvega odstavka. Bistvene spremembe morajo biti
notificirane Generalnemu svetu prej ali najpozneje v 30 dneh
po njihovi napovedi. Vsaka ~lanica enkrat letno Sekretariatu
zagotovi konsolidirano notifikacijo, ki vsebuje vse spremem-
be v zakonih, predpisih, izjavah v zvezi z dolo~eno politiko
ali javnih objavah, z namenom, da jih ~lanice prou~ijo. Noti-
fikacije, kolikor je mogo~e, vsebujejo popolne informacije
na ravni tarifne postavke, o vrsti uporabljenih ukrepov, meri-
lih, ki jih uporabljajo pri njihovi uporabi, katere proizvode
zajemajo in kateri trgovinski tokovi so z njimi prizadeti.

10. Na zahtevo katerekoli ~lanice Odbor lahko prou~i
notifikacije. Take prou~itve je treba omejiti na pojasnila po-
sebnih vpra{anj, ki jih vsebuje notifikacija, ali na prou~itev
potrebe posvetovanja na podlagi ~etrtega (a) odstavka XII.
~lena ali dvanajstega (a) odstavka XVIII. ~lena. ^lanice, ki
utemeljeno domnevajo, da je bil omejitveni uvozni ukrep, ki
ga uporablja druga ~lanica, sprejet iz pla~ilnobilan~nih razlo-
gov, lahko na zadevo opozorijo Odbor. Predsednik Odbora
zahteva informacije o sprejetem ukrepu in jih da na razpola-
go vsem ~lanicam. ^lanica, ki se posvetuje, lahko vnaprej
dobi vpra{anja v prou~itev, kar ne posega v pravico katereko-
li ~lanice Odbora, da zahteva ustrezna pojasnila med posve-
tovanji.

11. ̂ lanica, ki se posvetuje, pripravi temeljni dokument
za posvetovanje, ki poleg drugih ustreznih informacij vklju-
~uje: (a) pregled pla~ilnobilan~nega polo‘aja in izgledov,
vklju~no z oceno notranjih in zunanjih dejavnikov, ki vpliva-
jo na pla~ilnobilan~ni polo‘aj, doma~e ukrepe, sprejete za
ponovno vzpostavitev ravnovesja na zdravi in trajni podlagi;
(b) popoln opis omejitev, ki se uporabljajo iz pla~ilnobilan~-
nih razlogov, njihove pravne podlage ter ukrepov, ki se izva-
jajo za zmanj{anje stranskih u~inkov za{~ite; (c) ukrepe, ki
so sprejeti med zadnjim posvetovanjem za liberalizacijo uvoz-
nih omejitev v lu~i sklepov Odbora; (d) na~rt za odpravo in
progresivno sprostitev preostalih omejitev. ̂ e je relevantno,
se lahko sklicuje na informacije, ki so dane v drugih notifika-
cijah ali poro~ilih, danih WTO. Na podlagi poenostavljenih
postopkov posvetovanj ~lanica, ki se posvetuje, da pisno
izjavo, ki vsebuje bistvene informacije o elementih, ki jih
vsebuje temeljni dokument.

12. Sekretariat z namenom, da Odboru omogo~i posve-
tovanja, pripravi dokument, ki vsebuje dejstva in potrebne

informacije in obravnava razli~ne vidike na~rta posvetovanj.
V primeru ~lanic dr‘av v razvoju dokument Sekretariata
vsebuje ustrezno dopolnilno in analiti~no gradivo o vplivu
zunanje trgovinskega okolja na pla~ilnobilan~ni polo‘aj in
perspektive ~lanice, ki se posvetuje. Slu‘ba tehni~ne pomo~i
Sekretarita na zahtevo ~lanice dr‘ave v razvoju pomaga pri
pripravi dokumentacije za posvetovanja.

Sklepi posvetovanj o pla~ilni bilanci
13. Odbor o svojih posvetovanjih poro~a Generalnemu

svetu. Kadar so uporabljeni polni postopki posvetovanj, po-
ro~ilo navaja sklepe Odbora o razli~nih elementih na~rta za
posvetovanja kakor tudi dejstva in razloge, na katerih teme-
ljijo. Odbor si prizadeva v svoja posvetovanja vklju~iti pred-
loge priporo~il, ki so namenjena pospe{evanju izvajanja XII.
in XVIII.:B ~lena, Deklaracije 1979 in tega dogovora. Kadar
je predlo‘en ~asovni razpored odprave omejitvenih ukrepov,
sprejetih iz pla~ilnobilan~nih razlogov, Generalni svet lahko
priporo~i, da mora ~lanica ob spo{tovanju takega ~asovnega
razporeda izpolnjevati svoje obveznosti v skladu z GATT
1994. Kadarkoli Generalni svet izdela posebna priporo~ila,
se pravice in obveznosti ~lanic ocenjujejo glede na ta pripo-
ro~ila. Kadar ni posebnih predlogov za priporo~ila General-
nega sveta, morajo sklepi Odbora vsebovati razli~ne poglede,
izra‘ene v Odboru. Kadar se uporabljajo poenostavljeni po-
stopki posvetovanj, poro~ilo vsebuje povzetek glavnih ele-
mentov, ki so obravnavana v Odboru, in odlo~itev o tem, ali
so potrebni polni postopki posvetovanja.

DOGOVOR O RAZLAGI XXIV. ̂ LENA
SPLO[NEGA SPORAZUMA O CARINAH IN

TRGOVINI IZ LETA 1994

^lanice se
glede na dolo~be XXIV. ~lena GATT 1994,
ob spoznanju, da sta se znatno pove~ala {tevilo in po-

men carinskih unij in prostih trgovinskih obmo~ij od vzpo-
stavitve GATT 1947 dalje in danes zajemajo pomemben
dele‘ svetovne trgovine,

ob spoznanju prispevka k {iritvi svetovne trgovine, ki je
dosegljiv z bolj{im povezovanjem gospodarstev pogodbenic
takih sporazumov,

ob spoznanju, da se tak prispevek pove~a, ~e se odprava
carin in drugih omejitvenih predpisov med udele‘enimi ob-
mo~ji raz{iri na vso trgovino in zmanj{a, ~e je katerikoli
pomembnej{ih sektorjev trgovine izklju~en,

ob ponovni potrditvi, da mora biti namen takih sporazu-
mov olaj{ati trgovino med udele‘enimi obmo~ji in ne postav-
ljati ovir v trgovini drugih ~lanic s temi obmo~ji in da bi se
morale pogodbenice pri nastajanju ali raz{irjanju v naj{ir{em
mo‘nem obsegu izogibati {kodljivim posledicam v trgovini z
drugimi ~lanicami,

prepri~ane o potrebi po okrepitvi u~inkovitosti vloge
Sveta za trgovino z blagom pri prou~evanju sporazumov,
notificiranih po XXIV. ~lenu, z razjasnitvijo meril in postop-
kov za presojo novih ali raz{irjenih sporazumov in izbolj{a-
njem preglednosti vseh sporazumov po XXIV. ~lenu,

ob spoznanju potrebe po skupnem razumevanju obvez-
nosti ~lanic po dvanajstem odstavku XXIV. ~lena

sporazumejo, kot sledi:

1. Carinske unije, obmo~ja proste trgovine ter za~asni
sporazumi, ki vodijo k nastajanju carinskih unij ali obmo~ij
proste trgovine, morajo, da bi bili v skladu z XXIV. ~lenom,
med drugim zadostiti dolo~bam petega, {estega, sedmega in
osmega odstavka tega ~lena.
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XXIV: 5. ~len
2. Na podlagi petega (a) odstavka XXIV. ~lena ocena

splo{nih u~inkov carin in drugih predpisov v trgovini, ki se
uporabljajo pred in po nastanku carinske unije, glede carin in
dajatev temelji na celoviti oceni ponderiranih povpre~nih
carinskih stopenj in zbranih carinskih dajatev. Ta ocena te-
melji na uvoznih statisti~nih podatkih za prej{nje reprezenta-
tivno obdobje, ki jih carinska unija priskrbi po vrednosti in
koli~ini na podlagi tarifne postavke, ter jih raz~leni po WTO
dr‘avi porekla. Sekretariat v skladu z metodologijo, uporab-
ljeno pri oceni carinskih ponudb v okviru mnogostranskih
pogajanj v Urugvajskem krogu, izra~una ponderirano pov-
pre~je carinskih stopenj in zbranih carinskih dajatev. Za ta
namen so carine in dajatve, ki se upo{tevajo, dejansko upo-
rabljene carinske stopnje. Priznava se, da je lahko za celovito
ovrednotenje vplivov drugih trgovinskih predpisov, katerih
koli~insko ovrednotenje je te‘avno, lahko potrebna prou~itev
posameznih ukrepov, predpisov, dolo~enih obravnavanih
proizvodov, in trgovinskih tokov, ki so pod takimi vplivi.

3. “Razumno obdobje”, omenjeno v petem (c) odstavku
XXIV. ~lena, sme prese~i 10 let le v izjemnih primerih.
Kadar ~lanice pogodbenice za~asnih sporazumov menijo, da
bi bilo 10 let premalo, zagotovijo Svetu za trgovino z blagom
popolno pojasnilo potrebe po dalj{em obdobju.

XXIV: 6. ~len
4. [esti odstavek XXIV. ~lena dolo~a postopek, po ka-

terem se je treba ravnati, ko dr‘ava, ki sestavlja carinsko
unijo, predlaga povi{anje vezane carinske stopnje. Glede te-
ga ~lanice ponovno potrjujejo, da je treba postopek, dolo~en
v XXVIII. ~lenu, ki je raz~lenjen v navodilih, sprejetih 10.
novembra 1980 (BISD 27S/26- 28), ter v Dogovoru o razlagi
XXVIII. ~lena GATT 1994, za~eti, preden se carinske konce-
sije ob nastajanju carinske unije ali za~asnega sporazuma, ki
vodi k nastajanju carinske unije, spremenijo ali umaknejo.

5. Ta pogajanja se za~nejo v dobri veri z namenom, da
bi dosegli medsebojno zadovoljivo kompenzacijo. Pri takih
pogajanjih je treba, kot zahteva {esti odstavek XXIV. ~lena,
upo{tevati ustrezno zni‘anje dajatev pri isti tarifni postavki,
ki jih sprejmejo druge udele‘enke carinske unije ob njenem
nastajanju. ̂ e ta zni‘anja ne bi bila zadostna za kompenzaci-
jo, carinska unija ponudi kompenzacijo, ki je lahko v obliki
zni‘anja dajatev pri drugih tarifnih postavkah. ^lanice, ki
imajo pravico do pogajanj o obveznostih, ki se spreminjajo
ali ukinjajo, prou~ijo tako ponudbo. ^e bi kompenzacija
ostala nesprejemljiva, je treba s pogajanji nadaljevati. ^e
kljub takim prizadevanjem ni mogo~e dose~i sporazuma v
pogajanjih o kompenzaciji po XXVIII. ~lenu, kot je raz~le-
njen z Dogovorom o razlagi XXVIII. ~lena GATT 1994, v
razumnem obdobju od za~etka pogajanj, carinska unija kljub
temu lahko spremeni ali umakne koncesije; prizadete ~lanice
pa imajo pravico umakniti v bistvu enakovredne koncesije v
skladu z XXVIII. ~lenom.

6. GATT 1994 ne nalaga obveznosti ~lanicam, ki imajo
koristi od zni‘anja dajatev, ki je posledica nastajanja carin-
ske unije ali za~asnega sporazuma, ki vodi k nastajanju carin-
ske unije, da njenim udele‘enkam omogo~i kompenzacijo.

Prou~evanje carinskih unij in obmo~ij proste trgovine
7. Vse notifikacije na podlagi sedmega (a) odstavka

XXIV. ~lena prou~i delovna skupina ob upo{tevanju ustreznih
dolo~b GATT 1994 in prvega odstavka tega dogovora. Delov-
na skupina predlo‘i Svetu za trgovino z blagom poro~ilo o
svojih ugotovitvah. Svet za trgovino z blagom lahko ~lanicam
daje taka priporo~ila, za katera meni, da so ustrezna.

8. Delovna skupina lahko v svojem poro~ilu glede za~a-
snih sporazumov oblikuje ustrezna priporo~ila v zvezi s pred-
logi o ~asovnih okvirih in potrebnih ukrepih za to, da se

dokon~a nastajanje carinske unije ali obmo~ja proste trgovi-
ne. ^e je potrebno, lahko poskrbi za nadaljnje prou~evanje
sporazuma.

9. ^lanice pogodbenice za~asnega sporazuma Svetu za
trgovino z blagom notificirajo bistvene spremembe v na~rtu
in razporedu, ki sta vklju~ena v tem sporazumu, in Svet na
zahtevo prou~i spremembe.

10. ^e za~asni sporazum, notificiran po sedmem (a)
odstavku XXIV. ~lena, ne bi vseboval na~rta in razporeda,
kar je v nasprotju s petim (c) odstavkom XXIV. ~lena, delov-
na skupina v svojem poro~ilu priporo~i tak na~rt in razpored.
^lanice ne ohranijo ali uveljavijo takega sporazuma, odvisno
od primera, ~e ga niso pripravljene spremeniti v skladu s temi
priporo~ili. Treba je poskrbeti za naknadno prou~itev uresni-
~evanja priporo~il.

11. Carinske unije in ~lanice obmo~ij proste trgovine
morajo v dolo~enih ~asovnih presledkih poro~ati Svetu za
trgovino z blagom o delovanju ustreznega sporazuma, kot so
predvidele POGODBENICE GATT 1947 v svojem navodilu
Svetu GATT 1947 v zvezi s poro~ili o regionalnih sporazu-
mih (BISD 18S/38). O vseh pomembnih spremembah in/ali
novostih v zvezi s sporazumi je treba poro~ati takoj, ko
nastanejo.

Re{evanje sporov
12. V zvezi z zadevami, ki izhajajo iz uporabe tistih

dolo~il XXIV. ~lena, ki se nana{ajo na carinske unije, ob-
mo~ja proste trgovine ali za~asne sporazume, ki vodijo k
nastajanju carinske unije ali obmo~ja proste trgovine, se lah-
ko uveljavljajo dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994,
kot so raz~lenjene in uporabljene v Dogovoru o re{evanju
sporov.

XXIV: 12. ~len
13. Vsaka ~lanica je na podlagi GATT 1994 v polni

meri odgovorna za spo{tovanje vseh dolo~b GATT 1994 ter
mora sprejeti take razumne ukrepe, ki so ji na voljo, da
zagotovi, da jih spo{tujejo regionalne in lokalne vlade in
oblasti znotraj njenega ozemlja.

14. Dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so
raz~lenjene in uporabljene v Dogovoru o re{evanju sporov,
se lahko uveljavijo v zvezi z ukrepi za zagotavljanje spo{to-
vanja teh dolo~b na ravni regionalnih in lokalnih vlad ali
oblasti znotraj ozemlja ~lanice. Ko Organ za re{evanje spo-
rov ugotovi, da se dolo~ba GATT 1994 ne spo{tuje, mora
odgovorna ~lanica sprejeti take razumne ukrepe, kot so ji na
voljo, za zagotovitev njenega spo{tovanja. Dolo~be, ki se
nana{ajo na kompenzacijo in ukinitev koncesij ali drugih
obveznosti, se uporabljajo, kadar takega spo{tovanja ni bilo
mo‘no dose~i.

15. Vsaka ~lanica si bo prizadevala, da bo z naklonje-
nostjo prou~ila ter zagotovila ustrezne mo‘nosti za posveto-
vanje za vsako predstavitev, ki jo pripravi neka druga ~lanica
v zvezi z ukrepi, sprejetimi na njenem ozemlju, ki vplivajo na
delovanje GATT 1994.

DOGOVOR O OPROSTITVAH OBVEZNOSTI NA
PODLAGI SPLO[NEGA SPORAZUMA O CARINAH

IN TRGOVINI 1994

^lanice se sporazumejo, kot sledi:
1. Zahteva po oprostitvi obveznosti ali podalj{anju ob-

stoje~e oprostitve obveznosti vsebuje ukrepe, ki jih ~lanica
namerava sprejeti, cilje posebne politike, ki jih ~lanica ‘eli
dose~i, ter razloge, ki prepre~ujejo, da ~lanica dose‘e cilje
svoje politike z ukrepi, ki so v skladu z njenimi obveznostmi



MEDNARODNE POGODBE Stran 575[t. 10 – 29. VI. 1995

na podlagi GATT 1994.
2. Vsaka oprostitev obveznosti, ki velja na dan za~etka

veljavnosti Sporazuma o WTO, pote~e, razen ~e je podalj{a-
na v skladu s postopki, opisanimi zgoraj, in postopki IX.
~lena Sporazuma o WTO na dan poteka njene veljavnosti ali
dve leti od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO,
odvisno od tega, kateri datum je zgodnej{i.

3. Vsaka ~lanica, ki meni, da se koristi, ki ji pripadajo
po GATT 1994, izni~ujejo ali okrnejo kot posledica

a) tega, da ~lanica, ki ji je bila oprostitev priznana, ne
spo{tuje pogojev oprostitve obveznosti, ali

b) uporabe ukrepa, ki je v skladu s pogoji oprostitve
obveznosti,
lahko uveljavlja dolo~be XXIII. ~lena GATT 1994, kot so
raz~lenjene in uporabljene v Dogovoru o re{evanju sporov.

DOGOVOR O RAZLAGI XXVIII. ̂ LENA
SPLO[NEGA SPORAZUMA O CARINAH IN

TRGOVINI 1994

^lanice se sporazumejo, kot sledi:
1. Za namen spremembe ali umika koncesije se {teje, da

ima ~lanica z najvi{jim razmerjem izvoza, na katerega vpliva
koncesija (t.j. izvoza proizvoda na trg ~lanice, ki spreminja
ali umika koncesijo), glede na svoj celotni izvoz glavni doba-
viteljski interes, ~e nima ‘e prednostne pogajalske pravice ali
glavnega dobaviteljskega interesa, kot je dolo~en s prvim
odstavkom XXVIII. ~lena. Vendar je dogovorjeno, da Svet
za trgovino z blagom ta odstavek prou~i v petih letih od
dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, da odlo~i, ali
to merilo zadovoljivo deluje pri zagotavljanju prerazporedi-
tve pogajalskih pravic v korist majhnih in srednje velikih
~lanic izvoznic. ̂ e to ni tako, je treba ob ustreznih podatkih,
ki so na razpolago, prou~iti mo‘ne izbolj{ave, vklju~no s
sprejemom merila, ki temelji na razmerju izvoza, na katerega
vpliva koncesija, do izvoza tega proizvoda na vse trge.

2. ^e ~lanica meni, da ima glavni dobaviteljski interes
pod pogoji prvega odstavka, mora svoj zahtevek z dokazili
pisno sporo~iti ~lanici, ki predlaga spremembo ali umik konce-
sije, ter hkrati obvestiti Sekretariat. V teh primerih se uporablja
~etrti odstavek Postopkov za pogajanja na podlagi XXVIII.
~lena, sprejetih 10. novembra 1980 (BISD 27S/26-28).

3. Pri dolo~anju, katere ~lanice imajo glavni dobavitelj-
ski interes (bodisi kakor je predpisano v prvem odstavku
zgoraj ali v prvem odstavku XXVIII. ~lena) ali bistveni inte-
res, se upo{teva le trgovina z dolo~enim proizvodom, ki je
potekala na osnovi najve~jih ugodnosti. Vendar se upo{teva
tudi trgovina z dolo~enim proizvodom, ki se je odvijala na
podlagi nepogodbenih preferencialov, ~e trgovina ni ve~ imela
koristi od takega preferencialnega obravnavanja ter je tako
postala trgovina na osnovi najve~jih ugodnosti med pogaja-
njem za spremembo ali umik koncesije, ali pa se to zgodi do
konca tega pogajanja.

4. ^e se carinska koncesija za nov proizvod spremeni
ali umakne (npr. proizvod, za katerega triletni trgovinski
statisti~ni podatki niso na voljo), se {teje, da ima ~lanica, ki
ima prednostne pogajalske pravice v zvezi z dolo~eno tarifno
postavko, v katero je proizvod uvr{~en ali je bil prej uvr{~en,
prednostno pogajalsko pravico pri dolo~eni koncesiji. Dolo-
~itev glavnih dobaviteljskih in bistvenih interesov ter izra~un
kompenzacije mora med drugim upo{tevati proizvodne zmog-
ljivosti ter vlaganje v dolo~en proizvod v ~lanici, ki izva‘a,
ter izra~une izvozne rasti kakor tudi napovedi povpra{evanja
po proizvodu v ~lanici, ki uva‘a. Za namen tega odstavka
velja, da “novi proizvod” vklju~uje tarifno postavko, ki na-
stane z raz~lenitvijo obstoje~e tarifne postavke.

5. ^e ~lanica meni, da ima glavni dobaviteljski ali bis-
tveni interes na podlagi pogojev ~etrtega odstavka, mora svoj
zahtevek z dokazili pisno sporo~iti ~lanici, ki predlaga spre-
membo ali umik koncesije, ter hkrati obvestiti Sekretariat. V
teh primerih se uporablja ~etrti odstavek zgoraj omenjenih
Postopkov za pogajanja po XXVIII. ~lenu.

6. Kadar se neomejena carinska koncesija zamenja s
carinsko kvoto, bi morala biti vrednost predvidene kompen-
zacije ve~ja od vrednosti trgovine, ki je dejansko prizadeta s
spremembo koncesije. Podlaga za izra~un kompenzacije bi
morala biti vrednost, za katero pri~akovana trgovina presega
raven kvote. Razume se, da izra~un za pri~akovano trgovino
temelji na tistem, kar je ve~je kot:

a) povpre~je letne trgovine v zadnjem reprezentativnem
triletnem obdobju, pove~ano za povpre~no letno stopnjo rasti
uvoza v istem obdobju ali za 10 odstotkov, kar je ve~; ali

b) trgovina v zadnjem letu, pove~ana za 10 odstotkov.
V nobenem od teh primerov ne sme obveznost ~lanice v

zvezi s kompenzacijo presegati tiste, ki bi bila posledica
popolnega umika koncesije.

7. Vsaki ~lanici, ki ima glavni dobaviteljski interes,
bodisi po prvem odstavku zgoraj ali prvem odstavku XXVIII.
~lena, je v zvezi s koncesijo, ki je spremenjena ali umaknje-
na, dana prednostna pogajalska pravica za kompenzacijo,
razen ~e se dolo~ene ~lanice ne dogovorijo o druga~ni obliki
kompenzacije.

MARAKE[KI PROTOKOL K SPLO[NEMU
SPORAZUMU O CARINAH IN TRGOVINI 1994

^lanice se,
potem ko so opravile pogajanja v okviru GATT 1947 v

skladu z Ministrsko deklaracijo o Urugvajskem krogu,
sporazumejo, kot sledi:

1. Lista, prilo‘ena k temu protokolu, ki se nana{a na
~lanico, postane lista h GATT 1994, ki se nana{a na to
~lanico na dan, ko zanjo za~ne veljati Sporazum o WTO. Za
vsako listo, dano v skladu z ministrsko odlo~itvijo o ukrepih
v korist najmanj razvitih dr‘av, se {teje, da je prilo‘ena k
temu protokolu.

2. Zni‘anja carinskih stopenj, s katerimi se strinja vsaka
~lanica, se izvajajo v petih enakih obrokih, razen ~e je v listi
~lanice druga~e dolo~eno. Prvo tako zni‘anje za~ne veljati na
dan za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, vsako naslednje
zni‘anje pa za~ne veljati 1. januarja vsako naslednje leto,
zadnje zni‘anje pa za~ne veljati najkasneje {tiri leta od dneva
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, razen ~e je v listi
~lanice druga~e dolo~eno. ^e ni druga~e dolo~eno v njeni
listi, ~lanica, ki sprejme Sporazum o WTO po njegovem
za~etku veljavnosti, na dan, ko Sporazum za~ne veljati zanjo,
uveljavi vse obroke zni‘anj, ki so ‘e bili izvedeni, skupaj z
zni‘anji, ki bi jih morala po prej{njem stavku izvesti 1.
januarja naslednje leto, in izvaja vsa nadaljnja zni‘anja po
~asovnem razporedu, dolo~enem v prej{njem stavku. Zni‘a-
na stopnja v vsaki fazi se zaokro‘uje na prvo decimalko. Za
kmetijske proizvode, kot so dolo~eni v 2. ~lenu Sporazuma o
kmetijstvu, se stopnjevanje zni‘anj uveljavlja, kot je dolo~e-
no v ustreznih delih list.

3. Izpolnjevanje koncesij in obvez, ki so vsebovane v
listah, prilo‘enih k temu protokolu, ~lanice na zahtevo mno-
gostransko prou~ijo. To ne posega v pravice in obveznosti
~lanic na podlagi sporazumov v Aneksu 1 A Sporazuma o
WTO.

4. Ko lista, prilo‘ena k temu protokolu, ki se nana{a na
~lanico, postane lista GATT 1994 v skladu z dolo~bami



MEDNARODNE POGODBEStran 576 [t. 10 – 29. VI. 1995

prvega odstavka, taka ~lanica lahko kadarkoli pridr‘i ali
umakne v celoti ali deloma koncesijo v tej listi glede katere-
gakoli proizvoda, katerega glavni dobavitelj je neka druga
udele‘enka Urugvajskega kroga, katere lista {e ni postala
lista GATT 1994. Vendar pa se tak ukrep lahko sprejme
samo potem, ko je bilo pisno sporo~ilo o pridr‘ani ali umak-
njeni koncesiji predlo‘eno Svetu za trgovino z blagom in
potem ko so bila na zahtevo opravljena posvetovanja z vsako
~lanico, katere ustrezna lista je postala lista GATT 1994 in
ima bistven interes za dolo~eni proizvod. Vsaka tako pridr-
‘ana ali umaknjena koncesija se uporablja od dneva, ko lista
~lanice, ki ima glavni dobaviteljski interes, postane lista
GATT 1994.

5. (a) Datum, ki se uporablja v zvezi z vsakim proizvo-
dom, na katerega se nana{a koncesija, ki je dolo~ena v listi
koncesij, prilo‘eni k temu protokolu, je datum tega protokola
brez poseganja v dolo~be drugega odstavka 4. ~lena Sporazu-
ma o kmetijstvu za namen sklicevanja na datum tistega spo-
razuma v prvem (b) in prvem (c) odstavku II. ~lena GATT
1994.

(b) Za namen sklicevanja na datum tistega sporazuma v
{estem (a) odstavku II. ~lena GATT 1994 je datum tega
protokola veljavni datum, ki se nana{a na listo koncesij,
prilo‘eno k temu protokolu.

6. V primerih spremembe ali umika koncesij, ki se
nana{ajo na necarinske ukrepe, kot so vsebovani v III. delu
list, se uporabljajo dolo~be XXVIII. ~lena GATT 1994 in
Postopki za pogajanja po XXVIII. ~lenu, sprejeti 10. novem-
bra 1980 (BISD 27S/26-28). To ne posega v pravice in ob-
veznosti ~lanic na podlagi GATT 1994.

7. V vsakem primeru, ko je lista, prilo‘ena k temu
protokolu, za neki proizvod manj ugodna, kot je bilo za ta
proizvod predvideno v listah GATT 1947 pred za~etkom
veljavnosti Sporazuma o WTO, se {teje, da je ~lanica, na
katero se lista nana{a, ustrezno ravnala, kot bi bilo sicer
potrebno po ustreznih dolo~bah XXVIII. ~lena GATT 1947
ali 1994. Dolo~be tega odstavka veljajo le za Egipt, Peru,
Ju‘no Afriko in Urugvaj.

8. Liste, ki so tu prilo‘ene, so verodostojne v angle{-
kem, francoskem ali {panskem jeziku, kakor je dolo~eno v
vsaki listi.

9. Ta protokol ima datum 15. april 1994.

glede na to, da so se sporazumele, da pri izpolnjevanju
svojih obvez glede dostopa na trg razvite dr‘ave ~lanice
povsem upo{tevajo posebne potrebe in pogoje v ~lanicah
dr‘avah v razvoju, tako da zagotovljajo ve~jo izbolj{avo
mo‘nosti in pogojev dostopa za kmetijske proizvode, ki so
posebej pomembni za te ~lanice, vklju~no z najve~jo mo‘no
liberalizacijo trgovine s tropskimi kmetijskimi proizvodi, kot
je dogovorjeno v Srednjero~nem pregledu, in za proizvode,
posebej pomembne z vidika raznolikosti proizvodnje, da se
nadomesti pridelava nedovoljenih narkoti~nih pridelkov,

ob ugotavljanju, da bi morale biti sprejete obveze na
podlagi programa preobrazbe na pravi~en na~in med vsemi
~lanicami ob upo{tevanju problemov netrgovinske narave,
vklju~no z varnostjo preskrbe s hrano in potrebo po varstvu
okolja; ob upo{tevanju sporazuma, da je posebno in druga~no
obravnavanje dr‘av v razvoju sestavni element pogajanj, in
ob upo{tevanju mo‘nih negativnih vplivov uresni~evanja pro-
grama preobrazbe na najmanj razvite dr‘ave in dr‘ave v
razvoju, ki so neto uvoznice hrane,

sporazumejo, kot sledi:

I. del

1. ~len
Dolo~itev izrazov

V tem sporazumu, razen ~e vsebina narekuje druga~e:
(a) “skupna mera podpore” (Aggregate Measurement of

Support) in “AMS” pomenita denarno izra`eno letno raven
podpore, ki se daje za kmetijski proizvod v korist proizvajal-
cev osnovnega kmetijskega proizvoda, ali podpore v splo{no
korist kmetijskim proizvajalcem, ki ni specifi~na glede na
proizvod, razen podpore, dane na podlagi programov, ki se
uvr{~ajo med tiste, za katere velja oprostitev zni`anja na
podlagi Priloge 2 k temu sporazumu, ki se:

  (i) nana{a na podporo, dano med temeljnim obdobjem,
dolo~eno v ustreznih tabelah spremljajo~ega gradiva, vklju-
~enega z napotilom v IV. delu liste ~lanice; in

  (ii) nana{a na podporo, dano med katerimkoli letom v
obdobju izvajanja in kasneje, izra~unano v skladu z dolo~bami
Priloge 3 k temu sporazumu in ob upo{tevanju osnovnih po-
datkov in metodologije, uporabljene v tabelah spremljajo~ega
gradiva, vklju~enega z napotilom v IV. delu liste ~lanice;

(b) “osnovni kmetijski proizvod” v povezavi z obveza-
mi doma~e podpore je opredeljen kot proizvod, ki je, ~im
bli`je je mo`no, prvi prodaji, kot je dolo~en v listi ~lanice in
v spremljajo~em gradivu;

(c) “prora~unski izdatki” ali “izdatki” vklju~ujejo pro-
ra~unske odhodke;

(d) “ekvivalentna mera podpore” pomeni letno raven
denarno izra`ene podpore, ki se daje proizvajalcem osnovne-
ga kmetijskega proizvoda z uporabo enega ali ve~ ukrepov,
katere izra~un po metodologiji za AMS ni izvedljiv, razen
podpore, dane na podlagi programov, ki se uvr{~ajo med
tiste,za katere velja oprostitev zni`anja na podlagi Priloge 2,
ter se:

  (i) nana{a na podporo, dano med temeljnim obdobjem,
dolo~eno v ustreznih tabelah spremljajo~ega gradiva, vklju-
~enega z napotilom v IV. delu liste ~lanice; in

  (ii) nana{a na podporo, dano med katerimkoli letom v
obdobju izvajanja in kasneje, izra~unano v skladu z dolo~bami
Priloge 4 k temu sporazumu in ob upo{tevanju osnovnih po-
datkov in metodologije, uporabljene v tabelah spremljajo~ega
gradiva, vklju~enega z napotilom v IV. delu liste ~lanice;

(e) “izvozne subvencije” so subvencije, pogojene z
opravljenim izvozom, vklju~no z izvoznimi subvencijami,
navedenimi v 9. ~lenu tega sporazuma;

S P O R A Z U M

O KMETIJSTVU

^lanice se
po odlo~itvi, da vzpostavijo podlago za za~etek postop-

ka za preobrazbo trgovine na podro~ju kmetijstva v skladu s
cilji pogajanj, kot so dolo~eni v Deklaraciji iz Punte del Este,

ob upo{tevanju, da je njihov dolgoro~ni cilj, o katerem
so se sporazumele v Srednjero~nem pregledu Urugvajskega
kroga, “oblikovati pravi~en in tr`no naravnan sistem kmetij-
ske trgovine in da bi bilo treba s pogajanji o obvezah glede
podpore in za{~ite ter z oblikovanjem okrepljenih in opera-
tivno u~inkovitej{ih pravil in disciplin GATT za~eti proces
preobrazbe”,

ob nadaljnjem upo{tevanju, da “je zgoraj omenjeni dol-
goro~ni cilj zagotoviti znatna progresivna zmanj{anja kmetij-
ske podpore in za{~ite, ki se ohranjajo v dogovorjenem ob-
dobju in pomenijo popravljanje in prepre~evanje omejitev in
izkrivljanja na svetovnih kmetijskih trgih”,

odlo~ene dose~i dolo~ene posebne zavezujo~e obveze
na vsakem od teh podro~ij: dostop na trg, doma~a podpora,
izvozna konkurenca in dose~i sporazum o sanitarnih in fito-
sanitarnih vpra{anjih,
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(f) “obdobje izvajanja” je {estletno obdobje, ki se za~ne
leta 1995, razen za namene 13. ~lena, ko gre za devetletno
obdobje, ki se za~ne leta 1995;

(g) “koncesije za dostop na trg” vklju~ujejo vse obveze
za dostop na trg, sprejete v skladu s tem sporazumom;

(h) “celotna skupna mera podpore” in “celotna AMS”
pomenita vsoto vse doma~e podpore, dane v korist kmetij-
skih proizvajalcev, izra~unane kot vsota vseh skupnih ukre-
pov podpore za osnovne kmetijske proizvode, vseh skupnih
mer podpore, ki niso proizvodno specifi~ne, in vseh ekviva-
lentnih mer podpore za kmetijske proizvode, ter se:

  (i) nana{a na podporo, dano med temeljnim obdobjem
(t.j. “osnovna celotna AMS”), in najve~jo podporo, ki je
dovoljena med katerimkoli letom v obdobju izvajanja ali
pozneje (t.j. “letne in kon~ne vezane ravni”), kot je dolo~ena
v IV. delu liste ~lanice; in

  (ii) nana{a na raven podpore, dejansko dane med vsa-
kim letom v obdobju izvajanja in pozneje (t.j. “teko~a celot-
na AMS”), izra~unane v skladu z dolo~bami tega sporazuma,
vklju~no s 6. ~lenom ter z osnovnimi podatki in metodologi-
jo, uporabljeno v tabelah spremljajo~ega gradiva, vklju~ene-
ga z napotilom v IV. delu liste ~lanice;

(i) “leto” v odstavku (f) zgoraj in v zvezi s posebnimi
obvezami ~lanice je koledarsko, finan~no ali tr`no leto, dolo-
~eno v listi, ki se nana{a na to ~lanico.

2. ~len
Obseg proizvodov

Ta sporazum se nana{a na proizvode, navedene v Prilo-
gi 1 k temu sporazumu, v nadaljnjem besedilu kmetijski
proizvodi.

II. del

3. ~len
Vklju~itev koncesij in obvez

1. Doma~a podpora in obveze v zvezi z izvoznimi sub-
vencijami v IV. delu liste vsake ~lanice so obveze, ki omeju-
jejo subvencioniranje ter veljajo za sestavni del GATT 1994.

2. Pod pogoji dolo~b 6. ~lena ~lanica ne daje podpore v
korist doma~im proizvajalcem, ki presega raven obvez, dolo-
~enih v I. poglavju IV. dela njene liste.

3. Pod pogoji dolo~b drugega (b) odstavka in ~etrtega
odstavka 9. ~lena ~lanica ne daje izvoznih subvencij, navede-
nih v prvem odstavku 9. ~lena, v zvezi s kmetijskimi proizvo-
di ali skupinami proizvodov, dolo~enimi v II. poglavju IV.
dela njene liste, ki presegajo prora~unske izdatke in ravni
koli~inskih obvez, dolo~enih v njej, ter ne zagotavlja takih
subvencij v zvezi s katerimkoli kmetijskim proizvodom, ki ni
naveden v tistem poglavju njene liste.

III. del

4. ~len
Dostop na trg

1. Koncesije dostopa na trg, ki jih vsebujejo liste, se
nana{ajo na vezave in zni‘evanje carin ter na druge obveze
dostopa na trg, ki so v njih dolo~ene.

2. ^lanice ne ohranjajo, se ne zatekajo ali se ne vra~ajo
h kakr{nimkoli ukrepom, ki so jih morale spremeniti v obi-
~ajne carinske dajatve,1 razen ~e ni druga~e dolo~eno v 5.
~lenu in v Prilogi 5.

5. ~len
Dolo~be o posebni za{~iti

1. Ne glede na dolo~be prvega (b) odstavka II. ~lena
GATT 1994 se lahko vsaka ~lanica zate~e k dolo~bam ~etrte-

ga in petega odstavka spodaj glede uvoza nekega kmetijske-
ga proizvoda, za katerega so bili ukrepi, na katere se nana{a
drugi odstavek 4. ~lena tega sporazuma, spremenjeni v obi-
~ajno carinsko dajatev in je v njeni listi ozna~en z znakom
“SSG”, ker je predmet koncesije, v zvezi s katero se lahko
uporabijo dolo~be tega ~lena, ~e:

(a) obseg uvoza tega proizvoda, ki se uva‘a na carinsko
obmo~je ~lanice, ki daje koncesijo, med katerimkoli letom
prese‘e spro‘itveno raven, ki temelji na obstoje~ih mo‘no-
stih dostopa na trg, kot je dolo~eno v ~etrtem odstavku; ali,
vendar ne so~asno,

(b) cena, po kateri se lahko ta proizvod uva‘a na carin-
sko obmo~je ~lanice, ki daje koncesijo, kot je dolo~ena na
osnovi c.i.f uvozne cene dolo~ene po{iljke, izra‘ene v doma-
~i valuti, pade pod spro‘itveno ceno, ki je enaka povpre~ni
referen~ni ceni2 za dolo~en proizvod v obdobju od 1986 do
1988.

2. Uvoz na osnovi obvez teko~ega in minimalnega do-
stopa na trg, ki so del koncesije, omenjene v prvem odstavku
zgoraj, se upo{teva pri dolo~anju obsega uvoza, ki je osnova
za uporabo dolo~b prvega (a) pododstavka in ~etrtega odstav-
ka, vendar na uvoz na podlagi takih obvez ne vplivajo nikakr-
{ne dodatne dajatve, nalo‘ene na podlagi prvega (a) podod-
stavka in ~etrtega odstavka ali prvega (b) pododstavka in
petega odstavka spodaj.

3. Vsaka dobava dolo~enega proizvoda, ki je bila na
poti na osnovi pogodbe, sklenjene pred uvedbo dodatne daja-
tve na podlagi prvega (a) pododstavka in ~etrtega odstavka,
je opro{~ena take dodatne dajatve pod pogojem, da se upo{te-
va pri obsegu uvoza dolo~enega proizvoda v naslednjem letu,
z namenom, da se spro‘i uporaba dolo~b prvega (a) podod-
stavka v tistem letu.

4. Vsaka dodatna dajatev, nalo‘ena na podlagi prvega
(a) pododstavka, se ohrani le do konca leta, v katerem je bila
uvedena, ter se lahko odmeri le na ravni, ki ne sme prese~i
ene tretjine ravni obi~ajne carinske dajatve, ki velja v letu, v
katerem se ukrep izvaja. Spro‘itvena raven se dolo~i v skladu
s tem razporedom, ki temelji na mo‘nostih dostopa na trg,
dolo~enih kot odstotki uvoza, ki ustrezajo doma~i porabi3 v
treh predhodnih letih, za katera so na voljo podatki:

(a) ~e so za proizvod take mo‘nosti dostopa na trg
manj{e ali enake 10 odstotkom, velja osnovna spro‘itvena
raven, ki je enaka 125 odstotkom,

(b) ~e so za proizvod take mo‘nosti dostopa na trg ve~je
od 10 odstotkov, toda manj{e ali enake 30 odstotkom, velja
osnovna spro‘itvena raven, ki je enaka 110 odstotkom,

(c) ~e so za proizvod take mo‘nosti dostopa na trg ve~je
od 30 odstotkov, velja osnovna spro‘itvena raven, ki je enaka
105 odstotkom.

V vseh primerih se lahko uvede dodatna dajatev v vsa-
kem letu, v katerem absolutni obseg uvoza dolo~enih pro-
izvodov, ki prihajajo na carinsko obmo~je ~lanice, ki daje

1 Ti ukrepi vklju~ujejo koli~inske uvozne omejitve, varialbilne uvoz-
ne dajatve, minimalne uvozne cene, diskrecijska uvozna dovoljenja, neca-
rinske ukrepe, ki se uveljavljajo skozi dr‘avna trgovinska podjetja, pro-
stovljne izvozne omejitve in podobne ukrepe na meji, ki niso obi~ajne
carinske dajatve, ne glede na to ali se ukrepi uveljavljajo na osnovi odsto-
panj od dolo~b GATT 1947, ki se nana{ajo na dolo~ene dr‘ave, toda ne
ukrepov, ki se uveljavljajo na podlagi pla~ilnobilan~nih dolo~b ali drugih
splo{nih dolo~b GATT 1994, ki niso zna~ilne za kmetijstvo, ali dolo~b
drugih mnogostranskih trgovinskih sporazumov v Aneksu 1 A Sporazuma
o WTO.

2 Referen~na cena, ki se uporablja za uveljavitev dolo~b tega podod-
stavka, mora na splo{no biti povpre~na c.i.f. vrednost enote dolo~enega
proizvoda ali pa sicer ustrezna cena, odvisna od kakovosti proizvoda in
njegove stopnje predelave. Po za~etni uporabi mora biti objavljena in
dostopna v tak{ni meri, kot je to potrebno, da lahko druge ~lanice ovredno-
tijo dodatno dajatev, ki se lahko nalo‘i.

3 ^e se doma~a poraba ne upo{teva, se uporablja osnovna spro‘itve-
na raven na podlagi ~etrtega (a) pododstavka.
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koncesijo, presega vsoto (x) osnovne spro‘itvene ravni, dolo-
~ene zgoraj, pomno‘ene s povpre~no koli~ino uvoza v treh
predhodnih letih, za katera so na voljo podatki, ter (y) abso-
lutno spremembo obsega v doma~i porabi dolo~enega pro-
izvoda v zadnjem letu, za katero so na voljo podatki, v
primerjavi s predhodnim letom, pod pogojem, da spro‘itvena
raven ne bo manj{a od 105 odstotkov povpre~ne koli~ine
uvoza v (x) zgoraj.

5. Dodatna dajatev, ki se uvede na podlagi prvega (b)
pododstavka, mora biti dolo~ena po tem vrstnem redu:

(a) ̂ e je razlika med c.i.f. uvozno ceno po{iljke, izra‘e-
no v doma~i valuti (v nadaljnjem besedilu “uvozna cena”), in
spro‘itveno ceno, kot je definirana v tem pododstavku, manj-
{a kot ali enaka 10 odstotkom spro‘itvene cene, se dodatna
dajatev ne uvede;

(b) ~e je razlika med uvozno ceno in spro‘itveno ceno
(v nadaljnjem besedilu “razlika”) ve~ja od 10 odstotkov,
vendar manj{a ali enaka 40 odstotkom spro‘itvene cene, je
dodatna dajatev enaka 30 odstotkom zneska, za katerega
razlika presega 10 odstotkov;

(c) ~e je razlika ve~ja od 40 odstotkov, toda manj{a ali
enaka 60 odstotkom spro‘itvene cene, je dodatna dajatev
enaka 50 odstotkom zneska, za katerega razlika presega 40
odstotkov, pri ~emer je dodana dodatna dajatev, dovoljena
pod (b);

(d) ~e je razlika ve~ja od 60 odstotkov, toda manj{a ali
enaka 75 odstotkom, je dodatna dajatev enaka 70 odstotkom
zneska, za katerega razlika presega 60 odstotkov spro‘itvene
cene, pri ~emer sta dodani dodatni dajatvi, dovoljeni pod (b)
in (c);

(e) ~e je razlika ve~ja od 75 odstotkov spro‘itvene cene,
je dodatna dajatev enaka 90 odstotkom zneska, za katerega
razlika presega 75 odstotkov, pri ~emer so dodane dodatne
dajatve, dovoljene pod (b), (c) in (d).

6. Za pokvarljive in sezonske proizvode se zgornji po-
goji uporabljajo tako, da se upo{tevajo njihove posebne zna-
~ilnosti. [e posebej se lahko uporabljajo kraj{a ~asovna ob-
dobja po prvem (a) pododstavku in ~etrtem odstavku,
upo{tevajo~ ustrezna obdobja v temeljnem obdobju, razli~ne
referen~ne cene pa se lahko uporabljajo po prvem (b) podod-
stavku za razli~na obdobja.

7. Uporaba posebnih za{~itnih ukrepov se izvede na
pregleden na~in. Vsaka ~lanica, ki ukrepa po prvem (a) pod-
odstavku zgoraj, pisno obvesti, skupaj z ustreznimi podatki,
Odbor za kmetijstvo toliko vnaprej, kot je izvedljivo, v vsa-
kem primeru pa v 10 dneh po uvedbi takega ukrepa. Kadar je
treba spremembe v obsegu porabe razporediti na posamezne
tarifne postavke, zaradi katerih je treba ukrepati na podlagi
~etrtega odstavka, morajo ustrezni podatki vklju~evati upo-
rabljene informacije in metode za razporeditev teh sprememb.
^lanica, ki ukrepa na podlagi ~etrtega odstavka, mora dati
vsem zainteresiranim ~lanicam mo‘nost, da se z njo posvetu-
jejo v zvezi s pogoji uporabe takega ukrepa. Vsaka ~lanica, ki
ukrepa po prvem (b) pododstavku zgoraj, Odbor za kmetij-
stvo pisno obvesti, vklju~no z ustreznimi podatki, v 10 dneh
po uvedbi prvega takega ukrepa ali prvega ukrepa za pokvar-
ljive in sezonske proizvode v kateremkoli obdobju. ^lanice
se obvezujejo, kolikor je izvedljivo, da se ne bodo zatekale k
dolo~bam prvega (b) pododstavka, kadar se zmanj{uje obseg
uvoza dolo~enih proizvodov. V obeh primerih ~lanica, ki
sprejme tak ukrep, nudi zainteresiranim ~lanicam mo‘nost,
da se posvetujejo z njo o pogojih uporabe takega ukrepa.

8. ^e se ukrepi sprejemajo v skladu s prvim do sedmim
odstavkom zgoraj, se ~lanice obvezujejo, da se v zvezi s temi
ukrepi ne bodo zatekale k dolo~bam prvega (a) odstavka in
tretjega odstavka XIX. ~lena GATT 1994 ali drugega odstav-
ka 8. ~lena Sporazuma o posebnih za{~itnih ukrepih.

9. Dolo~be tega ~lena ostanejo veljavne med potekom
preobrazbe, kot je dolo~en v 20. ~lenu.

IV. del

6. ~len
Obveze v zvezi z doma~o podporo

1. Obveze vsake ~lanice o zni‘anju doma~e podpore,
vsebovane v IV. delu njene liste, veljajo za vse njene ukrepe
doma~e podpore v korist kmetijskih proizvajalcev z izjemo
doma~ih ukrepov, ki niso predmet zni‘evanja po merilih,
dolo~enih v tem ~lenu in v Prilogi 2 k temu sporazumu.
Obveznosti se izra‘ajo v okviru skupne mere podpore in
kon~nih vezanih ravni obvez.

2. V skladu s Sporazumom o srednjero~nem pregledu,
da se vladni ukrepi pomo~i, bodisi posredni ali neposredni,
za pospe{evanje kmetijskega razvoja in razvoja pode‘elja, ki
so sestavni del razvojnih programov dr‘av v razvoju, subven-
cionirana vlaganja, ki so na splo{no na voljo kmetijstvu v
~lanicah dr‘avah v razvoju, ter subvencije za kmetijske inpu-
te, na splo{no na voljo proizvajalcem z nizkimi dohodki ali
revnimi viri v ~lanicah dr‘avah v razvoju, oprostijo obvez
zni‘evanja doma~e podpore, ki bi sicer za te ukrepe veljale,
kakor tudi doma~e podpore proizvajalcem v ~lanicah dr‘avah
v razvoju za pospe{evanje nadomestne pridelave nedovolje-
nih narkoti~nih pridelkov. Doma~o podporo, ki ustreza meri-
lom tega odstavka, ~lanici ni treba vklju~iti v teko~o celotno
AMS.

3. Velja, da ~lanica izpolnjuje svoje obveze zni‘evanja
doma~e podpore v vsakem letu, ko njena doma~a podpora v
korist kmetijskim proizvajalcem, izra‘ena v teko~i celotni
AMS, ne presega ustrezne letne ali kon~ne ravni obveze,
podrobno navedene v IV. delu liste ~lanice.

4. (a) Od ~lanice se ne zahteva, da v izra~un svoje
teko~e celotne AMS vklju~i in da zni‘a:

  (i) doma~o podporo za dolo~en proizvod, ki bi sicer
morala biti vklju~ena v izra~un teko~e AMS ~lanice, ~e taka
podpora ne presega 5 odstotkov celotne vrednosti proizvod-
nje osnovnega kmetijskega proizvoda te ~lanice med dolo~e-
nim letom; in

  (ii) doma~o podporo, ki se ne daje za dolo~en proi-
zvod, ki bi sicer morala biti vklju~ena v izra~un teko~e AMS
~lanice, ~e taka podpora ne presega 5 odstotkov vrednosti
skupne kmetijske proizvodnje te ~lanice.

(b) Za ~lanice dr‘ave v razvoju je de minimis odstotek
po tem odstavku 10 odstotkov.

5. (a) Neposredna pla~ila na podlagi programov omeje-
vanja proizvodnje niso predmet obveze zni‘anja doma~e pod-
pore, ~e:

  (i) se taka pla~ila nana{ajo na dolo~eno obmo~je in
donose; ali

  (ii) se taka pla~ila izvr{ujejo za 85 ali manj odstotkov
osnovne ravni proizvodnje; ali

  (iii) se pla~ila izvr{ujejo na dolo~eno {tevilo glav ‘ivi-
ne.

(b) Oprostitev obveze zni‘anja neposrednih pla~il, ki
izpolnjujejo zgornja merila, se izra‘a brez vrednosti teh ne-
posrednih pla~il v izra~unu teko~e celotne AMS ~lanice.

7. ~len
Splo{ni re‘im pri doma~i podpori

1. Vsaka ~lanica zagotavlja, da se vsi ukrepi doma~e
podpore v korist kmetijskih proizvajalcev, ki niso predmet
obvez zni‘evanja, ker izpolnjujejo pogoje v skladu z merili,
dolo~enimi v Prilogi 2 k temu sporazumu, ohranjajo v skladu
z njim.
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2. (a) Vsak ukrep doma~e podpore v korist kmetijskih
proizvajalcev, vklju~no s kakr{nokoli spremembo takega
ukrepa, ter vsak ukrep, ki se uvede naknadno in ne more
zadostiti merilom v Prilogi 2 k temu sporazumu ali biti
opro{~en zni‘anja zaradi katerekoli druge dolo~be tega spo-
razuma, se vklju~i v izra~un teko~e celotne AMS ~lanice.

(b) ̂ e v IV. delu liste ~lanice ne obstaja obveza celotne
AMS, ~lanica ne sme zagotoviti podpore kmetijskim pro-
izvajalcem, ki presega ustrezno de minimis raven, dolo~eno v
~etrtem odstavku 6. ~lena.

V. del

8. ~len
Obveze na podro~ju izvozne konkurence

Vsaka ~lanica se obvezuje, da ne bo dajala izvoznih
subvencij druga~e kot v skladu s tem sporazumom in obvez-
nostmi, dolo~enimi v listi ~lanice.

9. ~len
Obveze na podro~ju izvoznih subvencij

1. Naslednje izvozno subvencioniranje je predmet zni-
‘anja po tem sporazumu:

(a) neposredne subvencije vlad ali njihovih agencij,
vklju~no s pla~ili v naravi, podjetju, dolo~eni proizvodni
panogi, proizvajalcem kmetijskega proizvoda, zadrugam ali
drugemu zdru‘enju takih proizvajalcev ali odborom za tr‘e-
nje v zvezi z izvoznimi dose‘ki;

(b) prodaja ali razdelitev za izvoz nekomercialnih zalog
kmetijskih proizvodov s strani vlad ali njihovih agencij po
ni‘ji ceni, kot je primerljiva cena, ki se za podoben proizvod
zara~una kupcem na doma~em trgu;

(c) pla~ila na podlagi izvoza kmetijskega proizvoda, ki
se financirajo na temelju vladnega ukrepa, ne glede na to, ali
gre za pla~ilo iz prora~unskih sredstev, vklju~no s pla~ili, ki
se financirajo iz dajatev na dolo~eni kmetijski proizvod ali na
kmetijski proizvod, iz katerega izhaja izvozni proizvod;

(d) subvencije za zni‘anje stro{kov izvoznega tr‘enja
kmetijskih proizvodov (razen razpolo‘ljive izvozne promoci-
je in svetovalnih storitev), vklju~no z manipulativnimi stro{-
ki, stro{ki izbolj{evanja in drugimi stro{ki predelave ter stro{-
ki mednarodnega prevoza in tovorjenja;

(e) stro{ki notranjega prevoza in tovorjenja za izvozne
po{iljke, ki so dolo~ene s predpisom ali po pooblastilu vlade
pod ugodnej{imi pogoji, kot veljajo za doma~e po{iljke;

(f) subvencije za kmetijske proizvode, ki se uporabijo v
proizvodnji za izvoz.

2. (a) Z izjemo pododstavka (b) ravni obvez pri izvoznih
subvencijah ~lanice za vsako leto obdobja izvajanja, ki je
dolo~eno v listi ~lanice, pomenijo v zvezi z izvoznimi sub-
vencijami, na{tetimi v prvem odstavku tega ~lena:

  (i) v primeru obvez zni‘anja prora~unskih izdatkov
najvi{jo raven izdatkov za take subvencije, ki se lahko dode-
lijo ali do katerih pride v tistem letu v zvezi z dolo~enim
kmetijskim proizvodom ali skupino proizvodov; in

  (ii) v primeru obvez zni‘anja izvozne koli~ine najve~-
jo koli~ino kmetijskega proizvoda ali skupine proizvodov, za
katere se lahko v tistem letu dodelijo izvozne subvencije.

(b) ̂ lanica lahko v kateremkoli od 2. do vklju~no 5. leta
obdobja izvajanja uporablja izvozne subvencije, na{tete v
prvem odstavku zgoraj, ki presegajo ustrezne letne ravni
obveze v zvezi s proizvodi ali skupinami proizvodov, dolo~e-
nih v IV. delu liste ~lanice, pod pogojem, da:

  (i) kumulativni zneski prora~unskih izdatkov za take
subvencije od za~etka obdobja izvajanja skozi dolo~eno leto
ne presegajo kumulativnih zneskov, ki bi bili posledica pol-
nega izpolnjevanja ustreznih ravni obvez letnih izdatkov,

dolo~enih v listi ~lanice, za ve~ kot 3 odstotke ravni prora-
~unskih izdatkov v temeljnem obdobju;

  (ii) kumulativne koli~ine, ki se izva‘ajo z ugodnostjo
takih izvoznih subvencij od za~etka obdobja izvajanja skozi
dolo~eno leto, ne presegajo kumulativnih koli~in, ki bi bile
posledica polnega izpolnjevanja ustreznih ravni obvez letnih
koli~in, dolo~enih v listi ~lanice, za ve~ kot 1,75 odstotka
koli~in v temeljnem obdobju;

  (iii) skupni kumulativni zneski prora~unskih izdatkov
za take izvozne subvencije in koli~ine z ugodnostjo takih
izvoznih subvencij v vsem obdobju izvajanja niso ve~ji kot
skupni zneski, ki bi bili posledica polnega izpolnjevanja us-
treznih letnih ravni obvez, dolo~enih v listi ~lanice; in

  (iv) prora~unski izdatki ~lanice za izvozne subvencije
in koli~ine z ugodnostjo takih subvencij ob koncu obdobja
izvajanja niso ve~ji od 64 odstotkov oziroma 79 odstotkov
ravni temeljnega obdobja 1986-1990. Za dr‘ave v razvoju ti
odstotki zna{ajo 76 oziroma 86 odstotkov.

3. Obveze, ki se nana{ajo na omejitve {irjenja obsega
proizvodov, ki so predmet izvoznih subvencij, so take, kot so
dolo~ene v listah.

4. Med obdobjem izvajanja se od ~lanic dr‘av v razvoju
ne sme zahtevati, da prevzamejo obveze v zvezi z izvoznimi
subvencijami, navedenimi v pododstavkih (d) in (e) prvega
odstavka zgoraj, pod pogojem, da se te ne uporabljajo na
na~in, ki bi zaob{el obveze zni‘anja.

10. ~len
Prepre~evanje izogibanja izpolnjevanja obvez v zvezi z

izvoznimi subvencijami
1. Izvozne subvencije, ki niso navedene v prvem od-

stavku 9. ~lena, se ne uporabljajo tako, da bi povzro~ile ali
ogrozile povzro~itev izogibanja obvezam v zvezi z izvoznimi
subvencijami; prav tako se ne uporabjajo nekomercialne trans-
akcije z namenom, da se take obveze zaobidejo.

2. ^lanice se obvezujejo, da si bodo prizadevale za
razvoj mednarodno dogovorjenega re‘ima uporabe izvoznih
kreditov, izvoznih kreditnih garancij ali programov zavaro-
vanja ter da bodo po takem dogovoru dodeljevale izvozne
kredite, izvozne kreditne garancije ali programe zavarovanja
le v skladu s tem re‘imom.

3. Katerakoli ~lanica, ki zatrjuje, da katerakoli koli~ina,
ki je bila izvo‘ena nad ravnijo obveze zni‘anja, ni subvencio-
nirana, mora dokazati, da nobena izvozna subvencija, bodisi
navedena v 9. ~lenu ali pa ne, glede koli~ine izvoza dolo~e-
nih proizvodov ni bila dodeljena.

4. ̂ lanice darovalke mednarodne pomo~i v hrani mora-
jo zagotoviti:

(a) da dajanje mednarodne pomo~i v hrani ni neposred-
no ali posredno povezano s komercialnim izvozom kmetij-
skih proizvodov v dr‘ave sprejema;

(b) da se mednarodne transakcije pomo~i v hrani, vklju~-
no z dvostransko pomo~jo v hrani, ki je denarno izra‘ena,
izvedejo v skladu z na~eli FAO razdelitve prese‘kov in po-
svetovalnih obveznosti, vklju~no, kjer je to ustrezno, s siste-
mom Obi~ajnih tr‘nih zahtev (Usual Marketing Require-
ments ali UMR); in

(c) da se taka pomo~ zagotovi, kolikor je to mo‘no,
povsem neodpla~no ali pa ne pod slab{imi pogoji, ki so dolo-
~eni v IV. ~lenu Konvencije o pomo~i v hrani iz leta 1986.

11. ~len
Sestavni proizvodi

V nobenem primeru ne sme subvencija, pla~ana na eno-
to sestavnega primarnega kmetijskega proizvoda, prese~i iz-
vozne subvencije na enoto, ki bi se pla~ala na izvoz takega
primarnega proizvoda.
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(c) so izvozne subvencije, ki so povsem v skladu z
dolo~bami V. dela tega sporazuma in so dolo~ene v listi
vsake ~lanice:

  (i) predmet izravnalnih dajatev le po ugotovitvi {kode
ali gro‘nje {kode, ki temelji na obsegu, vplivu na cene ali
posledi~nem u~inku, v skladu s VI. ~lenom GATT 1994 in V.
delom Sporazuma o subvencijah, pri ~emer pa je treba poka-
zati tudi primerno zadr‘anost pri spro‘itvi kakr{nihkoli pre-
iskav o izravnalnih dajatvah; in

  (ii) izjema od postopkov, ki temeljijo na XVI. ~lenu
GATT 1994 ali 3., 5. in 6. ~lenu Sporazuma o subvencijah.

VIII. del

14. ~len
Sanitarni in fitosanitarni ukrepi

^lanice se sporazumejo, da bodo izvajale Sporazum o
uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.

IX. del

15. ~len
Posebna in pristranska obravnava

1. V skladu s spoznanjem, da je pristranska in ugodnej-
{a obravnava ~lanic dr‘av v razvoju sestavni del pogajanj, se
zagotovi posebna in pristranska obravnava v zvezi z obveza-
mi, kot je dolo~eno v ustreznih dolo~bah tega sporazuma in
vklju~eno v listah koncesij in obvez.

2. ̂ lanice dr‘ave v razvoju lahko na pro‘en na~in izva-
jajo obveze zni‘anja v obdobju do 10 let. Od najmanj razvitih
dr‘av ~lanic se ne zahteva, da izvajajo obveze zni‘anja.

X. del

16. ~len
Najmanj razvite dr‘ave in dr‘ave v razvoju, neto uvoznice

hrane
1. Razvite dr‘ave ~lanice sprejmejo take ukrepe, kot so

predvideni v Odlo~itvi o ukrepih v zvezi z mo‘nimi negativ-
nimi posledicami programa preobrazbe na najmanj razvite
dr‘ave in dr‘ave v razvoju, neto uvoznice hrane.

2. Odbor za kmetijstvo ustrezno spremlja vse, kar izhaja
iz te Odlo~itve.

XI. del

17. ~len
Odbor za kmetijstvo

Ustanovi se Odbor za kmetijstvo.

18. ~len
Pregled izpolnjevanja obvez

1. Izpolnjevanje obvez, o katerih je dogovorjeno na
podlagi programa preobrazbe Urugvajskega kroga, pregledu-
je Odbor za kmetijstvo.

2. Postopek pregleda se za~ne na podlagi notifikacij, ki
jih ~lanice predlo‘ijo v zvezi s takimi zadevami in v takih
intervalih, kot se ti dolo~ijo, kakor tudi na podlagi take
dokumentacije, ki se lahko zahteva od Sekretariata, da jo
pripravi, da se omogo~i postopek pregleda.

3. Poleg notifikacij, ki jih je treba predlo‘iti po drugem
odstavku, je treba takoj sporo~iti vsak nov ukrep doma~e
podpore ali spremembo obstoje~ega ukrepa, za katerega se

VI. del

12. ~len
Re‘im v zvezi z izvoznimi prepovedmi in omejitvami
1. ^e katerakoli ~lanica uvede novo izvozno prepoved

ali omejitev za ‘ivila v skladu z drugim (a) odstavkom IX.
~lena GATT 1994, mora spo{tovati naslednje dolo~be:

(a) ~lanica, ki uvaja izvozno prepoved ali omejitev,
mora upo{tevati u~inke take prepovedi ali omejitve na var-
nost preskrbe s hrano v ~lanici, ki je uvoznica;

(b) preden katerakoli ~lanica uvede izvozno prepoved
ali omejitev, mora o tem toliko vnaprej, kot je to izvedljivo,
pisno obvestiti Odbor za kmetijstvo, vklju~no s takimi infor-
macijami, kot sta narava in trajanje takega ukrepa, ter se
mora na zahtevo posvetovati z vsako drugo ~lanico, ki ima
znaten interes kot uvoznica, v zvezi s katerokoli zadevo,
povezano z dolo~enim ukrepom. ^lanica, ki uvaja tako iz-
vozno prepoved ali omejitev, mora na zahtevo zagotoviti taki
~lanici potrebno informacijo.

2. Dolo~be tega ~lena se ne uporabljajo za nobeno ~lani-
co dr‘avo v razvoju, razen ~e je ukrep sprejela ~lanica dr‘ava
v razvoju, ki je neto izvoznica hrane za to konkretno ‘ivilo.

VII. del

13. ~len
Zmernost pri izvajanju

Ne glede na dolo~be GATT 1994 in Sporazuma o sub-
vencijah in izravnalnih ukrepih (v tem ~lenu Sporazum o
subvencijah) med obdobjem izvajanja:

(a) so ukrepi doma~e podpore, ki se v celoti skladajo z
dolo~bami Priloge 2 k temu sporazumu:

  (i) neizpodbojne subvencije za namen izravnalnih da-
jatev;4

  (ii) izjema od postopkov, ki temeljijo na XVI. ~lenu
GATT 1994 in III. delu Sporazuma o subvencijah; ter

  (iii) izjema od postopkov, ki temeljijo na sicer dopust-
ni razveljavitvi ali zmanj{anju koristi carinskih koncesij, ki
pripadajo drugi ~lanici po II. ~lenu GATT 1994 v smislu
prvega (b) odstavka XXIII. ~lena GATT 1994;

(b) so ukrepi doma~e podpore, ki so v celoti v skladu z
dolo~bami 6. ~lena tega sporazuma, vklju~no z neposrednimi
pla~ili, ki so v skladu s pogoji petega odstavka sporazuma,
kot izhajajo iz liste vsake ~lanice, kakor tudi doma~a podpora
v okviru de minimis ravni in v skladu z drugim odstavkom 6.
~lena:

  (i) izjema od uvedbe izravnalnih dajatev, razen ~e se
ugotovi {koda ali gro‘nja {kode, dolo~ena v skladu s VI.
~lenom GATT 1994 in V. delom Sporazuma o subvencijah,
pri ~emer je treba pokazati primerno zadr‘anost pri spro‘itvi
kakr{nihkoli preiskav v zvezi z izravnalnimi dajatvami;

  (ii) izjema od postopkov, ki temeljijo na prvem odstav-
ku XVI. ~lena GATT 1994 ali 5. in 6. ~lena Sporazuma o
subvencijah, pod pogojem, da taki ukrepi ne priznavajo pod-
pore za dolo~eno blago nad ravnijo tiste podpore, ki je bila
dolo~ena v tr‘nem letu 1992; in

  (iii) izjema od postopkov, ki temeljijo na sicer dopust-
ni ali zmanj{ani koristi carinskih koncesij, ki pripadajo drugi
~lanici po II. ~lenu GATT 1994 v smislu prvega (b)odstavka
XXIII. ~lena GATT 1994, pod pogojem, da ti ukrepi ne
priznavajo podpore za dolo~eno blago nad ravnijo tiste pod-
pore, ki je bila dolo~ena v tr‘nem letu 1992;

4 Izravnalne dajatve, omenjene v tem ~lenu, so tiste, ki jih vklju~uje
VI. ~len GATT 1994 in V. del Sporazuma o subvencijah in izravnalnih
ukrepih.
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zahteva oprostitev zni‘anja. Ta notifikacija mora vsebovati
podrobnosti o novem ali spremenjenem ukrepu ter njegovi
skladnosti z dogovorjenimi merili, kot so dolo~ena v 6. ~lenu
ali v Prilogi 2.

4. Pri pregledu ~lanica ustrezno upo{teva vplive visoke
inflacije na sposobnost katerekoli ~lanice, da spo{tuje svoje
obveze na podro~ju doma~e podpore.

5. ^lanice sogla{ajo, da se letno posvetujejo v Odboru
za kmetijstvo o svojem sodelovanju v normalni rasti svetov-
ne trgovine s kmetijskimi proizvodi v okviru obvez pri izvoz-
nih subvencijah po tem sporazumu.

6. Postopek pregleda ~lanicam zagotovi mo‘nost, da
spro‘ijo katerokoli zadevo v zvezi z izvajanjem obvez na
podlagi programa preobrazbe, kot ga dolo~a ta sporazum.

7. Katerakoli ~lanica lahko Odbor za kmetijstvo opozori
na kakr{enkoli ukrep, za katerega meni, da bi ga morala
druga ~lanica notificirati.

19. ~len
Posvetovanje in re{evanje sporov

Za posvetovanja in re{evanje sporov na podlagi tega
sporazuma se uporabljajo dolo~be XXII. in XXIII. ~lena
GATT 1994, kot jih razlaga in uporablja Sporazum o re{eva-
nju sporov.

XII. del

20. ~len
Nadaljevanje procesa preobrazbe

Ob spoznanju, da je dolgoro~ni cilj bistvenega progre-
sivnega zni‘evanja podpore in za{~ite, katerega rezultat je
temeljna preobrazba, nenehen proces, ~lanice sogla{ajo, da
se pogajanja za nadaljevanje tega procesa spro‘ijo eno leto
pred koncem obdobja izvajanja ob upo{tevanju:

(a) izku{enj do tega datuma pri izpolnjevanju obvez
zni‘anja;

(b) u~inkov obvez zni‘anja na svetovno trgovino v kme-
tijstvu;

(c) vpra{anj netrgovinske narave, posebne in pristran-
ske obravnave ~lanic dr‘av v razvoju in cilja vzpostaviti
pravi~en in tr‘no usmerjen sistem kmetijske trgovine ter
drugih ciljev in vpra{anj, omenjenih v preambuli tega spora-
zuma; in

(d) katere nadaljnje obveze so potrebne za doseganje
zgoraj omenjenih dolgoro~nih ciljev.

XIII. del

21. ~len
Kon~ne dolo~be

1. Dolo~be GATT 1994 in drugih mnogostranskih trgo-
vinskih sporazumov v Aneksu 1 A k Sporazumu o WTO se
uporabljajo na podlagi dolo~b tega sporazuma.

2. Priloge k temu sporazumu so sestavni del tega spora-
zuma.

PRILOGA 1

OBSEG PROIZVODOV

1. Ta sporazum vklju~uje te proizvode:
(i) Poglavja HS od 1 do 24 razen rib in ribjih proizvodov,

plus*

(ii) Oznaka HS 2905.43 (manitol)
Oznaka HS 2905.44 (sorbitol)
Tar. {t. HS 33.01 (eteri~na olja)
Tar. {t. HS 35.01 do 35.05 (beljakovinaste snovi,

modificirani {krobi,
lepila)

Oznaka HS 3809.10 (sredstva za dodelavo)
Oznaka HS 3823.60 (sorbitol n.e.p.)
Tar. {t. HS 41.01 do 41.03 (ko‘e)
Tar. {t. HS 43.01 (surovo krzno)
Tar. {t. HS 50.01 do 50.03 (surova svila in

svileni odpadki)
Tar. {t. HS 51.01 do 51.03 (volna in ‘ivalska

dlaka)
Tar. {t.HS 52.01 do 52.03 (surovi bomba‘,

odpadki ter mikani ali
~esani bomba‘)

Tar. {t. HS 53.01 (surovi lan)
Tar. {t. HS 53.02 (surova konoplja)

2. Zgornje ne omejuje obsega proizvodov, na katere se
nana{a Sporazum o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukre-
pov.

PRILOGA 2

DOMA^A PODPORA: PODLAGA ZA OPROSTITEV
OBVEZ ZNI@ANJA

1. Ukrepi doma~e podpore, za katere se zahteva oprosti-
tev obvez zni‘anja, morajo zadostiti temeljni zahtevi, da
nimajo nobenega vpliva na izkrivljanje trgovanja ali na pro-
izvodnjo ali pa je ta vpliv minimalen. V skladu s tem morajo
vsi ukrepi, za katere se zahteva oprostitev, ustrezati tem
temeljnim merilom:

(a) podpora se zagotavlja z javno financiranim vladnim
programom (vklju~no z vladnimi izdatki), ki ne vklju~uje
nakazil potro{nikov; in

(b) ta podpora ne sme vplivati na zagotavljanje cenovne
podpore proizvajalcem;
vklju~no z merili posebne politike in pogoji, dolo~enimi
spodaj.

Vladni programi storitev
2. Splo{ne storitve
Politika v tej kategoriji vklju~uje izdatke (ali dr‘avne

odhodke) v zvezi s programi, ki zagotavljajo storitve ali
koristi kmetijski ali pode‘elski skupnosti. Ne smejo vklju~e-
vati neposrednih pla~il proizvajalcem ali predelovalcem. Ta-
ki programi, ki vklju~ujejo ta seznam, niso pa omejeni z
njim, morajo izpolnjevati splo{na merila v prvem odstavku
zgoraj in pogoje posebne politike, kot so navedeni spodaj:

(a) raziskave, vklju~no s splo{nimi raziskavami, razi-
skave v zvezi s programi varstva okolja in raziskovalni pro-
grami, ki se nana{ajo na dolo~ene proizvode;

(b) zatiranje {kodljivcev in bolezni, vklju~no s splo{ni-
mi in posebnimi ukrepi za zatiranje {kodljivcev in bolezni v
zvezi z dolo~enimi proizvodi, kot so sistemi zgodnjega opo-
zarjanja, karantene in uni~evanja;

(c) storitve usposabljanja, vklju~no z zmogljivostmi za
splo{no in specialisti~no uposabljanje;

(d) kmetijske svetovalne in pospe{evalne storitve,
vklju~no z zagotavljanjem sredstev za pospe{evanje prenosa
informacij in izsledkov raziskav proizvajalcem in potro{ni-
kom;

(e) kontrolne storitve, vklju~no s splo{nimi kontrolnimi
storitvami, ter kontrola dolo~enih proizvodov iz zdravstvenih* Opisi proizvodov v oklepajih niso nujno iz~rpni.
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in varnostnih razlogov, razlogov razvr{~anja v kakovostne
razrede in zaradi standardizacije;

(f) promocijske storitve in storitve tr‘enja, vklju~no s
tr‘nimi informacijami, nasveti in promocijo, ki se nana{ajo
na dolo~ene proizvode, vendar brez izdatkov za nedolo~ene
namene, ki bi jih lahko prodajalci uporabili za zni‘anje njiho-
ve prodajne cene ali jih spremenili v neposredne koristi kup-
cem; in

(g) infrastrukturne storitve, vklju~no z elektri~no nape-
ljavo, cestami in drugimi prevoznimi mo‘nostmi, tr‘nimi in
pristani{kimi zmogljivostmi, zmogljivostmi oskrbe z vodo,
programi za pregrade in izsu{evanje in infrastrukturnimi deli,
povezanimi s programi za varstvo okolja. V vseh primerih se
izdatki usmerjajo v zagotavljanje ali gradnjo samo investicij-
skih del ter izklju~ujejo subvencioniraje zmogljivosti na kme-
tijah, ki niso namenjene priklju~evanju komunalnim omre‘-
jem v javni rabi. Ne vklju~ujejo subvencij za inpute ali
obratovalnih stro{kov ali preferen~nih tarif.

3. Blagovne rezerve za varnost pri preskrbi s hrano5

Izdatki (ali dr‘avni odhodki) v zvezi z zbiranjem in
hranjenjem zalog proizvodov, ki so sestavni del programa
varnosti pri preskrbi s hrano, ki je dolo~en v nacionalni
zakonodaji. Lahko vklju~uje tudi vladno pomo~ za zasebno
skladi{~enje proizvodov kot del tega programa.

Obseg in zbiranje teh zalog morata ustrezati vnaprej
dolo~enim ciljem, ki se nana{ajo samo na varnost pri preskr-
bi s hrano. Postopek zbiranja in praznjenja zalog mora biti
finan~no pregleden. Vlada mora kupovati hrano po teko~ih
tr‘nih cenah, prodaja iz teh zalog pa mora biti po po cenah, ki
niso ni‘je od teko~e doma~e tr‘ne cene za dolo~eni proizvod
in kakovost.

4. Doma~a pomo~ v hrani6

Izdatki (ali dr‘avni odhodki) v zvezi z zagotavljanjem
doma~e pomo~i v hrani za prebivalce, ki jo potrebujejo.

Upravi~enost do prejema pomo~i v hrani je predmet
jasno dolo~enih meril, povezanih s cilji prehranjevanja. Taka
pomo~ je v obliki neposrednega zagotavljanja hrane tistim, ki
jo potrebujejo, ali zagotavljanja sredstev, da lahko prejemni-
ki, ki za to izpolnjujejo pogoje, hrano kupijo na trgu ali pa po
subvencioniranih cenah. Vlada hrano kupi po teko~ih tr‘nih
cenah, financiranje in razdeljevanje pomo~i pa morata biti
pregledni.

5. Neposredna pla~ila proizvajalcem
Podpora, ki se zagotavlja z neposrednimi pla~ili (ali

dr‘avnimi odhodki, vklju~no s pla~ili v naravi) proizvajal-
cem, za katere se zahteva oprostitev obvez zni‘anja, mora
ustrezati temeljnim merilom, dolo~enim v prvem odstavku
zgoraj, in posebnim merilom, ki se uporabljajo za razli~ne
vrste neposrednega pla~ila, kot so dolo~ena v {estem do
trinajstem odstavku spodaj. ̂ e se zahteva oprostitev zni‘anja
za neko obstoje~o ali novo neposredno vrsto pla~ila, druga~-
no od navedenih v {estem do trinajstem odstavku, mora poleg
splo{nih meril, dolo~enih v prvem odstavku, ustrezati tudi
merilom od (b) do (e) v {estem odstavku.

6. Nevezana dohodkovna podpora
(a) Upravi~enost do takih pla~il se dolo~i z jasno dolo-

~enimi merili, kot so dohodki, status proizvajalca ali lastnika
zemlje, uporaba faktorja ali proizvodna raven v dolo~enem
temeljnem obdobju.

(b) Znesek takih pla~il v kateremkoli dolo~enem letu ne
sme biti v zvezi z ali temeljiti na dolo~eni vrsti ali obsegu
proizvodnje (vklju~no z glavami ‘ivine), ki jo proizvajalec
opravi v kateremkoli letu po temeljnem obdobju.

(c) Znesek takih pla~il v kateremkoli dolo~enem letu ne
sme biti v zvezi z ali temeljiti na doma~ih ali mednarodnih
cenah, ki se uporabljajo za katerokoli proizvodnjo, ki se
opravlja v kateremkoli letu po temeljnem obdobju.

(d) Znesek takih pla~il v kateremkoli dolo~enem letu ne
sme biti v zvezi z ali temeljiti na dejavnikih proizvodnje,
uporabljenih v kateremkoli letu po temeljnem obdobju.

(e) Za prejemanje takih pla~il se ne zahteva opravljanje
proizvodnje.

7. Vladno finan~o sodelovanje pri zavarovanju dohodka
in programi dohodkovne varnosti

(a) Upravi~enost do takih pla~il je dolo~ena z izgubo
dohodka ob upo{tevanju samo dohodka, ki izvira iz kmetij-
ske dejavnosti in presega 30 odstotkov povpre~nega bruto
dohodka ali enakovrednega neto dohodka (izklju~ujo~ kakr-
{nakoli pla~ila na podlagi istih ali podobnih programov) v
predhodnem triletnem obdobju ali triletnem povpre~ju, ki
temelji na predhodnem petletnem obdobju, brez najvi{je in
najni‘je postavke. Vsak proizvajalec, ki izpolnjuje te pogoje,
je upravi~en, da prejme ta pla~ila.

(b) Znesek takih pla~il nadomesti manj kot 70 odstot-
kov proizvajal~eve izgube dohodka v letu, v katerem proi-
zvajalec dobi pravico do prejema te pomo~i.

(c) Znesek kateregakoli pla~ila je vezan zgolj na doho-
dek in ne sme biti vezan na vrsto ali obseg proizvodnje
(vklju~no s {tevilom glav ‘ivine), ki jo proizvajalec opravlja,
ali na doma~e ali mednarodne cene, ki veljajo za tako proi-
zvodnjo ali za uporabljene dejavnike proizvodnje.

(d) ^e proizvajalec v istem letu prejme pla~ila po tem
odstavku in po osmem odstavku (pomo~ zaradi naravnih
nesre~), mora biti skupni znesek teh pla~il manj{i od 100
odstotkov proizvajal~eve celotne izgube.

8. Pla~ila (bodisi neposredno ali v obliki vladne finan~-
ne udele‘be v programih zavarovanja pridelka) za pomo~ pri
naravnih nesre~ah

(a) Upravi~enost do takih pla~il izhaja le iz formalnega
priznanja vladnih oblasti, da je pri{lo do naravne ali podobne
nesre~e (vklju~no z izbruhi bolezni, napadi {kodljivcev, jedr-
skimi nesre~ami in vojno na ozemlju dolo~ene ~lanice), ter
morajo biti dolo~ena z izgubo proizvodnje, ki presega 30
odstotkov povpre~ne proizvodnje v predhodnem triletnem
obdobju ali triletnega povpre~ja, ki temelji na predhodnem
petletnem obdobju, pri ~emer sta najvi{ja in najni‘ja postav-
ka izklju~eni.

(b) Pla~ila po naravni nesre~i se izvajajo le za izgubo
dohodka, ‘ivine (vklju~no s pla~ili za veterinarsko zdravlje-
nje ‘ivali), zemlji{ke in druge proizvodne dejavnike zaradi
dolo~ene naravne nesre~e.

(c) Pla~ila ne smejo pokrivati ve~, kot je skupni stro{ek
za nadomestitev teh izgub, ter ne smejo pogojevati ali dolo-
~ati vrste ali koli~ine prihodnje proizvodnje.

(d) Pla~ila med trajanjem nesre~e ne smejo presegati
ravni, potrebne za prepre~evanje ali ubla‘itev nadaljnje {ko-
de, kot je dolo~ena v merilu (b) zgoraj.

(e) ^e proizvajalec v istem letu prejme pla~ila po tem
odstavku in po sedmem odstavku (zavarovanje dohodka in

5 Za namene tretjega odstavka te priloge velja, da so vladni programi
blagovnih rezerv za zagotavljanje varnosti pri preskrbi s hrano v dr‘avah v
razvoju, katerih izvajanje je pregledno in vodeno v skladu z uradno objav-
ljenimi in objektivnimi merili ali smernicami, v skladu z dolo~bami tega
odstavka, vklju~no z nakupi zalog ‘ivil zaradi varnosti preskrbe, ki se
spro{~ajo po administrativno dolo~enih cenah pod pogojem, da se razlika
med nabavo in zunanjo referen~no ceno vklju~i v AMS.

5&6 Za namene tretjega in ~etrtega odstavka te priloge velja, da je
preskrba z ‘ivili po subvencioniranih cenah s ciljem rednega zadovoljeva-
nja potreb po hrani revnih v mestih in na pode‘elju v dr‘avah v razvoju po
razumnih cenah, v skladu z dolo~bami tega odstavka.
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programi dohodkovne varnosti), mora skupni znesek takih
pla~il zna{ati manj kot 100 odstotokov skupne proizvajal~e-
ve izgube.

9. Pomo~ za strukturno prilagajanje, ki jo zagotavljajo
programi opu{~anja proizvodnje

(a) Upravi~enost do takih pla~il se dolo~i v skladu z
jasno dolo~enimi merili v programih, namenjenih pospe{eva-
nju upokojitve oseb, ki se ukvarjajo s tr‘no kmetijsko pro-
izvodnjo, ali njihovemu prehodu na nekmetijske dejavnosti.

(b) Pla~ila so odvisna od popolnega in trajnega umika
prejemnikov pla~il iz tr‘ne kmetijske proizvodnje.

10. Pomo~ za strukturno prilagajanje, ki se zagotavlja
na podlagi programov opu{~anja resursov

(a) Upravi~enost do takih pla~il se dolo~i v skladu z
jasno dolo~enimi merili v programih, namenjenih opustitvi
zemlje ali drugih resursov, vklju~no z ‘ivino, iz tr‘ne kmetij-
ske proizvodnje.

(b) Pla~ila so odvisna od opustitve zemlje iz tr‘ne kme-
tijske proizvodnje za najmanj tri leta, za ‘ivino pa z zakolom
ali dokon~no trajno odstranitvijo.

(c) Pla~ila ne smejo zahtevati ali dolo~ati alternativne
uporabe te zemlje ali drugih resursov, ki vklju~uje proizvod-
njo tr‘nih kmetijskih proizvodov.

(d) Pla~ila ne smejo pogojevati vrste ali obsega pro-
izvodnje niti doma~ih ali mednarodnih cen, ki se nana{ajo na
dolo~eno proizvodnjo ob uporabi zemlje ali drugih virov, ki
se {e naprej uporabljajo v proizvodnji.

11. Pomo~ za strukturno prilagajanje, ki se zagotavlja v
obliki pomo~i pri vlaganjih

(a) Upravi~enost do takih pla~il se dolo~i v skladu z
jasno dolo~enimi merili v vladnih programih, namenjenih
pomo~i pri finan~nem ali fizi~nem prestrukturiranju proizva-
jal~evega poslovanja kot odgovor na objektivno dokazane
strukturne pomanjkljivosti. Upravi~enost do takih progra-
mov lahko temelji tudi na jasno dolo~enih vladnih programih
ponovnega lastninjenja kmetijske zemlje.

(b) Znesek teh pla~il v kateremkoli dolo~enem letu ne
sme biti v zvezi z ali temeljiti na vrsti ali obsegu proizvodnje
(vklju~no z glavami ‘ivine), ki jo proizvajalec opravlja v
kateremkoli letu po temeljnem obdobju in je druga~na, kot je
predvidena po merilu (e) spodaj.

(c) Znesek teh pla~il v kateremkoli dolo~enem letu ne
sme biti v zvezi z ali temeljiti na doma~ih ali mednarodnih
cenah, ki se uporabljajo za katerokoli proizvodnjo, ki se
opravlja v kateremkoli letu po temeljnem obdobju.

(d) Pla~ila se opravijo le za tisto obdobje, ki je potrebno
za uresni~itev vlaganja, v zvezi s katerimi se pla~ila zagotav-
ljajo.

(e) Pla~ila ne smejo pogojevati ali kakorkoli dolo~ati
kmetijskih proizvodov, ki naj jih prejemniki proizvajajo, lah-
ko pa se zahteva, naj dolo~enega proizvoda ne proizvajajo.

(f) Pla~ila morajo biti omejena na znesek, ki je potreben
za nadomestilo strukturne pomanjkljivosti.

12. Pla~ila na podlagi programov varstva okolja
(a) Upravi~enost do takih pla~il je dolo~ena kot del

jasno dolo~enih vladnih programov za varstvo ali ohranjanje
okolja ter je odvisna od izpolnjevanja posebnih pogojev vlad-
nega programa, vklju~no s pogoji, ki se nana{ajo na na~ine
ali inpute v proizvodnjo.

(b) Znesek pla~ila mora biti omejen na dodatne stro{ke
ali izgubo dohodka zaradi izpolnjevanja vladnega programa.

13. Pla~ila na podlagi programov regionalne pomo~i
(a) Upravi~enost do takih pla~il je omejena na proizva-

jalce v manj razvitih obmo~jih. Vsako tako obmo~je mora
biti jasno dolo~ena zemljepisna enota z dolo~ljivo gospodar-
sko in upravno identiteto, ki velja za manj razvito na podlagi
nevtralnih in objektivnih meril, ki so jasno navedena v zako-
nu ali predpisih in ka‘ejo, da te‘ave tega obmo~ja izvirajo iz
okoli{~in, ki so ve~ kot za~asne.

(b) Znesek takih pla~il v kateremkoli dolo~enem letu ne
sme biti v zvezi z ali temeljiti na vrsti ali obsegu proizvodnje
(vklju~no z glavami ‘ivine), ki jo proizvajalec opravlja v
kateremkoli letu po temeljnem obdobju, razen na zmanj{anju
te proizvodnje.

(c) Znesek takih pla~il v dolo~enem letu ne sme biti v
zvezi z ali temeljiti na doma~ih ali mednarodnih cenah, ki se
uporabljajo za proizvodnjo, opravljeno v kateremkoli letu po
temeljnem obdobju.

(d) Pla~ila so na voljo le proizvajalcem v upravi~enih
obmo~jih, vendar na splo{no na voljo vsem proizvajalcem v
takih obmo~jih.

(e) ̂ e so pla~ila v povezavi z dejavniki proizvodnje, jih
je treba izvesti po degresivni stopnji nad vhodno ravnijo
dolo~enega dejavnika.

(f) Pla~ila so omejena na dodatne stro{ke ali izgubo
dohodka zaradi opravljanja kmetijske proizvodnje v dolo~e-
nem obmo~ju.

PRILOGA 3

DOMA^A PODPORA:

IZRA^UN SKUPNE MERE PODPORE

1. V skladu z dolo~bami 6. ~lena je treba Skupno mero
podpore (AMS) izra~unati na podlagi specifi~nega proizvoda
za vsak osnoven kmetijski proizvod, ki je dele‘en tr‘ne ce-
novne podpore, neizvzetih neposrednih pla~il ali katerihkoli
drugih subvencij, ki niso opro{~ene obveze zni‘anja (“drugi
neizvzeti ukrepi”). Podporo, ki ni vezana na dolo~en proi-
zvod, je treba pri{teti k enotni AMS, ki ni proizvodno speci-
fi~na, v celoti v denarni obliki.

2. Subvencije na podlagi prvega odstavka vklju~ujejo
tako prora~unske izdatke kot odhodke vlad ali njihovih
agencij.

3. Vklju~ena mora biti tako podpora na dr‘avni kot na
lokalni ravni.

4. Posebne kmetijske dajatve ali takse, ki jih pla~ujejo
proizvajalci, se od{tejejo od AMS.

5. AMS, izra~unana na na~in, dolo~en spodaj za temelj-
no obdobje, mora biti temeljna raven za izpolnjevanje obvez
zni‘evanja doma~e podpore.

6. Za vsak osnoven kmetijski proizvod je treba ugotoviti
posebno AMS, izra‘eno v celoti v denarni vrednosti.

7. AMS se izra~una, ~e je izvedljivo, najbli‘je prvi
prodaji dolo~enega osnovnega kmetijskega proizvoda. Ukre-
pi, usmerjeni k predelovalcem hrane, se vklju~ijo v taki vi{i-
ni, ki za proizvajalce osnovnih kmetijskih proizvodov pome-
ni korist.

8. Tr‘na cenovna podpora: tr‘na cenovna podpora je
izra~unana z uporabo razlike med fiksno zunanjo referen~no
ceno in uporabljeno administrativno ceno, pomno‘eno s koli-
~ino proizvodnje, ki je upravi~ena do uporabljene admini-
strativne cene. Prora~unska pla~ila za ohranjanje te razlike,
kot so odkup ali stro{ki skladi{~enja, se ne vklju~ijo v AMS.

9. Fiksna zunanja referen~na cena temelji na letih 1986
do 1988 in je obi~ajno povpre~na f.o.b. vrednost na enoto
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dolo~enega osnovnega kmetijskega proizvoda v dr‘avi neto
izvoznici in povpre~na c.i.f. vrednost na enoto dolo~enega
osnovnega kmetijskega proizvoda v dr‘avi neto uvoznici v
temeljnem obdobju. Fiksna referen~na cena se lahko po po-
trebi prilagaja glede na razlike v kakovosti.

10. Neizvzeta neposredna pla~ila: neizvzeta neposredna
pla~ila, ki so odvisna od razlike v cenah, so izra~unana z
uporabo razlike med fiksno referen~no ceno in uporabljeno
administrativno ceno, pomno‘eno s koli~ino proizvodnje, ki
je upravi~ena do administrativne cene ali do prora~unskih
izdatkov.

11. Fiksna referen~na cena temelji na letih 1986 do
1988 in je obi~ajno dejanska cena, uporabljena za dolo~itev
pla~ilnih tarif.

12. Neizvzeta neposredna pla~ila, ki temeljijo na dejav-
nikih, z izjemo cen, se ugotavljajo s prora~unskimi izdatki.

13. Drugi neizvzeti ukrepi, vklju~no s subvencijami
inputov ter drugimi ukrepi, kot so ukrepi za zmanj{anje stro{-
kov tr‘enja: vrednost takih ukrepov je izmerjena ob uporabi
vladnih prora~unskih izdatkov, ali, ~e uporaba prora~unskih
izdatkov ne izra‘a dolo~ene subvencije v celoti, je osnova za
izra~un subvencije razlika med ceno subvencioniranega bla-
ga ali storitve in reprezentativno tr‘no ceno za podobno
blago ali storitev, pomno‘ena s koli~ino blaga ali storitve.

PRILOGA 4

DOMA^A PODPORA:

IZRA^UN EKVIVALENTNE MERE PODPORE

1. V skladu z dolo~bami 6. ~lena se ekvivalentna mera
podpore izra~una za vse osnovne kmetijske proizvode, ~e je
tr‘na cenovna podpora taka, kot je dolo~ena v Prilogi 3, toda
za katero izra~un te komponente AMS ni izvedljiv. Za take
proizvode je osnovna raven za izpolnjevanje obvez zni‘anja
doma~e podpore sestavljena iz komponente tr‘ne cenovne
podpore, izra‘ene v ekvivalentni meri podpore po drugem
odstavku spodaj, kot tudi iz vseh neizvzetih neposrednih
pla~il ali drugih neizvzetih podpor, ki se ovrednotijo, kot je
dolo~eno v tretjem odstavku spodaj. Vklju~ena mora biti
podpora tako na dr‘avni kot na lokalni ravni.

2. Ekvivalentne mere podpore, dolo~ene v prvem od-
stavku, se izra~unavajo na podlagi specifi~nega proizvoda za
vse osnovne kmetijske proizvode, kolikor je mo‘no najbli‘je
prvi prodaji, ki dobivajo tr‘no cenovno podporo in za katere
izra~un komponente tr‘ne cenovne podpore AMS ni izved-
ljiv. Za te osnovne kmetijske proizvode se ekvivalentna mera
tr‘ne cenovne podpore ugotovi z uporabljeno administrativ-
no ceno in koli~ino proizvodnje, ki je upravi~ena do te cene,
ali, ~e to ni izvedljivo, s prora~unskimi izdatki, ki se uporab-
ljajo za ohranjanje proizvajal~eve cene.

3. ̂ e so osnovni kmetijski proizvodi, na katere se nana-
{a prvi odstavek, predmet neizvzetih neposrednih pla~il ali
nekih drugih subvencij za specifi~en proizvod, ki ni opro{~en
obveze zni‘evanja, so osnova za ekvivalentno mero podpore
v zvezi s temi ukrepi taki izra~uni kot za ustrezne komponen-
te AMS (dolo~ene od desetega do trinajstega odstavka Prilo-
ge 3).

4. Ekvivalentne mere podpore se izra~unajo na podlagi
zneska subvencije, ki je, kolikor je mo‘no, najbli‘je prvi
prodaji dolo~enega osnovnega kmetijskega proizvoda. Ukre-
pi, namenjeni kmetijskim predelovalcem, se vklju~ijo v ta-
kem obsegu, ki za prozvajalce osnovnih kmetijskih proizvo-
dov pomenijo korist. Za posebne kmetijske dajatve ali takse,
ki jih pla~ujejo proizvajalci, se zmanj{a ustrezen znesek ek-
vivalentne mere podpore.

PRILOGA 5

POSEBNA OBRAVNAVA V ZVEZI
Z DRUGIM ODSTAVKOM 4. ̂ LENA

Poglavje A

1. Dolo~be drugega odstavka 4. ~lena se ne uporabljajo
od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za vsak
osnoven kmetijski proizvod ter njegove predelane in/ali pri-
pravljene proizvode (“dolo~ene proizvode”), v zvezi s kateri-
mi se izpolnjujejo ti pogoji (v nadaljnjem besedilu “posebna
obravnava”):

(a) uvoz dolo~enih proizvodov obsega manj kot 3 od-
stotke ustrezne doma~e porabe v temeljnem obdobju 1986-
1988 (“temeljno obdobje”);

(b) od za~etka temeljnega obdobja za dolo~ene proizvo-
de niso bile dane nobene izvozne subvencije;

(c) za omejevanje proizvodnje primarnih kmetijskih
proizvodov se uporabijo u~inkoviti ukrepi;

(d) taki proizvodi so dolo~eni z znakom “ST-Priloga 5”
v poglavju I-B I. dela liste ~lanice, prilo`ene k Marake{kemu
protokolu, ki so predmet posebne obravnave, ki izra`a netr-
govinske dejavnike, kot sta varnost pri preskrbi s hrano in
varstvo okolja; in

(e) minimalne mo‘nosti dostopa na trg v zvezi z dolo~e-
nimi proizvodi ustrezajo, kot je dolo~eno v poglavju I-B I.
dela liste dolo~ene ~lanice, 4 odstotkom doma~e porabe do-
lo~enih proizvodov v temeljnem obdobju od za~etka prvega
leta obdobja izvajanja in se potem pove~ajo za 0,8 odstotka
ustrezne doma~e porabe v temeljnem obdobju na leto v preo-
stalem delu obdobja izvajanja.

2. Na za~etku kateregakoli leta v obdobju izvajanja
lahko ~lanica preneha s posebno obravnavo dolo~enih proi-
zvodov, tako da izpolnjuje dolo~be {estega odstavka. V ta-
kem primeru mora dolo~ena ~lanica ohranjati mo‘nosti mini-
malnega dostopa, ki so ‘e v veljavi, in v preostanku obdobja
izvajanja pove~ati mo‘nosti minimalnega dostopa za 0,4 od-
stotka ustrezne doma~e letne porabe v temeljnem obdobju.
Potem bo raven mo‘nosti minimalnega dostopa, ki izhaja iz
te formule v zadnjem letu obdobja izvajanja, ohranjena v listi
dolo~ene ~lanice.

3. Katerokoli pogajanje o vpra{anju, ali se posebna
obravnava, kot je dolo~ena v prvem odstavku, po koncu
obdobja izvajanja lahko nadaljuje, mora biti kon~ano v ~a-
sovnem okviru tega kot del pogajanj, dolo~enih v 20. ~lenu
tega sporazuma, ob upo{tevanju netrgovinskih dejavnikov.

4. ̂ e se dose‘e sporazum na podlagi pogajanj, omenje-
nih v tretjem odstavku, da ~lanica lahko nadaljuje s posebno
obravnavo, mora ta ~lanica dati dodatne in sprejemljive kon-
cesije, kot je dolo~eno s temi pogajanji.

5. ^e se ne nadaljuje posebna obravnava na koncu ob-
dobja izvajanja, mora ta ~lanica uresni~iti dolo~be {estega
odstavka. V takem primeru morajo biti mo‘nosti minimalne-
ga dostopa za dolo~ene proizvode na koncu obdobja izvaja-
nja v listi dolo~ene ~lanice ohranjene na ravni 8 odstotkov
ustrezne doma~e porabe v temeljnem obdobju.

6. Ukrepi na meji, ki niso obi~ajne carinske dajatve,
ohranjene v zvezi z dolo~enimi proizvodi, so predmet dolo~b
drugega odstavka 4. ~lena in veljajo od za~etka leta, v kate-
rem se posebna obravnava preneha uporabljati. Ti proizvodi
so predmet obi~ajnih carinskih dajatev, ki so omejene v listi
dolo~ene ~lanice in se uporabljajo od za~etka leta, v katerem
se preneha uporabljati posebna obravnava, ter potem po stop-
njah, ki bi se uporabljale, ~e bi bilo izpolnjeno vsaj 15-
odstotno zni‘anje v enakih letnih obrokih v obdobju izvaja-
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nja. Te dajatve se ugotavljajo na osnovi carinskih ekvivalen-
tov, ki se izra~unavajo v skladu z navodili, predpisanimi v
prilogi.

Poglavje B

7. Dolo~be drugega odstavka 4. ~lena se tudi ne uporab-
ljajo od za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za primaren
kmetijski proizvod, ki prevladuje v tradicionalni prehrani
~lanice dr‘ave v razvoju ter v zvezi s katerim se poleg pogo-
jev, dolo~enih v prvem (a) odstavku do prvega (d) odstavka,
ki se uporabljajo za te proizvode, izpolnjujejo ti pogoji:

(a) minimalne mo‘nosti dostopa v zvezi s proizvodi, kot
so dolo~eni v poglavju I-B I. dela liste dolo~ene ~lanice
dr‘ave v razvoju, ustrezajo enemu odstotku doma~e porabe
dolo~enega proizvoda v temeljnem obdobju od za~etka prve-
ga leta obdobja izvajanja ter se pove~ajo v enakih letnih
obrokih na dva odstotka ustrezne doma~e porabe v temelj-
nem obdobju na za~etku petega leta obdobja izvajanja. Od
za~etka {estega leta obdobja izvajanja mo‘nosti minimalnega
dostopa v zvezi s temi proizvodi ustrezajo dvema odstotkoma
ustrezne doma~e porabe v temeljnem obdobju ter se v enakih
letnih obrokih pove~ajo na 4 odstotke ustrezne doma~e pora-
be v temeljnem obdobju do za~etka 10. leta. Potem se raven
mo‘nosti minimalnega dostopa, ki izhaja iz te formule v 10.
letu, ohrani v listi dolo~ene ~lanice dr‘ave v razvoju;

(b) na podlagi tega sporazuma so zagotovljene ustrezne
mo‘nosti dostopa na trg za druge proizvode po tem spora-
zumu.

8. Katerakoli pogajanja o vpra{anju, ali se posebna
obravnava, kot je dolo~ena v sedmem odstavku, lahko nada-
ljuje po koncu 10. leta po za~etku obdobja izvajanja, se
za~nejo in kon~ajo v 10. letu po za~etku obdobja izvajanja.

9. ̂ e se dose‘e sporazum kot rezultat pogajanj, omenje-
nih v osmem odstavku, da ~lanica lahko nadaljuje s posebno
obravnavo, mora ta ~lanica dati dodatne in sprejemljive kon-
cesije, kot je dolo~eno s temi pogajanji.

10. ^e se posebna obravnava po sedmem odstavku po
10. letu od za~etka obdobja izvajanja ne nadaljuje, so ti
proizvodi predmet obi~ajnih carinskih dajatev, ugotovljenih
na podlagi carinskega ekvivalenta, ki ga je treba izra~unati v
skladu z navodili, predpisanimi v prilogi, ki so vezane v listi
dolo~ene ~lanice. V drugih pogledih se dolo~be {estega od-
stavka uporabljajo take, kot so spremenjene na osnovi poseb-
ne in pristranske obravnave, dane ~lanicam dr‘avam v razvo-
ju na podlagi tega sporazuma.

Dodatek k Prilogi 5

Navodila za izra~un carinskih ekvivalentov
za posebne namene, dolo~ene v

{estem in desetem odstavku te priloge

1. Carinski ekvivalenti, izra‘eni bodisi ad valorem ali s
posebnimi stopnjami, se izra~unajo na pregleden na~in z
uporabo dejanske razlike med notranjimi in zunanjimi cena-
mi. Uporabiti je treba podatke za leta 1986 do 1988. Carinski
ekvivalenti:

(a) morajo biti najprej dolo~eni na {tirimestni ravni HS;
(b) morajo biti, ~e to ustreza, dolo~eni na {estmestni ali

bolj raz~lenjeni ravni HS;
(c) morajo biti na splo{no ugotovljeni za predelane in/

ali pripravljene proizvode z mno‘enjem posebnega carinske-
ga ekvivalenta (ov) za osnoven kmetijski proizvod(e) z dele-
‘em(i), izra‘enim v vrednosti ali fizi~ni koli~ini, kar je us-
trezno, osnovnega kmetijskega proizvoda(ov) v predelanih
ali pripravljenih proizvodih ter ob upo{tevanju, ~e je potreb-

no, kakr{nihkoli dodatnih elementov, ki zdaj {~itijo indu-
strijo.

2. Zunanje cene so na splo{no za dr‘avo uvoznico de-
janske povpre~ne c.i.f. vrednosti na enoto. ^e povpre~ne
c.i.f. vrednosti na enoto niso znane ali niso ustrezne, so
zunanje cene bodisi:

(a) ustrezne povpre~ne c.i.f. vrednosti na enoto v sosed-
nji dr‘avi; ali

(b) izra~unane iz povpre~nih f.o.b. vrednosti na enoto
ustreznega ve~jega izvoznika (ov) z upo{tevanjem ocene
stro{kov zavarovanja, voznine in drugih ustreznih stro{kov
do dr‘ave uvoznice.

3. Zunanje cene se na splo{no prera~unajo v doma~o
valuto ob uporabi letnega povpre~nega tr‘nega te~aja za isto
obdobje, za katero so na voljo podatki za ceno.

4. Notranja cena je na splo{no reprezentativna cena na
debelo, ki prevladuje na doma~em trgu, ali ocena te cene, ~e
ustreznih podatkov ni.

5. Za~etni carinski ekvivalenti se lahko prilagajajo, ~e
je to potrebno, zaradi upo{tevanja razlike v kakovosti ali vrsti
z uporabo ustreznega koeficienta.

6. ^e je carinski ekvivalent, ki izhaja iz teh smernic,
negativen ali ni‘ji kot sedanja vezana stopnja, se lahko za~et-
ni carinski ekvivalent dvigne na sedanjo raven vezane stop-
nje ali na raven dr‘avnih ponudb tega proizvoda.

7. ^e se prilagodi raven carinskega elvivalenta, ki bi
izhajala iz zgornjih smernic, mora dolo~ena ~lanica na zahte-
vo zagotoviti vse mo‘nosti posvetovanja z namenom poga-
janj o ustreznih re{itvah.

S P O R A Z U M
O UPORABI SANITARNIH IN FITOSANITARNIH

UKREPOV

^lanice
ponovno potrjujejo, da ne bi smeli prepre~evati nobeni

~lanici, da sprejme ali uveljavlja ukrepe, potrebne za za{~ito
‘ivljenja ali zdravja ljudi, ‘ivali ali rastlin, pod pogojem, da
se ti ukrepi ne uporabljajo na na~in, ki bi pomenil samovolj-
no ali neutemeljeno diskriminacijo med ~lanicami, kjer pre-
vladujejo enaki pogoji, ali kot prikrita omejitev mednarodne
trgovine,

z ‘eljo izbolj{ati ~lovekovo zdravje, zdravje ‘ivali in
fitosanitarne razmere v vseh ~lanicah,

ugotavljajo, da se sanitarni in fitosanitarni ukrepi pogo-
sto uporabljajo na podlagi dvostranskih sporazumov ali pro-
tokolov,

z ‘eljo vzpostaviti mnogostranski okvir pravil in disci-
plin za vodenje razvoja, sprejema in izvajanja sanitarnih in
fitosanitarnih ukrepov, da bi zmanj{ali njihove negativne
posledice na trgovino na najmanj{o mo‘no mero,

ob spoznanju pomembnega prispevka, ki ga lahko v tem
pogledu dajo mednarodni standardi, smernice in priporo~ila;

z ‘eljo, da bi pospe{ili uporabo harmoniziranih sanitar-
nih in fitosanitarnih ukrepov med ~lanicami, ki temeljijo na
mednarodnih standardih, smernicah in priporo~ilih, ki so jih
razvile ustrezne mednarodne organizacije, vklju~no s Komi-
sijo za Codex Alimentarius, Mednarodnim uradom za ku‘ne
bolezni ‘ivali in ustreznimi mednarodnimi in regionalnimi
organizacijami, ki delujejo v okviru Konvencije o mednarod-
nem varstvu rastlin, ne da bi zahtevali, da ~lanice spremenijo
ustrezno raven za{~ite ‘ivljenja ali zdravja ljudi, ‘ivali ali
rastlin,
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ob spoznanju, da lahko ~lanice dr‘ave v razvoju pri
izpolnjevanju sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov ~lanic
uvoznic naletijo na posebne te‘ave ter kot posledica tega na
te‘ave pri dostopu na trge, pa tudi pri oblikovanju in uporabi
sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov na svojih lastnih ozem-
ljih, ter z ‘eljo, da jim pri teh njihovih prizadevanjih poma-
gajo,

z ‘eljo, da zato raz~lenijo pravila za uporabo dolo~b
GATT 1994, ki se nana{ajo na uporabo sanitarnih ali fitosa-
nitarnih ukrepov, zlasti dolo~b XX. (b) ~lena,1

se sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Splo{ne dolo~be

1. Ta sporazum velja za vse sanitarne in fitosanitarne
ukrepe, ki lahko posredno ali neposredno vplivajo na medna-
rodno trgovino. Taki ukrepi se dolo~ajo in uporabljajo v
skladu z dolo~bami tega sporazuma.

2. Za namene tega sporazuma se uporabljajo definicije,
dolo~ene v Prilogi A.

3. Priloge so sestavni del tega sporazuma.
4. V tem sporazumu ni~ ne vpliva na pravice ~lanic po

Sporazumu o tehni~nih ovirah v trgovini v zvezi z ukrepi, ki
niso predmet tega sporazuma.

2. ~len
Temeljne pravice in obveznosti

1. ^lanice imajo pravico sprejeti sanitarne in fitosani-
tarne ukrepe, ki so potrebni za za{~ito ‘ivljenja ali zdravja
ljudi, ‘ivali ali rastlin, pod pogojem, da ti ukrepi niso v
nasprotju z dolo~bami tega sporazuma.

2. ^lanice morajo zagotoviti, da se katerikoli sanitarni
ali fitosanitarni ukrep uporablja v mejah, potrebnih za za{~ito
‘ivljenja ali zdravja ljudi, ‘ivali ali rastlin, da temelji na
znanstvenih na~elih ter se ne ohranja brez zadovoljivih znan-
stvenih dokazov, razen kot je dolo~eno v sedmem odstavku
5. ~lena.

3. ̂ lanice morajo zagotoviti, da sanitarni in fitosanitar-
ni ukrepi ne povzro~ajo samovoljne ali neutemeljene diskri-
minacije med ~lanicami, ~e prevladujejo enaki ali podobni
pogoji, vklju~no med njihovim ozemljem in ozemljem dru-
gih ~lanic. Sanitarni in fitosanitarni ukrepi se ne smejo upo-
rabljati tako, da bi prikrito omejevali mednarodno trgovino.

4. Za sanitarne ali fitosanitarne ukrepe, ki so v skladu z
ustreznimi dolo~bami tega sporazuma, se domneva, da so v
skladu z obveznostmi ~lanic po dolo~bah GATT 1994, ki se
nana{ajo na uporabo sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov,
zlasti dolo~b XX. (b) ~lena.

3. ~len
Harmonizacija

1. Da bi sanitarne in fitosanitarne ukrepe harmonizirali
na ~im {ir{i osnovi, ~lanice svoje sanitarne in fitosanitarne
ukrepe pripravljajo na podlagi mednarodnih standardov, smer-
nic ali priporo~il, ~e so na voljo, razen ~e je v tem sporazumu
druga~e dolo~eno zlasti v tretjem odstavku.

2. Domneva se, da so sanitarni in fitosanitarni ukrepi,
potrebni za za{~ito ‘ivljenja in zdravja ljudi, ‘ivali in rastlin,
ki so usklajeni z mednarodnimi standardi, smernicami ali
priporo~ili, v skladu z ustreznimi dolo~bami tega sporazuma
in GATT 1994.

3. ^lanice smejo uvajati ali ohranjati sanitarne ali fito-
sanitarne ukrepe, ki pomenijo ve~jo raven sanitarne ali fito-
sanitarne za{~ite, kot bi bila dose‘ena z ukrepi, ki temeljijo
na ustreznih mednarodnih standardih, smernicah in priporo-
~ilih, ~e je to znanstveno utemeljeno ali kot posledica ravni

sanitarne ali fitosanitarne za{~ite, ki jo ~lanica dolo~a kot
ustrezno v skladu z ustreznimi dolo~bami od prvega do os-
mega odstavka 5. ~lena.2 Ne glede na omenjeno pa vsi ukrepi,
ki imajo za posledico tako raven sanitarne ali fitosanitarne
za{~ite, ki je druga~na od tiste, ki bi bila dose‘ena z ukrepi,
ki temeljijo na mednarodnih standardih, smernicah ali pripo-
ro~ilih, ne smejo biti v nasprotju s katerokoli drugo dolo~bo
tega sporazuma.

4. ^lanice v mejah svojih mo‘nosti sodelujejo v polni
meri v ustreznih mednarodnih organizacijah in njihovih po-
drejenih telesih, zlasti v Komisiji za Codex Alimentarius,
Mednarodnem uradu za ku‘ne bolezni ‘ivali ter v mednarod-
nih in regionalnih organizacijah, ki delujejo v okviru Medna-
rodne konvencije o varstvu rastlin, da bi v teh organizacijah
pospe{evale razvoj in ob~asno prou~evanje standardov, smer-
nic in priporo~il v zvezi z vsemi vidiki sanitarnih in fitosani-
tarnih ukrepov.

5. Odbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe, dolo~en v
prvem in ~etrtem odstavku 12. ~lena (v nadaljnjem besedilu
sporazuma Odbor), razvija postopek za spremljanje procesa
mednarodne harmonizacije in usklajuje ta prizadevanja z
ustreznimi mednarodnimi organizacijami.

4. ~len
Enakovrednost

1. ^lanice morajo sprejeti vse sanitarne in fitosanitarne
ukrepe drugih ~lanic kot enakovredne, ~etudi se ti ukrepi
razlikujejo od njihovih ali od tistih, ki jih uporabljajo druge
~lanice, ki trgujejo z enakim proizvodom, ~e ~lanica izvozni-
ca objektivno doka‘e ~lanici uvoznici, da njeni ukrepi dose-
gajo ustrezno raven sanitarne in fitosanitarne za{~ite ~lanice
uvoznice. V ta namen je treba ~lanici uvoznici na zahtevo
omogo~iti ustrezen dostop zaradi kontrole, testiranja in dru-
gih ustreznih postopkov.

2. ^lanice na zahtevo spro‘ijo posvetovanja z name-
nom, da se dose‘ejo dvostranski in mnogostranski sporazumi
o priznanju enakovrednosti dolo~enih sanitarnih in fitosani-
tarnih ukrepov.

5. ~len

Presoja tveganja in dolo~itev ustrezne ravni sanitarne ali
fitosanitarne za{~ite

1. ^lanice morajo zagotoviti, da njihovi sanitarni ali
fitosanitarni ukrepi temeljijo na presoji, ki ustreza okoli{~i-
nam tveganja za ‘ivljenje ali zdravje ljudi, ‘ivali ali rastlin,
ob upo{tevanju tehni~nih postopkov za presojo tveganj, ki so
jih razvile ustrezne mednarodne organizacije.

2. Pri presoji tveganj morajo ~lanice upo{tevati razpo-
lo‘ljive znanstvene dokaze, ustrezne postopke in na~ine proi-
zvodnje, ustrezno kontrolo, metode vzor~enja in testiranja,
raz{irjenost dolo~enih bolezni ali {kodljivcev, obstoj obmo-
~ij brez {kodljivcev in obmo~ij brez bolezni, ustrezne ekolo{-
ke razmere in razmere okolja ter karanteno ali druge oblike
zdravljenja.

3. Pri presoji tveganja za ‘ivljenje ali zdravje ‘ivali ali
rastlin in pri dolo~anju ukrepa, ki ga je treba uporabiti, da bi
dosegli ustrezno raven sanitarne ali fitosanitarne za{~ite pred
takimi tveganji, ~lanice upo{tevajo kot ustrezne gospodarske
dejavnike: mo‘no {kodo v smislu izgub v proizvodnji ali

1 V tem sporazumu sklicevanje na XX (b). ~len vklju~uje tudi uvod k
temu ~lenu.

2 Za namene tretjega odstavka 3. ~lena obstaja znanstvena utemelji-
tev, ~e na podlagi prou~itve in ovrednotenja vseh razpolo‘ljivih znanstve-
nih informacij v skladu z ustreznimi dolo~bami tega sporazuma ~lanica
ugotovi, da ustrezni mednarodni standardi, smernice ali priporo~ila niso
zadostni, da bi dosegli ustrezno raven sanitarne in fitosanitarne za{~ite.
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prodaji ob vnosu, obstoju ali {irjenju {kodljivcev ali bolezni;
stro{ke kontrole ali odprave na ozemlju ~lanice uvoznice ter
relativno stro{kovno u~inkovitost druga~nih pristopov k ome-
jevanju tveganj.

4. Pri dolo~anju ustrezne ravni sanitarne in fitosanitarne
za{~ite bi morale ~lenice upo{tevati, da je cilj zmanj{anje
negativnih posledic za trgovino.

5. Z namenom, da bi dosegli doslednosti pri izvajanju
koncepta ustrezne ravni sanitarne ali fitosanitarne za{~ite
pred tveganji za ~lovekovo ‘ivljenje ali zdravje ali za ‘ivlje-
nje in zdravje ‘ivali in rastlin, se mora vsaka ~lanica izogibati
samovoljnemu ali neutemeljenemu razlikovanju na ravneh,
za katere meni, da so v razli~nih razmerah ustrezne, ~e je
posledica takega razlikovanja diskriminacija ali prikrito ome-
jevanje mednarodne trgovine. ̂ lanice sodelujejo v Odboru v
skladu s prvim, drugim in tretjim odstavkom 12. ~lena, da bi
razvijale smernice za pospe{evanje prakti~ne uporabe teh
dolo~b. Pri razvoju smernic Odbor upo{teva vse pomembne
dejavnike, vklju~no z izjemno naravo tveganj za ~lovekovo
zdravje, ki so jim ljudje prostovoljno izpostavljeni.

6. Brez vpliva na drugi odstavek 3. ~lena morajo ~lanice
pri dolo~anju ali ohranjanju sanitarnih ali fitosanitarnih ukre-
pov za doseganje ustrezne ravni sanitarne ali fitosanitarne
za{~ite zagotoviti, da taki ukrepi ne omejujejo trgovine bolj,
kot je potrebno za doseganje ustrezne ravni sanitarne in fito-
sanitarne za{~ite ob upo{tevanju tehni~ne in gospodarske
izvedljivosti.3

7. Kadar ustrezni znanstveni dokazi ne zado{~ajo, lahko
~lanica za~asno sprejme sanitarne ali fitosanitarne ukrepe na
podlagi razpolo‘ljivih primernih informacij, vklju~no z in-
formacijami ustreznih mednarodnih organizacij, kakor tudi
na podlagi sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov, ki jih upo-
rabljajo druge ~lanice. V takih okoli{~inah ~lanica sku{a
pridobiti dodatne potrebne informacije za objektivnej{o pre-
sojo tveganja ter v razumnem obdobju prou~i sanitarni ali
fitosanitarni ukrep.

8. Kadar ~lanica upravi~eno meni, da dolo~en sanitarni
ali fitosanitarni ukrep, ki ga uvaja ali ohranja druga ~lanica,
ovira ali bi utegnil ovirati njen izvoz ter ne temelji na ustrez-
nih mednarodnih standardih, smernicah ali priporo~ilih ali pa
taki standardi, smernice ali priporo~ila ne obstajajo, lahko za
tak sanitarni ali fitosanitarni ukrep zahteva pojasnilo, ki ga
mora dati ~lanica, ki ukrep ohranja.

6. ~len
Prilagajanje regionalnim razmeram, vklju~no z obmo~ji
brez {kodljivcev ali brez bolezni ter obmo~ji, kjer bolezni

ali {kodljivci niso mo~no raz{irjeni
1. ^lanice morajo zagotoviti, da so njihovi sanitarni ali

fitosanitarni ukrepi prilagojeni sanitarnim ali fitosanitarnim
razmeram obmo~ja – bodisi celotne dr‘ave, dela dr‘ave ali
vseh ali dolo~enih delov ve~ dr‘av, v katerih ima proizvod
poreklo in ki jim je proizvod namenjen. Pri presoji sanitarnih
in fitosanitarnih razmer obmo~ja morajo ~lanice med drugim
upo{tevati tudi raven raz{irjenosti dolo~enih bolezni ali {ko-
dljivcev, obstoj programov zatiranja ali kontrole ter ustrezna
merila ali smernice, ki jih utegnejo razvijati ustrezne medna-
rodne organizacije.

2. ^lanice {e posebej priznajo koncept obmo~ij brez
bolezni ali brez {kodljivcev ter obmo~ij, kjer {kodljivci ali
bolezni niso mo~no raz{irjeni. Dolo~itev takih obmo~ij mora
upo{tevati dejavnike, kot so zemljepisne zna~ilnosti, ekosi-

stemi, epidemiolo{ki nadzor ter u~inkovitost sanitarne ali
fitosanitarne kontrole.

3. ^lanice izvoznice, ki trdijo, da so dolo~ena obmo~ja
na njihovih ozemljih brez bolezni ali brez {kodljivcev ali
obmo~ja, kjer bolezni ali {kodljivci niso mo~no raz{irjeni,
morajo priskrbeti primerne dokaze za objektiven dokaz ~lani-
ci uvoznici, da so taka obmo~ja brez bolezni in brez {kodljiv-
cev ali obmo~ja, kjer {kodljivci ali bolezni niso mo~no raz-
{irjeni, ter da obstaja verjetnost, da bodo taka tudi ostala. V ta
namen je treba ~lanici uvoznici na zahtevo zagotoviti ustre-
zen dostop zaradi kontrole, testiranja in drugih ustreznih
postopkov.

7. ~len
Preglednost

^lanice sporo~ijo spremembe v svojih sanitarnih ali fito-
sanitarnih ukrepih ter priskrbijo informacije o svojih sanitarnih
ali fitosanitarnih ukrepih v skladu z dolo~bami Priloge B.

8. ~len
Postopki kontrole, pregleda in odobritve

^lanice morajo izpolnjevati dolo~be Priloge C pri po-
stopkih kontrole, pregleda in odobritve, vklju~no z dr‘avnimi
sistemi za dovoljenja za uporabo dodatkov ali za dolo~anje
dopustnosti kontaminacije hrane, pija~ ali krmil, ter druga~e
zagotoviti, da njihovi postopki niso v nasprotju z dolo~bami
tega sporazuma.

9. ~len
Tehni~na pomo~

1. ^lanice sogla{ajo, da bodo omogo~ale zagotavljanje
tehni~ne pomo~i drugim ~lanicam, zlasti ~lanicam dr‘avam v
razvoju, bodisi dvostransko ali z ustreznimi mednarodnimi
organizacijami. Taka pomo~ je lahko med drugim na podro~-
ju tehnologij predelave, raziskav in infrastrukture, vklju~no z
ustanovitvijo dr‘avnih izvr{nih organov ter je lahko v obliki
nasvetov, kreditov, daril in dotacij, vklju~no z namenom
pridobivanja tehni~nega znanja, usposabljanja in opremlja-
nja, da bi se te dr‘ave lahko prilagodile in ravnale v skladu s
sanitarnimi ali fitosanitarnimi ukrepi, potrebnimi za dosega-
nje ustrezne ravni sanitarne in fitosanitarne za{~ite na njiho-
vih izvoznih trgih.

2. ̂ e so potrebna bistvena vlaganja, da bi lahko ~lanica
izvoznica dr‘ava v razvoju izpolnila sanitarne ali fitosanitar-
ne zahteve ~lanice uvoznice, mora zadnja prou~iti zagotovi-
tev take tehni~ne pomo~i, ki bo dr‘avi ~lanici v razvoju
dovoljevala, da ohrani in raz{iri svoje mo‘nosti dostopa na
trg za dolo~en proizvod.

10. ~len
Posebna in pristranska obravnava

1. Pri pripravi in uporabi sanitarnih ali fitosanitarnih
ukrepov ~lanice upo{tevajo posebne potrebe ~lanic dr‘av v
razvoju ter {e posebej najmanj razvitih dr‘av ~lanic.

2. ^e ustrezna raven sanitarne ali fitosanitarne za{~ite
dovoljuje postopno uvajanje novih sanitarnih ali fitosanitar-
nih ukrepov, je treba za proizvode, za katere se ~lanice dr‘a-
ve v razvoju zanimajo, opredeliti {ir{e ~asovne okvire, tako
da lahko ohranijo mo‘nosti za svoj izvoz.

3. Da bi zagotovili, da ~lanice dr‘ave v razvoju lahko
izpolnjujejo dolo~be tega sporazuma, je Odbor poobla{~en
takim dr‘avam na zahtevo v celoti ali delno odobriti dolo~e-
ne ~asovno omejene izjeme od obveznosti po tem sporazumu
ob upo{tevanju njihovih finan~nih, trgovinskih in razvojnih
potreb.

3 Za namene {estega odstavka 5. ~lena ukrep ne omejuje trgovine
bolj, kot je potrebno, razen ~e obstaja {e drug ukrep, ki je razumno na voljo
in upo{teva tehni~no in gospodarsko izvedljivost, s katerim se lahko dose-
‘e ustrezna raven sanitarne ali fitosanitarne za{~ite in bistveno manj ome-
juje trgovina.
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4. ^lanice bi morale spodbujati in omogo~ati dejavno
sodelovanje ~lanic dr‘av v razvoju v ustreznih mednarodnih
organizacijah.

11. ~len
Posvetovanja in re{evanje sporov

1. Dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so
raz~lenjene in uporabljene v Dogovoru o re{evanju sporov,
se uporabljajo za posvetovanja in re{evanje sporov po tem
sporazumu, razen ~e v njem ni druga~e dolo~eno.

2. V sporu po tem sporazumu v zvezi z znanstvenimi ali
tehni~nimi vpra{anji mora ugotovitveni svet poiskati nasvet
pri strokovnjakih, ki jih izbere ob posvetovanju z udele‘enci
spora. V ta namen lahko ugotovitveni svet, ~e se mu zdi
ustrezno, ustanovi svetovalno tehni~no skupino strokovnja-
kov ali se posvetuje z ustreznimi mednarodnimi organizaci-
jami bodisi na zahtevo udele‘enca spora ali na svojo lastno
pobudo.

3. V tem sporazumu ne more ni~ okrniti pravic ~lanice
po drugih mednarodnih sporazumih, vklju~no s pravico, da
se zate~e k posredovanju ali k mehanizmom za re{evanje
sporov v drugih mednarodnih organizacijah ali ustanovljenih
po kateremkoli mednarodnem sporazumu.

12. ~len
Upravljanje

1. Ustanovi se Odbor za sanitarne in fitosanitarne ukre-
pe, ki zagotavlja reden forum za posvetovanja. Opravlja na-
loge, potrebne za izvajanje dolo~b tega sporazuma in za
uresni~evanje njegovih ciljev, {e posebej glede harmonizaci-
je. Odbor svoje odlo~itve sprejema s konsenzom.

2. Odbor spodbuja in omogo~a ad hoc posvetovanja ali
pogajanja med ~lanicami o dolo~enih sanitarnih ali fitosani-
tarnih vpra{anjih. Odbor spodbuja uporabo mednarodnih stan-
dardov, smernic in priporo~il pri vseh ~lanicah ter v zvezi s
tem prevzema pokroviteljstvo nad tehni~nimi posvetovanji in
{tudijami z namenom pove~anja skladnosti in povezovanja
med mednarodnimi in dr‘avnimi sistemi ter pristopi za odo-
bravanje uporabe dodatkov v hrani ali za dolo~itev toleranc
kontaminantov v hrani, pija~i ali krmi.

3. Odbor ohranja tesne stike z ustreznimi mednarodnimi
organizacijami na podro~ju sanitarne in fitosanitarne za{~ite,
{e posebej s Komisijo za Codex Alimentarius, Mednarodnim
uradom za ku‘ne bolezni ‘ivali in Sekretariatom Mednarod-
ne konvencije o varstvu rastlin, da zagotovi najbolj{i mo‘ni
znanstveni ali tehni~ni nasvet za upravljanje v zvezi s tem
sporazumom ter da se izogne nepotrebnemu podvajanju.

4. Odbor razvije postopek za spremljanje procesa medna-
rodne harmonizacije in uporabe mednarodnih standardov, smer-
nic ali priporo~il. V ta namen bi moral Odbor v povezavi z
ustreznimi mednarodnimi organizacijami pripraviti seznam
mednarodnih standardov, smernic ali priporo~il, ki se nana{ajo
na sanitarne ali fitosanitarne ukrepe, za katere Odbor ugotav-
lja, da imajo velik u~inek na trgovino. Ta seznam bi moral
vklju~evati navedbe ~lanic o tistih mednarodnih standardih,
smernicah ali priporo~ilih, ki jih uporabljajo kot pogoj za uvoz
ali na podlagi katerih imajo lahko uvo‘eni proizvodi, ki tem
standardom ustrezajo, dostop na njihove trge. V primerih, ko
~lanica ne uporablja mednarodnih standardov, smernic ali pri-
poro~il kot pogoj pri uvozu, bi morala navesti razloge za to, {e
posebej pa, ~e meni, da standard ni dovolj strog, da bi zagotav-
ljal ustrezno raven sanitarne ali fitosanitarne za{~ite. ̂ e ~lani-
ca spremeni svoje stali{~e po navedbi o uporabi standarda,
smernice ali priporo~ila kot pogoja za uvoz, bi morala to
spremembo pojasniti ter o tem obvestiti tako Sekretariat kot
ustrezne mednarodne organizacije, razen ~e se taka notifikaci-
ja in pojasnilo dasta v skladu s postopki v Prilogi B.

5. Da se izogne nepotrebnemu podvajanju, lahko Odbor
ustrezno odlo~i, da uporabi informacije, ki izhajajo iz po-
stopkov, {e posebej za notifikacijo, ki se uporabljajo v us-
treznih mednarodnih organizacijah.

6. Odbor lahko na podlagi pobude ene od ~lanic po
ustreznih poteh povabi ustrezne mednarodne organizacije ali
njihova podrejena telesa, da prou~ujejo dolo~ene zadeve,
povezane s posebnim standardom, smernico ali priporo~i-
lom, vklju~no s pojasnili, zakaj se ne uporabljajo, ki so dana
v skladu s ~etrtim odstavkom.

7. Odbor v treh letih po dnevu za~etka veljavnosti Spo-
razuma o WTO pregleda njegovo delovanje in izvajanje,
potem pa, kadar je potrebno. ̂ e ustreza, Odbor lahko predlo-
‘i Svetu za trgovino z blagom predloge za dopolnitev besedi-
la tega sporazuma, med drugim ob upo{tevanju izku{enj,
pridobljenih pri njegovem izvajanju.

13. ~len
Izvajanje

^lanice so po tem sporazumu v celoti odgovorne za
spo{tovanje vseh obveznosti, dolo~enih v njem. ̂ lanice obli-
kujejo in izvajajo pozitivne ukrepe in mehanizme z name-
nom, da bi dolo~be tega sporazuma poleg osrednjih vladnih
organov spo{tovali tudi drugi. ̂ lanice sprejmejo take razum-
ne ukrepe, kot so jim na voljo za zagotovitev, da se nevladni
subjekti na njihovem ozemlju kakor tudi regionalni organi,
katerih ~lani so dolo~eni subjekti na njihovih ozemljih, rav-
najo po ustreznih dolo~bah tega sporazuma. Poleg tega ~lani-
ce ne smejo sprejeti ukrepov, ki imajo tak vpliv, posredno ali
neposredno, da zahtevajo ali spodbujajo take regionalne ali
nevladne subjekte ali lokalne oblasti, da delujejo na na~in, ki
ni v skladu z dolo~bami tega sporazuma. ^lanice morajo
zagotoviti, da se zanesejo na storitve nevladnih subjektov za
izvajanje sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov le, ~e ti subjek-
ti izpolnjujejo dolo~be tega sporazuma.

14. ~len
Kon~ne dolo~be

Najmanj razvite dr‘ave ~lanice lahko odlo‘ijo uporabo
dolo~b tega sporazuma glede svojih sanitarnih ali fitosanitar-
nih ukrepov, ki vplivajo na uvoz ali uvo‘ene proizvode, za
obdobje pet let od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO. Druge ~lanice dr‘ave v razvoju lahko za dve leti od
dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO odlo‘ijo upo-
rabo dolo~b tega sporazuma, razen osmega odstavka 5. ~lena
in 7. ~lena, glede svojih sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov,
ki vplivajo na uvoz ali uvo‘ene proizvode, kjer tako uporabo
onemogo~a pomanjkanje tehni~nega strokovnega znanja, teh-
ni~ne infrastrukture ali sredstev.

PRILOGA A

DEFINICIJE4

1. Sanitarni ali fitosanitarni ukrep – katerikoli ukrep, ki
se uporabi:

(a) za zavarovanje ‘ivljenja ali zdravja ‘ivali ali rastlin
na ozemlju ~lanice pred tveganji zaradi vnosa, obstoja ali
{irjenja {kodljivcev, bolezni in organizmov, ki prena{ajo ali
povzro~ajo bolezni;

(b) za zavarovanje ‘ivljenja ali zdravja ljudi ali ‘ivali na
ozemlju ~lanice pred tveganji, ki so posledica dodatkov, kon-
taminantov, strupov ali organizmov, ki povzro~ajo bolezni, v
hrani, pija~i in krmi;

4 Za namene teh definicij “`ival” vklju~uje ribe in divjad; “rastlina”
vklju~uje  gozdove in divje rastlinstvo; “{kodljivci” vklju~ujejo plevel; in
“kontaminanti” vklju~ujejo pesticide in ostanke veterinarskih zdravil in
tujkov.
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(c) za zavarovanje ‘ivljenja ali zdravja ljudi na ozemlju
~lanice pred tveganji zaradi bolezni, ki jih prena{ajo ‘ivali,
rastline ali proizvodi iz njih, ali zaradi vnosa, obstoja ali
{irjenja {kodljivcev; ali

(d) za prepre~evanje ali omejevanje druge {kode zaradi
vnosa, obstoja ali {irjenja {kodljivcev na ozemlju ~lanice.

Sanitarni ali fitosanitarni ukrepi vklju~ujejo vse ustrez-
ne zakone, uredbe, predpise, zahteve in postopke, ki med
drugim vklju~ujejo merila za kon~ni proizvod; postopke in
metode proizvodnje; testiranje, kontrolo, postopke izdaje cer-
tifikata in odobritve; karantenske postopke vklju~no z ustrez-
nimi zahtevami, povezanimi s prevozom ‘ivali ali rastlin ali z
materiali, potrebnimi za njihovo pre‘ivetje med prevozom;
dolo~be o ustreznih statisti~nih metodah, postopke vzor~enja
in metode presoje tveganja; zahteve, povezane s pakiranjem
in ozna~evanjem, ki se neposredno nana{ajo na neopore~nost
hrane.

2. Harmonizacija – vzpostavitev, priznavanje in upora-
ba skupnih sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov v razli~nih
~lanicah.

3. Mednarodni standardi, smernice in priporo~ila
(a) za neopore~nost hrane, standardi, smernice in pripo-

ro~ila, ki jih je sprejela Komisija za Codex Alimentarius, ter
se nana{ajo na dodatke v hrani, veterinarska zdravila in os-
tanke pesticidov, kontaminante, postopke za analizo in vzor-
~enje ter kodekse in smernice za vzdr‘evanje higiene;

(b) za zdravje ‘ivali in zoonoze, standardi, smernice in
priporo~ila, razvita pod pokroviteljstvom Mednarodnega ura-
da za ku‘ne bolezni ‘ivali;

(c) za zdravje rastlin, mednarodni standardi, smernice in
priporo~ila, razvita pod pokroviteljstvom Sekretariata Med-
narodne konvencije o varstvu rastlin v sodelovanju z regio-
nalnimi organizacijami, ki delujejo v okviru Mednarodne
konvencije o varstvu rastlin; in

(d) za vpra{anja, ki jih ne obravnavajo zgoraj navedene
organizacije, ustrezni standardi, smernice in priporo~ila, ki
jih oznanjajo ustrezne mednarodne organizacije, katerih ~lans-
tvo je dostopno za vse ~lanice, in ki jih Odbor ugotovi.

4. Presoja tveganja – presoja verjetnosti vnosa, obstoja
ali {irjenja {kodljivca ali bolezni na ozemlju ~lanice uvoznice
v skladu s sanitarnimi ali fitosanitarnimi ukrepi, ki bi lahko
bili uporabljeni, ter povezanih mo‘nih biolo{kih in gospodar-
skih posledic; ali presoja mo‘nih {kodljivih posledic za zdrav-
je ~loveka ali ‘ivali zaradi prisotnosti dodatkov, kontaminan-
tov, strupov ali organizmov, ki povzro~ajo bolezni, v hrani,
pija~i ali krmi.

5. Ustrezna raven sanitarne in fitosanitarne za{~ite –
raven za{~ite, za katero ~lanica, ki uvaja sanitarni ali fitosani-
tarni ukrep za za{~ito ‘ivljenja ali zdravja ljudi, ‘ivali ali
rastlin na svojem ozemlju, meni, da je ustrezna.

OPOMBA: [tevilne ~lanice ta koncept omenjajo kot
“sprejemljiva raven tveganja”.

6. Obmo~je brez {kodljivcev ali brez bolezni – obmo~je,
bodisi celotne dr‘ave, dela dr‘ave ali vseh ali dolo~enih
delov ve~ dr‘av, kot so ga dolo~ile pristojne oblasti, kjer se
ne pojavljajo dolo~eni {kodljivci ali bolezni.

OPOMBA: Obmo~je brez {kodljivcev ali bolezni lahko
obkro‘uje, je obkro‘eno ali je poleg nekega obmo~ja – bodisi
v delu dr‘ave ali v geografskem obmo~ju, ki vklju~uje dele
ali celote ve~ dr‘av – za katero se ve, da se je tam pojavila
dolo~ena bolezen ali {kodljivec, vendar se na njem izvajajo
obmo~ni kontrolni ukrepi, kot je uvajanje za{~ite, nadzora in
vmesnih obmo~ij, ki bodo omejili ali zatrli dolo~eno bolezen
ali {kodljivca.

7. Obmo~je, kjer {kodljivci ali bolezni niso mo~no raz-
{irjeni – obmo~je bodisi celotne dr‘ave, dela dr‘ave ali vseh

ali dolo~enih delov ve~ dr‘av, kot so jih dolo~ile pristojne
oblasti, kjer se je dolo~ena bolezen ali {kodljivec pojavila na
nizki stopnji ter se na njem izvajajo u~inkoviti ukrepi nadzo-
ra, kontrole ali zatiranja.

PRILOGA B

PREGLEDNOST SANITARNIH IN FITOSANITARNIH
PREDPISOV

Objava predpisov
1. ̂ lanice zagotovijo, da se vsi sanitarni in fitosanitarni

predpisi5, ki so bili sprejeti, takoj objavijo, tako da omogo~i-
jo zainteresiranim ~lanicam, da se seznanijo z njimi.

2. Razen v nujnih primerih ~lanice dopu{~ajo razumno
~asovno obdobje med objavo sanitarnega ali fitosanitarnega
predpisa in njegovim za~etkom veljavnosti, zato da proizva-
jalci v ~lanicah izvoznicah ter {e posebej v ~lanicah dr‘avah
v razvoju prilagodijo svoje proizvode in na~ine proizvodnje
zahtevam ~lanice uvoznice.

Informacijske to~ke
3. Vsaka ~lanica zagotovi obstoj ene informacijske to~-

ke, katere naloga je odgovoriti na vsa ustrezna vpra{anja
zainteresiranih ~lanic kakor tudi priskrbeti ustrezne doku-
mente o:

(a) kateremkoli sanitarnem ali fitosanitarnem predpisu,
sprejetem ali predlaganem na njenem ozemlju;

(b) kateremkoli kontrolnem ali nadzornem postopku,
proizvodnem ali karantenskem postopku, postopku dolo~anja
tolerance pesticidov in dodatkov v hrani, ki se izvajajo na
njenem ozemlju;

(c) postopkih presoje tveganj, dejavnikih, ki se upo{te-
vajo, kakor tudi o dolo~itvi ustrezne ravni sanitarne ali fitosa-
nitarne za{~ite;

(d) ~lanstvu in sodelovanju ~lanice ali ustreznih teles na
svojem ozemlju, v mednarodnih in regionalnih sanitarnih in
fitosanitarnih organizacijah in sistemih kakor tudi v dvo-
stranskih in mnogostranskih sporazumih v mejah tega spora-
zuma ter besedilih teh sporazumov in dogovorov.

4. ^lanice zagotovijo, da zainteresirane ~lanice, ki zah-
tevajo kopije dokumentov, le-te dobijo po isti ceni (~e obsta-
ja), v katero niso vklju~eni stro{ki po{iljanja, kot dr‘avljani.6

Postopki notifikacije
5. ̂ e neki mednarodni standard, smernica ali priporo~i-

lo ne obstaja ali pa vsebina predlaganega sanitarnega ali
fitosanitarnega predpisa v prete‘ni meri ni enaka mednarod-
nemu standardu, smernici ali priporo~ilu, lahko pa pomem-
bno vpliva na trgovino drugih ~lanic, ~lanice:

(a) objavijo obvestilo na za~etni stopnji, tako da omogo-
~ijo zainteresiranim ~lanicam, da se seznanijo s predlogom
za sprejem dolo~enega predpisa;

(b) prek Sekretariata obvestijo druge ~lanice o proizvo-
dih, ki jih predpis vklju~uje, skupaj s kratko navedbo namena
in razlogov za predlagani predpis. Take notifikacije morajo
biti opravljene na za~etni stopnji, ko je {e mo‘no predlagati
amandmaje in dajati pripombe;

(c) na zahtevo drugih ~lanic priskrbijo kopije predlaga-
nih predpisov, ~e pa je mo‘no, dolo~ijo dele, ki se po vsebini
razlikujejo od mednarodnih standardov, smernic ali pripo-
ro~il;

(d) brez diskriminacije dopustijo drugim ~lanicam ra-
zumno ~asovno obdobje za pisne pripombe, za razpravo o teh

5 Sanitarni in fitosanitarni ukrepi v obliki zakonov, uredb ali pravil-
nikov, ki imajo splo{no veljavo.

6 ^e se ta sporazum sklicuje na “dr`avljane”, ta izraz v primeru
lo~enega carinskega ozemlja ~lanice WTO pomeni osebe, fizi~ne ali prav-
ne, s sede`em ali z dejansko in dejavno industrijsko ali trgovinsko enoto na
tem carinskem ozemlju.
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pripombah na njihovo zahtevo ter upo{tevajo pripombe in
izide razprav.

6. ^e za neko ~lanico nastanejo ali pa utegnejo nastati
nujni problemi v zvezi z varstvom zdravja, lahko ta ~lanica
po potrebi izpusti vse tiste stopnje, na{tete v petem odstavku
te priloge, ~e:

(a) takoj prek Sekretariata obvesti druge ~lanice o po-
sebnem predpisu in proizvodih, ki jih vklju~uje, s kratko
navedbo namena in razlogov za predpis, vklju~no z navedbo
narave problema (-ov);

(b) na zahtevo zagotovi kopije predpisov drugim ~lani-
cam;

(c) dovoli drugim ~lanicam, da dajo pisne pripombe,
razpravlja o teh pripombah na njihovo zahtevo ter upo{teva
pripombe in izide razprav.

7. Notifikacije Sektretariatu so v angle{kem, franco-
skem ali {panskem jeziku.

8. Razvite dr‘ave ~lanice na zahtevo drugih ~lanic pri-
skrbijo kopije dokumentov, ~e so le-ti obse‘ni, pa povzetke
dokumentov, ki jih vklju~uje posebna notifikacija v angle{-
kem, francoskem ali {panskem jeziku.

9. Sekretariat takoj po{lje kopije notifikacij vsem ~lani-
cam in zainteresiranim mednarodnim organizacijam ter opo-
zori ~lanice dr‘ave v razvoju o kakr{nihkoli notifikacijah, ki
se nana{ajo na proizvode, ki so zanje {e posebej zanimivi.

10. ^lanice dolo~ijo osrednji organ, ki je na dr‘avni
ravni odgovoren za izvajanje dolo~b v zvezi s postopki noti-
fikacij v skladu s petim, {estim, sedmim in osmim odstavkom
te priloge.

Splo{ni pridr‘ki
11. V tem sporazumu ni~ ni mo‘no razlagati kot zahte-

vo:
(a) da se zagotavljajo podrobnosti ali kopije osnutkov

ali objava besedil v kak{nem drugem jeziku, kot je jezik
~lanice, razen kot je dolo~eno v osmem odstavku te priloge;
ali

(b) da ~lanice razkrijejo zaupne informacije, ki bi ovira-
le uveljavljanje sanitarne ali fitosanitarne zakonodaje ali ki
bi posegale v zakonite trgovinske interese dolo~enih podjetij.

PRILOGA C

POSTOPKI KONTROLE,
PREGLEDA IN ODOBRITVE7

1. ^lanice glede kateregakoli postopka, s katerim pre-
verjajo in zagotavljajo izvajanje sanitarnih in fitosanitarnih
ukrepov, zagotavljajo, da:

(a) se ti postopki izvedejo in kon~ajo brez nepotrebnih
zamud in na na~in, ki ni manj ugoden za uvo‘ene proizvode
kot za enake doma~e proizvode;

(b) je obi~ajno trajanje vsakega postopka objavljeno ali
da se pri~akovano trajanje postopka sporo~i prosilcu na nje-
govo zahtevo; ko prejme neko vlogo, pristojni organ takoj
pregleda, ali je dokumentacija popolna, in prosilca natan~no
in v celoti obvesti o vseh pomanjkljivostih; pristojni organ,
takoj ko je mogo~e, natan~no in v celoti obvesti prosilca o
odlo~itvi v postopku, tako da ta po potrebi lahko ustrezno
ukrepa; ~etudi ima vloga pomanjkljivosti, pristojni organ v
mo‘nem obsegu nadaljuje s postopkom, ~e prosilec to zahte-
va, ter na zahtevo prosilca obvesti, na kateri stopnji je posto-
pek, vsako zamudo pa pojasni;

(c) so zahteve po informacijah omejene na potrebno za
ustrezne postopke kontrole, pregleda in odobritve, vklju~no z

odobritvijo uporabe dodatkov ali z dolo~itvijo meja toleranc
za kontaminante v hrani, pija~i ali krmi;

(d) se spo{tuje zaupnost informacij o uvo‘enih proizvo-
dih, ki izhajajo ali pa so dane v zvezi s kontrolo, pregledom
ali odobritvijo na na~in, ki ni ni~ manj ugoden kot za doma~e
proizvode in ki spo{tuje zakonite trgovinske interese;

(e) so vse zahteve za kontrolo, pregled in odobritev
posameznih vzorcev ali proizvodov omejene na to, kar je
razumno in potrebno;

(f) so vse pristojbine za postopke za uvo‘ene proizvode
enake v primerjavi s pristojbinami, ki se zara~unavajo za
enake doma~e proizvode ali za proizvode s poreklom v neki
drugi ~lanici, ter ne smejo biti vi{je, kot so dejanski stro{ki
storitve;

(g) bi se pri dolo~anju kraja zmogljivosti, ki se uporab-
ljajo za postopke, ter pri izbiri vzorcev uvo‘enih proizvodov
uporabila enaka merila kot za doma~e proizvode, da bi zmanj-
{ali te‘ave prosilcev, uvoznikov, izvoznikov ali njihovih za-
stopnikov na najmanj{o mo‘no mero;

(h) kadarkoli se spremenijo specifikacije proizvoda po
kontroli in pregledu v lu~i veljavnih predpisov, se postopek
za spremenjeni proizvod omeji na potrebno za dolo~itev, ali
obstaja primerno zaupanje, da proizvod {e vedno ustreza
dolo~enim predpisom; in

(i) obstaja postopek za obravnavo prito‘b v zvezi z
uporabo teh postopkov ter za ustrezno ukrepanje, ~e je prito‘-
ba upravi~ena.

^e ima ~lanica uvoznica sistem za odobravanje uporabe
dodatkov v hrani ali dolo~itev meja toleranc za kontaminante
v hrani, pija~i ali krmi, ki prepoveduje ali omejuje proizvo-
dom, ki take odobritve nimajo, dostop na njen doma~i trg,
mora ~lanica uvoznica prou~iti mo‘nost uporabe ustreznega
mednarodnega standarda kot podlage za dostop do sprejema
kon~ne odlo~itve.

2. ̂ e sanitarni ali fitosanitarni ukrep dolo~a kontrolo na
ravni proizvodnje, ~lanica, na katere ozemlju se proizvodnja
odvija, zagotovi potrebno pomo~, da omogo~i kontrolo in
delo nadzornih organov.

3. V tem sporazumu ni~ ne prepre~uje ~lanicam, da na
svojem ozemlju opravljajo razumen pregled.

7 Postopki kontrole, pregleda in odobritve med drugim vklju~ujejo
tudi postopke vzor~enja, testiranja in izdaje potrdil.

S P O R A Z U M
O TEKSTILU IN OBLA^ILIH

^lanice se
sklicujejo na to, da so se ministri v Punti del Este

sporazumeli, da “bo cilj pogajanj na podro~ju tekstila in
obla~il oblikovanje mo`nosti, ki bi dopu{~ale kon~no inte-
gracijo tega podro~ja v GATT na osnovi poostrenih pravil in
disciplin GATT, kar bi prispevalo k nadaljnji liberalizaciji
trgovine”,

 sklicujejo tudi na to, da je bilo z Odlo~itvijo Odbora za
trgovinska pogajanja iz aprila 1989 dogovorjeno, da se mora
proces integracije za~eti po sklenitvi Urugvajskega kroga
mnogostranskih trgovinskih pogajanj in da mora biti po nara-
vi progresiven,

 nadalje sklicujejo, da je bilo dogovorjeno, da bodo
najmanj razvite dr‘ave ~lanice dele‘ne posebne obravnave,
ter se

 sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
1. Ta sporazum vsebuje dolo~be, ki jih morajo ~lanice

uporabljati v prehodnem obdobju z namenom integracije po-
dro~ja tekstila in obla~il v GATT 1994.
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2. ̂ lanice se sporazumejo, da bodo uporabljale dolo~be
osemnajstega odstavka 2. ~lena in {estega (b) odstavka 6.
~lena tako, da se majhnim dobaviteljem bistveno pove~a
mo‘nost dostopa in da se razvijejo gospodarsko pomembne
trgovinske mo‘nosti za nove dobavitelje v trgovini s teksti-
lom in obla~ili.1

3. ^lanice upo{tevajo razmere tistih ~lanic, ki od leta
1986 niso sprejele Protokolov o podalj{anju Sporazuma o
mednarodni trgovini s tekstilom (v nadaljnjem besedilu MFA)
in jim morajo v najve~ji mo‘ni meri omogo~iti posebno
obravnavo pri uporabi dolo~b tega sporazuma.

4. ̂ lanice se sporazumejo, da se posebni interesi ~lanic,
ki pridelujejo in izva‘ajo bomba‘, ob posvetovanju z njimi
izra‘ajo pri izvajanju dolo~b tega sporazuma.

5. Z namenom integracije podro~ja tekstila in obla~il v
GATT 1994 bi morale ~lanice omogo~iti neprekinjeno samo-
stojno prilagajanje industrije in ve~jo konkurenco na svojih
trgih.

 6. ^e v tem sporazumu ni druga~e dolo~eno, dolo~be
tega sporazuma ne vplivajo na pravice in obveznosti ~lanic
na podlagi dolo~b Sporazuma o WTO in mnogostranskih
trgovinskih sporazumov.

7. Tekstilni proizvodi in obla~ila, za katere velja ta
sporazum, so dolo~eni v prilogi.

2. ~len
1. Vse koli~inske omejitve po dvostranskih sporazumih,

ki se ohranjajo po 4. ~lenu ali pa so sporo~ene po 7. ali 8.
~lenu MFA, v veljavi na dan pred za~etkom veljavnosti Spo-
razuma o WTO morajo ~lanice, ki ohranjajo take omejitve, v
60 dneh, potem ko sporazum za~ne veljati, natan~no sporo~i-
ti Organu za spremljanje trgovine s tekstilom (Textiles Moni-
toring Body, v nadaljnjem besedilu TMB), ki ga dolo~a 8.
~len, vklju~no z ravnmi omejitev, stopnjami rasti in dolo~ba-
mi o pro‘nosti. ^lanice se sporazumejo, da vse take omeji-
tve, ki jih ohranjajo pogodbenice GATT 1947 in so v veljavi
na dan pred za~etkom veljavnosti Sporazuma v WTO, ureja-
jo od dneva za~etka njegove veljavnosti dolo~be tega spora-
zuma.

2. TMB te notifikacije po{lje vsem ~lanicam. Vsaka
~lanica lahko v 60 dneh po prejemu notifikacije sporo~i TMB
svoje pripombe, ki se ji zdijo primerne v zvezi s temi notifi-
kacijami. O takih pripombah je treba obvestiti tudi druge
~lanice. TMB lahko dolo~enim ~lanicam tudi daje priporo~i-
la, ~e se mu zdi primerno.

3. ̂ e se 12-mese~no obdobje omejitev, ki so sporo~ene
po prvem odstavku, ne ujema z 12-mese~nim obdobjem ne-
posredno pred za~etkom veljavnosti Sporazuma o WTO, bi
se morale dolo~ene ~lanice medsebojno dogovoriti o potreb-
nih postopkih, da se obdobje omejitev uskladi z letom tega
sporazuma,2 ter dolo~iti osnovne nacionalne ravni takih ome-
jitev, da lahko izvajajo dolo~be tega ~lena. Dolo~ene ~lanice
se sporazumejo, da se na zahtevo takoj posvetujejo, z name-
nom dose~i tak medsebojni sporazum. Katerikoli taki dogo-
vori morajo med drugim upo{tevati sezonske razporeditve
dobav v zadnjih letih. Rezultati teh posvetovanj se sporo~ijo
TMB, ki da taka priporo~ila, kot se mu zdijo primerna za
dolo~eno ~lanico.

4. Za omejitve, sporo~ene po prvem odstavku, se dom-
neva, da sestavljajo celoto tistih omejitev, ki jih uporabljajo
dolo~ene ~lanice na dan pred za~etkom veljavnosti Sporazu-
ma o WTO. Nobena nova omejitev se ne sme uvajati, razen
na podlagi dolo~b tega sporazuma ali ustreznih dolo~b GATT
1994.3 Omejitve, ki se ne sporo~ijo v 60 dneh od dneva
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, se takoj ukinejo.

5. Vsak enostranski ukrep, ki se sprejme na podlagi 3.
~lena MFA pred dnem za~etka veljavnosti Sporazuma o

WTO, lahko velja tako dolgo, kot je v njem dolo~eno – a ne
ve~ kot 12 mesecev – ~e ga je prou~il Organ za nadzor nad
trgovino s tekstilom (Textiles Surveillance Body, v nadalj-
njem besedilu TSB), ki je bil ustanovljen na podlagi MFA.
^e TSB ne bi imel mo‘nosti prou~iti takega enostranskega
ukrepa, ga mora prou~iti TMB v skladu s pravili in postopki
v zvezi z ukrepi 3. ~lena MFA. Vsak ukrep, ki se uporablja na
podlagi sporazuma, ki temelji na 4. ~lenu MFA, pred dnem
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO in je predmet spora in
ga TSB {e ni imel mo‘nosti prou~iti, mora prou~iti {e TMB v
skladu s pravili in postopki MFA, kot se uporabljajo za tako
prou~itev.

6. Z dnem, ko za~ne veljati Sporazum o WTO, mora
vsaka ~lanica integrirati v GATT 1994 proizvode iz priloge
na ravni tarifnih postavk HS, ki predstavljajo vsaj 16 odstot-
kov celotnega uvoza proizvodov neke ~lanice v letu 1990.
Proizvodi, ki jih je treba integrirati, vklju~ujejo proizvode iz
vseh teh {tirih skupin: ~esanka in preja, tkanine, kon~ni tek-
stilni proizvodi in obla~ila.

7. Vse podrobnosti o ukrepih v skladu s {estim odstav-
kom ~lanice sporo~ijo, kot sledi:

 (a) ^lanice, ki ohranjajo omejitve iz prvega odstavka,
obvestijo o tem Sekretariat GATT ne glede na dan za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO najkasneje do dneva, ki ga je
dolo~ila Ministrska odlo~itev z dne 15. aprila 1994. Sekreta-
riat GATT pravo~asno po{lje te notifikacije drugim udele-
‘enkam v vednost. Te notifikacije morajo biti dostopne TMB,
ko se ustanovi, za namene enaindvajsetega odstavka;

 (b) ̂ lanice, ki so si na podlagi prvega odstavka 6. ~lena
pridr‘ale pravico do uporabe dolo~b 6. ~lena, te podatke
najkasneje v 60 dneh od dneva za~etka veljavnosti Sporazu-
ma o WTO sporo~ijo TMB ali v primeru tistih ~lanic, na
katere se nana{a tretji odstavek 1. ~lena, najkasneje do konca
12. meseca od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO.
TMB te notifikacije po{lje {e drugim ~lanicam v vednost in
jih prou~i, kot to dolo~a enaindvajseti odstavek.

8. Drugi proizvodi, t.j. proizvodi, ki niso integrirani v
GATT 1994 na podlagi {estega odstavka, se integrirajo v
smislu postavk ali kategorij HS v treh fazah, in sicer:

 (a) prvega dne 37. meseca od za~etka veljavnosti Spo-
razuma o WTO tisti proizvodi iz priloge, ki predstavljajo
najmanj 17 odstotkov celotnega uvoza neke ~lanice v letu
1990. Proizvodi, ki jih ~lanice integrirajo, vklju~ujejo proi-
zvode iz vseh teh {tirih skupin: ~esanka in preja, tkanine,
kon~ni tekstilni proizvodi in obla~ila;

 (b) prvega dne 85. meseca od za~etka veljavnosti Spo-
razuma o WTO proizvodi iz priloge, ki predstavljajo najmanj
18 odstotkov celotnega uvoza neke ~lanice v letu 1990. Proi-
zvodi, ki jih ~lanice integrirajo, vklju~ujejo proizvode iz vseh
teh {tirih skupin: ~esanka in preja, tkanine, kon~ni tekstilni
proizvodi in obla~ila;

 (c) prvega dne 121. meseca od za~etka veljavnosti Spo-
razuma o WTO je podro~je tekstila in obla~il integrirano v
GATT 1994 in so vse omejitve po tem sporazumu odprav-
ljene.

9. Za ~lanice, ki so v skladu s prvim odstavkom 6. ~lena
sporo~ile svoj namen, da si ne bodo pridr‘ale pravice do
uporabe dolo~b 6. ~lena po tem sporazumu, se {teje, da so
integrirale svoje tekstilne proizvode in obla~ila v GATT
1994. Zato so take ~lanice opro{~ene izvajanja dolo~b od
{estega do osmega odstavka in enajstega odstavka.

1 Izvoz iz najmanj razvitih dr‘av ~lanic ima lahko v najve~ji mo‘ni
meri koristi od te dolo~be.

2 Leto sporazuma je 12-mese~no obdobje, ki se za~ne z dnem, ko
za~ne veljati Sporazum o WTO, in vsako nadaljnje 12- mese~no obdobje.

3 Ustrezne dolo~be GATT 1994 ne vklju~ujejo XIX. ~lena glede
proizvodov, ki {e niso integrirani v GATT 1994, razen ~e ni posebej
dolo~eno v tretjem odstavku priloge.
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10. V tem sporazumu ni~ ne prepre~uje ~lanici, ki je
predlo‘ila program integracije na podlagi {estega ali osmega
odstavka, da integracije proizvodov v GATT 1994 opravi
prej, kot je dolo~eno v programu. Vendar pa vsaka taka
integracija proizvodov za~ne veljati na za~etku leta, ki ga
dolo~a sporazum, podatke o tem pa je treba sporo~iti TMB
vsaj tri mesece pred tem datumom, da lahko obvesti vse
druge ~lanice.

11. Posamezne programe integracije je treba na podlagi
osmega odstavka natan~no sporo~iti TMB vsaj 12 mesecev prej,
preden za~nejo veljati, in TMB o tem obvesti vse druge ~lanice.

12. Osnovne ravni omejitev drugih proizvodov, ome-
njenih v osmem odstavku, so ravni omejitev iz prvega od-
stavka.

13. Med prvo fazo tega sporazuma (od dneva za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO do vklju~no 36. meseca nje-
gove veljavnosti) se raven vsake omejitve na podlagi dvo-
stranskih sporazumov MFA, ki veljajo 12 mesecev pred za-
~etkom veljavnosti Sporazuma o WTO, vsako leto pove~a
vsaj za stopnjo rasti, ki je dolo~ena za posamezne omejitve,
pove~ane za 16 odstotkov.

14. Razen ~e v skladu z dvanajstim odstavkom 8. ~lena
Svet za trgovino z blagom ali Organ za re{evanje sporov
druga~e odlo~ita, se raven vsake preostale omejitve letno
pove~a v zaporednih fazah najmanj:

 (a) v drugi fazi (od 37. do vklju~no 84. meseca od
dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO) se stopnja
rasti za posamezne omejitve med prvo fazo pove~a za 25
odstotkov;

(b) v tretji fazi (od 85. do vklju~no 120. meseca od
dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO) se stopnja
rasti za posamezne omejitve med drugo fazo pove~a za 27
odstotkov.

 15. V tem sporazumu ni~ ne prepre~uje ~lanici, da
odpravi kakr{nokoli omejitev, ki jo ohranja na podlagi tega
~lena, ki za~ne veljati na za~etku kateregakoli leta, ki ga
dolo~a sporazum v prehodnem obdobju, pod pogojem, da sta
dolo~ena ~lanica izvoznica in TMB o tem obve{~ena vsaj tri
mesece pred za~etkom veljavnosti odprave omejitve. Rok
predhodne notifikacije je lahko skraj{an na 30 dni v soglasju
z dolo~eno ~lanico, ki je pri izvozu omejena. TMB o tem
obvesti vse ~lanice. Pri obravnavi mo‘nosti odprave omeji-
tev, kot je predvidena v tem odstavku, ustrezne ~lanice upo-
{tevajo obravnavo podobnega izvoza iz drugih ~lanic.

16. Dolo~be o pro‘nosti, t.j. zamenjava, podalj{anje in
prenos, ki se uporabljajo pri vseh omejitvah, ki se ohranjajo
na podlagi tega ~lena, so enake kot tiste, ki jih vsebujejo
dvostranski sporazumi MFA za 12 mesecev pred za~etkom
veljavnosti Sporazuma o WTO. Za kombinirano uporabo
zamenjav, podalj{anj in prenosov se ne uporabljajo nobene
koli~inske omejitve.

17. Upravni dogovori, potrebni za izvajanje katerekoli
dolo~be tega ~lena, so predmet sporazuma dolo~enih ~lanic.
Vsak tak dogovor je treba sporo~iti TMB.

18. Za tiste ~lanice, za katere veljajo omejitve izvoza na
dan pred za~etkom veljavnosti Sporazuma o WTO in za
katere omejitve pomenijo 1,2 odstotka ali manj od celotnega
obsega omejitev, ki jih je uporabljala ~lanica uvoznica od 31.
decembra 1991 in so sporo~ene na podlagi tega ~lena, je
treba ob za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO in za ves ~as
veljavnosti tega sporazuma zagotoviti bistveno izbolj{anje
dostopa za njihov izvoz, in sicer z napredovanjem za eno
fazo rasti, kot je dolo~ena v trinajstem in {tirinajstem odstav-
ku, ali vsaj z enakovrednimi spremembami, za katere se
lahko sporazumejo glede na razli~ne kombinacije osnovnih
ravni, rasti in dolo~b o pro‘nosti. Taka izbolj{anja je treba
sporo~iti TMB.

19. V vsakem primeru, ~e med veljavnostjo tega spora-
zuma ~lanica uporabi poseben za{~itni ukrep za dolo~en proi-
zvod na podlagi XIX. ~lena GATT 1994 za obdobje enega
leta po integraciji tega proizvoda v GATT 1994 v skladu z
dolo~bami tega ~lena, veljajo dolo~be XIX. ~lena, kot jih
razlaga Sporazum o posebnih za{~itnih ukrepih, z izjemo
dolo~be v dvajsetem odstavku.

20. ^e se uporablja tak ukrep z uporabo necarinskih
ukrepov, dolo~ena ~lanica uvoznica na zahtevo katerekoli
~lanice izvoznice, katere izvoz takih proizvodov je bil ome-
jen, kot dolo~a ta sporazum ob kateremkoli ~asu v dobi enega
leta pred uvedbo za{~itnega ukrepa, uporablja ta ukrep tako,
kot to dolo~a drugi (d) odstavek XIII. ~lena GATT 1994.
^lanica izvoznica tak ukrep spremlja. Uporabljena raven
za{~ite ne sme vplivati na zmanj{anje ustreznega izvoza pod
raven zadnjega reprezentativnega obdobja, ki je obi~ajno
povpre~je izvoza dolo~ene ~lanice v zadnjem triletnem repre-
zentativnem obdobju, za katero so na voljo statisti~ni podat-
ki. Kadar se uporabljajo posebni za{~itni ukrepi dlje kot eno
leto, je treba uporabljeno raven na progresiven na~in liberali-
zirati v rednih ~asovnih presledkih v obdobju uporabe. V
takih primerih dolo~ena ~lanica izvoznica ne sme uporabiti
pravice do bistvenega odloga enakovrednih koncesij ali dru-
gih obveznosti na podlagi tretjega (a) odstavka XIX. ~lena
GATT 1994.

21. TMB stalno prou~uje izvajanje tega ~lena. Na zahte-
vo katerekoli ~lanice prou~i katerokoli posamezno vpra{anje,
ki se nana{a na izvajanje dolo~b tega ~lena. V 30 dneh
dolo~eni ~lanici ali ~lanicam sporo~i ustrezna priporo~ila ali
ugotovitve, potem ko jih je povabil k sodelovanju.

3. ~len
1. V 60 dneh od za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO

~lanice, ki ohranjajo omejitve4 za tekstilne proizvode in obla-
~ila (razen omejitev iz MFA, ki jih pokrivajo dolo~be 2.
~lena), skladne z GATT 1994 ali ne, (a) to podrobno sporo~i-
jo TMB ali (b) priskrbijo TMB notifikacije v zvezi s tistim,
kar je bilo predlo‘eno kateremukoli drugemu organu WTO.
Notifikacije bi morale, ~e je primerno, zagotoviti informacije
v zvezi s katerokoli utemeljitvijo GATT 1994 za omejitve,
vklju~no z dolo~bami GATT 1994, na katerih temeljijo.

2. ^lanice, ki ohranjajo omejitve na podlagi prvega
odstavka, z izjemo tistih, ki so utemeljene na podlagi dolo~b
GATT 1994, jih ali:

 (a) v enem letu po za~etku veljavnosti Sporazuma o
WTO uskladijo z GATT 1994 in o tem obvestijo TMB ali

 (b) postopoma odpravijo v skladu s programom, ki ga
mora ~lanica najkasneje v {estih mesecih po za~etku veljav-
nosti Sporazuma o WTO predlo‘iti TMB. Ta program poskr-
bi, da se vse omejitve postopoma odpravijo v obdobju, ki ni
dalj{e od veljavnosti tega sporazuma. TMB lahko sprejme
dolo~ena priporo~ila za dolo~eno ~lanico v zvezi s takim
programom.

3. Med veljavnostjo tega sporazuma ~lanice v 60 dneh,
potem ko so omejitve za~ele veljati, obvestijo TMB o vseh
notifikacijah, ki so bile predane kateremukoli organu WTO v
zvezi s kakr{nokoli novo omejitvijo ali spremembo v obsto-
je~ih omejitvah za tekstil in obla~ila v skladu z dolo~bami
GATT 1994.

4. Vsaka ~lanica ima mo‘nost, da da TMB povratno
notifikacijo v njegovo informacijo v zvezi z utemeljitvami na
podlagi GATT 1994 ali v zvezi s kakr{nokoli omejitvijo, ki
morda ni bila sporo~ena na podlagi dolo~b tega ~lena. Kate-
rakoli ~lanica lahko pri ustreznem organu WTO na podlagi

4 Omejitve pomenijo vse enostranske koli~inske omejitve, dvostran-
ske dogovore in druge ukrepe, ki imajo podoben u~inek.
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ustreznih dolo~b ali postopkov GATT 1994 spro‘i kakr{no-
koli dejavnost v zvezi s takimi notifikacijami.

5. TMB po{lje notifikacije na podlagi tega ~lena vsem
~lanicam v njihovo informacijo.

4. ~len
1. Omejitve iz 2. ~lena in tiste, ki se uporabljajo na

podlagi 6. ~lena, morajo spremljati ~lanice izvoznice. ^lani-
ce uvoznice niso dol‘ne sprejeti po{iljk, ki presegajo omeji-
tve, sporo~ene na podlagi 2. ~lena, ali tiste, ki se uporabljajo
na podlagi 6. ~lena.

2. ^lanice se sporazumejo, da uvajanje sprememb, kot
so spremembe v praksi, pravilih, postopkih in razvr{~anju
tekstila in obla~il, vklju~no s spremembami, ki se nana{ajo
na harmonizirani sistem, pri izvajanju ali upravljanju teh
omejitev, ki so sporo~ene ali se uporabljajo na podlagi tega
sporazuma, ne bi smelo poru{iti ravnote‘ja med pravicami in
obveznostmi med dolo~enimi ~lanicami na podlagi tega spo-
razuma; {kodljivo vplivati na dostop, ki je ~lanici omogo~en;
omejevati polno izrabo takega dostopa; ali motiti trgovino na
podlagi tega sporazuma.

3. ^e se proizvod, ki predstavlja samo del omejitev,
sporo~i kot proizvod, ki se bo integriral na podlagi dolo~b 2.
~lena, se ~lanice sporazumejo, da nobena sprememba v ravni
te omejitve ne sme poru{iti ravnote‘ja med pravicami in
obveznostmi med dolo~enimi ~lanicami tega sporazuma.

4. Kadar pa so spremembe, omenjene v drugem in tre-
tjem odstavku, potrebne, se ~lanice sporazumejo, da ~lanica,
ki uvaja take spremembe, pred za~etkom izvajanja teh spre-
memb obvesti in, ~e je mogo~e, predlaga posvetovanje z
dolo~eno ~lanico ali ~lanicami z namenom, da dose‘eta(jo)
medsebojno sprejemljivo re{itev za primerno in enakovredno
prilagajanje. ^lanice se nadalje sporazumejo, ~e pred za~et-
kom izvajanja sprememb posvetovanje ni mogo~e, se ~lani-
ca, ki uvaja take spremembe, na zahtevo dolo~ene ~lanice po
mo‘nosti v 60 dneh, posvetuje z drugimi ~lanicami z name-
nom, da dose‘ejo medsebojno sprejemljivo re{itev za primer-
no in enakovredno prilagajanje. ^e se medsebojno sprejem-
ljiva re{itev ne dose‘e, lahko vsaka vklju~ena ~lanica spro‘i
zadevo pred TMB z namenom, da TMB da priporo~ila, kot so
dolo~ena v 8. ~lenu. ^e TSB ne bi imel prilo‘nosti prou~iti
spora zaradi takih sprememb, ki so bile uvedene pred za~et-
kom veljavnosti Sporazuma o WTO, ga prou~i TMB v skladu
s pravili in postopki MFA, ki veljajo za tako prou~itev.

5. ~len
1. ^lanice se sporazumejo, da izogibanje s pretovarja-

njem, preusmerjanjem, napa~nim deklariranjem dolo~ene dr-
‘ave ali kraja porekla in ponarejanjem uradnih dokumentov
ote‘uje izvajanje tega sporazuma v zvezi z integracijo po-
dro~ja tekstila in obla~il v GATT 1994. ^lanice bi morale
temu primerno oblikovati potrebne predpise in/ali upravne
postopke in izvajati ukrepe proti takemu izogibanju. ^lanice
se dalje sporazumejo, da bodo v skladu s svojimi doma~imi
zakoni in postopki v celoti sodelovale pri re{evanju proble-
mov, ki nastajajo zaradi izogibanj.

2. ^e bi katerakoli ~lanica menila, da se temu sporazu-
mu izogiba s pretovarjanjem, preusmerjanjem, napa~nim de-
klariranjem dr‘ave ali kraja porekla ali s ponarejanjem urad-
nih dokumentov in da se ne uporabljajo nobeni ukrepi ali pa
se uporabljajo neustrezni ukrepi z namenom obravnave in/ali
ukrepanja proti takemu izogibanju, se mora ta ~lanica posve-
tovati z dolo~eno ~lanico ali ~lanicami z namenom, da dose-
‘ejo zadovoljivo skupno re{itev. Taka posvetovanja bi mora-
la biti takoj in v 30 dneh, ~e je mo‘no. ^e se ne dose‘e
medsebojna zadovoljiva re{itev, lahko katerakoli ~lanica za-
devo predlo‘i TMB, zato da ta oblikuje priporo~ila.

3. ̂ lanice se sporazumejo, da spro‘ijo potrebne akcije v
skladu s svojimi zakoni in postopki, da bi prepre~ile, raziska-
le in, ~e je ustrezno, sprejele zakonske in/ali upravne ukrepe
proti praksi izogibanja na svojem ozemlju. ̂ lanice se spora-
zumejo, da bodo v primerih izogibanja ali domnevnega izogi-
banja temu sporazumu tesno sodelovale v skladu s svojimi
zakoni in postopki, da ugotovijo ustrezna dejstva na krajih
uvoza, izvoza in, kjer pride v po{tev, pretovarjanja. Dogovor-
jeno je, da tako sodelovanje v skladu z njihovimi zakoni in
postopki vklju~uje: preiskavo na~ina izogibanja, ki pove~uje
omejeni izvoz v ~lanico, ki ohranja omejitve; izmenjavo
dokumentov, korespondenco, poro~ila in druge ustrezne po-
datke v mo‘nem obsegu; in na zahtevo od primera do primera
omogo~a stike in obiske v proizvodnji. ^lanice bi si morale
prizadevati, da razjasnijo okoli{~ine takih primerov izogibanj
ali domnevnih izogibanj, vklju~no z vlogo ustreznih izvozni-
kov in uvoznikov.

4. ̂ e je na podlagi rezultatov preiskave dovolj dokazov,
da je pri{lo do izogibanja (npr. ~e je na voljo dokaz o dr‘avi
ali kraju resni~nega porekla in okoli{~inah takega izogiba-
nja), se ~lanice sporazumejo za ustrezen ukrep v obsegu, kot
je potreben za re{itev tega vpra{anja. Tak ukrep lahko vklju-
~uje odklonitev takega blaga ali, ~e je blago ‘e uvo‘eno, z
upo{tevanjem dejanskih okoli{~in in vpletenosti dr‘ave ali
kraja resni~nega porekla prilagoditev dajatev ravnem omeji-
tev z namenom, da te dajatve izra‘ajo dr‘avo ali kraj dejan-
skega porekla. Prav tako, ~e obstaja dokaz, da so pri tem
vklju~ena posamezna obmo~ja neke ~lanice, na katerih se je
blago pretovarjalo, lahko ukrep vklju~uje uvedbo omejitev za
te ~lanice. Katerikoli taki ukrepi, vklju~no s ~asovno narav-
nanostjo in obsegom, se lahko uvedejo po posvetovanju, ki
ima namen najti medsebojno zadovoljivo re{itev med dolo~e-
nimi ~lanicami. O ukrepih je treba obvestiti TMB z zadovo-
ljivo utemeljitvijo. Dolo~ene ~lanice se lahko s posvetom
dogovorijo o drugih ukrepih. Vsak tak sporazum se sporo~i
TMB in TMB lahko sprejme priporo~ila za dolo~ene ~lanice,
kot se mu zdi primerno. ̂ e se ne dose‘e zadovoljiva re{itev,
lahko katerakoli ~lanica spro‘i zadevo pred TMB zaradi ta-
koj{nje prou~itve in priporo~il.

5. ^lanice ugotavljajo, da gre lahko v nekaterih prime-
rih izogibanja za tranzitne po{iljke skozi dr‘ave ali kraje brez
sprememb na blagu, ki sestavlja po{iljko v krajih tranzita.
Zato ugotavljajo, da na splo{no ni izvedljivo, da se v teh
krajih tranzita nadzorujejo take po{iljke.

6. ^lanice se sporazumejo, da napa~na deklaracija o
sestavi vlaken, koli~ini, opisu ali razvrstitvi blaga prav tako
ote‘uje cilje tega sporazuma. ^e obstaja dokaz, da so imele
napa~ne deklaracije namen izogibanja, se ~lanice sporazu-
mejo, da je treba proti udele‘enim izvoznikom ali uvoznikom
spro‘iti ustrezne ukrepe, ki bodo v skladu z njihovimi doma-
~imi zakoni in postopki. ^e katerakoli ~lanica meni, da se s
tako napa~no deklaracijo izogiba temu sporazumu in da se ne
uporabljajo nobeni ukrepi ali pa se uporabljajo neustrezni
upravni ukrepi, da se obravnava in/ali izvaja ukrep proti
takemu izogibaju, se mora ta ~lanica nemudoma posvetovati
z ustrezno ~lanico z namenom, da dose‘eta obojestransko
zadovoljivo re{itev. ^e take re{itve ne dose‘eta, lahko kate-
rakoli udele‘ena ~lanica zadevo spro‘i pred TMB zaradi
priporo~il. Ta dolo~ba nima namena ~lanicam prepre~evati
tehni~nih popravkov ob morebitnih napakah v deklaracijah.

6. ~len
1. ^lanice spoznavajo, da bo v prehodnem obdobju

verjetno treba uporabljati poseben prehodni za{~itni mehani-
zem (v nadaljevanju prehodna za{~ita). Prehodno za{~ito lah-
ko uporablja katerakoli ~lanica za proizvode iz priloge, razen
za tiste, ki so integrirani v GATT 1994 v skladu z dolo~bami



MEDNARODNE POGODBEStran 594 [t. 10 – 29. VI. 1995

2. ~lena. ^lanice, ki ne ohranjajo omejitev na podlagi 2.
~lena, morajo v 60 dneh po za~etku veljavnosti Sporazuma o
WTO obvestiti TMB o tem, ali si ‘elijo pridr‘ati pravico do
uporabe dolo~b tega ~lena. ̂ lanice, ki niso sprejele Protoko-
lov o podalj{anju MFA od leta 1986, morajo to sporo~iti v 6
mesecih po za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO. Prehod-
no za{~ito je treba uporabljati ~im bolj zmerno v skladu z
dolo~bami tega ~lena in u~inkovitim izvajanjem integracij-
skega procesa na podlagi tega sporazuma.

2. Za{~itni ukrep iz tega ~lena se lahko spro‘i, kadar je
na osnovi ugotovitve ~lanice5 dokazano, da se dolo~en pro-
izvod uva‘a na njeno ozemlje v tako pove~anih koli~inah, da
ta povzro~a resno {kodo ali dejansko gro‘njo {kode doma~i
industriji, ki proizvaja enak in/ali neposredno konkuren~en
proizvod. Resna {koda ali dejanska gro‘nja {kode mora biti
dokazana kot posledica tako pove~ane koli~ine uvo‘enega
proizvoda in ne s takimi drugimi dejavniki, kot so tehnolo{ke
spremembe ali spremembe okusa potro{nikov.

3. Pri ugotavljanju resne {kode ali dejanske gro‘nje le-
te iz drugega odstavka mora ~lanica preveriti vpliv takega
uvoza na stanje dolo~ene industrije, kar se ka‘e v ustreznih
ekonomskih spremenljivkah, kot so obseg proizvodnje, sto-
rilnost, izkori{~enost zmogljivosti, zaloge, tr‘ni dele‘, izvoz,
pla~e, zaposlenost, doma~e cene, dobi~ki in vlaganja. Nobe-
den od teh dejavnikov sam ali v povezavi z drugimi dejavniki
ni nujno odlo~ilen.

4. Katerikoli ukrep, ki se uporablja na podlagi dolo~b
tega ~lena, se uporablja za vsako posamezno ~lanico posebej.
^lanico ali ~lanice, ki se jim pripisuje resna {koda ali dejan-
ska gro‘nja {kode v skladu z drugim in tretjim odstavkom, se
ugotavlja na osnovi nenadnega in bistvenega pove~anja uvo-
za – dejanskega ali pri~akovanega6 – iz posamezne ~lanice
ali ~lanic in na osnovi ravni uvoza v primerjavi z uvozom iz
drugih virov, tr‘nega dele‘a in uvoznih in doma~ih cen na
primerljivi ravni trgovinske transakcije; nobeden od teh de-
javnikov sam ali skupaj z drugimi dejavniki ni nujno odlo~i-
len. Tak za{~itni ukrep ne velja za izvoz ~lanice, katere izvoz
dolo~enega proizvoda je ‘e omejen s tem sporazumom.

5. Obdobje veljavnosti ugotavljanja resne {kode ali de-
janske gro‘nje {kode iz tega ~lena za namen uvajanja za{~it-
nih ukrepov ne sme presegati 90 dni od dneva prve notifika-
cije, ki je dolo~ena v sedmem odstavku.

6. Pri uporabi prehodne za{~ite je treba posebno pozor-
nost posvetiti interesom ~lanic izvoznic, kot sledi:

(a) najmanj razvite dr‘ave ~lanice se bistveno ugodneje
obravnavajo v primerjavi z drugimi skupinami dr‘av ~lanic
iz tega odstavka po mo‘nosti v vseh elementih, a vsaj pri
splo{nih pogojih;

 (b) ~lanice, katerih celoten obseg izvoza tekstila in
obla~il je majhen v primerjavi s celotnim obsegom izvoza
drugih ~lanic in ki predstavljajo le majhen odstotek celotnega
uvoza tega proizvoda v ~lanice uvoznice, se pristransko in
ugodneje obravnavajo pri dolo~anju gospodarskih pogojev,
ki jih dolo~ajo osmi, trinajsti in {tirinajsti odstavek. Za te
dobavitelje se na podlagi drugega in tretjega odstavka 1.
~lena upo{tevajo prihodnje mo‘nosti za razvoj njihove trgo-

vine in potreba, da se zanje odobrijo komercialne uvozne
koli~ine;

(c) glede volnenih priozvodov iz ~lanic dr‘av v razvoju,
ki proizvajajo volno, in katerih gospodarstvo in trgovina s
tekstilom in obla~ili je odvisna od volne in katerih celoten
izvoz tekstila in obla~il sestoji skoraj izklju~no iz volnenih
proizvodov in katerih obseg izvoza tekstila in obla~il je so-
razmerno majhen na trgu ~lanic uvoznic, se posebej upo{te-
vajo izvozne potrebe takih ~lanic, kadar se dolo~ajo ravni
kvot, stopenj rasti in pro‘nost;

(d) ponovni uvoz tekstila in obla~il, ki ga je neka ~lanica
izvozila v drugo ~lanico v dodelavo in z namenom ponovnega
uvoza, kot to dolo~ajo zakoni in obi~ajni postopki uvoznice,
mora biti dele‘en ugodnej{e obravnave pod pogojem zadovo-
ljivega nadzora in postopkov izdajanja potrdil, kadar se ti
proizvodi uva‘ajo iz dr‘ave ~lanice, za katero predstavlja ta
vrsta trgovine znaten del celotnega izvoza tekstila in obla~il.

7. ^lanica, ki predlaga za{~itne ukrepe, se mora posku-
{ati posvetovati s ~lanico ali ~lanicami, ki bi jih tak ukrep
prizadel. Zahtevo po posvetovanju morajo spremljati speci-
fi~ni in ustrezni najnovej{i podatki, zlasti o: (a) dejavnikih,
na katere se nana{a tretji odstavek, na katerih ~lanica, ki
uporablja ukrep, utemeljuje svojo ugotovitev o obstoju resne
{kode ali dejanske gro‘nje {kode; in (b) dejavnikih, na katere
se nana{a ~etrti odstavek, na osnovi katerih predlaga uvedbo
za{~itnega ukrepa za dolo~eno ~lanico ali ~lanice. Kar se ti~e
zahtev na podlagi tega odstavka, morajo biti informacije ~im
bolj povezane z dolo~ljivimi deli proizvodnje in obdobjem,
na katero se sklicuje, ki je dolo~eno v osmem odstavku.
^lanica, ki uvaja ukrep, mora tudi dolo~iti raven, pri kateri
predlaga omejitev uvoza dolo~enega proizvoda iz dolo~ene
~lanice ali ~lanic; ta raven ne sme biti ni‘ja od ravni, ki jo
dolo~a osmi odstavek. ^lanica, ki se ‘eli posvetovati, hkrati
sporo~i predsedujo~emu TMB zahtevo po posvetovanjih
vklju~no z ustreznimi dejanskimi podatki, ki so dolo~eni v 3.
in 4. ~lenu, skupaj s predlagano ravnijo omejitve. Predsedu-
jo~i obvesti ~lane TMB o zahtevi za posvetovanja z navedbo
~lanice, ki je poslala zahtevo, dolo~enega proizvoda in ~lani-
ce, ki je prejela zahtevo. ̂ lanica ali ~lanice morajo nemudo-
ma odgovoriti na to zahtevo in brez odla{anja se skli~e pos-
vet, ki mora biti obi~ajno kon~an v 60 dneh od prejema
zahteve.

8. ^e se med posvetovanjem vse ~lanice strinjajo, da
situacija zahteva omejitev izvoza dolo~enega proizvoda iz
dolo~ene ~lanice ali ~lanic, je treba dolo~iti raven teh omeji-
tev, ki ne sme biti ni‘ja od dejanske ravni izvoza ali uvoza iz
te ~lanice v obdobju 12 mesecev, ki se kon~a dva meseca
pred mesecem, ko je bila vlo‘ena zahteva za posvetovanje.

9. Podrobnosti o dogovorjenem ukrepu omejitve je tre-
ba v 60 dneh po sklenitvi sporazuma sporo~iti TMB. TMB
mora ugotoviti, ali je sporazum utemeljen v skladu z dolo~-
bami tega ~lena. Da bi lahko TMB sprejel tako ugotovitev,
mu je treba predlo‘iti vse dejanske podatke, ki so bili dani
predsedujo~emu TMB, kot je dolo~eno v sedmem odstavku,
kakor tudi vse druge ustrezne informacije, ki jih predlo‘ijo
dolo~ene ~lanice. TMB lahko sprejme priporo~ila, kot se mu
zdijo ustrezna za dolo~ene ~lanice.

10. ^e pa v 60 dneh po prejemu zahteve za posvetova-
nje ni bil dose‘en sporazum med ~lanicami, lahko ~lanica, ki
je predlagala za{~itni ukrep, v 30 dneh po preteku 60-dnevne-
ga roka za posvetovanje dolo~i omejitev ali od dneva uvoza
ali od dneva izvoza v skladu z dolo~bami tega ~lena in
zadevo predlo‘i TMB. Vsaki ~lanici je dana mo‘nost, da
zadevo predlo‘i TMB pred potekom 60-dnevnega roka. V
obeh primerih TMB nemudoma spro‘i preverjanje zadeve,
vklju~no z ugotovitvijo resnosti {kode ali dejanske gro‘nje
le-te in njenih vzrokih ter v 30 dneh da ustrezna priporo~ila

5 Carinska unija lahko uporabi za{~itni ukrep enotno ali v korist
neke dr‘ave ~lanice. Kadar carinska unija spro‘i za{~itni ukrep enotno,
morajo vse zahteve po dolo~anju resne {kode ali dejanske gro‘nje {kode v
skladu s tem sporazumom temeljiti na pogojih, ki veljajo v carinski uniji
kot celoti. Kadar se spro‘i za{~itni ukrep v korist neke dr‘ave ~lanice,
morajo vse zahteve pri dolo~anju {kode ali dejanske gro‘nje {kode temelji-
ti na pogojih, ki obstajajo v tej dr‘avi ~lanici in mora biti omejen na to
dr‘avo ~lanico.

6 Tako pri~akovano pove~anje mora biti merljivo in se ne sme ugo-
tavljati le na osnovi suma, trditev ali gole mo‘nosti, da nastane na primer
‘e iz obstoja dolo~ene proizvodne zmogljivosti v dr‘avi izvoznici.
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dolo~enim ~lanicam. Da bi lahko vodil tako preiskavo, mora
TMB od dolo~enih ~lanic prejeti vse dejanske podatke, ki so
bili dani predsedujo~emu TMB v skladu s sedmim odstav-
kom, kakor tudi vse druge ustrezne informacije, ki so jih dale
dolo~ene ~lanice.

11. V skrajno nenavadnih in kriti~nih okoli{~inah, ~e bi
zamuda povzro~ila te‘ko popravljivo {kodo, se lahko ukrep
iz desetega odstavka uvede za~asno pod pogojem, da bo
zahteva za posvetovanje in notifikacija TMB dana najpozne-
je v 5 delovnih dneh po uvedbi ukrepa. ^e se s posvetovanji
ne dose‘e sporazum, je treba obvestiti TMB na koncu posve-
tovanja, a v nobenem primeru ne pozneje kot v 60 dneh od
uvedbe ukrepa. TMB nemudoma prou~i zadevo in v 30 dneh
da ustrezna priporo~ila dolo~enim ~lanicam. ^e se posveto-
vanje kon~a s sporazumom, ~lanice na koncu obvestijo TMB,
a v vsakem primeru najkasneje v 90 dneh od dneva uvedbe
ukrepa. TMB lahko sprejme taka priporo~ila, kot se mu zdijo
primerna za dolo~ene ~lanice.

12. ^lanica lahko ohranja ukrepe, ki jih uporablja na
podlagi dolo~b tega ~lena: (a) do treh let brez podalj{anja ali
(b) dokler proizvod ni integriran v GATT 1994, kar je prej.

13. ̂ e omejitveni ukrep velja ve~ kot eno leto, mora biti
raven za naslednja leta raven, ki je dolo~ena za prvo leto,
pove~ana najmanj za 6-odstotno letno stopnjo rasti, ~e ni
druga~e utemeljeno TMB. Raven omejitve za dolo~en pro-
izvod se lahko prese‘e v enem ali drugem letu dveletnega
obdobja za 10 odstotkov s prenosom in/ali podalj{anjem, s
tem da prenos ne sme predstavljati ve~ kot 5 odstotkov. Pri
kombinirani uporabi podalj{anja prenosa in dolo~be {tirinaj-
stega odstavka ne sme biti nobenih koli~inskih omejitev.

14. Kadar se sprejme omejitev za ve~ kot en proizvod iz
druge ~lanice v smislu tega ~lena, lahko dogovorjena raven
omejitve v skladu z dolo~bami tega ~lena prese‘e 7 odstot-
kov za vsak proizvod, ~e celoten omejeni izvoz ne presega
celote ravni za vse proizvode, omejene s tem ~lenom na
osnovi dogovorjenih skupnih enot. ^e se obdobja izvajanja
omejitev za te proizvode ne ujemajo, velja ta dolo~ba za
vsako podalj{ano obdobje na osnovi pro rata.

15. ^e se uporablja za{~itni ukrep iz tega ~lena za pro-
izvod, za katerega je do zdaj veljala omejitev, ki jo je dolo~al
MFA v obdobju 12 mesecev pred za~etkom veljavnosti Spora-
zuma o WTO, ali v skladu z dolo~bami 2. ali 6. ~lena, mora biti
raven nove omejitve raven, ki jo dolo~a osmi odstavek, razen
~e za~ne nova omejitev veljati v enem letu od:

(a) dneva notifikacije iz petnajstega odstavka 2. ~lena v
zvezi z odpravo prej{nje omejitve, ali

(b) dneva odprave prej{nje omejitve, ki je bila dolo~ena
v skladu z dolo~bami tega ~lena ali MFA,
in v tem primeru raven ne sme biti manj kakor vi{ja od (i)
ravni omejitve za zadnje 12-mese~no obdobje, v katerem je
bil proizvod omejen, ali (ii) ravni omejitve, kot je dolo~ena v
osmem odstavku.

16. ^e ~lanica ne ohranja omejitve iz 2. ~lena in se
odlo~i uporabiti omejitev na podlagi dolo~b tega ~lena, po-
skrbi da: (a) v celoti upo{teva take dejavnike, kot so veljavna
carinska razvrstitev in koli~inske enote, ki temeljijo na nor-
malni trgovinski praksi pri izvoznih in uvoznih transakcijah,
tako glede sestave vlaken kot pogojev konkurence za isti del
doma~ega trga, in da se (b) izogiba pretirani kategorizaciji.
Zahteva za posvetovanje iz sedmega ali enajstega odstavka
mora zajemati vse informacije o taki ureditvi.

7. ~len
1. Kot del integracijskega procesa in v zvezi s posebni-

mi obveznostmi, ki so jih prevzele ~lanice kot rezultat Urug-
vajskega kroga, vse ~lanice ukrepajo, kot je potrebno za
uskladitev s pravili in disciplinami GATT 1994 zato, da bi:

(a) dosegle izbolj{ani dostop na trg za tekstil in obla~ila
z ukrepi, kot so zni‘anje in vezava carin, zni‘anje ali odprava
necarinskih omejitev in poenostavitev carinskih in upravnih
postopkov in postopkov za izdajanje dovoljenj,

(b) zagotovile izvajanje politike, ki se nana{a na pravi~-
ne in enakovredne pogoje glede tekstila in obla~il na podro~-
jih dumpinga in protidumpin{kih pravil in postopkov, sub-
vencij in izravnalnih ukrepov ter za{~ite pravic intelektualne
lastnine, in

(c) se izognile diskriminaciji uvoza na podro~ju tekstila
in obla~il pri uveljavljanju ukrepov iz razlogov splo{ne trgo-
vinske politike.

Taki ukrepi ne posegajo v pravice in obveznosti ~lanic
na podlagi GATT 1994.

2. ^lanice sporo~ijo TMB vse ukrepe iz prvega odstav-
ka, ki vplivajo na izvajanje tega sporazuma. Do mere, kot je
bilo to sporo~eno drugim organom WTO, povzetek, ki se
sklicuje na izvirne notifikacije, zadostuje, da bi lahko izpol-
nili zahteve tega odstavka. Vsaka ~lanica ima mo‘nost dati
povratne notifikacije TMB.

3. ^e katerakoli ~lanica meni, da druga ~lanica ni upo-
{tevala ukrepov, na katere se nana{a prvi odstavek, in da je
bilo poru{eno ravnote‘je med pravicami in obveznostmi iz
tega sporazuma, lahko spro‘i postopek pri ustreznem organu
WTO in o tem obvesti TMB. Vsaka kasnej{a ugotovitev ali
sklepi ustreznih organov WTO sestavljajo del celovitega po-
ro~ila TMB.

 8. ~len
1. Z namenom nadzora nad izvajanjem tega sporazuma,

preverjanja vseh ukrepov, ki se uporabljajo na podlagi tega
sporazuma in njihove skladnosti z njim, ter z namenom ukre-
panja, ~e to posebej dolo~a ta sporazum, se ustanovi Organ
za spremljanje trgovine s tekstilom (TMB). TMB sestavljajo
predsedujo~i in 10 ~lanov. ^lanstvo TMB mora biti uravno-
te‘eno in mora dovolj {iroko predstavljati ~lanice. Zagotav-
ljati mora izmenjavo njegovih ~lanov v ustreznih ~asovnih
presledkih. ^lane imenujejo ~lanice, ki jih dolo~il Svet za
trgovino z blagom, za opravljanje nalog v TMB. ^lani pa
svoje naloge opravljajo na osebni podlagi.

2. TMB sam razvija lastne delovne postopke. Razume
se, da konsenz v TMB ne pomeni, da morajo ~lanice, ki so
imenovale ~lane TMB dati pristanek ali sogla{ati z nere{e-
nim vpra{anjem, ki ga prou~uje TMB.

3. TMB je stalen organ in se sestaja po potrebi za
opravljanje nalog, ki so zanj dolo~ene v tem sporazumu.
Zana{a se na notifikacije in informacije, ki mu jih dajejo
~lanice v skladu z ustreznimi ~leni tega sporazuma, ter na
dodatne informacije ali potrebne podrobnosti, ki jih predlo‘i-
jo ~lanice ali pa se TMB odlo~i, da jih od njih zahteva.
Zana{ati se sme tudi na notifikcije drugih organov WTO ter
na take vire, kot se mu zdijo primerni.

4. ̂ lanice medsebojno omogo~ajo ustrezna posvetova-
nja o vseh zadevah, ki vplivajo na izvajanje tega sporazuma.

5. ^e ni mo‘no dose~i medsebojno zadovoljive re{itve
pri dvostranskih posvetovanjih, kot jih predvideva ta spora-
zum, da TMB na zahtevo ene ali druge ~lanice ob temeljiti in
takoj{nji prou~itvi zadeve priporo~ila neposredno prizadetim
~lanicam.

6. Na zahtevo katerekoli ~lanice TMB nemudoma prou-
~i vsako posamezno zadevo, za katero se ~lanici zdi, da
{koduje njenim interesom v smislu tega sporazuma in ~e
posvetovanja med njo in dolo~eno drugo ~lanico ali ~lanica-
mi niso dala medsebojne zadovoljive re{itve. V takih prime-
rih lahko TMB oblikuje mnenja, kot se mu zdijo primerna za
dolo~ene ~lanice in za namene prou~itve, kot jo dolo~a enaj-
sti odstavek.
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7. Pred oblikovanjem svojih priporo~il ali opa‘anj TMB
povabi k sodelovanju tiste ~lanice, ki so neposredno prizade-
te v sporni zadevi.

8. Kadarkoli se od TBM zahteva, da sprejme priporo~ila
ali ugotovitve, to stori po mo‘nosti v 30 dneh, razen ~e v tem
sporazumu ni dolo~en druga~en rok. Vsa taka priporo~ila ali
ugotovitve je treba sporo~iti ~lanicam, ki so neposredno pri-
zadete. Priporo~ila in ugotovitve je treba prav tako sporo~iti
Svetu za trgovino z blagom.

9. ^lanice si prizadevajo v celoti sprejeti priporo~ila
TMB, ki poskrbi za primeren nadzor nad izvajanjem takih
priporo~il.

10. ^e ~lanica meni, da se ni sposobna ravnati v skladu
z priporo~ili TMB, najkasneje v enem mesecu po sprejetju
takih priporo~il navede razloge za to in jih po{lje TMB. Po
temeljiti obravnavi navedenih razlogov TMB izda dodatna
priporo~ila, kot se mu zdijo primerna. ^e ostane zadeva
nere{ena tudi po teh dodatnih priporo~ilih, lahko katerakoli
~lanica spro‘i zadevo pred Organom za re{evanje sporov in
se pri tem sklicuje na drugi odstavek XXIII. ~lena GATT
1994 in ustrezne dolo~be Dogovora o re{evanju sporov.

11. Zaradi nadzora nad izvajanjem tega sporazuma Svet
za trgovino z blagom spro‘i pred koncem vsake faze integra-
cijskega procesa {ir{o prou~itev tega procesa. Kot pomo~ v
tem postopku TMB najkasneje v petih mesecih pred koncem
vsake faze po{lje Svetu za trgovino z blagom celovito poro~i-
lo o izvajanju tega sporazuma med fazo, ki se prou~uje –
posebej v zadevah, ki se nana{ajo na integracijo, uporabo
prehodnih za{~itnih mehanizmov in v zvezi z upo{tevanjem
pravil in disciplin GATT 1994, kot je dolo~eno v 2.,3.,6. in 7.
~lenu. Celovito poro~ilo TMB lahko vklju~uje katerokoli
priporo~ilo, ki se zdi TMB primerno za Svet za trgovino z
blagom.

12. V lu~i prou~evanj Svet za trgovino z blagom s
konsenzom sprejema odlo~itve, ki se mu zdijo primerne, da
se ravnote‘je med pravicami in obveznostmi, ki so vsebova-
ne v tem sporazumu, ne poru{i. Za re{evanje kateregakoli
spora, ki bi nastal zaradi zadev, omenjenih v 7. ~lenu, lahko
Organ za re{evanje sporov pooblasti brez vpliva na kon~ni
rok, ki je dolo~en v 9. ~lenu, prilagoditev {tirinajstemu od-
stavku 2. ~lena za fazo, ki sledi prou~itvi za katerokoli ~lani-
co, za katero se ugotovi, da ne ravna v skladu s svojimi
obveznostmi na podlagi tega sporazuma.

9. ~len
 Ta sporazum in vse omejitve, ki izhajajo iz njega,

prenehajo veljati prvi dan 121. meseca od za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO, ko se podro~je tekstila in obla~il v celoti
integrira v GATT 1994. Ta sporazum se ne bo podalj{eval.

PRILOGA

SEZNAM PROIZVODOV, NA KATERE SE NANA[A
TA SPORAZUM

1. Ta priloga na{teva tekstilne proizvode in obla~ila, ki
so dolo~ena na {estmestnem nivoju Harmoniziranega sistema
opisa in {ifriranja blaga (HS).

2. Ukrepi na podlagi dolo~b 6. ~lena o posebnih za{~it-
nih ukrepih se uporabijo za posamezne tekstilne proizvode in
obla~ila in ne na osnovi postavk HS kot takih.

3. Ukrepi na podlagi dolo~b 6. ~lena tega sporazuma o
posebnih za{~itnih ukrepih se ne uporabljajo za:

(a) izvoz ro~no tkanega blaga doma~e obrti ~lanic dr‘av v
razvoju ali ro~no izdelanih proizvodov doma~e obrti iz takega
blaga ali tradicionalno folklorno ro~no izdelani tekstilni proi-
zvodi in obla~ila pod pogojem, da so ti proizvodi pravilno
potrjeni v skladu z dogovori med dolo~enimi ~lanicami;

(b) zgodovinsko trgovino s tekstilnimi proizvodi, s ka-
terimi se je trgovalo v komercialno pomembnih koli~inah
pred letom 1982, kot so torbe, vre~e, potovalne torbe iz
preprog, vrvi, kov~ki , talna pregrinjala in preproge, izdelane
iz vlaken, kot so juta, kokosova vlakna, sisal, abaka, mageja
in heneken;

(c) proizvode iz ~iste svile.
Za take proizvode veljajo dolo~be XIX. ~lena GATT

1994, kot jih razlaga Sporazum o posebnih za{~itnih ukrepih.

Proizvodi XI. oddelka (Tekstil in tekstilni izdelki)
Harmoniziranega sistema opisa in {ifriranja blaga

(HS-nomenklatura)

HS {t. Opis proizvoda

50. pog. Svila

5004.00 Svilena preja (razen preje iz svilenih odpad-
kov), ni za prodajo na drobno

5005.00 Preja iz svilenih odpadkov, ni za prodajo na
drobno

5006.00 Svilena preja in preja iz svilenih odpadkov, za
prodajo na drobno; svileni katgut

5007.10 Tkanine iz buretne svile
5007.20 Tkanine iz svile/svilenih odpadkov, razen bu-

retne svile, 85%/ve~ takih vlaken
5007.90 Druge tkanine iz svile

51. pog. Volna, fina/groba ‘ivalska dlaka, preja in tka-
nine iz konjske ‘ime

5105.10 Mikana volna
5105.21 ^esana volna, v razsutem stanju v pramenih
5105.29 Volneni ~esanec in druga ~esana volna, razen

v razsutem stanju v pramenih
5105.30 Fina ‘ivalska dlaka, mikana ali ~esana
5106.10 Preja iz mikane volne, >/=85% volne po te‘i,

ni za prodajo na drobno
5106.20 Preja iz mikane volne, <85% volne po te‘i, ni

za prodajo na drobno
5107.10 Preja iz ~esane volne, >/=85% volne po te‘i,

ni za prodajo na drobno
5107.20 Preja iz ~esane volne, <85% volne po te‘i, ni

za prodajo na drobno
5108.10 Preja iz fine ‘ivalske dlake, mikane, ni za

prodajo na drobno
5108.20 Preja iz fine ‘ivalske dlake, ~esane, ni za pro-

dajo na drobno
5109.10 Preja iz volne/fine ‘ivalske dlake, >/=85% ta-

kih vlaken po te‘i, za prodajo na drobno
5109.90 Preja iz volne/fine ‘ivalske dlake, <85% takih

vlaken po te‘i, za prodajo na drobno
5110.00 Preja iz grobe ‘ivalske dlake ali konjske ‘ime
5111.11 Tkanine iz mikane volne/fine ‘ivalske dlake,

>/=85% po te‘i, </= 300 g/m2

5111.19 Tkanine iz mikane volne/fine ‘ivalske dlake,
>/=85% po te‘i, >300 g/m2

5111.20 Tkanine iz mikane volne/fine ‘ivalske dlake,
<85% po te‘i, me{ane z umetnimi ali sinteti~-
nimi filamenti

5111.30 Tkanine iz mikane volne/fine ‘ivalske dlake,
<85% po te‘i, me{ane z umetnimi ali sinteti~-
nimi vlakni

5111.90 Druge tkanine iz mikane volne/fine ‘ivalske
dlake, <85% po te‘i

5112.11 Tkanine iz ~esane volne/fine ‘ivalske dlake,
>/=85% po te‘i, </= 200 g/m2
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HS {t. Opis proizvoda

5112.19 Tkanine iz ~esane volne/fine �ivalske dlake,
>/=85% po te�i, >200 g/m2

5112.20 Tkanine iz ~esane volne/fine �ivalske dlake,
<85% po te�i, me{ane z umetnimi ali sinteti~-
nimi filamenti

5112.30 Tkanine iz ~esane volne/fine �ivalske dlake,
<85% po te�i, me{ane z umetnimi ali sinteti~-
nimi vlakni

5112.90 Druge tkanine iz ~esane volne/fine �ivalske
dlake, <85% po te�i

5113.00 Tkanine iz grobe �ivalske dlake ali konjske
�ime

52. pog. Bomba�

5204.11 Bomba�ni sukanec za {ivanje, >/=85% bom-
ba�a po te�i, ni za prodajo na drobno

5204.19 Bomba�ni sukanec za {ivanje, <85% bomba�a
po te�i, ni za prodajo na drobno

5204.20 Bomba�ni sukanec za {ivanje, za prodajo na
drobno

5205.11 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ne~esanih vlaken, >/=714.29 dtex,
ni za prodajo na drobno

5205.12 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ne~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/=
232.56, ni za prodajo na drobno

5205.13 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ne~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/=
192,31, ni za prodajo na drobno

5205.14 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ne~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/=
125, ni za prodajo na drobno

5205.15 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ne~esanih vlaken, <125 dtex, ni za
prodajo na drobno

5205.21 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ~esanih vlaken, >/=714.29, ni za
prodajo na drobno

5205.22 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/=
232.56, ni za prodajo na drobno

5205.23 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/=
192,31, ni za prodajo na drobno

5205.24 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/=
125, ni za prodajo na drobno

5205.25 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
enojna, iz ~esanih vlaken, <125 dtex, ni za
prodajo na drobno

5205.31 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ne~esanih vlaken, >/=714.29 dtex,
ni za prodajo na drobno

5205.32 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ne~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/
= 232.56, ni za prodajo na drobno

5205.33 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ne~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/
= 192,31, ni za prodajo na drobno

5205.34 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ne~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/
= 125, ni za prodajo na drobno

5205.35 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ne~esanih vlaken, <125 dtex, ni
za prodajo na drobno
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5205.41 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ~esanih vlaken, >/=714.29 dtex,
ni za prodajo na drobno

5205.42 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/=
232.56, ni za prodajo na drobno

5205.43 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/=
192,31, ni za prodajo na drobno

5205.44 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/=
125, ni za prodajo na drobno

5205.45 Bomba�na preja, >/=85% bomba�a po te�i,
ve~nitna, iz ~esanih vlaken, <125 dtex, ni za
prodajo na drobno

5206.11 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ne~esanih vlaken, >/=714.29 dtex, ni za
prodajo na drobno

5206.12 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ne~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/=
232.56, ni za prodajo na drobno

5206.13 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ne~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/=
192,31, ni za prodajo na drobno

5206.14 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ne~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/= 125,
ni za prodajo na drobno

5206.15 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ne~esanih vlaken, <125 dtex, ni za pro-
dajo na drobno

5206.21 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ~esanih vlaken, >/=714.29, ni za proda-
jo na drobno

5206.22 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/= 232.56,
ni za prodajo na drobno

5206.23 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/= 192,31,
ni za prodajo na drobno

5206.24 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/= 125, ni
za prodajo na drobno

5206.25 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, enoj-
na, iz ~esanih vlaken, <125 dtex, ni za prodajo
na drobno

5206.31 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ne~esanih vlaken, >/=714.29 dtex, ni
za prodajo na drobno

5206.32 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ne~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/=
232.56, ni za prodajo na drobno

5206.33 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ne~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/=
192,31, ni za prodajo na drobno

5206.34 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ne~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/=
125, ni za prodajo na drobno

5206.35 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ne~esanih vlaken, <125 dtex, ni za
prodajo na drobno

5206.41 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ~esanih vlaken, >/=714.29 dtex, ni za
prodajo na drobno

5206.42 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ~esanih vlaken, 714.29 >dtex>/=
232.56, ni za prodajo na drobno
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5206.43 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ~esanih vlaken, 232.56 >dtex>/=
192,31, ni za prodajo na drobno

5206.44 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ~esanih vlaken, 192.31 >dtex>/= 125,
ni za prodajo na drobno

5206.45 Bomba�na preja, <85% bomba�a po te�i, ve~-
nitna, iz ~esanih vlaken, <125 dtex, ni za pro-
dajo na drobno

5207.10 Bomba�na preja (razen sukanca za {ivanje) >/
=85% bomba�a po te�i, za prodajo na drobno,

5207.90 Bomba�na preja (razen sukanca za {ivanje)
<85% bomba�a po te�i, za prodajo na drobno

5208.11 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, manj kot 100 g/m2, nebeljene

5208.12 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, >100 g/m2 do 200 g/m2, nebeljene

5208.13 Bomba�ne keper tkanine, >/=85%, manj kot
200 g/m2, nebeljene

5208.19 Bomba�ne tkanine, >/=85%, manj kot 200 g/
m2, nebeljene, druge

5208.21 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, manj kot 100 g/m2, beljene

5208.22 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, >100 g/m2 do 200 g/m2, beljene

5208.23 Bomba�ne keper tkanine, >/=85%, manj kot
200 g/m2, beljene

5208.29 Bomba�ne tkanine, >/=85%, manj kot 200 g/
m2, beljene, druge

5208.31 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, manj kot 100 g/m2, barvane

5208.32 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, >100 g/m2 do 200 g/m2, barvane

5208.33 Bomba�ne keper tkanine , >/=85%, manj kot
200 g/m2, barvane

5208.39 Bomba�ne tkanine, >/=85%, manj kot 200 g/
m2, barvane, druge

5208.41 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, manj kot 100 g/m2, iz barvane preje

5208.42 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, >100 g/m2 do 200 g/m2, iz barvane
preje

5208.43 Bomba�ne keper tkanine , >/=85%, manj kot
200 g/m2, iz barvane preje

5208.49 Bomba�ne tkanine, >/=85%, manj kot 200 g/
m2, iz barvane preje, druge

5208.51 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, manj kot 100 g/m2, tiskane

5208.52 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, >100 g/m2 do 200 g/m2, tiskane

5208.53 Bomba�ne keper tkanine , >/=85%, manj kot
200 g/m2, tiskane

5208.59 Bomba�ne tkanine, >/=85%, manj kot 200 g/
m2, tiskane, druge

5209.11 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, ve~ kot 200 g/m2, nebeljene

5209.12 Bomba�ne keper tkanine , >/=85%, ve~ kot
200 g/m2, nebeljene

5209.19 Bomba�ne tkanine, >/=85%, ve~ kot 200 g/
m2, nebeljene, druge

5209.21 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, ve~ kot 200 g/m2, beljene

5209.22 Bomba�ne keper tkanine, >/=85%, ve~ kot
200 g/m2, beljene

5209.29 Bomba�ne tkanine, >/=85%, ve~ kot 200 g/
m2, beljene, druge
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5209.31 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, ve~ kot 200 g/m2, barvane

5209.32 Bomba�ne keper tkanine, >/=85%, ve~ kot
200 g/m2, barvane

5209.39 Bomba�ne tkanine, >/=85%, ve~ kot 200 g/
m2, barvane, druge

5209.41 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, ve~ kot 200 g/m2, iz barvane preje

5209.42 Denim bomba�ne tkanine, >/=85%, ve~ kot
200 g/m2

5209.43 Bomba�ne keper tkanine, razen denim tkani-
ne, >/=85%, ve~ kot 200 g/m2, iz barvane
preje

5209.49 Bomba�ne tkanine, >/=85%, ve~ kot 200 g/
m2, iz barvane preje, druge

5209.51 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, >/
=85%, ve~ kot 200 g/m2, tiskane

5209.52 Bomba�ne keper tkanine, >/=85%, ve~ kot
200 g/m2, tiskane

5209.59 Bomba�ne tkanine, >/=85%, ve~ kot 200 g/
m2, tiskane, druge

5210.11 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sinteti~nimi vlakni,
manj kot 200 g/m2, nebeljene

5210.12 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, manj kot 200 g/m2,
nebeljene

5210.19 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, </= 200 g/m2, nebeljene,
druge

5210.21 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, manj kot
200/m2, beljene

5210.22 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, manj kot 200 g/m2,
beljene

5210.29 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, </= 200 g/m2, beljene, dru-
ge

5210.31 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, manj kot
200/m2, barvane

5210.32 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, manj kot 200 g/m2,
barvane

5210.39 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, </= 200 g/m2, barvane,
druge

5210.41 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, manj kot
200/m2, iz barvane preje

5210.42 Bomba�ne keper tkanine , <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, manj kot 200 g/m2,
iz barvane preje

5210.49 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, </= 200 g/m2, iz barvane
preje, druge

5210.51 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, manj kot
200/m2, tiskane

5210.52 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, manj kot 200 g/m2,
tiskane

5210.59 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, </= 200 g/m2, tiskane, druge
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5211.11 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot
200 g/m2, nebeljene

5211.12 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2,
nebeljene

5211.19 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2, nebelje-
ne, druge

5211.21 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot
200 g/m2, beljene

5211.22 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2,
beljene

5211.29 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2, beljene,
druge

5211.31 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot
200 g/m2, barvane

5211.32 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2,
barvane

5211.39 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2, barvane,
druge

5211.41 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot
200 g/m2, iz barvane preje

5211.42 Denim bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2

5211.43 Bomba�ne keper tkanine razen denima, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, >200 g/m2,
iz barvane preje

5211.49 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, >200 g/m2, iz barvane pre-
je, druge

5211.51 Bomba�ne tkanine platnenega prepleta, <85%,
me{ane z umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot
200 g/m2, tiskane

5211.52 Bomba�ne keper tkanine, <85%, me{ane z
umetnimi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2,
tiskane

5211.59 Bomba�ne tkanine, <85%, me{ane z umetni-
mi ali sint. vlakni, ve~ kot 200 g/m2, tiskane,
druge

5212.11 Druge bomba�ne tkanine, te�e do 200 g/m2,
nebeljene

5212.12 Druge bomba�ne tkanine, te�e do 200 g/m2,
beljene

5212.13 Druge bomba�ne tkanine, te�e do 200 g/m2,
barvane

5212.14 Druge bomba�ne tkanine, </= 200 g/m2, iz
barvane preje

5212.15 Druge bomba�ne tkanine, te�e do 200 g/m2,
tiskane

5212.21 Druge bomba�ne tkanine, te�e nad 200 g/m2,
nebeljene

5212.22 Druge bomba�ne tkanine, te�e nad 200 g/m2,
beljene

5212.23 Druge bomba�ne tkanina, te�e nad 200 g/m2,
barvana

5212.24 Druge bomba�ne tkanine, >200 g/m2, iz bar-
vane preje
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5212.25 Druge bomba�ne tkanine, te�e nad 200 g/m2,
tiskane

53. pog. Druga rastlinska tekstilna vlakna; papirna pre-
ja in tkanine iz papirne preje

5306.10 Lanena preja, enojna
5306.20 Lanena preja, ve~nitna (dvojna) ali pramenska
5307.10 Preja iz jute ali drugih tekstilnih vlaken iz

li~ja, enojna
5307.20 Preja iz jute ali drugih tekstilnih vlaken iz

li~ja, ve~nitna (dvojna) ali pramenska
5308.20 Preja iz konoplje
5308.90 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken
5309.11 Lanene tkanine, ki vsebujejo 85% ali ve~ lanu

po te�i, nebeljene ali beljene
5309.19 Lanene tkanine, ki vsebujejo 85% ali ve~ lanu

po te�i, razen nebeljene ali beljene
5309.21 Lanene tkanine, ki vsebujejo <85% lanu po

te�i, nebeljene ali beljene
5309.29 Lanene tkanine, ki vsebujejo <85% lanu po

te�i, razen nebeljene ali beljene
5310.10 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih vlaken iz

li~ja, nebeljene
5310.90 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih vlaken iz

li~ja, razen nebeljene
5311.00 Tkanine iz drugih rastlinskih tekstilnih vla-

ken; tkanine iz papirne preje

54. pog. Filamenti iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

5401.10 Sukanec za {ivanje iz sinteti~nih filamentov
5401.20 Sukanec za {ivanje iz umetnih filamentov
5402.10 Preja velike jakosti (razen sukanca za {ivanje)

iz najlona/drugih poliamidov, ni za prodajo na
drobno

5402.20 Preja velike jakosti iz poliestrov, ni za prodajo
na drobno

5402.31 Teksturirana preja, druga, iz najlona/drugih
poliamidov, </=50tex na eno nit, ni za prodajo
na drobno

5402.32 Teksturirana preja, druga, iz vlaken najlona/
drugih poliamidov, >50tex, ni za prodajo na
drobno

5402.33 Teksturirana preja, druga, iz poliestra, ni za
prodajo na drobno

5402.39 Teksturirana preja iz sinteti~nih filamentov, ni
za prodajo na drobno

5402.41 Druga preja iz najlona ali drugih poliamidov,
enojna, nesukana, ni za prodajo na drobno

5402.42 Druga preja iz poliestrov, deloma orientiranih,
enojna, ni za prodajo na drobno

5402.43 Druga preja iz poliestrov, enojna, nesukana,
ni za prodajo na drobno

5402.49 Druga preja iz sinteti~nih filamentov, enojna,
nesukana, ni za prodajo na drobno

5402.51 Druga preja iz najlona ali drugih poliamidov,
enojna, >50 zavojev/m, ni za prodajo na
drobno

5402.52 Druga preja iz poliestera, enojna, >50 zavo-
jev/m, ni za prodajo na drobno

5402.59 Druga preja iz sinteti~nih filamentov, enojna,
>50 navojev/m, ni za prodajo na drobno

5402.61 Druga preja iz najlona ali drugih poliamidov,
ve~nitna, ni za prodajo na drobno
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5402.62 Druga preja iz poliestra, ve~nitna, ni za proda-
jo na drobno

5402.69 Druga preja iz sinteti~nih filamentov, ve~nit-
na, ni za prodajo na drobno

5403.10 Preja visoke jakosti (razen sukanca za {iva-
nje), iz viskoznega rajona, ni za prodajo na
drobno

5403.20 Teksturirana preja, druga, iz umetnih filamen-
tov, ni za prodajo na drobno

5403.31 Druga preja iz viskoznega rajona, enojna, ne-
sukana, ni za prodajo na drobno

5403.32 Druga preja iz viskoznega rajona, enojna, >120
zavojev na m, ni za prodajo na drobno

5403.33 Druga preja iz celuloznega acetata, enojna, ni
za prodajo na drobno

5403.39 Druga preja iz umetnih filamentov, enojna, ni
za prodajo na drobno

5403.41 Druga preja iz viskoznega rajona, ve~nitna, ni
za prodajo na drobno

5403.42 Druga preja iz celuloznega acetata, ve~nitna,
ni za prodajo na drobno

5403.49 Druga preja iz umetnih filamentov, ve~nitna,
ni za prodajo na drobno

5404.10 Sinteti~ni monofilamenti, >/=67dtex, katerih
dimenzija pre~nega prereza ne presega 1 mm

5404.90 Trakovi in podobno iz sinteti~nega tekst. ma-
teriala, vidne {irine do 5 mm

5405.00 Umetni monofilamenti, 67dtex, katerih dimen-
zija pre~nega prereza ne presega 1 mm; trako-
vi iz umetnega teks. materiala vidne {ir. </=
5mm

5406.10 Preja iz sinteti~nih filamentov (razen sukanca
za {ivanje), za prodajo na drobno

5406.20 Preja iz umetnih filamentov (razen sukanca za
{ivanje), za prodajo na drobno

5407.10 Tkanine iz preje velike jakosti iz najlona ali
drugih poliamidov/poliestra

5407.20 Tkanine dobljene iz trakov/podobnih sinteti~-
nih teks. materialov

5407.30 Tkanine, predvidene v 9. opombi v XI oddel-
ku (plasti paralelne sinteti~ne teks. preje)

5407.41 Druge tkanine, >/=85% iz najlona/drugih po-
liamidov, nebeljene ali beljene

5407.42 Druge tkanine, >/=85% iz najlona/drugih po-
liamidov, barvane

5407.43 Druge tkanine, >/=85% iz najlona/drugih po-
liamidov, iz barvane preje

5407.44 Druge tkanine, >/=85% iz najlona/drugih po-
liamidov, tiskane

5407.51 Druge tkanine, >/=85% iz teksturiranih polie-
strskih filametov, nebeljene ali beljene

5407.52 Druge tkanine, >/=85% iz tekstur. poliestrskih
filamentov, barvane

5407.53 Druge tkanine, >/=85% iz tekstur. poliestrskih
filamentov, iz barvane preje

5407.54 Druge tkanine, >/=85% iz tekstur. poliestrskih
filamentov, tiskane

5407.60 Druge tkanine, >/=85% iz neteksturiranih po-
liestrskih filametov

5407.71 Druge tkanine, >/=85% iz sinteti~nih filamen-
tov, beljene ali nebeljene

5407.72 Druge tkanine, >/=85% iz sinteti~nih filamen-
tov, barvane

5407.73 Druge tkanine, >/=85% iz sinteti~nih filamen-
tov, iz barvane preje
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5407.74 Druge tkanine, >/=85% iz sinteti~nih filamen-
tov, tiskane

5407.81 Druge tkanine iz sinteti~nih filamentov, <85%
me{ane z bomba�em, nebeljene ali beljene

5407.82 Druge tkanine iz sinteti~nih filamentov, <85%
me{ane z bomba�em, barvane

5407.83 Druge tkanine iz sinteti~nih filamentov, <85%
me{ane z bomba�em, iz barvane preje

5407.84 Druge tkanine iz sinteti~nih filamentov, <85%
me{ane z bomba�em, tiskane

5407.91 Druge tkanine iz sinteti~nih filamentov, belje-
ne ali nebeljene

5407.92  Druge tkanine iz sinteti~nih filametov, barva-
ne

5407.93 Druge tkanine iz sinteti~nih filamentov, iz bar-
vane preje

5407.94 Druge tkanine iz sinteti~nih filametov, tiskane
5408.10 Tkanine iz preje visoke jakosti iz viskoznega

rajona
5408.21 Druge tkanine, >/=85% umetnih filamentov

ali trakov iz umetnega tekst. materiala, nebe-
ljene ali beljene

5408.22 Druge tkanine, >/=85% umetnih filamentov
ali trakov iz umetnega tekst. materiala, barva-
ne

5408.23 Druge tkanine, >/=85% umetnih filamentov
ali trakov iz umetnega tekst. materiala, iz bar-
vane preje

5408.24 Druge tkanine, >/=85% umetnih filamentov
ali trakov iz umetnega tekst. materiala, tiska-
ne

5408.31 Druge tkanine iz umetnih filamentov, nebelje-
ne ali beljene

5408.32 Druge tkanine iz umetnih filamentov, barvane
5408.33 Druge tkanine iz umetnih filamentov, iz bar-

vane preje
5408.34 Druge tkanine iz umetnih filamentov, tiskane

55. pog. Umetna ali sinteti~na rezana vlakna

5501.10 Prameni iz sinteti~nih filamentov iz najlona
ali drugih poliamidov

5501.20 Prameni iz sinteti~nih filamentov iz poliestrov
5501.30 Prameni iz sinteti~nih filamentov iz akrila ali

modakrila
5501.90 Drugi prameni iz sinteti~nih filamentov
5502.00 Prameni iz umetnih filamentov
5503.10 Sinteti~na rezena vlakna iz najlona ali drugih

poliamidov, nemikana ali iz ne~esana
5503.20 Sinteti~na rezana vlakna iz poliestrov, nemi-

kana ali ne~esana
5503.30 Sinteti~na rezana vlakna iz akrilov ali moda-

krilov, nemikana ali ne~esana
5503.40 Sinteti~na rezana vlakna iz polipropilena, ne-

mikana ali ne~esana
5503.90 Druga sinteti~na rezana vlakna, nemikana ali

ne~esana
5504.10 Umetna rezana vlakna iz viskoze, nemikana

ali ne~esana
5504.90 Umetna rezana vlakna, razen viskoze, nemi-

kana ali ne~esana
5505.10 Odpadki iz sinteti~nih vlaken
5505.20 Odpadki iz umetnih vlaken
5506.10 Sinteti~na rezana vlakna iz najlona ali drugih

poliamidov, mikana ali ~esana
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5506.20 Sinteti~na rezana vlakna iz poliestrov, mikana
ali ~esana

5506.30 Sinteti~na rezana vlakna iz akrilov ali moda-
krilov, mikana ali ~esana

5506.90 Druga sinteti~na rezana vlakna, mikana ali ~e-
sana

5507.00 Umetna rezana vlakna, mikana ali ~esana
5508.10 Sukanec za {ivanje iz sinteti~nih rezanih vla-

ken
5508.20 Sukanec za {ivanje iz umetnih rezanih vlaken
5509.11 Preja, >/=85% najlona ali drugih poliamidnih

rezanih vlaken, enojna, ni za prodajo na drob-
no

5509.12 Preja, >/=85% najlona ali drugih poliamidnih
rezanih vlaken, ve~nitna, ni za prodajo na
drobno, druga

5509.21 Preja, >/=85% poliestrskih rezanih vlaken,
enojna, ni za prodajo na drobno

5509.22 Preja, >/=85% poliestrskih rezanih vlaken,
ve~nitna, ni za prodajo na drobno

5509.31 Preja, >/=85% akrilnih/modakrilnih rezanih
vlaken, enojna, ni za prodajo na drobno

5509.32 Preja, >/=85% akrilnih/modakrilnih rezanih
vlaken, ve~nitna, ni za prodajo na drobno, dru-
ga

5509.41 Druga preja, >/=85% drugih sinteti~nih reza-
nih vlaken, enojna, ni za prodajo na drobno

5509.42 Druga preja, >/=85% drugih sinteti~nih reza-
nih vlaken, ve~nitna, ni za prodajo

5509.51 Druga preja iz poliestrskih rezanih vlaken, me-
{ana z umetnimi rezanimi vlakni, ni za proda-
jo na drobno

5509.52 Druga preja iz poliestrskih rezanih vlaken, me-
{ana z volno/fino �ivalsko dlako, ni za prodajo
na drobno

5509.53 Druga preja iz poliestrskih rezanih vlaken, me-
{ana z bomba�em, ni za prodajo na drobno

5509.59 Druga preja iz poliestrskih rezanih vlaken, ni
za prodajo na drobno

5509.61 Druga preja iz akrilnih rezanih vlaken, me{a-
na z volno/fino �ivalsko dlako, ni za prodajo
na drobno

5509.62 Druga preja iz akrilnih rezanih vlaken, me{a-
na z bomba�em, ni za prodajo na drobno

5509.69 Druga preja iz akrilnih rezanih vlaken, ni za
prodajo na drobno

5509.91 Druga preja iz sinteti~nih rezanih vlaken, me-
{ana z volno/fino �ivalsko dlako, ni za prodajo
na drobno

5509.92 Druga preja iz sinteti~nih rezanih vlaken, me-
{ana z bomba�em, ni za prodajo na drobno

5509.99 Druga preja iz sinteti~nih rezanih vlaken, ni za
prodajo na drobno

5510.11 Preja, >/=85% umetnih rezanih vlaken, enoj-
na, ni za prodajo na drobno

5510.12 Preja, >/=85% umetnih rezanih vlaken, ve~-
nitna, ni za prodajo na drobno

5510.20 Druga preja iz umetnih rezanih vlaken, me{a-
na z volno/fino �ivalsko dlako, ni za prodajo
na drobno

5510.30 Druga preja iz umetnih rezanih vlaken, me{a-
na z bomba�em, ni za prodajo na drobno

5510.90 Druga preja iz umetnih rezanih vlaken, ni za
prodajo na drobno

5511.10 Preja, >/=85% sinteti~nih rezanih vlaken, ra-
zen sukanca za {ivanje, za prodajo na drobno
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5511.20 Preja, <85% sinteti~nih rezanih vlaken, za pro-
dajo na drobno

5511.30 Preja iz umetnih rezanih vlaken, razen sukan-
ca za {ivanje, za prodajo na drobno,

5512.11 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% poliestrskih re-
zanih vlaken, nebeljene ali beljene

5512.19 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% poliestrskih re-
zanih vlaken, razen nebeljene ali beljene

5512.21 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% akrilnih reza-
nih vlaken, nebeljene ali beljene

5512.29 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% akrilnih reza-
nih vlaken, razen nebeljene ali beljene

5512.91 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% sinteti~nih re-
zanih vlaken, nebeljene ali beljene

5512.99 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% sinteti~nih re-
zanih vlaken, razen nebeljene ali beljene

5513.11 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
</=170g/m2, nebeljene ali beljene

5513.12 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, </=170g/m2, ne-
beljene ali beljene

5513.13 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, nebeljene
ali beljene, druge

5513.19 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, nebeljene
ali beljene

5513.21 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
</=170g/m2, barvane

5513.22 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, </=170g/m2, bar-
vane

5513.23 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, barvane,
druge

5513.29 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, barvane

5513.31 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
</=170g/m2, iz barvane preje

5513.32 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, </=170g/m2, iz
barvane preje

5513.33 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, iz barvane
preje, druge

5513.39 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, iz barvane
preje

5513.41 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
</=170g/m2, tiskane

5513.42 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, </=170g/m2, ti-
skane

5513.43 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, tiskane,
druge

5513.49 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, </=170g/m2, tiskane

5514.11 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
>170g/m2, nebeljene ali beljene
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5514.12 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, >170g/m2, nebe-
ljene ali beljene

5514.13 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, nebeljene ali
beljene, druge

5514.19 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, nebeljene/
beljene

5514.21 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
>170g/m2, barvane

5514.22 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, >170g/m2, bar-
vane

5514.23 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, barvane, dru-
ge

5514.29 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, barvane

5514.31 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
>170g/m2, iz barvane preje

5514.32 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, >170g/m2, iz bar-
vane preje

5514.33 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, iz barvane
preje, druge

5514.39 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, iz barvane
preje

5514.41 Tkanine v platnenem prepletu iz poliestrskih
rezanih vlaken, <85%, me{ane z bomba�em,
>170g/m2, tiskane

5514.42 Keper tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
<85%, me{ane z bomba�em, >170g/m2, tiska-
ne

5514.43 Tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, tiskane, dru-
ge

5514.49 Tkanine iz drugih sint. rezanih vlaken, <85%,
me{ane z bomba�em, >170g/m2, tiskane

5515.11 Druge tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
me{ane z rezanimi vlakni iz viskoznega rajo-
na

5515.12 Druge tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
me{ane z umetnimi vlakni

5515.13 Druge tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken,
me{ane z volno/fino �ivalsko dlako

5515.19 Druge tkanine iz poliestrskih rezanih vlaken
5515.21 Druge tkanine iz akrilnih rezanih vlaken, me-

{ane z umetnimi filamenti
5515.22 Druge tkanine iz akrilnih rezanih vlaken, me-

{ane z volno/fino �ivalsko dlako
5515.29 Druge tkanine iz akrilnih ali modakrilnih re-

zanih filamentov
5515.91 Druge tkanine iz drugih sinteti~nih rezanih

vlaken, me{ane z umetnimi filamenti
5515.92 Druge tkanine iz drugih sinteti~nih rezanih

vlaken, me{ane z volno/fino �ivalsko dlako
5515.99 Druge tkanine iz drugih sinteti~nih rezanih

vlaken, druge
5516.11 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% umetnih reza-

nih vlaken, nebeljene/beljene
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5516.12 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% umetnih reza-
nih vlaken, barvane

5516.13 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% umetnih reza-
nih vlaken, barvane preje

5516.14 Tkanine, ki vsebujejo >/=85% umetnih reza-
nih vlaken, tiskane

5516.21 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z umetnimi filamenti, nebeljene/beljene

5516.22 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z umetnimi filamenti, barvane

5516.23 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z umetnimi filamenti, iz barvane preje

5516.24 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z umetnimi filamenti, tiskane

5516.31 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z volno/fino �ivalsko dlako, nebeljene/
beljene

5516.32 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z volno/fino �ivalsko dlako, barvane

5516.33 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z volno/fino �ivalsko dlako, iz barvane
preje

5516.34 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85%, me-
{ane z volno/fino �ivalsko dlako, tiskane

5516.41 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85% me-
{ane z bomba�em, nebeljene/beljene

5516.42 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85% me-
{ane z bomba�em, barvane

5516.43 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85% me-
{ane z bomba�em, iz barvane preje

5516.44 Tkanine iz umetnih rezanih vlaken, <85% me-
{ane z bomba�em, tiskane

5516.91 Druge tkanine iz umetnih rezanih vlaken, ne-
beljene/beljene

5516.92 Druge tkanine iz umetnih rezanih vlaken, bar-
vane

5516.93 Druge tkanine iz umetnih rezanih vlaken, iz
barvane preje

5516.94 Druge tkanine iz umetnih rezanih vlaken, ti-
skane

56. pog. Vata, klobu~evina in netkani materiali; preje,
vrvi, motvozi itd.

5601.10 Sanitarni izdelki iz vate iz tekst. materialov,
npr. sanitarne brisa~e in tamponi

5601.21 Vata iz bomba�a in izdelki iz vate, razen sani-
tarnih izdelkov

5601.22 Vata iz umetnih ali sinteti~nih vlaken in izdel-
ki iz nje, razen sanitarnih izdelkov

5601.29 Vata iz drugih tekst. materialov in izdelki iz
nje, razen sanitarnih izdelkov

5601.30 Tekstilni kosmi~i in prah in noppe
5602.10 Iglana klobu~evina in tkanine, dobljene s pre-

pletom vlaken iz �stich-bonded� tkanine
5602.21 Klobu~evina iz volne ali fine �ivalske dlake,

neimpregnirana, neprevle~ena, neprekrita itd,
razen iglave klobu~evine

5602.29 Klobu~evina iz drugih tekstilnih materialov,
neimpregnirana, neprevle~ena, neprekrita itd,
razen iglave klobu~evine

5602.90 Klobu~evina iz tekstilnih materialov,druga
5603.00 Netkani tekstil, v{tev{i imregniran, prevle~en,

prekrit ali laminiran
5604.10 Niti in kord iz gume, prekriti s tekstilnim ma-

terialom
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5604.20 Preja velike jakosti iz poliestra, najlona in
drugih poliamidov, viskoznega rajona, prevle-
~ena itd.

5604.90 Tekstilna preja, trakovi ipd. impregnirani, pre-
vle~eni/prekriti z gumo ali plasti~no maso, dru-
ga

5605.00 Metalizirana preja, tekstilna preja, kombinira-
na s kovino v obliki niti, trakov/prahu

5606.00 Posukana preja, druga; �eniljska preja; efekt-
no vozli~asta preja

5607.10 Vrvi, motvozi, konopi in prameni iz jute ali
drugih tekstilnih vlaken iz li~ja

5607.21 Vrvi za vezanje ali strojno vezanje iz sisala in
drugih tekstilnih vlaken iz rodu agave

5607.29 Vrvi druge, motvozi, konopi in prameni iz
sisalovih tekst. vlaken

5607.30 Vrvi druge, motvozi, konopi in prameni iz
abake ali drugih trdih (listnih) vlaken

5607.41 Vrvi za vezanje ali strojno vezanje iz polieti-
lena ali polipropilena

5607.49 Vrvi, motvozi, konopi in prameni iz polietile-
na ali polipropilena, drugi

5607.50 Vrvi, motvozi, konopi in prameni iz drugih
sinteti~nih vlaken

5607.90 Vrvi, motvozi, konopi in prameni iz drugih
materialov

5608.11 Zgotovljene ribi{ke mre�e iz umetnih ali sin-
teti~nih tekst. matrialov

5608.19 Vozlani mre�asti izdelki iz motvozov, vrvi ali
konopov in druge zgotovljene mre�e iz umet-
nih ali sinteti~nih tekst. materialov

5608.90 Vozlani mre�asti izdelki iz motvozov, vrvi ali
konopov in druge zgotovljene mre�e iz drugih
tekstilnih materialov

5609.00 Izdelki iz preje, trakov, vrvi, motvozov, kono-
pov in pramenov, drugi

57. pog. Preproge in druga tekstilna talna prekrivala

5701.10 Preproge iz volne ali fine �ivalske dlake, voz-
lane

5701.90 Preproge iz drugih tekstilnih materialov, voz-
lane

5702.10 �Kelim�, �[umak�, �Karamani� in podobne
ro~no tkane preproge

5702.20 Talna prekrivala iz kokosovih vlaken
5702.31 Druge preproge iz volne/fine �ivalske dlake,

tkane, s florom, nedokon~ane
5702.32 Druge preproge iz umetnih ali sinteti~nih tekst.

materialov, tkane, s florom, nedokon~ane
5702.39 Druge preproge iz drugih tekstilnih materia-

lov, tkane, s florom, nedokon~ane
5702.41 Druge preproge iz volne/fine �ivalske dlake,

tkane, s florom, dokon~ane
5702.42 Druge preproge iz umetnih ali sinteti~nih tekst.

materialov, tkane, s florom, dokon~ane
5702.49 Druge preproge iz drugih tekst. materialov,

tkane, s florom, dokon~ane
5702.51 Druge preproge iz volne ali iz fine �ivalske

dlake, brez flora, nedokon~ane
5702.52 Druge preproge iz umetnih ali sinteti~nih tek-

stilnih materialov, brez flora, nedokon~ane
5702.59 Druge preproge iz drugih tekstilnih materia-

lov, brez flora, nedokon~ane
5702.91 Druge preproge iz volne ali fine �ivalske dla-

ke, brez flora, dokon~ane
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5702.92 Druge preproge iz umetnih ali sinteti~nih tek-
stilnih materialov, brez flora, dokon~ane

5702.99 Druge preproge iz drugih tekstilnih materia-
lov, brez flora, dokon~ane

5703.10 Preproge iz volne ali fine �ivalske dlake, tafti-
rane

5703.20 Preproge iz najlona ali drugih poliamidov, taf-
tirane

5703.30 Preproge iz drugih umetnih ali sinteti~nih tek-
stilnih materialov, taftirane

5703.90 Preproge iz drugih tekstilnih materialov, tafti-
rane

5704.10 Plo{~e iz klobu~evine iz tekstilnih materialov,
povr{ine do 0,3 m2

5704.90 Preproge iz klobu~evine iz tekstilnih materia-
lov, druge

5705.00 Druge preproge in druga tekstilna talna pokri-
vala

58. pog. Specialne tkanine, taftirane tkanine; ~ipke; ta-
piserije itd.

5801.10 Tkanine s florom iz volne/fine �ivalske dlake,
razen frotirja in ozkih tkanin

5801.21 Tkanine z nerazrezanim florom na votku, ra-
zen frotirja in ozkih tkanin

5801.22 Rebrast �amet iz bomba�a, razen ozkih tkanin
5801.23 Druge tkanine z nerazrezanim florom na vot-

ku iz bomba�a
5801.24 Tkanine z nerazrezanim florom na osnovi, iz

bomba�a, razen frotirja in ozkih tkanin
5801.25 Tkanine z razrezanim florom na osnovi, iz

bomba�a, razen frotirja in ozkih tkanin
5801.26 @eniljske bomba�ne tkanine, razen ozkih tka-

nin
5801.31 Tkanine z nerazrezanim florom na votku, iz

umetnih ali sinteti~nih vlaken, razen frotirja in
ozkih tkanin

5801.32 Rebrasti �amet iz umetnih ali sinteti~nih vla-
ken, razen ozkih tkanin

5801.33 Tkanine z razrezanim florom na votku, iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken, druge

5801.34 Tkanine z nerazrezanim florom na osnovi iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken, razen frotirja in
ozkih tkanin

5801.35 Tkanine z razrezanim florom na osnovi iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken, razen frotirja in
ozkih tkanin

5801.36 @eniljska preja iz umetnih ali sinteti~nih vla-
ken, razen ozkih tkanin

5801.90 Tkanine s florom in tkanine iz �eniljske preje
iz drugih tekst. materialov, razen frotirja in
ozkih tkanin

5802.11 Frotirne tkanine za brisa~e in podobne frotirne
tkanine iz bomba�a, razen ozkih tkanin, nebe-
ljene

5802.19 Frotirne tkanine za brisa~e in podobne frotirne
tkanine iz bomba�a, razen ozkih tkanin, belje-
ne

5802.20 Frotirne tkanine za brisa~e in podobne frotirne
tkanine iz drugih tekst. materialov, razen oz-
kih tkanin

5802.30 Tafting tekstilne tkanine, razen proizvodi pod
{t. 57.03

5803.10 Bomba�na gaza, razen ozkih tkanin
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5803.90 Gaza iz drugih tekstilnih materialov, razen oz-
kih tkanin

5804.10 Til in druge mre�aste tkanine, razen tkane,
pletene ali kva~kane tkanine

5804.21 Strojno izdelane ~ipke iz umetnih ali sinteti~-
nih vlaken v kosu, v trakovih/motivih

5804.29 Strojno izdelane ~ipke iz drugih tekst. mate-
rialov v kosu, v trakovih/motivih

5804.30 Ro~no izdelane ~ipke v kosu, v trakovih/moti-
vih

5805.00 Ro~no tkane tapiserije in z iglo izdelane tapi-
serije, dokon~ane ali ne

5806.10 Ozke tkanine s florom in �eniljske tkanine
5806.20 Druge ozke tkanine, po te�i >/=5% elastomer-

ne preje/gumiranih niti
5806.31 Druge ozke tkanine iz bomba�a
5806.32 Druge ozke tkanine iz umetnih ali sinteti~nih

vlaken
5806.39 Druge ozke tkanine iz drugih tekstilnih mate-

rialov
5806.40 Tkanine, sestavljene samo iz osnove, katere

niti so med seboj zlepljene
5807.10 Nalepke, zna~ke in podobni tkani izdelki iz

tekstilnih materialov
5807.90 Nalepke, zna~ke in podobni netkani izdelki iz

tekstilnih materialov, drugi
5808.10 Pletenice v metra�i
5808.90 Okrasna pozamenterija v metra�i, razen plete-

na, rese, pomponi in podobno
5809.00 Tkanine iz kovinske niti/ metalizirane preje za

obla~ila itd, druge
5810.10 Vezenina brez vidne podlage, v metra�i, tra-

kovih ali motivih
5810.91 Druga vezenina, bomba�na, v metra�i, trako-

vih ali motivih
5810.92 Druga vezenina iz umetnih ali sinteti~nih vla-

ken, v metra�i, trakovih ali motivih
5810.99 Druga vezenina iz drugih tekst. materialov, v

metra�i, trakovih ali motivih
5811.00 Pre{iti tekstilni proizvodi v metra�i

59. pog. Impregnirane, prevle~ene/prekrite/laminirane
tekstilne tkanine itd.

5901.10 Tekstilne tkanine, prevle~ene z lepilom, upo-
rabe za zunanjo vezavo knjig

5901.90 Tkanine za kopiranje; kanafas, pripravljen za
slikanje; toge tkanine, ki se uporabljajo za
klobuke, itd.

5902.10 Kord tkanine za avtomobilske pla{~e iz preje
iz najlona ali drugih poliamidov, velike jako-
sti

5902.20 Kord tkanine za avtomobilske pla{~e iz preje
iz poliestrov, velike jakosti

5902.90 Kord tkanine za avtomobilske pla{~e iz preje
iz viskoznega rajona, velike jakosti

5903.10 Tekstilne tkanine, impregnirane, prevle~ene/
prekrite ali laminirane s PVC, druge

5903.20 Tekstilne tkanine, impregnirane, prevle~ene/
prekrite ali laminirane s poliuretanom, druge

5903.90 Tekstilne tkanine, impregnirane, prevle~ene/
prekrite ali laminirane s plasti~no maso, druge

5904.10 Linolej, v{tev{i rezanega v oblike
5904.91 Talna prekrivala, razen linoleja na podlagi iz

iglave klobu~evine/netkanega tekstila
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5904.92 Talna prekrivala, razen linoleja na podlagi iz
drugih tekstilnih materialov

5905.00 Zidne tapete iz tekstila
5906.10 Gumirani tekstilni lepilni trak {irine do 20 cm
5906.91 Druge gumirane tekstilne tkanine, pletene ali

kva~kane
5906.99 Druge gumirane tekstilne tkanine
5907.00 Impregnirane tekstilne tkanine, prevle~ene/

prekrite, druge; platna, slikana za odrske kuli-
se

5908.00 Stenj iz tekstila za svetilke, pe~i itd; rokavci
za plinsko razsvetljavo in cevasto pletene tka-
nine za rokavice

5909.00 Cevi za ~rpalke in podobne cevi iz tekstilnih
materialov

5910.00 Transmisijski ali teko~i trakovi ali jermeni iz
tekstilnega materiala

5911.10 Tekstilne tkanine za oblaganje mikalnikov in
podobne tkanine za tehni~no uporabo

5911.20 Tkanine za sita, v{tev{i gotove za neposredno
uporabo

5911.31 Tekstilne tkanine za uporabo pri strojih za
izdelavo papirja itd. < 650 g/m2

5911.32 Tekstilne tkanine za uporabo pri strojih za
izdelavo papirja itd. >/= 650 g/m2

5911.40 Tkanine za cejenje in stiskanje, za uporabo v
stiskalnicah za olje itd., v{tev{i tkanine, izde-
lane iz ~love{kih las

5911.90 Drugi tekstilni proizvodi in artikli za tehni~no
uporabo

60. pog. Pleteni ali kva~kani materiali

6001.10 Materiali z visokim florom, pleteni ali kva~-
kani

6001.21 Vozli~asti materiali, pleteni ali kva~kani, iz
bomba�a

6001.22 Vozli~asti materiali, pleteni ali kva~kani, iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken

6001.29 Vozli~asti materiali, pleteni ali kva~kani, iz
drugih tekst. materialov

6001.91 Drug �amet, pli{ in material s florom, pleteni
ali kva~kani, iz bomba�a

6001.92 Drug �amet, pli{ in material s florom, pleteni
ali kva~kani, iz umetnih ali sinteti~nih vlaken

6001.99 Drug �amet, pli{ in material s florom, pleteni
ali kva~kani, iz drugih tekstilnih materialov

6002.10 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, {irina </
=30cm, >/=5% elastomerne preje/gumijastih
niti

6002.20 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, {irina
manj kot 30 cm

6002.30 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, {irina
>30 cm, >/=5% elastomerne preje/gumijastih
niti

6002.41 Drugi materiali, pleteni po osnovi iz volne ali
fine �ivalske dlake

6002.42 Drugi materiali, pleteni po osnovi iz bomba�a
6002.43 Drugi materiali, pleteni po osnovi iz umetnih

ali sinteti~nih vlaken
6002.49 Drugi materiali, pleteni po osnovi iz drugih

materialov
6002.91 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, iz volne

ali fine �ivalske dlake
6002.92 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, iz bom-

ba�a
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6002.93 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, iz umet-
nih vlaken

6002.99 Drugi materiali, pleteni ali kva~kani, iz drugih
materialov

61. pog. Obla~ila in pribor za obla~ila, pleteni ali kva~-
kani

6101.10 Mo{ki/de{ki pla{~i, anoraki itd, iz volne ali
fine �ivalske dlake, pleteni

6101.20 Mo{ki/de{ki pla{~i, anoraki itd, iz bomba�a,
pleteni

6101.30 Mo{ki/de{ki pla{~i, anoraki itd, iz umetnih
vlaken ali sinteti~nih vlaken, pleteni

6101.90 Mo{ki/de{ki pla{~i, anoraki itd, iz drugih tek-
stilnih materialov, pleteni

6102.10 @enski/dekli{ki pla{~i, anoraki itd, iz volne ali
fine �ivalske dlake, pleteni

6102.20 @enski/dekli{ki pla{~i, anoraki itd, iz bomba-
�a, pleteni

6102.30 @enski/dekli{ki pla{~i, anoraki itd, iz umetnih
ali sinteti~nih vlaken, pleteni

6102.90 @enski/dekli{ki pla{~i, anoraki itd, iz drugih
tekstilnih materialov, pleteni

6103.11 Mo{ke/de{ke obleke, iz volne ali fine �ivalske
dlake, pletene

6103.12 Mo{ke/de{ke obleke, iz sinteti~nih vlaken, ple-
tene

6103.19 Mo{ke/de{ke obleke, iz drugih tekstilnih ma-
terialov, pletene

6103.21 Mo{ki/de{ki kompleti, iz volne ali fine �ival-
ske dlake, pleteni

6103.22 Mo{ki/de{ki kompleti, iz bomba�a, pleteni
6103.23 Mo{ki/de{ki kompleti, iz sinteti~nih vlaken,

pleteni
6103.29 Mo{ki/de{ki kompleti, iz drugih tekstilnih ma-

terialov, pleteni
6103.31 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz volne ali fine

�ivalske dlake, pleteni
6103.32 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz bomba�a, ple-

teni
6103.33 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz sinteti~nih vla-

ken, pleteni
6103.39 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz drugih tekstil-

nih materialov, pleteni
6103.41 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz volne

ali fine �ivalske dlake, pletene
6103.42 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz bomba-

�a, pletene
6103.43 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz sinteti~-

nih vlaken, pletene
6103.49 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz drugih

tekstilnih materialov, pletene
6104.11 @enski/dekli{ki kostimi, iz volne ali fine �i-

valske dlake, pleteni
6104.12 @enski/dekli{ki kostimi, iz bomba�a, pleteni
6104.13 @enski/dekli{ki kostimi, iz sinteti~nih vlaken,

pleteni
6104.19 @enski/dekli{ki kostimi, iz drugih tekstilnih

materialov, pleteni
6104.21 @enski/dekli{ki kompleti, iz volne ali fine �i-

valske dlake, pleteni
6104.22 @enski/dekli{ki kompleti, iz bomba�a, pleteni
6104.23 @enski/dekli{ki kompleti, iz sinteti~nih vla-

ken, pleteni
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6104.29 @enski/dekli{ki kompleti, iz drugih tekstilnih
materialov, pleteni

6104.31 @enske/dekli{ke jakne, iz volne ali fine �ival-
ske dlake, pleteni

6104.32 @enske/dekli{ke jakne, iz bomba�a, pleteni
6104.33 @enske/dekli{ke jakne, iz sinteti~nih vlaken,

pleteni
6104.39 @enske/dekli{ke jakne, iz drugih tekstilnih ma-

terialov, pleteni
6104.41 @enske/dekli{ke obleke, iz volne ali fine �i-

valske dlake, pletene
6104.42 @enske/dekli{ke obleke, iz bomba�a, pletene
6104.43 @enske/dekli{ke obleke, iz sinteti~nih vlaken,

pletene
6104.44 @enske/dekli{ke obleke, iz umetnih vlaken,

pletene
6104.49 @enske/dekli{ke obleke, iz drugih tekstilnih

materialov, pletene
6104.51 @enska/dekli{ka krila, iz volne ali fine �ival-

ske dlake, pletena
6104.52 @enska/dekli{ka krila, iz bomba�a, pletena
6104.53 @enska/dekli{ka krila, iz sinteti~nih vlaken,

pletena
6104.59 @enska/dekli{ka krila, iz drugih tekstilnih ma-

terialov, pletena
6104.61 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz vol-

ne ali fine �ivalske dlake, pletene
6104.62 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz bom-

ba�a, pletene
6104.63 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz sin-

teti~nih vlaken, pletene
6104.69 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz dru-

gih tekstilnih materialov, pletene
6105.10 Mo{ke/de{ke srajce, iz bomba�a, pletene
6105.20 Mo{ke/de{ke srajce, iz umetnih ali sinteti~nih

vlaken, pletene
6105.90 Mo{ke/de{ke srajce, iz drugih tekstilnih mate-

rialov, pletene
6106.10 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz bomba�a,

pletene
6106.20 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz umetnih ali

sinteti~nih vlaken, pletene
6106.90 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz drugih tek-

stilnih materialov, pletene
6107.11 Mo{ke/de{ke dolge in kratke spodnje hla~e, iz

bomba�a, pletene
6107.12 Mo{ke/de{ke dolge in kratke spodnje hla~e, iz

umetnih ali sinteti~nih vlaken, pletene
6107.19 Mo{ke/de{ke dolge in kratke spodnje hla~e, iz

drugih tekstilnih materialov, pletene
6107.21 Mo{ke/de{ke spalne srajce in pi�ame, iz bom-

ba�a, pletene
6107.22 Mo{ke/de{ke spalne srajce in pi�ame, iz umet-

nih ali sinteti~nih vlaken, pletene
6107.29 Mo{ke/de{ke spalne srajce in pi�ame, iz dru-

gih tekstilnih materialov, pletene
6107.91 Mo{ki/de{ki kopalni pla{~i, doma~e halje itd,

iz bomba�a, pleteni
6107.92 Mo{ki/de{ki kopalni pla{~i, doma~e halje itd,

iz umetnih vlaken, pleteni
6107.99 Mo{ki/de{ki kopalni pla{~i in doma~e halje

itd, iz drugih tekstilnih materialov, pletena
6108.11 @enske/dekli{ke spodnje hla~e in spodnja kri-

la, iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, pletene
6108.19 @enske/dekli{ke spodnje hla~e in spodnja kri-

la, iz drugih tekstilnih materialov, pletene
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6108.21 @enske/dekli{ke spodnje hla~e, iz bomba�a,
pletene

6108.22 @enske/dekli{ke spodnje hla~e, iz umetnih ali
sinteti~nih vlaken, pletene

6108.29 @enske/dekli{ke spodnje hla~e, iz drugih tek-
stilnih materialov, pletene

6108.31 @enske/dekli{ke spalne srajce in pi�ame, iz
bomba�a, pletene

6108.32 @enske/dekli{ke spalne srajce in pi�ame, iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken, pletene

6108.39 @enske/dekli{ke spalne srajce in pi�ame, iz
drugih tekstilnih materialov, pletene

6108.91 @enski/dekli{ki kopalni pla{~i, doma~e halje
itd, iz bomba�a, pleteni

6108.92 @enski/dekli{ki kopalni pla{~i, doma~e halje
itd, iz umetnih vlaken, pleteni

6108.99 @enski/dekli{ki kopalni pla{~i in doma~e ha-
lje itd, iz drugih tekstilnih materialov, pleteni

6109.10 Majice s kratkimi rokavi, majice in druge
spodnje majice, iz bomba�a, pletene

6109.90 Majice s kratkimi rokavi, majice in druge
spodnje majice, iz drugih tekstilnih materia-
lov, pletene

6110.10 Puloverji, jope in podobni proizvodi iz volne
ali fine �ivalske dlake, pleteni

6110.20 Puloverji, jope in podobni proizvodi iz bom-
ba�a, pleteni

6110.30 Puloverji, jope in podobni proizvodi iz umet-
nih ali sinteti~nih vlaken, pleteni

6110.90 Puloverji, jope in podobni proizvodi iz drugih
tekstilnih materialov, pleteni

6111.10 Obla~ila in pribor za obla~ila, za dojen~ke, iz
volne ali fine �ivalske dlake, pletena

6111.20 Obla~ila in pribor za obla~ila, za dojen~ke, iz
bomba�a, pletena

6111.30 Obla~ila in pribor za obla~ila, za dojen~ke, iz
sinteti~nih vlaken, pletena

6111.90 Obla~ila in pribor za obla~ila, za dojen~ke, iz
drugih tekstilnih materialov, pletena

6112.11 Trenirke iz bomba�a, pletene
6112.12 Trenirke iz sinteti~nih vlaken, pletene
6112.19 Trenirke iz drugih tekstilnih materialov, plete-

ne
6112.20 Smu~arske obleke, iz tekstilnih materialov,

pletene
6112.31 Mo{ke/de{ke kopalne hla~ke, iz sinteti~nih

vlaken, pletene
6112.39 Mo{ke/de{ke kopalne hla~ke, iz drugih tek-

stilnih materialov, pletene
6112.41 @enske/dekli{ke kopalne hla~ke in obleke, iz

sinteti~nih vlaken, pletene
6112.49 @enske/dekli{ke kopalne hla~ke in obleke, iz

drugih tekstilnih materialov, pletene
6113.00 Obla~ila iz impregniranega, prevle~enega, pre-

kritega ali laminatnega pletenega materiala
6114.10 Druga obla~ila iz volne ali fine �ivalske dlake,

pletena
6114.20 Druga obla~ila iz bomba�a, pletena
6114.30 Druga obla~ila iz umetnih ali sinteti~nih vla-

ken, pletena
6114.90 Druga obla~ila iz drugih tekstilnih materialov,

pletena
6115.11 Hla~ne nogavice iz sinteti~nih prej <67dtex/

enojna preja, pletene
6115.12 Hla~ne nogavice iz sinteti~nih prej >/=67dtex/

enojna preja, pletene
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6115.19 Hla~ne nogavice iz drugih tekstilnih materia-
lov, pletene

6115.20 @enske dolge nogavice in dokolenke, iz tek-
stilne preje <67dtex/enojna preja, pletene

6115.91 Druge nogavice, iz volne ali fine �ivalske dla-
ke, pletene

6115.92 Druge nogavice, iz bomba�a, pletene
6115.93 Druge nogavice iz sinteti~nih vlaken, pletene
6115.99 Druge nogavice iz drugih tekstilnih materia-

lov, pletene
6116.10 Rokavice impregnirane, prevle~ene ali prekri-

te s plasti~no maso ali gumo, pletene
6116.91 Rokavice, druge, pal~niki in polrokavice, iz

volne ali fine �ivalske dlake, pletene
6116.92 Rokavice, druge, pal~niki in polrokavice, iz

bomba�a, pletene
6116.93 Rokavice, druge, pal~niki in polrokavice, iz

sinteti~nih vlaken, pletene
6116.99 Rokavice, druge, pal~niki in polrokavice, iz

drugih tekstilnih materialov, pletene
6117.10 [ali, rute, tan~ice in podobno, iz tekstilnih

materialov, pleteni
6117.20 Kravate in metulj~ki, iz tekstilnih materialov,

pleteni
6117.80 Pribor za obla~ila, drug, iz tekstilnih materia-

lov, pleteni
6117.90 Deli za pribor za obla~ila iz tekst. materialov,

pleteni

62. pog. Obla~ila in pribor za obla~ila, nepleteni ali
kva~kani

6201.11 Mo{ki/de{ki pla{~i in podobni proizvodi, iz
volne ali fine �ivalske dlake, nepleteni

6201.12 Mo{ki/de{ki pla{~i in podobni proizvodi, iz
bomba�a, nepleteni

6201.13 Mo{ki/de{ki pla{~i in podobni proizvodi, iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken, nepleteni

6201.19 Mo{ki/de{ki anoraki in podobni proizvodi, iz
drugih tekstilnih materialov, nepleteni

6201.91 Mo{ki/de{ki anoraki in podobni proizvodi, iz
volne ali fine �ivalske dlake, nepleteni

6201.92 Mo{ki/de{ki anoraki in podobni proizvodi, iz
bomba�a, nepleteni

6201.93 Mo{ki/de{ki anoraki in podobni proizvodi, iz
umetnih ali sinteti~nih vlaken, nepleteni

6201.99 Mo{ki/de{ki pla{~i in podobni proizvodi, iz
drugih tekstilnih materialov, nepleteni

6202.11 @enski/dekli{ki pla{~i in podobni proizvodi,
iz volne ali fine �ivalske dlake, nepleteni

6202.12 @enski/dekli{ki pla{~i in podobni proizvodi,
iz bomba�a, nepleteni

6202.13 @enski/dekli{ki pla{~i in podobni proizvodi,
iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, nepleteni

6202.19 @enski/dekli{ki pla{~i in podobni proizvodi,
iz drugih tekstilnih materialov, nepleteni

6202.91 @enski/dekli{ki anoraki in podobni proizvodi,
iz volne ali fine �ivalske dlake, nepleteni

6202.92 @enski/dekli{ki anoraki in podobni proizvodi,
iz bomba�a, nepleteni

6202.93 @enski/dekli{ki anoraki in podobni proizvodi,
iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, nepleteni

6202.99 @enski/dekli{ki anoraki in podobni proizvodi,
iz drugih tekstilnih materialov, nepleteni

6203.11 Mo{ke/de{ke obleke, iz volne ali fine �ivalske
dlake, nepletene
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6204.59 @enska/dekli{ka krila, iz drugih tekstilnih ma-
terialov, nepletena

6204.61 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz vol-
ne ali fine �ivalske dlake, nepletene

6204.62 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz bom-
ba�a, nepletene

6204.63 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz sin-
teti~nih vlaken, nepletene

6204.69 @enske/dekli{ke dolge in kratke hla~e, iz dru-
gih tekstilnih materialov, nepletene

6205.10 Mo{ke/de{ke srajce, iz volne ali fine �ivalske
dlake, nepletene

6205.20 Mo{ke/de{ke srajce, iz bomba�a, nepletene
6205.30 Mo{ke/de{ke srajce, iz umetnih ali sinteti~nih

vlaken, nepletene
6205.90 Mo{ke/de{ke srajce, iz drugih tekstilnih mate-

rialov, nepletene
6206.10 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz svile ali

svilenih odpadkov, nepletene
6206.20 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz volne ali

fine �ivalske dlake, nepletene
6206.30 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz bomba�a,

nepletene
6206.40 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz umetnih ali

sinteti~nih vlaken, nepletene
6206.90 @enske/dekli{ke bluze in srajce, iz drugih tek-

stilnih materialov, nepletene
6207.11 Mo{ke/de{ke dolge in kratke spodnje hla~e, iz

bomba�a, nepletene
6207.19 Mo{ke/de{ke dolge in kratke spodnje hla~e, iz

drugih tekstilnih materialov, nepletene
6207.21 Mo{ke/de{ke spalne srajce in pi�ame, iz bom-

ba�a, nepletene
6207.22 Mo{ke/de{ke spalne srajce in pi�ame, iz umet-

nih vlaken, nepletene
6207.29 Mo{ke/de{ke spalne srajce in pi�ame, iz dru-

gih tekstilnih materialov, nepletene
6207.91 Mo{ki/de{ki kopalni pla{~i, doma~e halje itd,

iz bomba�a, nepleteni
6207.92 Mo{ki/de{ki kopalni pla{~i, doma~e halje itd,

iz umetnih vlaken, nepleteni
6207.99 Mo{ki/de{ki kopalni pla{~i, doma~e halje itd,

iz drugih tekstilnih materialov, nepleteni
6208.11 @enske/dekli{ke spodnje hla~ke in spodnja kri-

la, iz umetnih ali sinteti~nih vlaken, nepletene
6208.19 @enske/dekli{ke spodnje hla~ke in spodnja kri-

la, iz drugih tekstilnih materialov, nepletene
6208.21 @enske/dekli{ke spalne srajce in pi�ame, iz

bomba�a, nepletene
6208.22 @enske/dekli{ke spalne srajce in pi�ame, iz

umetnih vlaken, nepletene
6208.29 @enske/dekli{ke spalne srajce in pi�ame, iz

drugih tekstilnih materialov, nepletene
6208.91 @enske/dekli{ke hla~ke, doma~e halje, itd. iz

bomba�a, nepletene
6208.92 @enske/dekli{ke hla~ke, doma~e halje, itd. iz

umetnih vlaken, nepletene
6208.99 @enske/dekli{ke hla~ke, doma~e halje, itd. iz

drugih tekstilnih materialov, nepletene
6209.10 Obla~ila in pribor za obla~ila za dojen~ke, iz

volne ali fine �ivalske dlake, nepletena
6209.20 Obla~ila in pribor za obla~ila za dojen~ke, iz

bomba�a, nepletena
6209.30 Obla~ila in pribor za obla~ila za dojen~ke, iz

sinteti~nih vlaken, nepletena

HS {t. Opis proizvoda

6203.12 Mo{ke/de{ke obleke, iz sinteti~nih vlaken, ne-
pletene

6203.19 Mo{ke/de{ke obleke, iz drugih tekstilnih ma-
terialov, nepletene

6203.21 Mo{ki/de{ki kompleti, iz volne ali fine �ival-
ske dlake, nepleteni

6203.22 Mo{ki/de{ki kompleti, iz bomba�a, nepleteni
6203.23 Mo{ki/de{ki kompleti, iz sinteti~nih vlaken,

nepleteni
6203.29 Mo{ki/de{ki kompleti, iz drugih tekstilnih ma-

terialov, nepleteni
6203.31 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz volne ali fine

�ivalske dlake, nepleteni
6203.32 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz bomba�a, ne-

pleteni
6203.33 Mo{ke/de{ke jakne in jopi~i, iz sinteti~nih vla-

ken, nepleteni
6203.39 Mo{ki/de{ki suknji~i in blazerji, iz drugih tek-

stilnih materialov, nepleteni
6203.41 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz volne

ali fine �ivalske dlake, nepletene
6203.42 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz bomba-

�a, nepletene
6203.43 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz sinteti~-

nih vlaken, nepletene
6203.49 Mo{ke/de{ke dolge in kratke hla~e, iz drugih

tekstilnih materialov, nepletene
6204.11 @enski/dekli{ki kostimi, iz volne ali fine �i-

valske dlake, nepleteni
6204.12 @enski/dekli{ki kostimi, iz bomba�a, neplete-

ni
6204.13 @enski/dekli{ki kostimi, iz sinteti~nih vlaken,

nepleteni
6204.19 @enski/dekli{ki kostimi, iz drugih tekstilnih

materialov, nepleteni
6204.21 @enski/dekli{ki kompleti, iz volne ali fine �i-

valske dlake, nepleteni
6204.22 @enski/dekli{ki kompleti, iz bomba�a, neple-

teni
6204.23 @enski/dekli{ki kompleti, iz sinteti~nih vla-

ken, nepleteni
6204.29 @enski/dekli{ki kompleti, iz drugih tekstilnih

materialov, nepleteni
6204.31 @enske/dekli{ke jakne, iz volne ali fine �ival-

ske dlake, nepletene
6204.32 @enske/dekli{ke jakne, iz bomba�a, nepletene
6204.33 @enske/dekli{ke jakne, iz sinteti~nih vlaken,

nepletene
6204.39 @enske/dekli{ke jakne, iz drugih tekstilnih ma-

terialov, nepletene
6204.41 @enske/dekli{ke obleke, iz volne ali fine �i-

valske dlake, nepletene
6204.42 @enske/dekli{ke obleke, iz bomba�a, neplete-

ne
6204.43 @enske/dekli{ke obleke, iz sinteti~nih vlaken,

nepletene
6204.44 @enske/dekli{ke obleke iz umetnih vlaken, ne-

pletene
6204.49 @enske/dekli{ke obleke, iz drugih tekstilnih

materialov, nepletene
6204.51 @enska/dekli{ka krila, iz volne ali fine �ival-

ske dlake, nepletena
6204.52 @enska/dekli{ka krila, iz bomba�a, nepletena
6204.53 @enska/dekli{ka krila, iz sinteti~nih vlaken,

nepletena
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HS {t. Opis proizvoda

6209.90 Obla~ila in pribor za obla~ila za dojen~ke iz
drugih tekstilnih materialov, nepletena

6210.10 Obla~ila izdelana iz tekstilne klobu~evine in
netkanega tekstila

6210.20 Mo{ki/de{ki pla{~i in podobni izdelki iz im-
pregniranega, prevle~enega, prekritega, itd.
tkanega tekstila

6210.30 @enski/dekli{ki pla{~i in podobni izdelki iz
impregniranega, prevle~enega, prekritega, itd.
tkanega tekstila

6210.40 Druga mo{ka/de{ka obla~ila, iz impregnirane-
ga, prevle~enega, prekritega, itd. tkanega tek-
stila

6210.50 Druga �enska/dekli{ka obla~ila iz impregnira-
nega, prevle~enega, prekritega, itd. tkanega
tekstila

6211.11 Mo{ke/de{ke kopalne hla~ke, iz tekstilnega
materiala, nepletene

6211.12 @enske/dekli{ke kopalne hla~ke in obleke, iz
tekstilnega materiala, nepletene

6211.20 Smu~arske obleke, iz tekstilnega materiala,
nepletene

6211.31 Druga mo{ka/de{ka obla~ila, iz volne ali fine
�ivalske dlake, nepletena

6211.32 Druga mo{ka/de{ka obla~ila, iz bomba�a, ne-
pletena

6211.33 Druga mo{ka/de{ka obla~ila, iz umetnih ali
sinteti~nih vlaken, nepletena

6211.39 Druga mo{ka/de{ka obla~ila, iz drugih tekstil-
nih materialov, nepletena

6211.41 Druga �enska/dekli{ka obla~ila, iz volne ali
fine �ivalske dlake, nepletena

6211.42 Druga �enska/dekli{ka obla~ila, iz bomba�a,
nepletena

6211.43 Druga �enska/dekli{ka obla~ila, iz umetnih ali
sinteti~nih vlaken, nepletena

6211.49 Druga �enska/dekli{ka obla~ila, iz drugih tek-
stilnih materialov, nepletena

6212.10 Modr~ki in njihovi deli, iz tekstilnih materia-
lov

6212.20 Pasovi za nogavice, hla~ni pasovi in njihovi
deli, iz tekstilnih materialov

6212.30 Polstezniki in njihovi deli, iz tekstilnih mate-
rialov

6212.90 Stezniki, trakovi in podobni proizvodi in nji-
hovi deli, iz tekstilnih materialov

6213.10 Rob~ki, iz svile ali svilenih odpadkov, neple-
teni

6213.20 Rob~ki, iz bomba�a, nepleteni
6213.90 Rob~ki, iz drugih tekstilnih materialov, neple-

teni
6214.10 [ali, rute, tan~ice in podobno, iz svile ali svi-

lenih ostankov, nepleteni
6214.20 [ali, rute, tan~ice in podobno, iz volne ali fine

�ivalske dlake, nepleteni
6214.30 [ali, rute, tan~ice in podobno, iz sinteti~nih

vlaken, nepleteni
6214.40 [ali, rute, tan~ice in podobno, iz umetnih vla-

ken, nepleteni
6214.90 [ali, rute, tan~ice in podobno, iz drugih tek-

stilnih materialov, nepleteni
6215.10 Metulj~ki in kravate, iz svile ali svilenih od-

padkov, nepleteni
6215.20 Metulj~ki in kravate, iz umetnih ali sinteti~nih

vlaken, nepleteni

HS {t. Opis proizvoda

6215.90 Metulj~ki in kravate, iz drugih tekstilnih ma-
terialov, nepleteni

6216.00 Rokavice vseh vrst, iz tekstilnih materialov,
nepletene

6217.10 Drug pribor za obla~ila, iz tekstilnih materia-
lov, nepleteni

6217.90 Drugi deli obla~il ali pribora za obla~ila, iz
tekst. materialov, nepleteni

63. pog. Drugi gotovi tekstilni izdelki; kompleti; pono-
{ena obla~ila itd.

6301.10 Elektri~ne odeje, iz tekstilnih materialov
6301.20 Odeje (razen elektri~nih) in potovalne odeje,

iz volne ali fine �ivalske dlake
6301.30 Odeje (razen elektri~nih) in potovalne odeje,

iz bomba�a
6301.40 Odeje (razen elektri~nih) in potovalne odeje,

iz sinteti~nih vlaken
6301.90 Odeje (razen elektri~nih) in potovalne odeje,

iz drugih tekstilnih materialov
6302.10 Posteljno perilo, pleteno ali kva~kano
6302.21 Posteljno perilo, iz bomba�a, tiskano, neplete-

no
6302.22 Posteljno perilo, iz umetnih ali sinteti~nih vla-

ken, tiskano, nepleteno
6302.29 Posteljno perilo, iz drugih tekstilnih materia-

lov, tiskano, nepleteno
6302.31 Drugo posteljno perilo, iz bomba�a
6302.32 Drugo posteljno perilo, iz umetnih ali sinteti~-

nih vlaken
6302.39 Drugo posteljno perilo, iz drugih tekstilnih

materialov
6302.40 Namizno perilo, pleteno ali kva~kano
6302.51 Namizno perilo, iz bomba�a, nepleteno
6302.52 Namizno perilo, iz lanu, nepleteno
6302.53 Namizno perilo, iz umetnih ali sinteti~nih vla-

ken, nepleteno
6302.59 Namizno perilo, iz drugih tekstilnih materia-

lov, nepleteno
6302.60 Toaletno in kuhinjsko perilo, iz frotirja ali

podobne tkanine, iz bomba�a
6302.91 Toaletno in kuhinjsko perilo, iz bomba�a, dru-

go
6302.92 Toaletno in kuhinjsko perilo, iz lanu
6302.93 Toaletno in kuhinjsko perilo, iz umetnih ali

sinteti~nih vlaken
6302.99 Toaletno in kuhinjsko perilo, iz drugih tekstil-

nih materialov
6303.11 Zavese, draperije, notranje platnene rolete in

kratke okrasne draperije za postelje, iz bom-
ba�a, pletene

6303.12 Zavese, draperije, notranje platnene rolete in
kratke okrasne draperije za postelje, iz sinte-
ti~nih vlaken, pletene

6303.19 Zavese, draperije, notranje platnene rolete in
kratke okrasne draperije za postelje, iz drugih
tekstilnih materialov, pletene

6303.91 Zavese, draperije, notranje platnene rolete in
kratke okrasne draperije za postelje, iz bom-
ba�a, nepletene

6303.92 Zavese, draperije, notranje platnene rolete in
kratke okrasne draperije za postelje, iz sinte-
ti~nih vlaken, nepletene
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6303.99 Zavese, draperije, notranje platnene rolete in
kratke okrasne draperije za postelje, iz drugih
tekstilnih materialov, nepletene

6304.11 Posteljna pregrinjala iz tekstilnih materialov,
pletena ali kva~kana

6304.19 Posteljna pregrinjala iz tekstilnih materialov,
druga, razen pletenih ali kva~kanih

6304.91 Drugi izdelki za notranjo premo iz tekstilnih
materialov, pleteni ali kva~kani

6304.92 Drugi izdelki za notranjo premo iz bomba�a,
razen pletenih ali kva~kanih

6304.93 Drugi izdelki za notranjo premo iz sinteti~nih
vlaken, razen pletenih ali kva~kanih

6304.99 Drugi izdelki za notranjo premo iz drugih tek-
stilnih materialov, razen pletenih ali kva~ka-
nih

6305.10 Vre~e in vre~ke za pakiranje blaga, iz jute ali
drugih tekstilnih vlaken iz li~ja

6305.20 Vre~e in vre~ke za pakiranje blaga, iz bomba-
�a

6305.31 Vre~e in vre~ke za pakiranje blaga, iz polieti-
lenskih ali polipropilenskih trakov

6305.39 Vre~e in vre~ke za pakiranje blaga, iz drugih
umetnih ali sinteti~nih tekstilnih materialov

6305.90 Vre~e in vre~ke, za pakiranje blaga, iz drugih
tekstilnih proizvodov

6306.11 Cerade, platnene strehe in zunanje platnene
rolete, iz bomba�a

6306.12 Cerade, platnene strehe in zunanje platnene
rolete, iz sinteti~nih vlaken

6306.19 Cerade, platnene strehe in zunanje platnene
rolete, iz drugih tekstilnih materialov

6306.21 [otori, iz bomba�a
6306.22 [otori, iz sinteti~nih vlaken
6306.29 [otori, iz drugih tekstilnih vlaken
6306.31 Jadra, iz sinteti~nih vlaken
6306.39 Jadra, iz drugih tekstilnih materialov
6306.41 Zra~ne blazine, iz bomba�a
6306.49 Zra~ne blazine, iz drugih tekstilnih materialov
6306.91 Druga oprema za taborjenje, iz bomba�a
6306.99 Druga oprema za taborjenje, iz drugih tekstil-

nih materialov
6307.10 Krpe za tla, posodo, prah in podobne krpe za

~i{~enje, iz tekstilnih materialov
6307.20 Re{evalni jopi~i in re{evalni pasovi, iz tekstil-

nih materialov
6307.90 Drugi gotovi izdelki, iz tekstilnih materialov,

v{tev{i modne kroje za obla~ila
6308.00 Garniture, ki so sestavljene iz tkanin in preje,

za izdelavo odej, tapiserij, itd.
6309.00 Pono{ena obleka in drugi rabljeni izdelki

Tekstilni proizvodi in obla~ila v poglavjih 30-49, 64-96

HS {t. Opis proizvoda

3005.90 Vata, gaza, obveze in podobno

ex 3921.12 Tkanine, pletene ali netkane tkanine, prevle-
ex 3921.13 ~ene, prekrite ali
ex 3921.90 laminirane s plasti~no maso

ex 4202.12 Prtljaga, ro~ne torbe in {katle z zunanjo povr-
ex 4202.22 {ino prete�no iz tekstilnih materialov
ex 4202.32
ex 4202.92

S P O R A Z U M
O TEHNI^NIH OVIRAH V TRGOVINI

^lanice se
ob upo{tevanju Urugvajskega kroga mnogostranskih tr-

govinskih pogajanj,
z �eljo, da pospe{ujejo cilje GATT 1994,
ob spoznanju, da lahko mednarodni standardi in sistemi

za presojo skladnosti pomembno prispevajo k izbolj{anju
u~inkovitosti proizvodnje in olaj{ajo mednarodno trgovino,

z �eljo, da bi spodbudile razvoj teh mednarodnih stan-
dardov in sistemov za presojo skladnosti,

toda z �eljo zagotoviti, da tehni~ni predpisi in standardi,
vklju~no z zahtevami v zvezi s pakiranjem, ozna~evanjem in
etiketiranjem ter postopki za presojo skladnosti s tehni~nimi
predpisi in standardi, ne bi povzro~ali nepotrebnih ovir v
mednarodni trgovini,

ob spoznanju, da nobeni dr�avi ne bi smeli prepre~evati,
da sprejema ukrepe, ki so potrebni za zagotavljanje kakovosti
njihovega izvoza ali zaradi za{~ite �ivljenja in zdravja ljudi
in �ivali ter rastlin, varstva okolja ali prepre~evanja zlorab v
praksi, na ustreznih ravneh, ki se ji zdijo primerne, vendar
pod pogojem, da se ti ukrepi ne uporabljajo na na~in, ki bi
pomenil samovoljno in neutemeljeno diskriminacijo med dr-
�avami, v katerih prevladujejo enake razmere, ali kot prikrito

HS {t. Opis proizvoda

ex 6405.20 Obutev s podplati in zgornjim delom iz volne-
ne klobu~evine

ex 6406.10 Vrhnji deli (oglav), pri katerih je 50% ali ve~
zunanje povr{ine iz tekstilnih materialov

ex 6406.99 Grelniki za noge in gama{e iz tekstilnih mate-
rialov

6501.00 Tulci, sto�ci in podobni izdelki iz klobu~evi-
ne; plo{~ati klobuki in cilindri iz klobu~evine

6502.00 Neoblikovani tulci, pleteni ali izdelani s se-
stavljanjem trakov iz kateregakoli materiala

6503.00 Klobuki in druga pokrivala iz klobu~evine
6504.00 Klobuki in druga pokrivala, pletena ali izdela-

na s sestavljanjem trakov iz kateregakoli ma-
teriala

6505.90 Klobuki in druga pokrivala, pletena ali izdela-
na iz ~ipk ali drugega tekstilnega materiala

6601.10 De�niki in son~niki, vrtni
6601.91 Drugi de�niki, teleskopski
6601.99 Drugi de�niki
ex 7019.10 Preja iz steklenih vlaken
ex 7019.20 Tkanine iz steklenih vlaken
8708.21 Varnostni pasovi za motorna vozila
8804.00 Padala; njihovi deli in pribor
9113.90 Pasovi za ure, trakovi in zapestnice iz tekstil-

nih materialov
ex 9404.90 Vzglavniki in blazine iz bomba�a; pre{ite ode-

je; pernice; pre{ite odeje in podobni proizvodi
iz tekstilnih materialov

9502.91 Obla~ila za pun~ke (igra~e)
ex 9612.10 Tkani trakovi, iz umetnih ali sinteti~nih vla-

ken, razen tistih, ki so o�ji kot 30 mm in so
stalno v kasetah
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omejevanje mednarodne trgovine, ~eprav so v skladu z do-
lo~bami tega sporazuma,

ob spoznanju, da nobeni dr‘avi ne bi smeli prepre~evati,
da sprejema ukrepe, ki so potrebni za za{~ito njenih temelj-
nih varnostnih interesov,

ob priznanju prispevka mednarodne standardizacije k
prenosu tehnologije iz razvitih dr‘av v dr‘ave v razvoju,

ob spoznanju, da se dr‘ave v razvoju utegnejo sre~ati s
posebnimi te‘avami pri oblikovanju in uporabi tehni~nih pred-
pisov in standardov ter postopkov za presojo skladnosti s
tehni~nimi predpisi in standardi in z ‘eljo, da se jim pri tem
pomaga,

sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Splo{ne dolo~be

1.1 Splo{ni pojmi za standardizacijo in postopki za pre-
sojo skladnosti imajo obi~ajno pomen, kot ga dolo~ajo defi-
nicije, sprejete v okviru sistema Zdru‘enih narodov in v
mednarodnih organizacijah za standardizacijo, glede na nji-
hovo naravo in v lu~i cilja in namena tega sporazuma.

1.2 Za namene tega sporazuma pa se uporablja pomen
posameznih pojmov, ki je dolo~en v Prilogi 1.

1.3 Dolo~be tega sporazuma veljajo za vse proizvode,
vklju~no z industrijskimi in kmetijskimi proizvodi.

1.4 Za specifikacije nabav, ki jih pripravljajo vladni
organi za potrebe svoje proizvodnje ali porabe, niso predmet
dolo~b tega sporazuma, pa~ pa se v ustreznem obsegu nanje
nana{a Sporazum o vladnih nabavah.

1.5 Dolo~be tega sporazuma se ne nana{ajo na sanitarne
in fitosanitarne ukrepe, ki so dolo~eni v Prilogi A k Sporazu-
mu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov.

1.6 Vse, kar se v tem sporazumu nana{a na tehni~ne
predpise, standarde in postopke za presojo skladnosti, velja
tudi za vse njihove spremembe in za katerekoli dopolnitve k
pravilom ali k obsegu proizvodov, na katere se nana{ajo,
razen nepomembnih sprememb in dopolnitev.

TEHNI^NI PREDPISI IN STANDARDI

2. ~len
Tehni~ni predpisi, ki jih pripravljajo, sprejemajo in

uporabljajo centralni vladni organi
V zvezi s svojimi centralnimi vladnimi organi:
2.1 ^lanice zagotavljajo, da na podlagi tehni~nih pred-

pisov s proizvodi, ki se uva‘ajo z ozemlja katerekoli druge
~lanice, ravnajo na enak na~in kot z enakimi doma~imi pro-
izvodi in z enakimi proizvodi, ki izvirajo iz katerekoli druge
dr‘ave.

2.2 ^lanice zagotavljajo, da se tehni~ni predpisi ne pri-
pravljajo, sprejemajo ali uporabljajo z namenom ali z u~in-
kom nepotrebnega oviranja mednarodne trgovine. Zato sme-
jo biti tehni~ni predpisi glede trgovine le toliko omejevalni,
kot je to potrebno za izpolnitev legitimnih ciljev, pri ~emer je
treba upo{tevati tveganja, ki bi nastala zaradi neizpolnitve le-
teh. Taki legitimni cilji so med drugim: potrebe dr‘avne
varnosti, prepre~evanje zlorab, za{~ita ~lovekovega zdravja
ali varnosti, za{~ita ‘ivljenja in zdravja ‘ivali ali rastlin ali
okolja. Pri presoji takih tveganj je med drugim treba upo{te-
vati te ustrezne elemente: razpolo‘ljive znanstvene in tehni~-
ne informacije, ustrezno predelovalno tehnologijo ali predvi-
dene kon~ne uporabe proizvodov.

2.3 Tehni~ni predpisi se ne ohranjajo, ~e okoli{~ine ali
cilji, zaradi katerih so bili le-ti sprejeti, ne obstajajo ve~, ali
~e za spremenjene okoli{~ine ali cilje zado{~ajo trgovinsko
manj omejevalni ukrepi.

2.4 ^e so potrebni tehni~ni predpisi, obstajajo pa ‘e
ustrezni mednarodni standardi ali pa je njihova izdelava v
zadnji fazi, jih ~lanice uporabljajo v celoti ali delno kot
podlago za svoje tehni~ne predpise, razen kadar taki medna-
rodni standardi ali njihovi posamezni deli ~lanicam ne ustre-
zajo ali niso u~inkoviti pri izpolnjevanju njihovih legitimnih
ciljev, npr. zaradi osnovnih podnebnih ali geografskih razmer
ali osnovnih tehnolo{kih problemov.

2.5 ^lanica, ki pripravlja, sprejema ali uporablja tehni~-
ni predpis, ki bi lahko bistveno vplival na trgovino drugih
~lanic, na zahtevo druge ~lanice obrazlo‘i upravi~enost tega
tehni~nega predpisa v skladu z dolo~bami iz drugega do
~etrtega odstavka. Kadarkoli se neki tehni~ni predpis pri-
pravlja, sprejema ali se uporablja za enega od legitimnih
ciljev, ki so izrecno omenjeni v drugem odstavku, in je v
skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi, se domneva, da
ne ustvarja nepotrebnih ovir v mednarodni trgovini, razen ~e
se ne ugotovi druga~e.

2.6 Z namenom ~im {ir{e harmonizacije tehni~nih pred-
pisov ~lanice v okviru svojih mo‘nosti v polni meri sodeluje-
jo pri oblikovanju mednarodnih standardov, ki jih pripravlja-
jo ustrezni mednarodni organi za standardizacijo, za
proizvode, za katere so sprejele ali bodo v kratkem sprejele
tehni~ne predpise.

2.7 ^lanice pozitivno presojajo mo‘nost sprejemanja
tehni~nih predpisov drugih ~lanic kot enakovredne svojim,
~etudi se ti predpisi razlikujejo od njihovih lastnih, pod pogo-
jem, da ti predpisi po njihovem mnenju ustrezno izpolnjujejo
cilje njihovih lastnih predpisov.

2.8 Kadarkoli ustreza, ~lanice dolo~ijo tehni~ne predpi-
se, ki temeljijo na zahtevah proizvoda, upo{tevajo~ njegovo
funkcionalnost, ne pa obliko ali opisne zna~ilnosti.

2.9 ^e ni ustreznega mednarodnega standarda ali ~e
tehni~na vsebina predlaganega tehni~nega predpisa ne ustre-
za tehni~ni vsebini ustreznih mednarodnih standardov, uteg-
ne pa tehni~ni predpis v ve~ji meri vplivati na trgovino dru-
gih ~lanic, ~lanice:

2.9.1 v ustrezni zgodnji fazi objavijo obvestilo v publi-
kaciji, tako da se lahko zainteresirani v drugih ~lanicah sez-
nanijo, da nameravajo uvesti poseben tehni~en predpis;

2.9.2 po sekretariatu obvestijo druge ~lanice, kateri pro-
izvodi so zajeti v predlaganem tehni~nem predpisu, in na
kratko opi{ejo cilje in razloge za ta predpis. Take notifikacije
se po{ljejo v ustrezni zgodnji fazi, tako da je {e vedno mo‘no
predlagati spremembe in upo{tevati pripombe;

2.9.3 na zahtevo dostavijo drugim ~lanicam podrobno
vsebino ali izvode predlaganega tehni~nega predpisa in po
mo‘nosti ozna~ijo dele, kjer se le-ta bistveno razlikuje od
ustreznih mednarodnih standardov;

2.9.4 brez diskriminacije omogo~ijo drugim ~lanicam do-
volj ~asa za njihove pisne pripombe, jih na zahtevo obravnava-
jo in te pisne pripombe ter rezultate obravnave upo{tevajo.

2.10 Kadar pod pogoji dolo~b v uvodu devetega odstav-
ka pri ~lanici nastanejo ali bi utegnili nastati nujni problemi
na podro~ju varnosti, zdravja, varstva okolja ali dr‘avne var-
nosti, lahko ta ~lanica po potrebi opusti take postopke, ki so
na{teti v devetem odstavku, vendar po sprejetju tehni~nega
predpisa:

2.10.1 po sekretariatu takoj obvesti druge ~lanice o po-
sebnem tehni~nem predpisu in o proizvodih, ki jih ta vklju~u-
je, na kratko navede cilj in razloge tehni~nega predpisa ter
naravo nujnih problemov;

2.10.2 na zahtevo po{lje drugim ~lanicam izvod tehni~-
nega predpisa;
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2.10.3 brez diskriminacije omogo~i drugim ~lanicam,
da dajo pisne pripombe, jih na zahtevo obravnava in te pisne
pripombe ter rezultate obravnave upo{teva.

2.11 ^lanice zagotavljajo, da se takoj objavijo sprejeti
tehni~ni predpisi ali pa postanejo dostopni na tak na~in, da se
z njimi seznanijo zainteresirani v drugih ~lanicah.

2.12 Razen v nujnih primerih, omenjenih v desetem
odstavku, ~lanice dopu{~ajo razumen ~asovni presledek med
objavo tehni~nih predpisov in njihovim za~etkom veljavno-
sti, da bi imeli proizvajalci v ~lanicah izvoznicah, zlasti pa v
~lanicah dr‘avah v razvoju, dovolj ~asa, da prilagodijo svoje
proizvode ali proizvodne metode zahtevam ~lanice uvoznice.

3. ~len
Tehni~ni predpisi, ki jih pripravljajo, sprejemajo in

uporabljajo lokalni vladni in nevladni organi

V zvezi z lokalnimi vladnimi in nevladnimi organi na
njihovih ozemljih:

3.1 ^lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na voljo,
zagotavljajo, da ti organi ravnajo v skladu z dolo~bami 2.
~lena, razen obveznosti sporo~anja, ki je navedena v odstav-
kih 9.2 in 10.1 2. ~lena.

3.2 ^lanice zagotavljajo, da so tehni~ni predpisi lokal-
nih vlad, ki so neposredno pod centralno vlado v ~lanicah,
sporo~eni v skladu z dolo~bami odstavkov 9.2 in 10.1 2.
~lena, pri ~emer pa se ne zahteva notifikacija za tehni~ne
predpise, katerih tehni~na vsebina je v glavnem enaka vsebi-
ni tehni~nih predpisov, ki so jih ‘e sporo~ili centralni vladni
organi te ~lanice.

3.3 ^lanice lahko zahtevajo, da preko centralne vlade
vzpostavijo stik z drugimi ~lanicami, vklju~no z notifikacija-
mi, dajanjem informacij, pripombami in razpravami, ki so
omenjene v devetem in desetem odstavku 2. ~lena.

3.4 ^lanice ne smejo sprejeti nobenih ukrepov, s kateri-
mi bi zahtevale od lokalnih vladnih ali nevladnih organov ali
pa bi jih spodbujale, da lahko na svojih obmo~jih delujejo na
na~in, ki bi bil v nasprotju z dolo~bami 2. ~lena.

3.5 ^lanice so po tem sporazumu v celoti odgovorne za
spo{tovanje vseh dolo~b 2. ~lena. ̂ lanice sprejmejo in izva-
jajo pozitivne ukrepe in mehanizme, ki prispevajo k temu, da
dolo~be 2. ~lena poleg centralnih vladnih organov upo{tevajo
tudi drugi.

4. ~len
Priprava, sprejetje in uporaba standardov

4.1 ^lanice zagotavljajo, da njihovi centralni vladni or-
gani za standardizacijo sprejmejo in spo{tujejo Kodeks do-
brih navad za pripravo, sprejetje in uporabo standardov iz
Priloge 3 k temu sporazumu (v nadaljnjem besedilu Kodeks
dobrih navad). S primernimi ukrepi, ki so jim na voljo, zago-
tavljajo, da tako lokalni vladni in nevladni organi za standar-
dizacijo na svojem ozemlju kot tudi regionalni organi za
standardizacijo, ~lanice katerih so te dr‘ave ali organi na
njenem ozemlju, sprejmejo in spo{tujejo Kodeks dobrih na-
vad. Poleg tega ~lanice ne bodo sprejemale ukrepov, s kateri-
mi bi neposredno ali posredno zahtevale ali spodbujale take
organe za standardizacijo, da ravnajo na na~in, ki ni v skladu
s Kodeksom dobrih navad. Obveznosti ~lanic glede usklaje-
nosti organov za standardizacijo z dolo~bami Kodeksa do-
brih navad veljajo ne glede na to, ali je organ za standardiza-
cijo sprejel ta kodeks ali ne.

4.2 Organe za standardizacijo, ki so sprejeli ta kodeks
in ga upo{tevajo, ~lanice priznajo za organe, ki ravnajo v
skladu z na~eli tega sporazuma.

SKLADNOST S TEHNI^NIMI PREDPISI IN
STANDARDI

5. ~len
Postopki za presojo skladnosti pri centralnih vladnih

organih
5.1 ^e se zahteva pozitivna potrditev skladnosti s teh-

ni~nimi predpisi ali standardi, ~lanice zagotavljajo, da njiho-
vi centralni vladni organi za proizvode, ki izvirajo z ozemlja
drugih ~lanic, uporabljajo te dolo~be:

5.1.1 postopki za presojo skladnosti se pripravljajo, spre-
jemajo in uporabljajo tako, da omogo~ajo dobaviteljem ena-
kih proizvodov, ki izvirajo iz ozemlja drugih ~lanic, dostop
na trg pod pogoji, ki niso manj ugodni od tistih, ki veljajo v
podobnih okoli{~inah za dobavitelje enakih proizvodov do-
ma~ega porekla ali porekla v katerikoli drugi dr‘avi; dostop
vklju~uje pravico dobavitelja do presoje skladnosti v skladu s
pravili postopka, ki - ~e ta postopek to predvideva - vklju~uje
mo‘nost, da dejavnosti v zvezi s presojo skladnosti potekajo
v obratih, in mo‘nost, da prejme ustrezen znak;

5.1.2 postopki za presojo skladnosti ne smejo biti pri-
pravljeni, sprejeti ali uporabljeni z namenom, da bi povzro-
~ali nepotrebne ovire v mednarodni trgovini. To med drugim
pomeni, da postopki za presojo skladnosti ne smejo biti stro‘ji
ali pa se uporabljati stro‘je kot je potrebno, da ~lanica uvoz-
nica pridobi ustrezno zaupanje, da so proizvodi v skladu z
veljavnimi tehni~nimi predpisi ali standardi, pri ~emer je
treba upo{tevati tveganja, ki bi nastala zaradi neskladnosti.

5.2 Pri izvajanju dolo~b prvega odstavka ~lanice zago-
tavljajo:

5.2.1 da se postopki za presojo skladnosti izvajajo in
kon~ajo ~im hitreje in po ni~ manj ugodnem vrstnem redu za
proizvode, ki izhajajo z ozemlja drugih ~lanic, kot za enake
doma~e proizvode;

5.2.2 da se objavi obi~ajno trajanje vsakega postopka za
presojo skladnosti ali pa se pri~akovani ~as trajanja postopka
sporo~i na zahtevo predlagatelja; po prejemu vloge mora
pristojni organ takoj pregledati, ali je dokumentacija popol-
na, in natan~no in v celoti sporo~iti vse pomanjkljivosti;
pristojni organ mora ~im prej, in to natan~no in v celoti,
predlo‘iti rezultate presoje predlagatelju, tako da lahko po
potrebi sprejme ustrezne ukrepe, da se pomanjkljivosti od-
pravijo; ~etudi je vloga pomanjkljiva, mora pristojni organ na
zahtevo predlagatelja, ~e je to mogo~e, za~eti s postopkom;
predlagatelj pa mora biti, ~e to zahteva, obve{~en, v kateri
fazi je postopek, ter o vzrokih za morebitno zamudo;

5.2.3 da so podatki, ki jih je treba dati, omejeni na
podatke, potrebne za presojo skladnosti in dolo~itev pristoj-
bin;

5.2.4 da je treba tajnost podatkov o proizvodih, ki izvi-
rajo z ozemelj drugih ~lanic in so dani v zvezi s postopkom
presoje skladnosti, spo{tovati enako kot tajnost podatkov o
doma~ih proizvodih ter tako, da so za{~iteni legitimni trgo-
vinski interesi;

5.2.5 da so vse pristojbine za presojo skladnosti pro-
izvodov, ki izhajajo z ozemlja drugih ~lanic, enake pristojbi-
nam, ki se zara~unavajo za presojo skladnosti enakih doma-
~ih proizvodov ali proizvodov, ki izvirajo iz katerekoli druge
dr‘ave, pri ~emer je treba upo{tevati zveze, prevoz in druge
stro{ke, ki nastanejo zaradi razli~ne lokacije obratov predla-
gatelja in organa za presojo skladnosti;

5.2.6 da izbira kraja za izvajanje postopkov za presojo
skladnosti in izbira vzorcev ne bi smeli povzro~ati nepotreb-
nih te‘av predlagateljem ali njihovim predstavnikom;

5.2.7 da se ob spremembi specifikacije proizvoda, po-
tem ko je bila ugotovljena skladnost z veljavnimi tehni~nimi
predpisi ali standardi, v postopku za presojo skladnosti za
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spremenjeni proizvod samo presodi, ali je mo‘no zaupati, da
je proizvod {e vedno v skladu z ustreznimi tehni~nimi pred-
pisi in zahtevami;

5.2.8 da obstaja postopek za obravnavo prito‘b v zvezi
z izvedbo postopka o presoji skladnosti in da se uvedejo
ukrepi za odpravo pomanjkljivosti, ~e je prito‘ba utemeljena.

5.3 V prvem in drugem odstavku ni~ ne prepre~uje ~la-
nicam, da ne bi izvajale razumne kontrole na kraju samem na
njihovem ozemlju.

5.4 ^e je potrebno zagotovilo, da so proizvodi v skladu
s tehni~nimi predpisi ali standardi in ko obstajajo ustrezne
smernice ali priporo~ila, ki so jih izdali mednarodni organi za
standardizacijo, ali pa so le-ta v sklepni fazi, ~lanice zagotav-
ljajo, da jih centralni vladni organi v celoti ali pa samo v
ustreznih delih uporabljajo kot podlago za svoje postopke za
presojo skladnosti, razen ~e so take smernice in priporo~ila
ali njihovi deli neustrezni za te ~lanice ob ustrezni obrazlo‘i-
tvi, med drugim iz razlogov, kot so: zahteve dr‘avne varno-
sti, prepre~evanje zlorab, za{~ita ~lovekovega zdravja ali
varnosti, za{~ita ‘ivljenja in zdravja ‘ivali ali rastlin ali oko-
lja, osnovni podnebni ali drugi geografski dejavniki, osnovni
tehnolo{ki ali infrastrukturni problemi.

5.5. Z namenom, da bi v ~im ve~jem obsegu harmonizi-
rale postopke za presojo skladnosti, ~lanice v okviru svojih
mo‘nosti v polni meri sodelujejo pri pripravi smernic in
priporo~il za te postopke pri ustreznih mednarodnih organih
za standardizacijo.

5.6 ^e ni ustrezne smernice ali priporo~ila, ki bi ga
izdal mednarodni organ za standardizacijo, ali ~e tehni~na
vsebina predlaganega postopka za presojo skladnosti ni v
skladu z ustreznimi smernicami in priporo~ili, ki so jih izdali
mednarodni organi za standardizacijo, utegne pa tehni~ni
predpis v ve~ji meri vplivati na trgovino drugih ~lanic, ~lani-
ce:

5.6.1 pravo~asno objavijo v publikaciji sporo~ilo, da
nameravajo uvesti posebni postopek za presojo skladnosti na
tak na~in, da se zainteresirani v drugih ~lanicah s tem sezna-
nijo;

5.6.2 po Sekretariatu obvestijo druge ~lanice, kateri proi-
zvodi so zajeti v predlaganem postopku za presojo skladnosti
in na kratko opi{e cilje in razloge za to. Take notifikacije se
po{ljejo v ustrezni zgodnji fazi, tako da je {e vedno mo‘no
predlagati spremembe in upo{tevati pripombe;

5.6.3 na zahtevo dostavijo drugim ~lanicam podrobno
vsebino ali izvode predlaganega postopka in po mo‘nosti
ozna~ijo dele, kjer se le-ta bistveno razlikuje od ustreznih
mednarodnih smernic in priporo~il, ki so jih izdali medna-
rodni organi za standardizacijo;

5.6.4 brez diskriminacije omogo~ijo drugim ~lanicam
dovolj ~asa za njihove pisne pripombe, jih na zahtevo obrav-
navajo in upo{tevajo te pisne pripombe ter rezultate obrav-
nave.

5.7 Kadar v zvezi z dolo~bami v uvodu {estega odstav-
ka pri ~lanici nastanejo ali utegnejo nastati nujni problemi pri
varnosti, zdravju, varstvu okolja ali dr‘avni varnosti, lahko ta
~lanica po potrebi opusti postopke iz {estega odstavka, ven-
dar po sprejetju postopka:

5.7.1 po Sekretariatu takoj obvesti druge ~lanice o po-
sebnem postopku in o proizvodih, ki jih ta zajema, na kratko
navede cilj in razloge tega postopka ter naravo nujnih proble-
mov;

5.7.2 na zahtevo po{lje drugim ~lanicam izvod pravil o
postopku;

5.7.3 brez diskriminacije omogo~i drugim ~lanicam, da
dajo pisne pripombe, jih na zahtevo obravnava in upo{teva te
pisne pripombe ter rezultate obravnave;

5.8 ^lanice zagotavljajo, da se takoj objavijo sprejeti
postopki za presojo skladnosti ali pa postanejo razpolo‘ljivi
na tak na~in, da se z njimi seznanijo zainteresirani predlaga-
telji v drugih ~lanicah.

5.9 Razen v nujnih primerih, omenjenih v sedmem od-
stavku, ~lanice dopu{~ajo primeren ~asovni presledek med
objavo zahtev v zvezi s postopki za oceno skladnosti in
njihovim za~etkom veljavnosti, da bi imeli proizvajalci v
~lanicah izvoznicah, zlasti pa v ~lanicah dr‘avah v razvoju,
dovolj ~asa, da prilagodijo svoje proizvode oziroma proi-
zvodne metode zahtevam dr‘ave uvoznice.

6. ~len
Priznanje presoje skladnosti

pri centralnih vladnih organih
V zvezi s centralnimi vladnimi organi:
6.1 ^lanice po mo‘nosti brez poseganja v dolo~be tret-

jega in ~etrtega odstavka zagotavljajo, da se sprejmejo rezul-
tati postopkov za presojo skladnosti v drugih ~lanicah, in
~etudi se ti postopki razlikujejo od njihovih lastnih, pod
pogojem, da ti postopki po njihovem mnenju zagotavljajo
enako skladnost z veljavnimi tehni~nimi predpisi ali standar-
di kot njihovi lastni postopki. Upo{tevati je treba, da utegne-
jo biti potrebna predhodna posvetovanja, da bi se vzajemno
ustrezno dogovorili, predvsem glede:

6.1.1 zadostne in trajne tehni~ne pristojnosti ustreznih
organov za presojo skladnosti v ~lanici izvoznici, tako da se
je mogo~e trajno zanesti na njihove rezultate pri presoji
skladnosti; pri tem se potrjena skladnost z ustreznimi smerni-
cami in priporo~ili, ki so jih izdali mednarodni organi za
standardizadijo, kot npr. z akreditacijo, se upo{teva kot do-
kaz zadostne tehni~ne usposobljenosti;

6.1.2 omejitev na sprejem tistih rezultatov presoje sklad-
nosti, ki so jih izdali pristojni organi v ~lanici izvoznici.

6.2 ^lanice zagotavljajo, da njihovi postopki za presojo
skladnosti omogo~ajo izvajanje dolo~be prvega odstavka,
kolikor je mo‘no.

6.3 ^lanice se spodbujajo, da na zahtevo drugih ~lanic
za~nejo pogajanja za sklenitev sporazumov za medsebojno
priznanje rezultatov postopkov presoje skladnosti v eni in
drugi ~lanici. ̂ lanice lahko zahtevajo, da ti sporazumi izpol-
njujejo merila iz prvega odstavka in si skupaj prizadevajo za
olaj{anje trgovine s temi proizvodi.

6.4 ^lanice se spodbujajo, da dovolijo sodelovanje or-
ganov za presojo skladnosti, ki imajo sede‘ na ozemlju dru-
gih ~lanic, pri njihovih postopkih za presojo skladnosti pod
pogoji, ki niso ni~ manj ugodni od pogojev, ki veljajo za
organe s sede‘em na njihovem ozemlju ali na ozemlju katere-
koli druge dr‘ave.

7. ~len
Postopki za presojo skladnosti
pri lokalnih vladnih organih

V zvezi z lokalnimi vladnimi organi na njihovih ozem-
ljih:

7.1 ^lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na voljo,
zagotavljajo, da ti organi ravnajo v skladu z dolo~bami 5. in
6. ~lena, razen obveznosti notifikacije, ki je navedena v od-
stavkih 6.2 in 7.1 5. ~lena.

7.2 ^lanice zagotavljajo, da so postopki za presojo
skladnosti lokalnih vlad, ki so neposredno pod centralno
vlado v ~lanicah, sporo~eni v skladu z dolo~bami odstavkov
6.2 in 7.1 5. ~lena, pri ~emer pa se ne zahtevajo notifikacije o
postopkih za presojo skladnosti, katerih tehni~na vsebina je v
glavnem enaka vsebini postopkov, ki so jih ‘e sporo~ili cen-
tralni vladni organi te ~lanice.
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7.3 ^lanice lahko zahtevajo, da po centralni vladi vzpo-
stavijo stik z drugimi ~lanicami, vklju~no z notifikacijami,
dajanjem informacij, pripombami in razpravami, ki so ome-
njene v {estem in sedmem odstavku 5. ~lena.

7.4 ^lanice ne sprejemajo takih ukrepov, s katerimi bi
zahtevale od lokalnih vladnih organov, ali jih spodbujale, da
na svojih ozemljih ravnajo na na~in, ki bi bil v nasprotju z
dolo~bami 5. in 6. ~lena.

7.5 ^lanice so po tem sporazumu v celoti odgovorne za
spo{tovanje vseh dolo~b 5. in 6. ~lena. ^lanice sprejmejo in
izvajajo pozitivne ukrepe in mehanizme, ki prispevajo k te-
mu, da dolo~be 5. in 6. ~lena poleg centralnih vladnih orga-
nov upo{tevajo tudi drugi.

8. ~len
Postopki za presojo skladnosti

pri nevladnih organih
8.1 ^lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na voljo,

zagotavljajo, da nevladni organi na njihovih ozemljih, ki
izvajajo postopke za presojo skladnosti, ravnajo v skladu z
dolo~bami 5. in 6. ~lena, razen obveznosti notifikacije o
predlaganih postopkih za presojo skladnosti. Poleg tega ~la-
nice ne sprejemajo ukrepov, s katerimi bi neposredno ali
posredno zahtevale od organov ali jih spodbujale k temu, da
ravnajo na na~in, ki bi bil v nasprotju z dolo~bami iz 5. in 6.
~lena.

8.2 ^lanice zagotavljajo, da njihovi centralni vladni or-
gani upo{tevajo postopke za presojo skladnosti, ki jih izvaja-
jo nevladni organi, samo ~e bodo ti organi spo{tovali dolo~be
5. in 6. ~lena, z izjemo obveznosti notifikacije predlaganih
postopkih za presojo skladnosti.

9. ~len
Mednarodni in regionalni sistemi

9.1 Ko je treba zagotavljati skladnost s tehni~nim pred-
pisom ali standardom, ~lanice, kadarkoli je to mogo~e, obli-
kujejo in sprejemajo mednarodne sisteme za presojo skladno-
sti in pristopijo k takim sistemom ali pri njih sodelujejo.

9.2 Dr‘ave ~lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na
voljo, zagotavljajo, da so mednarodni in regionalni sistemi za
presojo skladnosti, katerih ~lani ali udele‘enci so pristojni
organi z njihovih ozemelj, usklajeni z dolo~bami 5. in 6.
~lena. Poleg tega ~lanice ne sprejemajo ukrepov, s katerimi
bi od tak{nih sistemov posredno ali neposredno zahtevale ali
jih spodbujale, da ravnajo na na~in, ki bi bil v nasprotju z
dolo~bami 5. oz. 6. ~lena.

9.3 ^lanice zagotavljajo, da njihovi centralni vladni or-
gani upo{tevajo mednarodne ali regionalne sisteme za preso-
jo skladnosti, ~e so ti sistemi v skladu z dolo~bami iz 5. oz. 6.
~lena.

INFORMACIJE IN POMO^

10. ~len
Informacije o tehni~nih predpisih, standardih in postopkih

za presojo skladnosti
10.1 Vsaka ~lanica zagotavlja, da obstaja informacijski

center, ki je sposoben odgovarjati na vsa razumna vpra{anja
drugih ~lanic in zainteresiranih z ozemlja drugih ~lanic ter
priskrbeti ustrezne dokumente:

10.1.1 v zvezi s katerimikoli tehni~nimi predpisi, ki so
jih na njenem ozemlju sprejeli ali predlagali centralni ali
lokalni vladni organi, nevladni organi, ki so po zakonu pri-
stojni za izvajanje tehni~nih predpisov, ali regionalni organi
za standardizacijo, katerih ~lani ali udele‘enci so ti organi;

10.1.2 v zvezi s katerimikoli standardi, ki so jih na
njenem ozemlju sprejeli ali predlagali centralni ali lokalni
organi ali regionalni organi za standardizacijo, katerih ~lani
ali udele‘enci so ti organi;

10.1.3 v zvezi s katerimikoli postopki za presojo sklad-
nosti ali predlaganimi postopki za presojo skladnosti, ki jih
na njenem ozemlju uporabljajo centralni ali lokalni vladni
organi ali nevladni organi, ki so po zakonu pristojni za izva-
janje tehni~nih predpisov, ali regionalni organi za standardi-
zacijo, katerih ~lani ali udele‘enci so ti organi;

10.1.4 v zvezi s ~lanstvom ali sodelovanjem ~lanice ali
pristojnega centralnega ali lokalnega vladnega organa na nje-
nem ozemlju v mednarodnih in regionalnih organih za stan-
dardizacijo in v sistemih za presojo skladnosti kakor tudi v
dvostranskih in mnogostranskih dogovorih po tem sporazu-
mu; priskrbeti mora tudi ustrezne informacije v zvezi z do-
lo~bami teh sistemov in dogovorov;

10.1.5 v zvezi s krajem v katerem so na voljo obvestila
objavljena v skladu s tem sporazumom, oziroma kjer je mo‘-
no dobiti podatke o tem, in

10.1.6 v zvezi s sede‘em centrov za obve{~anje iz tret-
jega odstavka.

10.2 ^e pa iz pravnih ali administrativnih razlogov ~la-
nica ustanovi ve~ informacijskih centrov, daje drugim ~lani-
cam popolne in nedvoumne informacije o obsegu odgovorno-
sti vsakega od teh centrov. Poleg tega ~lanica zagotavlja, da
so vsa vpra{anja, naslovljena na nepravi center, takoj poslana
pravemu centru za obve{~anje.

10.3 Vsaka ~lanica z razumnimi ukrepi, ki so ji na voljo,
zagotavlja, da se ustanovi en ali ve~ informacijskih centrov, ki
lahko odgovarjajo na vsa ustrezna vpra{anja drugih ~lanic in
zainteresiranih iz drugih ~lanic ter priskrbijo ustrezne doku-
mente ali informacije o tem, kje jih je mo‘no dobiti, in sicer:

10.3.1 v zvezi s katerimikoli standardi, ki so jih na
njenem ozemlju sprejeli ali predlagali nevladni organi za
standardizacijo ali regionalni organi za standardizacijo, kate-
rih ~lani ali udele‘enci so ti organi, in

10.3.2 v zvezi s katerimikoli postopki za presojo sklad-
nosti ali predlaganimi postopki za presojo skladnosti, ki jih
na njenem ozemlju uporabljajo nevladni ali regionalni orga-
ni, katerih ~lani ali udele‘enci so ti organi;

10.3.3 v zvezi s ~lanstvom ali sodelovanjem pristojnih
nevladnih organov na njenem ozemlju v mednarodnih in
regionalnih organih za standardizacijo in v sistemih za preso-
jo skladnosti kakor tudi v dvostranskih in mnogostranskih
dogovorih po tem sporazumu; priskrbi tudi ustrezne informa-
cije v zvezi z dolo~bami teh sistemov in dogovorov.

10.4 ^lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na voljo,
zagotavljajo, da druge ~lanice ali zainteresirani iz drugih
~lanic, ki zahtevajo izvode dokumentov v skladu z dolo~ba-
mi tega sporazuma, te izvode dobijo po isti ceni (~e jih je
treba pla~ati) kot dr‘avljani1 te ~lanice ali kake druge ~lanice
brez dejanskih stro{kov dostave.

10.5 Na zahtevo drugih ~lanic razvite dr‘ave ~lanice
poskrbijo za prevod dokumentov, ki vsebujejo posebno noti-
fikacijo, v angle{kem, francoskem ali {panskem jeziku, ~e pa
bi bili ti dokumenti preobse‘ni, pa za prevod povzetkov teh
dokumentov.

10.6 Ko Sekretariat prejme notifikacije, po{lje v skladu
z dolo~bami tega sporazuma izvode teh notifikacij vsem
~lanicam in zainteresiranim mednarodnim organom za stan-
dardizacijo in presojo skladnosti ter opozori ~lanice dr‘ave v
razvoju na vse notifikacije, ki se nana{ajo na proizvode, ki so
zanje posebnega pomena.

1 V primeru lo~enega carinskega ozemlja ~lanice WTO so”dr‘avlja-
ni” vse fizi~ne ali pravne osebe, ki imajo prebivali{~e ali dejansko delujo~o
proizvodnjo ali trgovsko podjetje na tem carinskem ozemlju.
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10.7 Kadarkoli je ~lanica dosegla sporazum s kako dru-
go dr‘avo ali dr‘avami o zadevah v zvezi s tehni~nimi pred-
pisi, standardi ali postopki za presojo skladnosti, ki bi lahko
bistveno vplivali na trgovino, vsaj ena ~lanica, ki je pristopila
k sporazumu, po Sekretariatu sporo~i drugim ~lanicam proi-
zvode, ki jih vklju~uje ta sporazum, skupaj s kratkim opisom
sporazuma. Te ~lanice se lahko na zahtevo posvetujejo z
drugimi ~lanicami zaradi sklenitve podobnih sporazumov ali
zaradi ureditve njihovega sodelovanja v zvezi s tem sporazu-
mom.

10.8 V tem sporazumu ni~ ni mo‘no razlagati kot zahte-
vo:

10.8.1 da se besedila objavijo v jeziku, ki ni jezik ~lani-
ce,

10.8.2 da so podrobni podatki ali izvodi osnutkov, ki jih
dajejo ~lanice, v jeziku, ki ni jezik ~lanice, razen kot je
dolo~eno v petem odstavku, ali

10.8.3 da ~lanice po{iljajo informacije, katerih raz{irja-
nje bi bilo po njihovem mnenju v nasprotju s temeljnjimi
interesi njihove varnosti.

10.9 Notifikacije Sekretariatu so v angle{kem, franco-
skem ali {panskem jeziku.

10.10 ^lanice dolo~ijo samo en centralni vladni organ,
ki je na dr‘avni ravni pristojen za izvajanje dolo~b v zvezi s
postopki notifikacije po tem sporazumu z izjemo notifikacij
iz Priloge 3.

10.11 ̂ e pa bi bila iz pravnih ali administrativnih razlo-
gov pristojnost za postopke notifikacije porazdeljena med
dva ali ve~ centralnih vladnih organov, ta ~lanica daje dru-
gim ~lanicam popolne in nedvoumne informacije o obsegu
pristojnosti vsakega od teh organov.

11. ~len
Tehni~na pomo~ drugim ~lanicam

11.1 ^lanice drugim ~lanicam, zlasti pa ~lanicam dr‘a-
vam v razvoju, na zahtevo svetujejo glede priprave tehni~nih
predpisov.

11.2 ^lanice drugim ~lanicam, zlasti pa ~lanicam dr‘a-
vam v razvoju, na zahtevo svetujejo in jim na podlagi medse-
bojno dogovorjenih pogojev dajejo tehni~no pomo~ v zvezi z
ustanovitvijo dr‘avnih organov za standardizacijo in njiho-
vim sodelovanjem v mednarodnih organih za standardizacijo
ter spodbujajo svoje dr‘avne organe za standardizacijo, da
enako ukrepajo.

11.3 ^lanice na zahtevo z razumnimi ukrepi, ki so jim
na voljo, ustanovijo upravne organe na svojih ozemljih, ki
svetujejo drugim ~lanicam, zlasti ~lanicam dr‘avam v razvo-
ju, in jim na podlagi medsebojno dogovorjenih pogojev daje-
jo tehni~no pomo~:

11.3.1 v zvezi z ustanovitvijo izvr{nih organov ali orga-
nov za presojo skladnosti s tehni~nimi predpisi, in

11.3.2 v zvezi z metodami, po katerih se njihovi tehni~-
ni predpisi lahko naju~inkoviteje izvajajo.

11.4 ^lanice na zahtevo z razumnimi ukrepi, ki so jim
na voljo, omogo~ijo svetovalno pomo~ drugim ~lanicam,
zlasti ~lanicam dr‘avam v razvoju, in jim na podlagi medse-
bojno dogovorjenih pogojev dajejo tehni~no pomo~ glede
ustanovitve organov za presojo skladnosti s standardi, ki so
bili sprejeti na ozemlju ~lanice, ki zahteva to pomo~.

11.5 ^lanice na zahtevo svetujejo drugim ~lanicam, zla-
sti ~lanicam dr‘avam v razvoju, in jim na podlagi medsebojno
dogovorjenih pogojev dajejo tehni~no pomo~ glede ukrepov,
ki naj bi jih sprejeli njihovi proizvajalci, ~e ‘elijo imeti dostop
do sistemov za presojo skladnosti, ki jih vodijo vladni ali
nevladni organi na ozemlju ~lanice, ki je prejela to zahtevo.

11.6 ^lanice, ki so ~lanice ali udele‘enke mednarodnih
ali regionalnih sistemov za presojo skladnosti, na zahtevo

svetujejo drugim ~lanicam, zlasti ~lanicam dr‘avam v razvo-
ju, in jim na podlagi medsebojno dogovorjenih pogojev daje-
jo tehni~no pomo~ glede ustanovitve zavodov in dolo~itve
pravne podlage, ki jim omogo~a izpolnjevanje obveznosti v
zvezi s ~lanstvom ali sodelovanjem v teh sistemih.

11.7 ^lanice na zahtevo spodbujajo organe na svojem
ozemlju, ki so ~lani mednarodnih ali regionalnih sistemov za
presojo skladnosti ali pa sodelujejo pri teh sistemih, da svetu-
jejo drugim ~lanicam, zlasti pa ~lanicam dr‘avam v razvoju,
in upo{tevajo njihove pro{nje za tehni~no pomo~ pri ustano-
vitvi zavodov, ki bi omogo~ili ustreznim organom na njiho-
vem ozemlju, da izpolnjujejo obveznosti v zvezi s ~lanstvom
ali sodelovanjem.

11.8 Pri svetovanju in tehni~ni pomo~i drugim ~lanicam
v skladu s prvim do sedmim odstavkom ~lanice dajejo pred-
nost potrebam najmanj razvitih dr‘av ~lanic.

12. ~len
Posebna in pristranska obravnava ~lanic dr‘av v razvoju

12.1 ^lanice zagotavljajo pristransko in ugodnej{o
obravnavo ~lanic dr‘av v razvoju, in sicer na podlagi nasled-
njih dolo~b in ustreznih dolo~b drugih ~lenov tega sporazu-
ma.

12.2 Pri izvajanju tega sporazuma ~lanice posvetijo po-
sebno pozornost tistim njegovim dolo~bam, ki se nana{ajo na
pravice in obveznosti ~lanic dr‘av v razvoju, in upo{tevajo
posebne razvojne, finan~ne in trgovinske potrebe dr‘av ~la-
nic v razvoju, tako na dr‘avni ravni kot pri delovanju zavo-
dov v skladu s tem sporazumom.

12.3 ^lanice pri pripravi in izvajanju tehni~nih predpi-
sov, standardov in postopkov za presojo skladnosti upo{teva-
jo posebne razvojne, finan~ne in trgovinske potrebe ~lanic
dr‘av v razvoju, da bi zagotovile, da ti tehni~ni predpisi,
standardi in postopki za presojo skladnosti po nepotrebnem
ne ovirajo izvoza iz ~lanic dr‘av v razvoju.

12.4 ^lanice priznavajo, da ~lanice dr‘ave v razvoju
kljub obstoje~im mednarodnim standardom, smernicam ali
priporo~ilom v svojih posebnih tehnolo{kih in dru‘benoeko-
nomskih razmerah sprejemajo dolo~ene tehni~ne predpise,
standarde ali postopke za presojo skladnosti, s katerimi ‘elijo
zavarovati doma~o tehnologijo ter proizvodne metode in po-
stopke, ki ustrezajo njihovim razvojnim potrebam. Zato se
~lanice zavedajo, da od ~lanic dr‘av v razvoju ni mogo~e
pri~akovati, da kot podlago za svoje tehni~ne predpise ali
standarde, vklju~no z metodami presku{anja, uporabljajo
mednarodne standarde, ki ne ustrezajo njihovim razvojnim,
finan~nim in trgovinskim potrebam.

12.5 ^lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na voljo,
zagotavljajo, da so mednarodni organi za standardizacijo in
mednarodni sistemi za presojo skladnosti organizirani in da
delujejo na tak na~in, da olaj{ajo dejavno in reprezentativno
sodelovanje pristojnih organov vseh ~lanic ob upo{tevanju
posebnih problemov dr‘av ~lanic v razvoju.

12.6 ^lanice z razumnimi ukrepi, ki so jim na voljo,
zagotavljajo, da mednarodni organi za standardizacijo na
zahtevo ~lanic dr‘av v razvoju prou~ijo mo‘nost in, ~e je
mogo~e, pripravijo mednarodne standarde za proizvode, ki
so posebnega pomena za ~lanice dr‘ave v razvoju.

12.7 ^lanice v skladu z dolo~bami 11. ~lena dajejo dr‘a-
vam ~lanicam v razvoju tehni~no pomo~ in s tem zagotavljajo,
da priprava in uporaba tehni~nih predpisov, standardov in
postopkov za presojo skladnosti po nepotrebnem ne ovirajo
raz{iritve in razdelitve izvoza ~lanic dr‘av v razvoju. Pri dolo-
~anju pogojev za tehni~no pomo~ je treba upo{tevati stopnjo
razvoja ~lanice prosilke, zlasti najmanj razvitih dr‘av ~lanic.

12.8 Priznava se, da utegnejo imeti ~lanice dr‘ave v
razvoju posebne probleme, vklju~no z institucionalnimi in
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infrastrukturnimi problemi, pri pripravi in uporabi tehni~nih
predpisov, standardov in postopkov za presojo skladnosti.
Nadalje se priznava, da utegnejo posebne razvojne in trgo-
vinske potrebe ~lanic dr‘av v razvoju ter stopnja njihove
tehnolo{ke razvitosti zmanj{ati njihovo sposobnost, da v ce-
loti izpolnjujejo svoje obveznosti po tem sporazumu. Zato
~lanice v polni meri to upo{tevajo. Da bi torej zagotovili, da
~lanice dr‘ave v razvoju upo{tevajo ta sporazum, ima Odbor
za tehni~ne ovire v trgovini, dolo~en v 13. ~lenu (v nadalj-
njem besedilu Odbor), mo‘nost, da na zahtevo odobri dolo-
~ene ~asovno omejene celotne ali delne oprostitve obvezno-
sti po tem sporazumu. Pri obravnavi takih zahtev Odbor
upo{teva posebne probleme pri pripravi in uporabi tehni~nih
predpisov, standardov in postopkov za presojo skladnosti ter
posebne razvojne in trgovinske potrebe ~lanice dr‘ave v raz-
voju kakor tudi stopnjo njene tehnolo{ke razvitosti, ki ji
morda prepre~uje, da v celoti izpolnjuje obveznosti po tem
sporazumu. Odbor zlasti upo{teva posebne probleme naj-
manj razvitih dr‘av ~lanic.

12.9 Med posvetovanji razvite dr‘ave ~lanice upo{teva-
jo posebne te‘ave, ki jih imajo ~lanice dr‘ave v razvoju pri
pripravi in izvajanju standardov in tehni~nih predpisov ter
postopkov za presojo skladnosti, in z ‘eljo pomagati ~lani-
cam dr‘avamv razvoju pri njihovih tovrstnih prizadevanjih,
upo{tevajo posebne potrebe teh dr‘av v razvoju po financira-
nju, trgovini in razvoju.

12.10 Odbor ob~asno pregleda to posebno in pristran-
sko obravnavo, dolo~eno v tem sporazumu in odobreno dr‘a-
vam ~lanicam v razvoju na dr‘avni in mednarodni ravni.

ORGANI, POSVETOVANJA IN RE[EVANJE SPOROV

13. ~len
Odbor za tehni~ne ovire v trgovini

13.1 Ustanovi se Odbor za tehni~ne ovire v trgovini, ki
ga sestavljajo predstavniki vsake ~lanice. Odbor izvoli svoje-
ga predsednika, sestaja pa se po potrebi, vendar pa najmanj
enkrat letno, s ~imer omogo~a ~lanicam, da se posvetujejo o
vseh zadevah v zvezi z izvajanjem tega sporazuma ali z
uresni~evanjem njegovih ciljev in opravlja vse naloge, za
katere je poobla{~en po tem sporazumu ali s strani ~lanic.

13.2 Odbor ustanovi delovne skupine ali po potrebi dru-
ge organe, ki opravljajo naloge, za katere jih bo pooblastil
Odbor v skladu z ustreznimi dolo~bami tega sporazuma.

13.3 Razume se, da se je treba izogibati nepotrebnemu
podvajanju dela, ki izhaja iz tega sporazuma, in tistega, ki ga
opravljajo vlade v drugih tehni~nih organih. Odbor obravna-
va to vpra{anje in posku{a ~im bolj omejiti podvajanje.

14. ~len
Posvetovanja in re{evanje sporov

14.1 Posvetovanja in re{evanje sporov, ki se nana{ajo
na kakr{nokoli zadevo v zvezi z izvajanjem tega sporazuma,
potekajo pod pokroviteljstvom Organa za re{evanje sporov,
in sicer ob smiselni uporabi dolo~b XXII. in XXIII. ~lena
GATT 1994, kot jih razlaga in uporablja Dogovor o re{eva-
nju sporov.

14.2 Na zahtevo ene od strani v sporu ali na svojo
pobudo lahko ugotovitveni svet oblikuje skupino tehni~nih
izvedencev za pomo~ pri tistih tehni~nih vpra{anjih, ki zahte-
vajo da jih natan~no obravnavajo strokovnjaki.

14.3 Skupine tehni~nih izvedencev delujejo na podlagi
postopkov iz Priloge 2.

14.4 ^lanica uporablja zgoraj navedene dolo~be o re{e-
vanju sporov, ~e druga ~lanica ni dosegla zadovoljivih rezul-
tatov po 3., 4., 7., 8. in 9. ~lenu in so s tem mo~no ogro‘eni

njeni trgovinski interesi. V tem pogledu so rezultati enaki
tistim, kot da bi bila ~lanica dolo~eni organ.

KON^NE DOLO^BE

15. ~len
Kon~ne dolo~be

Pridr‘ki
15.1 Glede dolo~b tega sporazuma ni mo‘no dati pri-

dr‘ka brez soglasja drugih ~lanic.
Pregled
15.2 Vsaka ~lanica neposredno po za~etku veljavnosti

Sporazuma o WTO obvesti Odbor o obstoje~ih ali na novo
sprejetih ukrepih, s katerimi zagotavlja izvajanje in uporabo
tega sporazuma. Pav tako obvesti Odbor o vseh poznej{ih
spremembah teh ukrepov.

15.3 Odbor enkrat letno pregleda izvajanje in uporabo
tega sporazuma glede na njegove cilje.

15.4 Ne pozneje kot na koncu tretjega leta od za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO in potem na koncu vsakega
nadljnjega triletnega obdobja Odbor pregleda uporabo in iz-
vajanje tega sporazuma, vklju~no z dolo~bami o pregledno-
sti, z namenom prilagajanja pravic in obveznosti tega spora-
zuma in po potrebi zagotovi vzajemne ekonomske prednosti
in ravnote‘je pravic in obveznosti brez poseganja v dolo~be
12. ~lena. Odbor med drugim na podlagi izku{enj, pridoblje-
nih pri izvajanju tega sporazuma, predlaga Svetu za trgovino
z blagom amandmaje k temu sporazumu.

Priloge
15.5 Priloge so sestavni del tega sporazuma.

PRILOGA 1

POJMI IN DEFINICIJE V TEM SPORAZUMU

Pojmi, ki so predstavljeni v {esti izdaji Navodil 2 ISO/
IEC:1991, Splo{ni pojmi in definicije za standardizacijo in
sorodne dejavnosti, imajo v tem sporazumu enak pomen kot
v omenjenih navodilih, pri ~emer je treba upo{tevati, da so
storitve izklju~ene iz tega sporazuma.

Toda za namene tega sporazuma se uporabljajo te defi-
nicije:

1. Tehni~ni predpis
Dokument, ki dolo~a zna~ilnosti proizvoda ali poveza-

nega postopka in na~ina proizvodnje, vklju~no z veljavnimi
administrativnimi dolo~bami, ki jih je treba obvezno upo{te-
vati. Lahko vklju~uje ali izklju~no obravnava tudi izrazo-
slovje, simbole, pakirane, ozna~evanje ali etiketiranje, ki se
nana{ajo na proizvod, postopek ali na~in proizvodnje.

Pojasnilo
Definicija v Navodilih 2 ISO/IEC ni samostojna, pa~ pa

temelji na tako imenovanem sistemu “zidanja”.
2. Standardi
Dokument, ki ga je odobril pristojni organ, v katerem so

za splo{no in ve~kratno uporabo dolo~ena pravila, smernice
ali zna~ilnosti proizvodov ali posameznih postopkov ali na~i-
nov proizvodnje, ki jih ni treba nujno spo{tovati. Vklju~uje
ali izklju~no obravnava tudi izrazoslovje, simbole, pakiranje,
ozna~evanje ali etiketiranje, ki se nana{ajo na proizvod, po-
stopek ali na~in proizvodnje.

Pojasnilo
Pojmi, dolo~eni v Navodilih 2 ISO/IEC se nana{ajo na

proizvode, postopke in storitve. Ta sporazum obravnava sa-
mo tehni~ne predpise, standarde in postopke za presojo sklad-
nosti v zvezi s proizvodi ali postopki in na~ini proizvodnje.
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Standardi, dolo~eni v Navodilih 2 ISO/IEC, so lahko obvezni
ali neobvezni. V tem sporazumu so standardi dolo~eni kot
neobvezni, tehni~ni predpisi pa kot obvezni dokumenti. Stan-
dardi, ki jih je pripravila mednarodna skupnost za standardi-
zacijo, temeljijo na konsenzu. Ta sporazum vklju~uje tudi
dokumente, ki ne temeljijo na konsenzu.

3. Postopki za presojo skladnosti
Vsak postopek, ki se posredno ali neposredno uporablja

za ugotovitev, ali so izpolnjene ustrezne zahteve iz tehni~nih
predpisov in standardov.

Pojasnilo
Postopki za presojo skladnosti med drugim vklju~ujejo

postopke vzor~enja, testiranja in kontrole, ovrednotenje, po-
trjevanje in potrdilo o skladnosti, registracijo, akreditacijo in
odobritev ter ustrezne kombinacije.

4. Mednarodni organ ali sistem
Organ ali sistem, v katerega se lahko v~lanijo ustrezni

organi vsaj vseh ~lanic.
5. Regionalni organ ali sistem
Organ ali sistem, v katerega se lahko v~lanijo ustrezni

organi le nekaterih ~lanic.
6. Centralni vladni organ
Centralna vlada, njena ministrstva in oddelki ali kateri-

koli organ, ki je pod nadzorom centralne vlade v zvezi z
dolo~eno dejavnostjo.

Pojasnilo
Tudi za Evropske skupnosti veljajo dolo~be, ki se nana-

{ajo na centralne vladne organe. Vendar pa se v okviru Evrop-
skih skupnosti lahko ustanovijo regionalni organi ali sistemi
za presojo skladnosti in veljajo dolo~be tega sporazuma za
regionalne organe ali sisteme za presojo skladnosti.

7. Lokalni vladni organ
Vlada, z izjemo centralne (npr. dr‘ave, province, de‘e-

le, kantoni, ob~ine itd.), njena ministrstva ali oddelki ali
katerikoli organi, ki so pod nadzorom vlade v zvezi z dolo~e-
no dejavnostjo.

8. Nevladni organ
Organ, ki ni centralni vladni organ ali lokalni vladni

organ, vklju~no z nevladnim organom, ki je po zakonu pristo-
jen izvajati tehni~ne predpise.

PRILOGA 2

SKUPINE TEHNI^NIH IZVEDENCEV

Za skupine tehni~nih izvedencev, ustanovljene v skladu
z dolo~bami 14. ~lena, veljajo ti postopki:

1. Skupine tehni~nih izvedencev so podrejene ugotovi-
tvenemu svetu. O njihovih pogojih in podrobnostih delovnih
postopkov odlo~a organ, ki mu odgovarjajo.

2. Sodelovanje v skupini tehni~nih izvedencev je ome-
jeno na osebe, ki imajo dolo~eno strokovno veljavo in izku{-
nje na dolo~enem podro~ju.

3. Dr‘avljani strani v sporu ne smejo biti ~lani skupine
tehni~nih izvedencev brez soglasja strani v sporu, razen v
izjemnih primerih, ko ugotovitveni svet meni, da druga~e ni
mogo~e izpolniti potrebe po posebnem izvedenskem mnenju.
Vladni uslu‘benci strani v sporu ne smejo biti ~lani skupin
tehni~nih izvedencev. ̂ lani skupin tehni~nih izvedencev so-
delujejo v lastnem imenu, ne pa kot vladni predstavniki ali
kot predstavniki kake organizacije. Zato jim vlade ali organi-
zacije ne smejo dajati navodil v zvezi z zadevami, ki jih
obravnava ta skupina.

4. Skupine tehni~nih izvedencev se lahko posvetujejo
ter dobijo informacije in tehni~ni nasvet iz katerihkoli virov,
ki se jim zdijo primerni. Preden skupina tehni~nih izveden-

cev poi{~e te informacije ali nasvet iz vira, ki je pod pravno
pristojnostjo ~lanice, o tem obvesti vlado te ~lanice. Vsaka
~lanica mora nemudoma in v celoti odgovoriti na kakr{enkoli
zahtevek skupine tehni~nih izvedencev za informacije, ki se
tej skupini zdijo potrebne in primerne.

5. Strani v sporu imajo dostop do vseh ustreznih infor-
macij, ki jih dobi skupina tehni~nih izvedencev, razen ~e te
informacije niso zaupne. Zaupnih informacij, ki jih dobi sku-
pina tehni~nih izvedencev, ni dovoljeno objaviti brez uradne-
ga dovoljenja vlade, organizacije ali osebe, ki jih je dala. ^e
se od skupine tehni~nih izvedencev zahtevajo te informacije,
ta pa nima dovoljenja za njihovo objavo, predlo‘i vlada,
organizacija ali oseba, ki informacije daje, povzetek informa-
cij, ki ni zaupen.

6. Skupina tehni~nih izvedencev predlo‘i prizadetim ~la-
nicam osnutek poro~ila in jih prosi za pripombe, ki jih po
potrebi upo{teva v sklepnem poro~ilu. Ko skupina predlo‘i
ugotovitvenemu svetu sklepno poro~ilo, ga po{lje tudi priza-
detim ~lanicam.

PRILOGA 3

KODEKS DOBRIH NAVAD ZA PRIPRAVO, SPREJEM
IN UPORABO STANDARDOV

Splo{ne dolo~be

A. Za namen tega kodeksa se uporabljajo definicije iz
Priloge 1 k temu sporazumu.

B. Ta kodeks lahko sprejme katerikoli organ za standar-
dizacijo na ozemlju ~lanice WTO, ne glede na to ali je to
centralni vladni organ, lokalni vladni organ ali nevladni or-
gan ali pa katerikoli vladni regionalni organ za standardizaci-
jo, katerega eden ali ve~ ~lanov so ~lanice WTO in katerikoli
nevladni regionalni organ za standardizacijo, katerega eden
ali ve~ ~lanov je na ozemlju ~lanice WTO (ki se v tem
kodeksu skupaj imenujejo organi za standardizacijo, posa-
mezno pa organ za standardizacijo).

C. Organi za standardizacijo, ki so sprejeli ta kodeks
ali odstopili od njega, o tem obvestijo Informacijski center
ISO/IEC v @enevi. V notifikaciji je treba navesti ime in
naslov organa in obseg njegovih teko~ih in pri~akovanih
dejavnosti na podro~ju standardizacije. Notifikacija se lah-
ko po{lje Informacijskemu centru ISO/IEC, po nacional-
nem ~lanu ISO/IEC ali pa, kar je najbolj za‘eleno, po pri-
stojnem nacionalnem ~lanu ali mednarodni podru‘nici
zdru‘enja ISONET.

BISTVENE DOLO^BE

D. Glede standardov organ za standardizacijo ravna s
proizvodi, ki izvirajo z ozemlja katerekoli druge ~lanice
WTO, enako kot z enakimi doma~imi proizvodi in z enakimi
proizvodi, ki izvirajo iz katerekoli druge dr‘ave.

E. Organ za standardizacijo zagotavlja, da se standardi
ne pripravljajo, sprejemajo ali uporabljajo zato, da bi po
nepotrebnem ovirali mednarodno trgovino.

F. ^e ‘e obstajajo mednarodni standardi ali pa je njiho-
va priprava v sklepni fazi, jih organ za standardizacijo upo-
rablja v celoti ali deloma kot podlago za standarde, ki jih sam
pripravlja, razen v tistih delih, ki so neu~inkoviti ali nepri-
merni, na primer zaradi nezadostne ravni za{~ite ali osnovnih
podnebnih ali geografskih dejavnikov ali osnovnih tehnolo{-
kih problemov.

G. Da bi bili standardi harmonizirani na ~im {ir{i podla-
gi, organ za standardizacijo na ustrezen na~in v polni meri,
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vendar v okviru svojih mo‘nosti, sodeluje s pristojnimi med-
narodnimi organi za standardizacijo pri pripravi mednarod-
nih standardov na podro~jih, na katerih je ‘e sprejel standar-
de ali pa jih bo v kratkem sprejel. ^e je to mo‘no, organi za
standardizacijo na ozemlju ~lanice sodelujejo v posamezni
dejavnosti v okviru mednarodne standardizacije po delegaci-
ji, ki zastopa vse organe standardizacije na ozemlju, ki so
sprejeli ali bodo sprejeli standarde na podro~ju, na katero se
nana{a dolo~ena dejavnost mednarodne standardizacije.

H. Organ za standardizacijo na ozemlju ~lanice se po
svojih najbolj{ih mo~eh izogiba podvajanju ali prekrivanju z
delom drugih organov za standardizacijo na nacionalnem
ozemlju ali z delom pristojnih mednarodnih ali regionalnih
organov za standardizacijo. Prav tako si bo po najbolj{ih
mo~eh prizadeval dose~i nacionalni konsenz glede standar-
dov, ki jih pripravlja. Podobno si regionalni organi za stan-
dardizacijo prizadevajo, da se izognejo podvajanju ali prekri-
vanju z delom pristojnih mednarodnih organov za
standardizacijo.

I. Organ za standardizacijo, ~e je to mo‘no, dolo~i stan-
darde, ki temeljijo na zna~ilnostih proizvoda, ob upo{tevanju
njegove funkcionalnosti, ne pa oblike ali opisnih zna~ilnosti.

J. Organ za standardizacijo vsaj enkrat vsakih {est me-
secev objavi delovni program, v katerem navede svoje ime in
naslov, standarde, ki jih trenutno pripravlja, in standarde, ki
jih je sprejel v prej{njem obdobju. Standard je v pripravi od
takrat, ko je sprejeta odlo~itev za pripravo standarda, do
trenutka, ko je sprejet. Naslovi posameznih osnutkov stan-
dardov so na zahtevo na voljo v angle{kem, francoskem ali
{panskem jeziku. Obvestilo o delovnem programu je objav-
ljeno v nacionalni oz. v regionalni publikaciji o dejavnostih
standardizacije.

V delovnem programu je v skladu s pravili zdru‘enja
ISONET za vsak standard navedena razvrstitev tega predme-
ta, v kateri fazi je priprava standarda in vsi mednarodni
standardi, ki so bili uporabljeni kot podlaga. Organ za stan-
dardizacijo obvesti Informacijski center ISO/IEC v @enevi o
svojem delovnem programu najpozneje do objave tega de-
lovnega programa.

Notifikacija vsebuje ime in naslov organa za standardi-
zacijo, ime in izdajo publikacije, v kateri je objavljen delovni
program, obdobje, na katero se nana{a delovni program, nje-
no morebitno ceno in kako ter kje jo je mogo~e dobiti.
Notifikacija se lahko po{lje neposredno Informacijskemu cen-
tru ISO/IEC ali pa, kar je {e bolj za‘eleno, po pristojnem
nacionalnem ~lanu oz. mednarodni podru‘nici zdru‘enja
ISONET.

K. Nacionalni ~lan ISO/IEC si po svojih najbolj{ih mo-
~eh prizadeva, da postane ~lan zdru‘enja ISONET ali da
imenuje drugi organ za ~lana ter da pridobi najvi{jo mo‘no
obliko ~lanstva v zdru‘enju ISONET. Drugi organi za stan-
dardizacijo si po svojih najbolj{ih mo~eh prizadevajo, da se
sami pridru‘ijo ~lanu zdru‘enja ISONET.

L. Organ za standardizacijo pred sprejetjem standarda
odobri zainteresiranim na ozemlju ~lanice WTO najmanj 60-
dnevni rok za predlo‘itev pripomb k osnutku standarda. Ven-
dar pa se ta rok lahko skraj{a, ~e bi nastali ali bi utegnili
nastati resni problemi v zvezi z varnostjo, zdravjem ali oko-
ljem. Organ za standardizacijo mora najkasneje na za~etku
roka za pripombe objaviti obvestilo o roku za pripombe v
publikaciji, ki je navedena v odstavku J. Taka notifikacija po
mo‘nosti navede, ali se osnutek sporazuma razlikuje od us-
treznih mednarodnih standardov.

M. Na zahtevo kateregakoli zainteresiranega z ozemlja
~lanice WTO organ za standardizacijo nemudoma dostavi ali
poskrbi za dostavo izvoda osnutka standarda, ki je bil poslan
v pripombe. Katerekoli pristojbine, ki se zara~unavajo za to

storitev, so enake za doma~e in tuje stranke, razen dejanskih
stro{kov dostave.

N. Organ za standardizacijo pri nadaljnji obravnavi stan-
darda upo{teva pripombe, ki so prispele v roku za predlo‘itev
pripomb. Na pripombe, poslane po organih za standardizaci-
jo, ki so sprejeli ta kodeks, je treba na zahtevo ~im prej
odgovoriti. V odgovoru se navede, zakaj je potrebno odsto-
panje od ustreznih mednarodnih standardov.

O. Potem ko je standard sprejet, ga je treba takoj objaviti.
P. Organ za standardizacijo na zahtevo kateregakoli

zainteresiranega na ozemlju ~lanice WTO nemudoma dosta-
vi ali poskrbi za dostavo izvoda svojega najnovej{ega delov-
nega programa ali standarda, ki ga je pripravil. Katerekoli
pristojbine, ki se zara~unavajo za to storitev, so enake tako za
doma~e kot za tuje stranke, razen dejanskih stro{kov dostave.

Q. Organ za standardizacijo upo{teva in da ustrezno
prilo‘nost za posvetovanja glede ugovorov v zvezi z izvaja-
njem tega kodeksa, ki jih dajo organi za standardizacijo, ki so
sprejeli Kodeks dobrih navad. Nepristransko si prizadeva
re{iti morebitne prito‘be.

S P O R A Z U M
O UKREPIH NA PODRO^JU VLAGANJ, KI

VPLIVAJO NA TRGOVINO

^lanice se
ob upo{tevanju, da so se ministri v Deklaraciji iz Punte

del Este sporazumeli, da “morajo pogajanja po opravljeni
prou~itvi delovanja ~lenov GATT, ki se nana{ajo na trgovin-
ske omejevalne in {kodljive posledice ukrepov na podro~ju
vlaganj, ustrezno raz~leniti nadaljnje dolo~be, ki bi bile po-
trebne, zato da bi se izognili takim {kodljivim u~inkom na
trgovino”,

z ‘eljo, da se pospe{uje ta razvoj in progresivna liberali-
zacija svetovne trgovine in da se omogo~ijo vlaganja ~ez
mednarodne meje, da bi se na ta na~in pove~ala gospodarska
rast vseh trgovinskih partneric, zlasti pa ~lanic dr‘av v razvo-
ju, medtem ko se hkrati zagotavlja svobodna konkurenca,

ob upo{tevanju posebnih trgovinskih, razvojnih in fi-
nan~nih potreb ~lanic dr‘av v razvoju, zlasti najmanj razvitih
dr‘av ~lanic,

ob spoznanju, da dolo~eni ukrepi na podro~ju vlaganj
lahko povzro~ajo trgovinske omejevalne in {kodljive u~inke,

sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Obseg

Ta sporazum se nana{a na ukrepe na podro~ju vlaganj
samo v zvezi s trgovino z blagom (v nadaljnjem besedilu
ukrep TRIM).

2. ~len
Nacionalna obravnava in koli~inske omejitve

1. Brez vpliva na druge pravice in obveznosti na podla-
gi GATT 1994 nobena ~lanica ne uporablja kakr{negakoli
ukrepa TRIM, ki bi bil v nasprotju z dolo~bami III. ~lena ali
XI. ~lena GATT 1994.

2. Ponazoritveni seznam ukrepov TRIM, ki so v nas-
protju z obveznostmi nacionalne obravnave, ki so dolo~ene v
~etrtem odstavku III. ~lena GATT 1994, in obveznostmi
splo{ne odprave koli~inskih omejitev, ki so dolo~ene v pr-
vem odstavku XI. ~lena GATT 1994, je vsebovan v prilogi k
temu sporazumu.
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3. ~len
Izjeme

Vse izjeme na podlagi GATT 1994 se ustrezno uporab-
ljajo tudi v zvezi z dolo~bami tega sporazuma.

4. ~len
^lanice dr‘ave v razvoju

^lanice dr‘ava v razvoju sme svobodno za~asno odsto-
pati od dolo~b 2. ~lena do te meje in na tak na~in, kot je
dolo~eno z XVIII. ~lenom GATT 1994, Dogovorom o pla~il-
nobilan~nih dolo~bah GATT 1994, Deklaracijo o trgovinskih
ukrepih, ki se uporabljajo iz pla~ilnobilan~nih razlogov, spre-
jeto 28. novembra 1979 (BSD 26S/205-209), in ki dovoljuje
~lanicam, da odstopajo od dolo~b III. in XI. ~lena GATT
1994.

5. ~len
Notifikacija in prehodne ureditve

1. ^lanice v 90 dneh od dneva za~etka veljavnosti Spo-
razuma o WTO sporo~ijo Svetu za trgovino z blagom vse
ukrepe TRIM, ki jih uporabljajo in niso v skladu z dolo~bami
tega sporazuma. Taki ukrepi TRIM splo{ne ali posebne nara-
ve se sporo~ijo skupaj s svojimi poglavitnimi zna~ilnostmi.1

2. Vsaka ~lanica odpravi vse ukrepe TRIM, ki jih je
sporo~ila v skladu s prvim odstavkom, in sicer razvita dr‘ava
~lanica v dveh letih od za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO, manj razvita dr‘ava ~lanica v petih letih in v sedmih
letih v primeru najmanj razvite dr‘ave ~lanice.

3. Na zahtevo lahko Svet za trgovino z blagom podalj{a
prehodno obdobje za odpravo ukrepov TRIM, ki so sporo~e-
ni po prvem odstavku, v korist ~lanice dr‘ave v razvoju,
vklju~no z najmanj razvito dr‘avo ~lanico, ki ima posebne
te‘ave pri izvajanju dolo~b tega sporazuma. Pri obravnavi
take zahteve Svet za trgovino z blagom upo{teva posamezne
razvojne, finan~ne in trgovinske potrebe dolo~ene ~lanice.

4. V prehodnem obdobju ~lanica ne sme spreminjati
pogojev kateregakoli ukrepa TRIM, ki ga je sporo~ila po
prvem odstavku, v primerjavi s tistimi, ki so prevladovali na
dan za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, na ta na~in, da bi
se pove~ala stopnja neskladnosti z dolo~bami 2. ~lena. Ukre-
pi TRIM, ki so bili sprejeti v manj kot 180 dneh pred dnevom
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, ne morejo biti pred-
met ugodnosti prehodne ureditve, ki je dolo~ena v drugem
odstavku.

5. Ne glede na dolo~be 2. ~lena sme ~lanica z namenom,
da ne poslab{uje pogojev za obstoje~a podjetja, ki so predmet
ukrepa TRIM, ki je sporo~en po prvem odstavku, uporabljati
v prehodnem obdobju isti ukrep TRIM v zvezi z novim
vlaganjem, (i) ~e so proizvodi v zvezi s takim vlaganjem
enaki kot proizvodi obstoje~ih podjetij in (ii) ~e obstaja po-
treba, da se prepre~i {koda konkuren~nim pogojem med no-
vim vlaganjem in obstoje~imi podjetji. Vsak ukrep TRIM, ki
se uporabi v zvezi z novim vlaganjem, se mora sporo~iti
Svetu za trgovino z blagom. Pogoji takega ukrepa TRIM
morajo biti enaki konkuren~nim u~inkom tistih, ki se uporab-
ljajo za obstoje~a podjetja in se morajo so~asno odpraviti.

6. ~len
Preglednost

1. ^lanice v zvezi z ukrepi TRIM ponovno potrjujejo
svojo privr‘enost obveznostim v zvezi s preglednostjo in
notifikacijo, ki je dolo~ena v X. ~lenu GATT 1994 in vsebo-
vana v pojmu “notifikacija” v Dogovoru o notifikaciji, po-

svetovanju, re{evanju sporov in o nadzoru, sprejetem 28.
novembra 1979, in v Ministrski odlo~itvi o postopkih notifi-
kacije, sprejeti 15. aprila 1994.

2. Vsaka ~lanica obvesti Sekretariat o publikacijah, v
katerih je mo‘no izvedeti o ukrepih TRIM, vklju~no o tistih,
ki jih uporabljajo regionalne ali lokalne oblasti na svojem
obmo~ju.

3. Vsaka ~lanica zagotovi ugodno obravnavo zahtev v
zvezi informacijami in zadovoljive mo‘nosti za posvetovanja
v zvezi s katerokoli zadevo, ki izhaja iz tega sporazuma, ki jo
spro‘i druga ~lanica. V skladu z X. ~lenom GATT 1994
nobena ~lanica ni dol‘na razkriti informacij, katerih razkriva-
nje bi oviralo izvajanje zakonov ali pa bi sicer bilo v nasprot-
ju z javnim interesom ali pa bi vplivalo na legitimne trgovin-
ske interese dolo~enih podjetij, javnih ali zasebnih.

7. ~len
Odbor za ukrepe na podro~ju vlaganj, ki vplivajo

na trgovino
1. Ustanovi se Odbor za ukrepe na podro~ju vlaganj, ki

vplivajo na trgovino (v nadaljnjem besedilu Odbor), ki je
odprt za vse ~lanice. Odbor izvoli predsedujo~ega in namest-
nika predsedujo~ega iz lastnih vrst in se sestaja najmanj
enkrat letno in druga~e na zahtevo katerekoli ~lanice.

2. Odbor ima odgovornosti, ki mu jih nalo‘i Svet za
trgovino z blagom, ter zagotavlja ~lanicam mo‘nosti, da se
posvetujejo o katerokoli zadevi, ki se nana{a na uporabo in
izvajanje tega sporazuma.

3. Odbor spremlja uporabo in izvajanje tega sporazuma
in letno poro~a Svetu za trgovino z blagom.

8. ~len
Posvetovanje in re{evanje sporov

Dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot jih
razlaga in uporablja Dogovor o re{evanju sporov, se uporab-
ljajo za posvetovanja in re{evanje sporov po tem sporazumu.

9. ~len
Pregled v Svetu za trgovino z blagom

Najpozneje v petih letih od dneva za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO Svet za trgovino z blagom pregleda upo-
rabo tega sporazuma in ustrezno predlaga Ministrski konfe-
renci dopolnitve besedila. Ob tem pregledu Svet za trgovino
z blagom prou~i, ali je treba sporazum dopolniti z dolo~bami
o investicijski in konkuren~ni politiki.

PRILOGA

PONAZORITVENI SEZNAM

1. Ukrepi TRIM, ki so v nasprotju z obveznostjo nacio-
nalne obravnave, dolo~ene v ~etrtem odstavku III. ~lena
GATT 1994, vklju~ujejo tiste, ki so obvezni ali se izvajajo po
doma~i zakonodaji ali na podlagi upravnih odlo~itev ali kate-
rih izvajanje je potrebno, da se pridobi dolo~ena prednost, in
zahtevajo:

(a) nakup ali uporabo s strani dolo~enega podjetja pro-
izvodov doma~ega porekla ali kateregakoli drugega doma~e-
ga vira, bodisi da je dolo~en v smislu posameznega proizvo-
da, v smislu obsega ali vrednosti proizvodov ali v smislu
sorazmernega obsega ali vrednosti lokalne proizvodnje, ali

(b) omejitev nakupov podjetja ali uporabo uvo‘enih
proizvodov v obsegu, dolo~enem v vi{ini, ki se nana{a na
obseg ali vrednost doma~e proizvodnje, ki jo izva‘a.

2. Ukrepi TRIM, ki niso v skladu z obveznostjo splo{ne
odprave koli~inskih omejitev, dolo~ene v prvem odstavku

1  Kadar se ukrepi TRIM uporabljajo na podlagi upravne presoje, se
sporo~i vsak primer uporabe. Informacij, ki bi vplivale na legitimne trgo-
vinske interese posameznih podjetij, ni treba sporo~ati.
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XI. ~lena GATT 1994, vsebujejo ukrepe, ki so obvezni ali se
izvajajo po doma~i zakonodaji ali upravnih odlo~itvah ali
katerih izvajanje je potrebno, da se pridobi dolo~ena pred-
nost, in ki omejujejo:

(a) uvoz s strani dolo~enega podjetja proizvodov, ki se
uporabljajo ali so v zvezi z doma~o proizvodnjo, na splo{no
ali v vi{ini, ki se nana{a na obseg ali vrednost doma~e proi-
zvodnje, ki jo izva‘a;

(b) uvoz s strani dolo~enega podjetja proizvodov, ki se
uporabljajo ali so v zvezi z doma~o proizvodnjo, na ta na~in,
da se omejuje dostop do tujih pla~ilnih sredstev v vi{ini, ki se
nana{a na prilive tujih pla~ilnih sredstev, ki jih je mo‘no
pripisovati dolo~enemu podjetju, ali

(c) izvoz ali prodajo z namenom izvoza s strani dolo~e-
nega podjetja proizvodov, ki so dolo~eni v smislu posamez-
nega proizvoda, obsega ali vrednosti proizvodov ali soraz-
mernega obsega ali vrednosti doma~e proizvodnje.

pod ravnijo stro{kov na enoto proizvoda med prodajo, nad
ponderiranim povpre~jem stro{kov na enoto med preiskavo,
tedaj te cene veljajo kot take, ki omogo~ajo nadomestitev
stro{kov v dolo~enem razumnem obdobju.

2.2.1.1 Za namene drugega odstavka se stro{ki obi~ajno
ra~unajo na osnovi knjigovodstva, ki ga vodi izvoznik ali
proizvajalec, ki je v preiskavi, pod pogojem, da je to knjigo-
vodstvo v skladu s splo{no veljavnimi knjigovodskimi na~eli
v dr‘avi izvoza in na razumen na~in izra‘a stro{ke, ki so v
zvezi s proizvodnjo in prodajo proizvoda, ki je predmet obrav-
nave. Oblasti upo{tevajo vse razpolo‘ljive dokaze v zvezi s
pravilno razdelitvijo stro{kov, vklju~no s tistimi, ki jih med
preiskavo zagotovita izvoznik ali proizvajalec, pod pogojem,
da imajo take razdelitve zgodovinsko uporabo uvoznika ali
proizvajalca, zlasti v zvezi z dolo~itvijo ustrezne amortizaci-
je in amortizacijskih obdobij ter dele‘ev kapitalnih vlaganj in
drugih razvojnih stro{kov. ̂ e ‘e ni upo{tevano pri razdelitvi
stro{kov v okviru tega pododstavka, je treba stro{ke ustrezno
prilagoditi stro{kovnim postavkam, ki se ne ponavljajo in so
korist za teko~o in/ali bodo~o proizvodnjo, ali razmeram, v
katerih so stro{ki v obdobju preiskave pod vplivom zagon-
skih dejavnosti.6

2.2.2 Za namene drugega odstavka zneski za admini-
strativne, prodajne in splo{ne stro{ke ter dobi~ke temeljijo na
dejanskih podatkih, ki se nana{ajo na proizvodnjo in prodajo
v obi~ajni trgovini enakega proizvoda izvoznika ali proizva-
jalca, ki je v preiskavi. ^e taki zneski niso dolo~ljivi na taki
osnovi, se lahko zneski dolo~ijo na osnovi:

(i) dejanskih zneskov, ki so nastali in jih realizira dolo-
~en izvoznik ali proizvajalec v zvezi s proizvodnjo in prodajo
na doma~em trgu dr‘ave porekla enake splo{ne kategorije
proizvodov;

(ii) ponderiranega povpre~ja dejansko nastalih in od dru-
gih izvoznikov ali proizvajalcev realiziranih zneskov, ki so v
preiskavi, v zvezi s proizvodnjo in prodajo enakega proizvo-
da na doma~em trgu dr‘ave porekla;

(iii) katerekoli druge razumne metode pod pogojem, da
dolo~en znesek za dobi~ek ne presega dobi~ka, ki ga normal-
no realizirajo drugi izvozniki ali proizvajalci pri prodaji bla-
ga enake splo{ne kategorije na doma~em trgu dr‘ave porekla.

2.3 Kadar ni izvozne cene ali pa se dolo~enim oblastem
zdi, da izvozna cena ni zanesljiva zaradi povezave ali kom-
penzacijskega dogovora med izvoznikom in uvoznikom ali
tretjim udele‘encem, je mo‘no izvozno ceno sestaviti na
podlagi cene, po kateri se uvo‘eni proizvodi najprej prepro-
dajo neodvisnemu kupcu, ali ~e se proizvodi ne prodajo
naprej neodvisnemu kupcu ali pa se ne preprodajo v enakem

1 Izraz “uveden”, ki se uporablja v tem sporazumu, pomeni dejanje, s
katerim ~lanica formalno spro`i preiskavo, kot je dolo~eno v 5. ~lenu.

2 Za prodajo enakega proizvoda, ki je namenjen porabi na doma~em
trgu dr‘ave izvoznice, obi~ajno velja, da je v zadostni koli~ini za ugotav-
ljanje normalne vrednosti, ~e taka prodaja pomeni 5 odstotkov ali ve~ od
prodaje dolo~enega proizvoda v ~lanici uvoznici, pod pogojem, da je ni‘ji
dele‘ sprejemljiv, ~e dokazi ka‘ejo, da je doma~a prodaja v takem ni‘jem
dele‘u v zadostnem obsegu, da zagotavlja pravo primerjavo.

3 Uporaba izraza “oblasti” se v tem sporazumu razlaga, da pomeni
oblasti na primerni vi{ji ravni.

4 Podalj{ani ~as bi moral biti obi~ajno eno leto, v nobenem primeru
pa ne sme biti kraj{i od 6 mesecev.

5 Prodaja pod ravnijo stro{kov na enoto se odvija v znatnih koli~i-
nah, ~e oblasti ugotovijo, da je ponderirana povpre~na prodajna cena v
transakcijah, ki se obravnavajo zaradi ugotavljanja normalne vrednosti,
pod ravnijo ponderiranega povpre~ja stro{kov na enoto ali da obseg proda-
je pod ravnijo stro{kov na enoto pomeni manj kot 20 odstotkov prodanega
obsega v transakcijah, ki se obravnavajo zaradi ugotavljanja normalne
vrednosti.

6 Prilagoditve, ki so namenjene zagonskim dejavnostim, morajo
izra‘ati stro{ke na koncu zagonskega obdobja ali, ~e je to obdobje dalj{e
od trajanja preiskave, zadnje stro{ke, ki jih lahko oblasti na razumen na~in
upo{tevajo med preiskavo.

S P O R A Z U M
O IZVAJANJU VI. ̂ LENA SPLO[NEGA

SPORAZUMA O CARINAH IN TRGOVINI 1994

^lanice se sporazumejo, kot sledi:

I. DEL

1. ~len
Na~ela

Protidumpin{ki ukrep se uporabi samo v okoli{~inah, ki
so predvidene v VI. ~lenu GATT 1994 in po uvedenih1

preiskavah, ki se izvajajo v skladu z dolo~bami tega sporazu-
ma. Dolo~be, ki sledijo, urejajo uporabo VI. ~lena GATT
1994 glede postopkov protidumpin{ke zakonodaje ali predpi-
sov.

2. ~len
Ugotavljanje dumpinga

2.1 Za namene tega sporazuma velja, da je proizvod
predmet dumpinga, t.j., da se vna{a v gospodarstvo druge
dr‘ave po ni‘ji vrednosti, kot je normalna, ~e je izvozna cena
proizvoda pri izvozu iz ene v drugo dr‘avo ni‘ja od primerlji-
ve cene v redni trgovini za enak proizvod, ki je namenjen
porabi v dr‘avi izvoza.

2.2 ^e prodaje enakega proizvoda ni v redni trgovini na
doma~em trgu dr‘ave izvoznice ali ~e zaradi dolo~enih tr‘nih
razmer ali nizke prodaje na doma~em trgu dr‘ave izvoza2

taka prodaja ne dopu{~a prave primerjave, se stopnja dum-
pinga ugotavlja s primerjavo s primerljivo ceno enakega
proizvoda ob izvozu v ustrezno tretjo dr‘avo pod pogojem,
da je ta cena zna~ilna, ali s stro{ki proizvodnje v dr‘avi
porekla ob dodanem razumnem znesku administrativnih, pro-
dajnih in splo{nih stro{kov in dobi~ka.

2.2.1 Prodaja enakega proizvoda na doma~em trgu dr-
‘ave izvoza ali prodaja tretji dr‘avi po cenah na enoto, ki so
pod (fiksnimi in variabilnimi) stro{ki proizvodnje, z dodani-
mi administrativnimi, prodajnimi in splo{nimi stro{ki se lah-
ko obravnava kot prodaja zunaj redne trgovine zaradi cene in
se lahko zanemari pri ugotavljanju normalne vrednosti, le ~e
oblasti3 ugotovijo, da se prodaja odvija v dalj{em obdobju4 v
znatnih koli~inah5 po cenah, ki ne omogo~ajo nadomestitve
vseh stro{kov v dolo~enem razumnem ~asu. ̂ e so cene, ki so
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stanju, kot so bili uvo‘eni, na taki razumni osnovi, kot jo
oblasti same dolo~ijo.

2.4 Treba je opraviti pravi~no primerjavo med izvozno
ceno in normalno vrednostjo. Ta primerjava se mora opraviti
na enaki trgovinski ravni, obi~ajno na ravni franko tovarna,
in v zvezi s prodajo, do katere je pri{lo ob kolikor mo‘no
pribli‘no istem ~asu. V vsakem primeru je treba ustrezno
upo{tevati, odvisno od pomena, razlike, ki vplivajo na pri-
merljivost cen, vklju~no z razlikami v okoli{~inah in prodaj-
nih pogojih, davkih, ravneh trgovine, koli~inah, fizi~nih zna-
~ilnostih in katerihkoli razlikah, za katere se izka‘e, da
vplivajo na primerljivost cen.7 V primerih iz tretjega odstav-
ka je treba upo{tevati stro{ke, vklju~no s carinami in dajatva-
mi, ki so nastali med uvozom in prodajo, ter pripadajo~i
dobi~ek. ^e je v teh primerih prizadeta primerljivost cen,
tedaj oblasti ugotovijo normalno vrednost na ravni trgovine,
ki je enaka ravni trgovine sestavljene izvozne cene, ali pa
upo{tevajo tisto, kar je predvideno v tem odstavku. Oblasti
sporo~ijo dolo~enim udele‘encem, kateri podatki so potreb-
ni, da se zagotovi pravi~na primerjava, in ne smejo povzro~a-
ti nerazumnega dokaznega bremena za te udele‘ence.

2.4.1 ^e primerjava na podlagi ~etrtega odstavka zahte-
va prera~un valut, se tak prera~un opravi z uporabo te~aja na
dan prodaje,8 vendar pod pogojem, ~e je prodaja valute na
prostem trgu neposredno v zvezi z dolo~enim izvozom, da se
uporabi te~aj te prodaje. Nihanja te~ajev se ne upo{tevajo v
preiskavi, pri ~emer dajo oblasti v preiskavi izvoznikom na
razpolago vsaj 60 dni, da prilagodijo svoje izvozne cene tako,
da izra‘ajo povpre~no gibanje te~aja med preiskavo.

2.4.2 Pod pogoji dolo~b, ki urejajo pravi~no primerjavo
v ~etrtem odstavku, se obstoj dumpinga v fazi preiskave
obi~ajno ugotovi na podlagi primerjave ponderiranega pov-
pre~ja normalne vrednosti s ponderiranim povpre~jem cen
vseh primerljivih izvoznih transakcij ali s primerjavo nor-
malne vrednosti in izvoznih cen od primera do primera. Nor-
malna vrednost, ki se ugotovi na podlagi ponderiranega pov-
pre~ja, se lahko primerja s cenami posameznih izvoznih
transakcij, ~e oblasti ugotovijo dolo~en vzorec izvoznih cen,
ki se znatno razlikujejo od kupca do kupca, po obmo~jih ali
glede na razli~en ~as in ~e obstaja razlaga za to, zakaj takih
razlik ni mo‘no ustrezno upo{tevati z uporabo ponderiranega
povpre~ja ali primerjav od primera do primera.

2.5 V primerih, v katerih se proizvodi ne uva‘ajo nepo-
sredno iz dr‘ave porekla, temve~ se izva‘ajo v dr‘avo ~lanico
uvoznico skozi posredni{ko dr‘avo, tedaj se cena, po kateri
se proizvod prodaja iz dr‘ave izvoza v ~lanico uvoznico,
obi~ajno primerja s primerljivo ceno v dr‘avi izvoza. Mo‘na
je primerjava s ceno v dr‘avi porekla, ~e so na primer proi-
zvodi v tranzitu v dr‘avi izvoza ali ~e se taki proizvodi ne
proizvajajo v dr‘avi izvoza ali pa ne obstaja primerljiva cena
za te proizvode v dr‘avi izvoza.

2.6 V sporazumu se pojem enak proizvod (“produit si-
milaire”) razlaga tako, da pomeni proizvod, ki je identi~en,
t.j. v vseh pogledih enak proizvodu, ki se obravnava, ali ~e
takega proizvoda ni, tedaj drugi proizvod, ki, ~etudi ni enak v
vseh pogledih, ima zna~ilnosti zelo podobne tistim, ki jih ima
proizvod, ki se obravnava.

2.7 Ta ~len ne posega v drugo Dopolnilno dolo~bo k
prvemu odstavku VI. ~lena v Prilogi I h GATT 1994.

3. ~len
Ugotavljanje {kode9

3.1 Za namene VI. ~lena GATT 1994 ugotavljanje {ko-
de temelji na pozitivnih dokazih in pomeni objektivno prou-
~itev obojega, t.j. (a) obsega dumpin{kega uvoza in u~inka

tega uvoza na cene na doma~em trgu za enake proizvode in
(b) posledi~nega vpliva tega uvoza na doma~e proizvajalce
teh proizvodov.

3.2 Glede obsega dumpin{kega uvoza preiskovalne ob-
lasti presodijo, ali se je znatno pove~al dumpin{ki uvoz bodi-
si v absolutnem ali v relativnem smislu glede na proizvodnjo
in porabo v ~lanici uvoznici. Glede u~inkov dumpin{kega
uvoza na cene preiskovalne oblasti presodijo, ali je pri{lo do
znatnega izpodbijanja cen zaradi dumpin{kega uvoza v pri-
merjavi s ceno enakega proizvoda ~lanice uvoznice, ali pa je
u~inek takega uvoza v tem, da znatno pritiska cene ali da
prepre~uje znatno pove~anje cen, do katerega bi sicer pri{lo.
Noben ali ve~ dejavnikov skupaj nujno ne pomeni, da ima
oziroma imajo odlo~ilen pomen.

3.3 ^e je uvoz dolo~enega proizvoda iz ve~ dr‘av so~as-
no predmet protidumpin{kih preiskav, smejo preiskovalne
oblasti kumulativno presojati u~inke takih uvozov, samo ~e
ugotovijo, da je (a) stopnja dumpinga, ki se ugotovi v zvezi z
uvozi iz vsake posamezne dr‘ave, ve~ kot de minimis, ki je
definiran v osmem odstavku 5. ~lena oziroma da obseg uvoza
ni zanemarljiv in (b) da je kumulativna ocena u~inkov uvoza
ustrezna konkuren~nim pogojem med uvo‘enimi proizvodi
in konkuren~nim pogojem med uvo‘enimi proizvodi in ena-
kim doma~im proizvodom.

3.4 Prou~itev u~inkovanja dumpin{kega uvoza na dolo-
~eno doma~o industrijo vklju~uje ovrednotenje vseh ustrez-
nih gospodarskih dejavnikov in pokazateljev, ki vplivajo na
stanje industrije, vklju~no z dejanskim in potencialnim pada-
njem prodaje, dobi~ka, proizvodnje, tr‘nega dele‘a, produk-
tivnosti, povra~il na vlaganje ali izrabe zmogljivosti; dejav-
nikov, ki vplivajo na doma~e cene; pomembnosti stopnje
dumpinga; dejanskih ali potencialnih negativnih u~inkov na
likvidnost, zaloge, zaposlovanje, pla~e, rast, sposobnost pri-
dobivanja kapitala ali novih vlaganj. Ta seznam ni iz~rpen,
niti en ali ve~ teh dejavnikov skupaj ne morejo imeti prevla-
dujo~ega vpliva.

3.5 Dokazano mora biti, da dumpin{ki uvoz z u~inki
dumpinga, kot so predvideni v drugem in ~etrtem odstavku,
povzro~a {kodo v smislu tega sporazuma. Dokaz vzro~ne
zveze med dumpin{kim uvozom in {kodo doma~i industriji
mora temeljiti na prou~itvi vseh ustreznih dokazov, s kateri-
mi oblasti razpolagajo. Oblasti morajo prav tako prou~iti
katerekoli znane dejavnike poleg dumpin{kega uvoza, ki so-
~asno povzro~ajo {kodo doma~i industriji, pri ~emer {koda,
ki jo povzro~ajo ti drugi dejavniki, ne sme biti pripisana
dumpin{kemu uvozu. Dejavniki, ki utegnejo biti ustrezni v
tem smislu, so med drugim obseg in cene uvoza, ki se ne
prodaja po dumpin{kih cenah, zmanj{evanje povpra{evanja
ali spremembe v potro{ni{kih navadah, trgovinsko omejitve-
na praksa in konkurenca med tujimi in doma~imi proizvajal-
ci, razvoj tehnologije ter izvozna u~inkovitost in produktiv-
nost doma~e industrije.

3.6 U~inki dumpin{kega uvoza se presojajo po doma~i
proizvodnji enakega proizvoda, ~e razpolo‘ljivi podatki do-
voljujejo lo~eno obravnavo te proizvodnje na podlagi takih
meril, kot so proizvodni postopek, proizvajal~eva prodaja in
dobi~ek. ^e taka izlo~ena obravnava te proizvodnje ni mo‘-
na, se u~inki dumpin{kega uvoza presojajo s prou~itvijo pro-
izvodnje najo‘je skupine ali vrste proizvodov, ki vklju~uje

7 Razume se, da se posamezni od zgoraj omenjenih dejavnikov lahko
prekrivajo in oblasti zagotavljajo, da se ne podvajajo tiste prilagoditve, ki
so ‘e upo{tevane na podlagi te dolo~be.

8 Obi~ajno je datum prodaje datum pogodbe, naro~ilnice, potrditve
naro~ila ali fakture, kar vsebuje materialne prodajne pogoje.

9 V tem sporazumu se z izrazom “{koda”, ~e ni druga~e dolo~eno,
razume materialna {koda doma~i industriji, gro`nja materialne {kode do-
ma~i industriji ali materialno omejevanje ustanovitve take industrije in se
razlaga v skladu z dolo~bami tega ~lena.
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tudi enak proizvod, za katero je mo‘no pridobiti potrebne
informacije.

3.7 Ugotavljanje gro‘nje materialne {kode temelji na
dejstvih in ne zgolj na sumih, domnevah ali oddaljenih mo‘-
nostih. Sprememba okoli{~in, ki utegne ustvariti razmere, v
katerih bi dumping lahko povzro~al {kodo, mora biti jasno
predvidena in imeti nujne posledice.10 Pri nastajanju ugotovi-
tve v zvezi z obstojem gro‘nje materialne {kode oblasti med
drugim upo{tevajo dejavnike:

(i) znatno pove~anje dumpin{kega uvoza na doma~em
trgu, kar ka‘e na verjetnost splo{nega pove~anja uvoza;

(ii) zadostne razpolo‘ljive oziroma znatno pove~ane
zmogljivosti izvoznika, kar ka‘e na verjetnost znatno pove-
~anega dumpin{kega izvoza na trg ~lanice uvoznice, pri ~e-
mer je treba upo{tevati tudi mo‘nosti izvoza na tretje trge
oziroma njihovo sposobnost, da sprejmejo dodaten izvoz;

(iii) ali uvoz prihaja ~ez mejo po cenah, ki pomembno
zni‘evalno ali zadr‘evalno vplivajo na doma~e cene ter bi po
vsej verjetnosti povzro~ile pove~anje povpra{evanja po do-
datnem uvozu; in

(iv) zaloge proizvoda, ki se obravnava.
Nobeden od teh dejavnikov sam po sebi ne more imeti

odlo~ilnega vpliva, toda celota upo{tevanih dejavnikov mora
voditi k sklepu, da je nadaljnji dumpin{ki izvoz nujen in, ~e
se ne uvedejo za{~itni ukrepi, da bi nastala materialna {koda.

3.8 V zvezi s primeri, ko obstaja gro‘nja {kode zaradi
dumpin{kega uvoza, se mora s posebno pozornostjo prou~iti
in sprejeti odlo~itev o uporabi protidumpin{kih ukrepov.

4. ~len
Opredelitev doma~e industrije

4.1 Za namene tega sporazuma se izraz “doma~a indu-
strija” razlaga, kot da se nana{a na doma~e proizvajalce
enakega proizvoda kot celoto ali na tisti del proizvajalcev,
katerih skupen obseg proizvodov pomeni glavni dele` doma-
~e proizvodnje teh proizvodov, razen :

(i) ~e so proizvajalci v razmerju11 z izvozniki ali uvoz-
niki ali so sami uvozniki domnevno dumpin{kega proizvoda,
se izraz “doma~a industrija” razlaga, kot da se nana{a na
preostale proizvajalce;

(ii) v izjemnih razmerah se lahko ozemlje ~lanice za
dolo~eno proizvodnjo deli na dva ali ve~ konkuren~nih trgov,
proizvajalci na vsakem od teh pa se lahko obravnavajo kot
posebna industrija, ~e (a) proizvajalci na takem trgu prodajo
vso ali skoraj vso svojo proizvodnjo dolo~enega proizvoda,
in (b) proizvajalci dolo~enega proizvoda, ki so na drugih
delih ozemlja, povpra{evanja na takem trgu ne zadovoljujejo
v znatnem delu. V takih okoli{~inah je mo‘no ugotoviti, da
{koda obstaja, ~etudi ve~ji del celotne doma~e proizvodnje ni
o{kodovan, pod pogojem, da obstaja koncentracija dumpin{-
kega uvoza na takem izoliranem trgu in pod nadaljnjim pogo-
jem, da dumpin{ki uvoz povzro~a {kodo proizvajalcem vsej
ali skoraj vsej proizvodnji na tem trgu.

4.2 ^e se doma~a industrija razlaga, kot da se nana{a na
proizvajalce dolo~enega obmo~ja, t.j. trga, kot je definiran v
prvem (ii) odstavku, tedaj se odmerijo protidumpin{ke cari-
ne12 samo za dolo~ene proizvode, ki so namenjeni kon~ni
porabi na tem obmo~ju. ^e ustavno pravo ~lanice uvoznice
ne dopu{~a uvedbe protidumpin{kih carin na taki podlagi,
sme ~lanica uvoznica uvajati protidumpin{ke carine brez ome-
jitev samo, ~e (a) je bila izvoznikom dana mo‘nost, da prene-
hajo izva‘ati po dumpin{kih cenah na dolo~eno obmo~je ali
da dajo zagotovila v skladu z 8. ~lenom, vendar pa ta zagoto-
vila niso bila pravo~asno dana, in (b) take carine ni mogo~e
uvajati za proizvode dolo~enih proizvajalcev, ki preskrbujejo
dolo~eno obmo~je.

4.3 ^e sta dve ali ~e je ve~ dr‘av doseglo v skladu z
dolo~bami osmega (a) odstavka XXIV. ~lena GATT 1994
tako stopnjo zdru‘itve, da imajo zna~ilnosti enotnega trga, se
obravnava industrija celotnega zdru‘enega obmo~ja kot do-
ma~a industrija, na katero se nana{a prvi odstavek.

4.4 Dolo~be {estega odstavka 3. ~lena se uporabljajo v
zvezi s tem ~lenom.

5. ~len
Uvedba postopka in preiskava

5.1 Z izjemo dolo~be {estega odstavka se preiskava z
namenom ugotavljanja obstoja, stopnje in u~inkov domneva-
nega dumpingaspro‘i na podlagi pisne vloge doma~e indu-
strije ali vloge v njenem imenu.

5.2 Vloga iz prvega odstavka vklju~uje dokaze o (a)
dumpingu, (b) {kodi v smislu VI. ~lena GATT 1994, kot ga
razlaga ta sporazum, in (c) vzro~ni zvezi med dumpin{kim
uvozom in domnevno {kodo. Navadna trditev, ki ni podprta z
ustreznimi dokazi, ne zado{~a zahtevam tega odstavka. Vlo-
ga mora vsebovati take podatke, ki so razumno dosegljivi
vlagatelju v zvezi z naslednjim:

(i) opredelitev vlagatelja, opis vlagateljevega obsega in
vrednosti doma~e proizvodnje enakega proizvoda. ^e je pi-
sna vloga vlo‘ena v imenu doma~e industrije, mora vlagatelj
opredeliti industrijo, v katere imenu je vloga vlo‘ena, s sez-
namom vseh znanih doma~ih proizvajalcev enakega proizvo-
da (ali zdru‘enj doma~ih proizvajalcev enakega proizvoda)
in v okviru mo‘nosti opis obsega in vrednosti doma~e pro-
izvodnje enakega proizvoda, ki odpade na te proizvajalce;

(ii) popoln opis domnevanega dumpin{kega proizvoda,
imena dr‘ave oziroma dr‘av porekla ali dolo~enega izvoza,
istovetnost vsakega znanega izvoznika ali tujega proizvajal-
ca in seznam znanih oseb, ki uva‘ajo dolo~en proizvod;

(iii) podatke o cenah, po katerih se dolo~en proizvod
prodaja, ~e je namenjen porabi na doma~em trgu dr‘ave ali
dr‘av porekla ali izvoza ( ali ~e je to primerno, podatke o
cenah, po katerih se proizvod prodaja iz dr‘ave ali dr‘av
porekla ali izvoza tretji dr‘avi ali dr‘avam, ali v zvezi s
sestavljeno vrednostjo proizvoda) , in podatke o izvoznih
cenah ali, ~e je primerno, o cenah, po katerih se proizvod
prvi~ preproda neodvisnemu kupcu na obmo~ju ̂ lanice uvoz-
nice;

(iv) podatke o razvoju obsega domnevnega dumpin{ke-
ga uvoza, u~inkih tega uvoza na cene enakega proizvoda na
doma~em trgu in posledi~nih vplivih uvoza na doma~o indu-
strijo, ki se ka‘ejo v ustreznih dejavnikih in pokazateljih, ki
se nana{ajo na stanje doma~e industrije, kot so tisti, ki so
na{teti v drugem in ~etrtem odstavku 3. ~lena.

5.3 Oblasti preverijo to~nost in ustreznost danih doka-
zov v vlogi z namenom, da se ugotovi, ali je dovolj dokazov
za to, da se utemelji uvedba preiskave.

5.4 Preiskava se ne sme spro‘iti na podlagi prvega od-
stavka, razen ~e oblasti na podlagi prou~itve stopnje podpore

10 Primer tega, ~etudi ne edini, je obstoj prepri~ljivega razloga, da se
verjame, da se bo v bli‘nji prihodnosti znatno pove~al uvoz proizvodov po
dumpin{kih cenah.

11 Za namen tega odstavka se {teje, da so proizvajalci v razmerju z
izvozniki ali uvozniki samo, ~e (a) ima eden izmed njih neposredno ali
posredno kontrolo nad drugim; ali (b) sta oba neposredno ali posredno pod
kontrolo tretje osebe; ali (c) skupaj, neposredno ali posredno kontrolirajo
tretjo osebo, pod pogojem, da obstajajo osnove za prepri~anje, da je u~inek
tega razmerja tak, da vpliva na to, da se dolo~en proizvajalec druga~e ravna
kot proizvajalci, ki niso v razmerju. Za namene tega odstavka velja, da
eden kontrolira drugega, ~e je prej{nji pravno ali operativno v polo‘aju, da
lahko uveljavlja omejitve ali daje navodila drugemu.

12 V tem sporazumu “odmerjen” pomeni dokon~no ali kon~no prav-
no dolo~itev ali izterjavo carine ali takse.
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ali nasprotovanja vlogi, ki jo/ga izra‘ajo13 doma~i proizva-
jalci enakega proizvoda, ugotovijo, da je vlogo vlo‘ila doma-
~a industrija oziroma da je vlo‘ena v njenem imenu.14 [teje
se, da je vlogo “vlo‘ila doma~a industrija oziroma da je
vlo‘ena v njenem imenu”, ~e jo podpirajo tisti doma~i pro-
izvajalci, katerih skupen obseg proizvodnje pomeni ve~ kot
50 odstotkov celotne proizvodnje enakega proizvoda, ki ga
proizvede ta del doma~e industrije, ki izra‘a podporo ali
nasprotovanje vlogi. Toda preiskava se ne sme uvesti, ~e
doma~i proizvajalci, ki izrecno podpirajo vlogo, pomenijo
manj kakor 25 odstotkov celotne proizvodnje enakega proi-
zvoda doma~e industrije.

5.5 Oblasti se izogibajo, razen ~e je sprejeta odlo~itev,
da se uvede preiskava, vsakr{nega objavljanja vloge za uved-
bo preiskave. Potem ko je ustrezno dokumentirana vloga
sprejeta, toda pred samo uvedbo postopka, oblasti obvestijo
vlado prizadete ~lanice izvoznice.

5.6 ^e zaradi posebnih okoli{~in pristojne oblasti sprej-
mejo odlo~itev, da se spro‘i preiskava brez tega, da prejmejo
vlogo za uvedbo take preiskave od ali v imenu doma~e indu-
strije, tedaj pri~nejo s preiskavo samo, ~e imajo dovolj doka-
zov o obstoju dumpinga, o {kodi in o vzro~ni zvezi, kakor je
dolo~ena v drugem odstavku, da bi lahko bila uvedba pre-
iskave utemeljena.

5.7 Dokazi o dumpingu in {kodi se obravnavajo so~a-
sno (a) pri sprejemanju odlo~itve, ali se oziroma ali naj se ne
uvede preiskava, in (b) med preiskavo z za~etkom tistega
dne, ki ni poznej{i od najzgodnej{ega datuma, ko se v skladu
z dolo~bami tega sporazuma smejo uporabljati za~asni ukre-
pi.

5.8 Vloga na podlagi prvega odstavka se zavr‘e, prei-
skava pa se ustavi takoj, ko se pristojne oblasti prepri~ajo, da
ni dovolj dokazov o dumpingu ali {kodi, da bi bilo primer
upravi~eno nadaljevati. Postopek se ustavi takoj, ko oblasti
ugotovijo, da obstaja de minimis stopnja dumpinga ali da je
obseg dejanskega ali potencialnega dumpin{kega uvoza ali
{kode zanemarljiv. Stopnja dumpinga se {teje kot de mini-
mis, ~e je ni‘ja od 2 odstotkov, kar izra‘a odstotek izvozne
cene. Obseg dumpin{kega uvoza obi~ajno velja kot zanemar-
ljiv, ~e se ugotovi, da obseg dumpin{kega uvoza iz dolo~ene
dr‘ave pomeni manj kot 3 odstotke uvoza enakega proizvoda
v ~lanici uvoznici, razen ~e dr‘ave, ki vsaka zase pomenijo
manj kot 3 odstotke uvoza enakega proizvoda v ~lanici uvoz-
nici, skupaj pomenijo ve~ kakor 7 odstotkov uvoza enakega
proizvoda v ~lanici uvoznici.

5.9 Protidumpin{ki postopek ne ovira carinskega po-
stopka.

5.10 Z izjemo posebnih okoli{~in morajo biti preiskave
kon~ane v enem letu, v nobenem primeru pa v ve~ kot osem-
najstih mesecih od dneva uvedbe.

6. ~len
Dokazi

6.1 Vse zainteresirane strani v protidumpin{ki preiskavi
dobijo obvestilo o podatkih, ki jih oblasti potrebujejo, in
dovolj mo‘nosti, da pisno predlo‘ijo vse dokaze, za katere
menijo, da so ustrezni glede na dolo~eno preiskavo.

6.1.1 Izvozniki ali tuji proizvajalci, ki prejmejo vpra{al-
nike, ki se uporabljajo v protidumpin{ki preiskavi, morajo
imeti vsaj 30 dni za odgovor.15 Ustrezno je treba obravnavati
vsako zahtevo za podalj{anje 30-dnevnega roka in na podlagi
utemeljenih razlogov tako podalj{anje odobriti, kadarkoli je
to izvedljivo.

6.1.2 Ob upo{tevanju potreb po varovanju zaupnih po-
datkov se dokazi, ki jih zainteresirane strani dajejo v pisni
obliki, takoj dajo na razpolago drugim zainteresiranim udele-
‘encem preiskave.

6.1.3 Takoj, ko se preiskava uvede, oblasti dostavijo
celotno besedilo pisne vloge, ki so jo prejeli v smislu prvega
odstavka 5. ~lena, znanim izvoznikom16 in oblastem ~lanice
izvoznice, na zahtevo pa tudi drugim zainteresiranim stra-
nem, ki so vpletene v postopek. Ustrezno se pazi na potrebe
varovanja zaupnih podatkov, kakor je dolo~eno v petem od-
stavku.

6.2 Med protidumpin{ko preiskavo imajo vse strani pol-
no mo‘nost, da branijo svoje interese. S tem namenom obla-
sti na zahtevo vsem stranem dajo mo‘nost, da se soo~ijo s
tistimi udele‘enci, ki imajo nasprotne interese, da se predsta-
vijo nasprotna stali{~a in ponudijo nasprotni argumenti. Za-
gotavljanje takih mo‘nosti upo{teva potrebo po varovanju
zaupnosti in po ustre‘ljivosti udele‘encem. Ne sme biti nobe-
ne obveznosti udele‘be na sestanku za katerokoli stran ter
odsotnost ne sme imeti {kodljivih posledic za primer dolo~e-
ne strani. Zainteresirani udele‘enci imajo iz utemeljenih raz-
logov prav tako pravico, da podatke povedo ustno.

6.3 Ustne podatke na podlagi drugega odstavka oblasti
upo{tevajo samo, ~e so ti podatki pozneje predlo‘eni v pisni
obliki in dostavljeni drugim zainteresiranim udele‘encem,
kakor je predvideno v pododstavku 1.2.

6.4 Oblasti, kadarkoli je to mo‘no, zagotavljajo pravo-
~asno mo‘nost, da vsi zainteresirani udele‘enci vidijo vse
podatke, ki se nana{ajo na predstavitev njihovega primera, ~e
niso zaupni v smislu petega odstavka in ~e jih oblasti uporab-
ljajo v protidumpin{ki preiskavi, tako da lahko pripravijo
predstavitev na podlagi teh podatkov.

6.5 Vsak zaupen podatek (na primer, ~e bi razkritje tega
podatka pomenilo znatno konkuren~no prednost za konkurenta
ali ~e bi razkritje podatka imelo znatne {kodljive posledice za
osebo, ki je podatek dala, ali za osebo, od katere je ta oseba
podatek dobila) ali ki so ga udele‘enci preiskave dali na zaupni
podlagi, morajo oblasti na podlagi utemeljitve obravnavati kot
zaupnega. Taki podatki se ne smejo razkrivati brez izrecnega
dovoljenja tiste strani, ki je tak podatek dala.17

6.5.1 Oblasti od zainteresiranih strani, ki so dale zaupne
podatke, zahtevajo, da zagotovijo povzetke, ki niso zaupni.
Ti povzetki morajo biti dovolj natan~ni, da omogo~ajo razu-
men vpogled v vsebino zaupno danih podatkov. V izjemnih
okoli{~inah te strani lahko sporo~ijo, da takih podatkov ni
mo‘no pripraviti v obliki povzetka. V takih izjemnih okoli{-
~inah je treba zagotoviti izjavo o razlogih, zakaj priprava
povzetka ni mo‘na.

6.5.2 ^e oblasti ugotovijo, da zahteva po zaupnosti ni
utemeljena, in ~e tisti, ki je podatek dal, ni pripravljen objavi-
ti podatkov ali pa dati pooblastila za objavo teh podatkov v
splo{ni ali povzeti obliki, lahko oblasti take podatke zanema-
rijo, razen ~e je mo‘no oblastem na zadovoljiv na~in dokaza-
ti iz ustreznih virov, da so podatki to~ni.18

13 ^e je industrija razdrobljena in obsega izjemno veliko {tevilo
proizvajalcev, smejo oblasti ugotoviti podporo in nasprotovanje z uporabo
veljavnih metod statisti~nega vzor~enja.

14 ^lanice se zavedajo, da na ozemlju dolo~enih ~lanic delojemalci
doma~ih proizvajalcev enakega proizvoda ali predstavniki teh delojemal-
cev lahko vlo‘ijo ali podprejo vlogo za preiskavo na podlagi prvega od-
stavka.

15 Kot splo{no pravilo se omejitev ~asa za izvoznika ra~una od
dneva, ko ta prejme vpra{alnik, za katerega se za te namene domneva, da je
prejet v enem tednu od dneva, ko je poslan tistemu, ki mora nanj odgovori-
ti, ali je poslan ustreznemu diplomatskemu predstavniku ~lanice izvoznice,
ali v primeru lo~enega carinskega ozemlja ~lanice WTO uradnemu pred-
stavniku tega izvoznega ozemlja.

16 Razume se, da kadar gre za posebej veliko {tevilo dolo~enih
izvoznikov, se celotno besedilo pisne vloge da samo oblastem ~lanice
izvoznice ali ustreznemu trgovinskemu zdru‘enju.

17 ^lanice se zavedajo, da je na ozemlju dolo~enih ~lanic razkritje
mo‘no v skladu z ozko opredeljenim varovalnim ukazom.

18 ^lanice sogla{ajo, da zahtev za varovanje zaupnosti ne bi smeli
arbitrarno zavra~ati.
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6.6 Z izjemo okoli{~in, ki so dolo~ene v osmem odstav-
ku, se oblasti prepri~ajo o to~nosti podatkov, ki so jih dali
zainteresirani udele‘enci, na katerih temeljijo njihove ugoto-
vitve.

6.7 Z namenom, da preverijo podatke ali pridobijo na-
daljnje podrobnosti, smejo oblasti po potrebi opraviti prei-
skavo na ozemlju druge ~lanice pod pogojem, da dobijo
soglasje dolo~enih podjetij in obvestijo predstavnike vlade
prizadete ~lanice ter ~e ta ~lanica tej preiskavi ne nasprotuje.
Postopki, ki so opisani v Prilogi I, se uporabljajo v preiska-
vah, ki se izvajajo na ozemlju druge ~lanice. Pod pogojem
varovanja zaupnih podatkov morajo oblasti rezultate vsake
take preiskave dajati na razpolago ali pa jih razkriti na podla-
gi devetega odstavka podjetjem, na katera se nana{ajo, ter
lahko te rezultate dajo na razpolago tudi vlagateljem.

6.8 Kadar katerakoli zainteresirana stran odkloni dostop
do ali sicer ne zagotovi potrebnih podatkov v dolo~enem
razumnem ~asu, ali znatno ovira preiskavo, je dovoljeno, da
se sprejmejo predhodne in dokon~ne ugotovitve, pritrdilne
ali odklonilne, na podlagi razpolo‘ljivih podatkov. Dolo~be
Priloge II se upo{tevajo pri uporabi tega odstavka.

6.9 Pred dokon~no ugotovitvijo oblasti obvestijo vse
zainteresirane strani o bistvenih dejstvih v obravnavi, ki po-
menijo podlago za odlo~itev o tem, ali naj se uporabijo
dokon~ni ukrepi. Tako obvestilo je treba opraviti v ustrez-
nem ~asu, da lahko udele‘enci branijo svoje interese.

6.10 Praviloma oblasti ugotovijo posamezno stopnjo
dumpinga za vsakega znanega uvoznika ali prizadetega proi-
zvajalca proizvoda, ki je v preiskavi. Kadar je izvoznikov,
proizvajalcev, uvoznikov ali vrst proizvodov v preiskavi toli-
ko, da je taka ugotovitev prakti~no neizvedljiva, se smejo
oblasti pri njihovih prou~evanjih omejiti na razumno {tevilo
zainteresiranih strani ali proizvodov z uporabo statisti~no
veljavnih vzorcev na podlagi podatkov, ki so oblastem v
dolo~enem ~asu na razpolago, ali z uporabo najvi{jega od-
stotka obsega izvoza iz dolo~ene dr‘ave, ki ga je mo‘no na
razumen na~in preiskovati.

6.10.1 Za vsako izbiro izvoznikov, proizvajalcev, uvoz-
nikov ali proizvodov, ki se opravi na podlagi tega odstavka,
je priporo~ljivo, da se opravi na podlagi posvetovanja ali
soglasja izvoznikov, proizvajalcev ali prizadetih uvoznikov.

6.10.2 Kadar oblasti omejijo svoje prou~evanje, kakor
je dolo~eno v tem odstavku, ne glede na to ugotovijo posa-
mezno stopnjo dumpinga za vsakega izvoznika ali proizva-
jalca, ki prvotno ni izbran in v preiskavi pravo~asno predlo‘i
potrebne podatke, tako da jih je mo‘no upo{tevati v preiska-
vi, razen ~e je izvoznikov ali proizvajalcev toliko, da bi
prou~itev neprimerno obremenjevala oblasti in bi onemogo-
~ala pravo~asen sklep preiskave. Prostovoljni odzivi se ne
smejo zavra~ati.

6.11 V tem sporazumu izraz “zainteresirane strani” po-
meni:

(i) izvoznik ali tuj proizvajalec ali uvoznik proizvoda,
ki je v preiskavi, ali trgovinsko ali poslovno zdru‘enje, kate-
rega ve~ina ~lanov so proizvajalci, izvozniki ali uvozniki
takega proizvoda;

 (ii) vlada ~lanice izvoznice, in
(iii) proizvajalec enakega proizvoda ~lanice uvoznice

ali trgovinsko oziroma poslovno zdru‘enje, katerega ve~ina
~lanov proizvaja enak proizvod na ozemlju ~lanice uvoznice.

Ta seznam ~lanicam ne prepre~uje, da dovolijo doma-
~im ali tujim stranem poleg tistih, ki so omenjene zgoraj, da
se obravnavajo kot udele‘enci.

6.12 Oblasti zagotavljajo mo‘nosti industrijskim upo-
rabnikom proizvoda v preiskavi in predstavnikom organiza-
cij potro{nikov, kadar gre za proizvod, ki je v {iroki prodaji

na drobnoprodajni ravni, da dajejo podatke, ki so pomembni
za preiskavo v zvezi z dumpingom, {kodo in vzro~no zvezo.

6.13 Oblasti na primeren na~in upo{tevajo kakr{nekoli
te‘ave, ki jih imajo zainteresirani udele‘enci, zlasti majhna
podjetja, v zvezi z zagotavljanjem zahtevanih podatkov, in
zagotavljajo vsako pomo~, ki je izvedljiva.

6.14 Postopki, ki so dolo~eni zgoraj, niso namenjeni, da
se z njimi prepre~uje oblastem ~lanice, da u~inkovito ravnajo
v zvezi z uvedbo preiskave, oblikovanjem predhodne ali
dokon~ne ugotovitve, bodisi pritrdilne ali zavrnilne, ali da
uporabijo za~asne ali dokon~ne ukrepe v skladu z ustreznimi
dolo~bami tega sporazuma.

7. ~len
Za~asni ukrepi

7.1 Za~asne ukrepe je mo‘no uporabljati le, ~e:
(i) je preiskava spro‘ena v skladu z dolo~bami 5. ~lena,

dana javna objava v zvezi s tem in ~e je zainteresiranim
stranem danih dovolj prilo‘nosti, da predlo‘ijo podatke in
dajo pripombe;

(ii) je sprejeta za~asna pritrdilna ugotovitev o obstoju
dumpinga in posledi~ni {kodi za doma~o industrijo; in

(iii) pristojne oblasti menijo, da so taki ukrepi potrebni,
da bi se prepre~ila {koda med trajanjem preiskave.

7.2 Za~asni ukrepi so lahko v obliki za~asnih carin ali
priporo~ljivo, v obliki var{~ine v gotovini ali s kavcijo, ki je
enaka znesku protidumpin{ke carine, ki se okvirno dolo~i, ne
sme pa biti vi{ja od za~asno ugotovljene stopnje dumpinga.
Zadr‘evanje cenitve je ustrezen za~asen ukrep pod pogojem,
da se izrazi normalna carina in da je ocenjen znesek proti-
dumpin{ke carine, ter pod pogojem, da je zadr‘evanje te
cenitve pogojeno z enakimi pogoji kakor drugi za~asni ukre-
pi.

7.3 Za~asni ukrepi se ne uporabljajo prej kakor v 60
dneh od dneva uvedbe preiskave.

7.4 Uporaba za~asnih ukrepov je omejena na ~im kraj{i
mo‘en ~as, ki ne sme presegati 4 mesecev ali na podlagi
odlo~itve pristojnih oblasti na zahtevo izvoznikov, ki pome-
nijo znaten odstotek dolo~ene trgovine, na obdobje, ki ne
presega 6 mesecev. Ko oblasti v preiskavi prou~ujejo, ali bi
carina, ki je ni‘ja od stopnje dumpinga, zadostovala za to, da
se odpravi {koda, so lahko ti roki 6 oziroma 9 mesecev.

7.5 Pri uporabi za~asnih ukrepov je treba ravnati na
podlagi ustreznih dolo~b 9. ~lena.

8. ~len
Cenovne zaveze

8.1 Postopki se lahko19 ustavijo ali kon~ajo brez uvedbe
za~asnih ukrepov ali protidumpin{kih carin na podlagi preje-
ma zadovoljivih prostovoljnih zavez od kateregakoli izvozni-
ka v zvezi s spremembo cen ali prenehanjem izvoza na dolo-
~eno obmo~je po dumpin{kih cenah, tako da so oblasti
prepri~ane, da je s tem odpravljen {kodljiv u~inek dumpinga.
Dvigi cen v okviru takih zavez ne smejo biti ve~ji, kot je
potrebno, da se izravna stopnja dumpinga. Za‘eleno je, da bi
bili dvigi cen ni‘ji od stopnje dumpinga, ~e bi taki dvigi
zadostovali za odpravo {kode doma~i industriji.

8.2 Cenovne zaveze se ne smejo zahtevati ali sprejeti od
izvoznikov, razen ~e so oblasti ~lanice uvoznice ‘e prej pritr-
dilno ugotovile obstoj dumpinga in {kode, ki jo je povzro~il
tak dumping.

8.3 Ni nujno, da oblasti sprejmejo cenovne zaveze, ~e
menijo, da tak sprejem ni izvedljiv, na primer, ~e je {tevilo

19 Beseda “lahko” se ne sme razlagati tako, da je dovoljeno so~asno
nadaljevanje postopkov z uporabo cenovnih zavez, z izjemo dolo~be ~etr-
tega odstavka.
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dejanskih ali potencialnih izvoznikov preveliko ali iz drugih
razlogov, vklju~no z razlogi splo{nega interesa. V takem
primeru, ~e je izvedljivo, oblasti izvozniku sporo~ijo razloge
za to, da sprejem cenovne zaveze ni umesten in morajo do
tiste mere, kolikor je mo‘no, dati izvozniku mo‘nost, da na
omenjeni podlagi da pripombe.

8.4 ^e se zaveza sprejme, se ne glede na to kon~a pre-
iskava v zvezi z ugotavljanjem dumpinga in {kode, ~e izvoz-
nik tako ‘eli oziroma ~e oblasti sprejmejo tako odlo~itev. ̂ e
je ugotovitev dumpinga in {kode negativna, tedaj zaveza
sama po sebi izgubi veljavo, z izjemo tistih primerov, v
katerih je taka ugotovitev rezultat v prete‘ni meri obstoja
cenovnih zavez. V takih primerih lahko oblasti zahtevajo, da
se zaveza ohrani v dolo~enem razumnem obdobju v skladu z
dolo~bami tega sporazuma. Ob potrdilni ugotovitvi dumpin-
ga in {kode se zaveza nadaljuje v skladu s sprejetimi pogoji
in dolo~bami tega sporazuma.

8.5 Cenovne zaveze lahko predlagajo tudi oblasti ~lani-
ce uvoznice, toda noben izvoznik ne sme biti prisiljen v to, da
take zaveza sprejme. Dejstvo, da izvozniki sami ne ponujajo
takih zavez ali da jih ne sprejmejo, ne sme na noben na~in
vplivati na presojo primera. Toda oblasti lahko svobodno
ugotovijo, da ima gro‘nja {kode ve~jo mo‘nost uresni~itve,
~e se dumpin{ki uvoz nadaljuje.

8.6 Oblasti ~lanice uvoznice lahko zahtevajo od katere-
gakoli izvoznika, katerega zaveza je sprejeta, da ob~asno
poro~a o tej zavezi in dovoli preverjanje ustreznih podatkov.
Ob kr{itvi zaveze smejo oblasti ~lanice uvoznice na osnovi
tega sporazuma v skladu z njegovimi dolo~bami izvajati hitre
postopke, katerih vsebina je takoj{nja uporaba za~asnih ukre-
pov na podlagi razpolo‘ljivih informacij. V takih primerih se
lahko zara~unavajo kon~no dolo~ene carine v skladu s tem
sporazumom v zvezi s proizvodi, ki so pri{li v porabo najpoz-
neje v 90 dneh pred uporabo takih za~asnih ukrepov, ne glede
na to pa tak ukrep ne velja za uvoz, ki je uresni~en pred
kr{itvijo zaveze.

9. ~len
Uvedba in pobiranje protidumpin{kih carin

9.1 Odlo~itev, ali se oziroma se ne uvede protidumpin{-
ka carina, ~e so izpolnjene vse zahteve za uvedbe take carine,
ter odlo~itev, ali naj bo vi{ina protidumpin{ke carine v pol-
nem ali manj{em znesku od stopnje dumpinga, sta odlo~itvi,
ki ju sprejmejo oblasti ~lanice uvoznice. Za‘eleno je, da je
uvedba dovoljena na ozemlju vseh ~lanic ter da bi bila carina
ni‘ja, kot je stopnja dumpinga, ~e bi taka ni‘ja carina zado-
stovala za odpravo {kode doma~i industriji.

9.2 ^e se uvede protidumpin{ka carina v zvezi z dolo-
~enim proizvodom, se taka carina pobira v ustrezni vi{ini v
vsakem primeru na nediskriminacijski podlagi za uvoz take-
ga proizvoda iz vseh virov, za katere se ugotovi, da gre za
dumping in da povzro~ajo {kodo, z izjemo uvoza iz tistih
virov, za katere so sprejete cenovne zaveze v okviru pogojev
tega sporazuma. Oblasti imenujejo prizadetega dobavitelja
oziroma prizadete dobavitelje dolo~enega proizvoda. ̂ e gre
za ve~ dobaviteljev iz ene dr‘ave in je neizvedljivo imenova-
ti vse te dobavitelje, smejo oblasti imenovati le dolo~eno
dr‘avo dobaviteljico. ^e gre za ve~ dobaviteljev iz ve~ kot
ene dr‘ave, smejo oblasti imenovati vse prizadete dobavite-
lje, ali ~e to ni izvedljivo, vse prizadete dr‘ave dobaviteljice.

9.3 Znesek protidumpin{ke carine ne sme prese~i stop-
nje dumpinga, kakor je dolo~ena z 2. ~lenom.

9.3.1 ^e se znesek protidumpin{ke carine dolo~i za
nazaj, je treba ~im prej dolo~iti kon~no obvezo pla~ila proti-
dumpin{ke carine, obi~ajno pa v 12 mesecih, v nobenem
primeru pa ne pozneje kot v 18 mesecih od dneva, ko je
vlo‘ena zahteva, da se dolo~i dokon~en znesek protidum-

pin{ke carine.20 Kakr{nokoli povra~ilo je potrebno opraviti
takoj in obi~ajno najpozneje v 90 dneh po tem, ko je ugotov-
ljena kon~na obveza na podlagi tega pododstavka. V vsakem
primeru, ~e se povra~ilo ne opravi v 90 dneh, morajo oblasti
dati ustrezno razlago, ~e se ta zahteva.

9.3.2 ^e se dolo~i znesek protidumpin{ke carine vna-
prej, je treba na zahtevo upo{tevati mo‘nost takoj{njega po-
vra~ila vsakr{ne carine, ki se pla~a ve~, kot zna{a stopnja
dumpinga. Povra~ilo vsakr{ne carine, ki je pla~ana ve~, kot
zna{a dejanska stopnja dumpinga, se obi~ajno opravi v 12
mesecih, v nobenem primeru pa ne v dalj{em ~asu kakor 18
mesecev od dneva, ko je uvoznik proizvoda, ki je bil predmet
protidumpin{ke carine, vlo‘il zahtevo za povra~ilo, ustrezno
opremljeno z dokazi. Odobreno povra~ilo je treba obi~ajno
izvesti v 90 dneh od dneva zgoraj omenjene odlo~itve.

9.3.3 Pri ugotavljanju, ali in v kak{ni meri je treba dati
povra~ilo, kadar je izvozna cena sestavljena v skladu s tret-
jim odstavkom 2. ~lena, oblasti upo{tevajo vsakr{no spre-
membo normalne vrednosti v stro{kih, nastalih med uvozom
in preprodajo, ter gibanje preprodajne cene, ki je ustrezno
izra‘ena v naslednjih prodajnih cenah, in morajo izra~unati
izvozno ceno brez odbitkov za pla~ane protidumpin{ke cari-
ne, ko se pridobijo neizpodbitni dokazi v zvezi z zgornjimi
spremembami.

9.4 ^e oblasti omejijo svoje prou~evanje v skladu z
drugim stavkom desetega odstavka 6. ~lena, tedaj vsaka pro-
tidumpin{ka carina, ki se uporabi za uvoz od izvoznikov ali
proizvajalcev, ki niso vklju~eni v to prou~itev, ne sme prese-
gati:

(i) ponderiranega povpre~ja stopnje dumpinga, ki je ugo-
tovljeno v zvezi z izbranimi izvozniki ali proizvajalci,ali

(ii) razlike med ponderiranim povpre~jem normalne
vrednosti izbranih izvoznikov ali proizvajalcev in izvozne
cene izvoznikov in proizvajalcev, ki se posamezno ne prou-
~ujejo, ~e se obveznost pla~ila protidumpin{kih carin ra~una
na podlagi predvidene normalne vrednosti,

pod pogojem, da oblasti zanemarijo za namene tega
odstavka kakr{nekoli ni~elne ali de minimis stopnje in stop-
nje, ki so ugotovljene pod pogoji, na katere se nana{a osmi
odstavek 6. ~lena. Oblasti uporabijo posamezne carine ali
normalne vrednosti za uvoz od kateregakoli izvoznika ali
proizvajalca, ki ni vklju~en v prou~evanje, ki je zagotovil
potrebne informacije med preiskavo, kakor je dolo~eno v
odstavku 10.2 6. ~lena.

9.5 ^e je dolo~en proizvod predmet protidumpin{ke ca-
rine v ~lanici uvoznici, morajo oblasti pravo~asno opraviti
pregled z namenom, da se dolo~ijo posamezne stopnje dum-
pinga za vsakega izvoznika ali proizvajalca v dr‘avi izvozni-
ci, ki ni izva‘ala proizvoda v ~lanico uvoznico med preiska-
vo, pod pogojem, da ti izvozniki ali proizvajalci lahko
doka‘ejo, da niso v razmerju z izvozniki oziroma proizvajal-
ci v dr‘avi izvoznici, ki so predmet protidumpin{kih carin za
njihov proizvod. Tak pregled se opravi in izvede pospe{eno v
primerjavi z dolo~anjem normalne carine in pregledom po-
stopkov v ~lanici uvoznici. Med pregledom se ne smejo
zara~unavati protidumpin{ke carine za uvoz od takih izvozni-
kov in proizvajalcev. Toda oblasti smejo zadr‘evati ugotav-
ljanje in/ali zahtevati jamstva, da si zagotovijo, ~e je rezultat
takega pregleda ugotovitev dumpinga v zvezi s takimi izvoz-
niki in proizvajalci, da bodo protidumpin{ke carine pla~ane
za nazaj od dneva uvedbe pregleda.

20 Razume se, da se lahko zgodi, da spo{tovanje rokov, ki so omenje-
ni v tem pododstavku in pododstavku 3.2, ne bi bilo mo‘no, ~e je dolo~en
proizvod predmet postopka sodne revizije.
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10. ~len
Veljavnost za nazaj

10.1 Za~asni ukrepi in protidumpin{ke carine se upo-
rabljajo za proizvode, ki preidejo v porabo potem, ko odlo~i-
tev v okviru prvega odstavka 7. ~lena in prvega odstavka 9.
~lena postane pravnomo~na, pod pogoji izjem, ki so dolo~ene
v tem ~lenu.

10.2 ^e se sprejme dokon~na ugotovitev {kode (vendar
ne gro‘nje ali materialnega omejevanja razvoja dolo~ene
industrije) ali kon~na ugotovitev gro‘nje {kode in bi bili
u~inki dumpin{kega uvoza brez za~asnih ukrepov podlaga za
ugotovitev {kode, se smejo protidumpin{ke carine zara~una-
vati za nazaj za ~as, ko so se, ~e so se, uporabljali za~asni
ukrepi.

10.3 ^e je dokon~na protidumpin{ka carina vi{ja od
za~asne carine, ki je pla~ana ali je pla~ljiva, ali od zneska, ki
je dolo~en kot var{~ina, se razlika ne sme pobirati. ^e je
dokon~na carina ni‘ja od za~asne carine, ki je pla~ana ali
pla~ljiva, ali od zneska, ki je dolo~en kot var{~ina, se razlika
vrne ali pa se carina prera~una, odvisno od konkretnega
primera.

10.4 Z izjemo dolo~be drugega odstavka, ko se ugotovi
gro‘nja {kode ali materialnega omejevanja (vendar nobena
{koda {e ni nastala) , tedaj je dovoljena uvedba protidum-
pin{ke carine od dneva, ko je ugotovljena gro‘nja {kode
oziroma materialno omejevanje, ter se vsi gotovinski pologi,
ki so dani med uporabo za~asnih ukrepov, vrnejo ter se vse
kavcije sprostijo na u~inkovit na~in.

10.5 ^e je dokon~na ugotovitev negativna, se vsi goto-
vinski pologi, ki so dani med uporabo za~asnih ukrepov,
vrnejo, ter se vse kavcije sprostijo na u~inkovit na~in.

10.6 Dokon~na protidumpin{ka carina se sme zara~una-
ti za proizvode, ki so pri{li v porabo najpozneje v 90 dneh od
dneva uporabe za~asnih ukrepov, ~e oblasti glede proizvoda,
ki je predmet dumpinga, ugotovijo, da:

(i) obstajajo prej{nji primeri dumpinga, ki so povzro~ali
{kodo, ali da se je uvoznik zavedal ali pa bi se moral zaveda-
ti, da izvoznik izvaja dumping in da tak dumping lahko
povzro~i {kodo, in

(ii) je {koda povzro~ena zaradi mno‘i~nega dumpin{ke-
ga uvoza dolo~enega proizvoda v relativno kratkem ~asu, ki
ima v trenutku dolo~enega dumpin{kega uvoza in drugih
okoli{~in (kot na primer hitro pove~evanje zalog uvo‘enega
proizvoda) mo‘nosti, da resno ogrozi u~inke dokon~ne proti-
dumpin{ke carine, ki naj bi se uporabila pod pogojem, da je
prizadetim uvoznikom dana mo‘nost, da dajo pripombe.

10.7 Oblasti lahko po uvedbi preiskave uporabijo take
ukrepe, kot so zadr‘evanje ovrednotenja oziroma ocenitve
zaradi pla~ila protidumpin{ke carine za nazaj, kot je dolo~e-
no v {estem odstavku, kadar imajo dovolj dokazov za to, da
so izpolnjeni pogoji, ki so v tem odstavku dolo~eni.

10.8 Nobena carina se ne sme na podlagi {estega od-
stavka zara~unavati za nazaj za proizvode, ki so pri{li v
porabo pred uvedbo preiskave.

11. ~len
Trajanje in prou~itev protidumpin{kih carin in cenovne

zaveze
11.1 Protidumpin{ka carina ostane v veljavi toliko ~asa

in do te mere, kolikor je potrebno, da se izravna dumping, ki
povzro~a {kodo.

11.2 Oblasti prou~ijo potrebe po nadaljnji uporabi cari-
ne, kadar je to primerno, po lastni presoji ali pod pogojem, da
je preteklo neko razumno obdobje od dneva uvedbe dokon~-
ne protidumpin{ke carine na zahtevo katerekoli zainteresira-
ne strani, ki predlo‘i pritrdilne informacije, ki utemeljujejo
potrebo po taki prou~itvi.21 Zainteresirane strani imajo pravi-

co od oblasti zahtevati, da prou~ijo, ali je nadaljnja uporaba
carine potrebna za izravnavo dumpinga, ali je verjetno, da bi
{koda {e naprej nastajala ali se ponavljala, ~e bi bila carina
odpravljena ali spremenjena ali oboje. ̂ e oblasti kot rezultat
prou~itve na podlagi tega odstavka ugotovijo, da protidum-
pin{ka carina ni ve~ upravi~ena, jo je treba takoj ukiniti.

11.3 Ne glede na dolo~be prvega in drugega odstavka
mora biti katerakoli dokon~na protidumpin{ka carina odprav-
ljena na dan, ko pote~e pet let od uvedbe (ali od dneva zadnje
prou~itve v okviru drugega odstavka, ~e se je ta nana{ala na
dumping in {kodo, ali na podlagi tega odstavka) , razen ~e
oblasti ugotovijo v prou~itvi, za katero je pobuda dana pred
datumom, ko so oblasti same sprejele pobudo zanj ali na
podlagi utemeljene zahteve doma~e industrije oziroma zahte-
ve v njenem imenu, ki je dana v razumnem roku pred ome-
njenim datumom, da bi ukinitev carine verjetno povzro~ila
nadaljevanje oziroma ponavljanje dumpinga in {kode.22 Ca-
rina lahko ostane veljavna do izida take prou~itve.

11.4 Dolo~be 6. ~lena se v zvezi z dokazi in postopki
uporabljajo za kakr{nokoli prou~itev na podlagi tega ~lena.
Vsaka taka prou~itev mora biti u~inkovita in po normalni
poti kon~ana v 12 mesecih od dneva uvedbe prou~itve.

11.5 Dolo~be tega ~lena se smiselno uporabljajo za ce-
novne zaveze, sprejete na podlagi 8. ~lena.

12. ~len
Razglas in razlaga ugotovitev

12.1 Ko oblasti menijo, da je dovolj dokazov, ki uteme-
ljujejo uvedbo protidumpin{ke preiskave v skladu s 5. ~le-
nom, tedaj mora biti ~lanica oziroma ~lanice, katerih pro-
izvodi so predmet take preiskave, in druge zainteresirane
strani, za katere preiskovalne oblasti vedo, da imajo interes,
obve{~ene ter se s tem namenom objavi razglas.

12.1.1 Razglas o uvedbi preiskave mora vsebovati ali
na drug na~in zagotoviti v obliki lo~enega poro~ila23 dovolj
informacij o:

 (i) imenu dr‘ave ali dr‘av izvoznic in dolo~enega pro-
izvoda;

 (ii) datumu uvedbe preiskave;
 (iii) podlagi v vlogi, na kateri temelji domneva, da gre

za dumping;
 (iv) povzetku dejavnikov, na katerih temelji domnevna

{koda;
 (v) naslovu, kamor naj zainteresirani po{iljajo svoje

pisne izjave;
 (vi) ~asovnih rokih, ki se dopu{~ajo zainteresiranim, da

sporo~ajo svoja mnenja.
12.2 Razglas se da za vsako za~asno ali kon~no ugoto-

vitev, bodisi pritrdilno ali zavrnilno, ter za vsako odlo~itev o
sprejemanju zaveze na podlagi 8. ~lena, o koncu take zaveze
in o dolo~itvi dokon~ne protidumpin{ke carine. Vsak tak
razglas mora vsebovati ali na druga~en na~in zagotoviti v
obliki lo~enega poro~ila dovolj podrobnosti o ugotovitvah in
sprejetih sklepih v zvezi z vsemi dejanskimi in pravnimi
vpra{anji, za katere preiskovalne oblasti menijo, da so mate-
rialne narave. Vsi taki razglasi in poro~ila se morajo poslati
~lanici ali ~lanicam, katerih proizvodi so predmet takih ugo-

21 Dolo~itev kon~ne obveznosti pla~ila protidumpin{ke carine, kot je
dolo~eno v tretjem odstavku 9. ~lena, sama po sebi ni prou~itev v smislu
tega ~lena.

22 ^e se znesek protidumpin{ke carine dolo~a za nazaj, ugotovitev v
zadnjem ugotovitvenem postopku na podlagi pododstvka 3.1 9. ~lena, da
se ne terja carina, sama po sebi ne nalaga oblastem, da odpravijo dokon~no
dolo~eno carino.

23 Tam, kjer oblasti zagotavljajo informacije in razlage v okviru
dolo~b tega ~lena v obliki lo~enega poro~ila, morajo poskrbeti, da je tako
poro~ilo dejansko na voljo {ir{i javnosti.



MEDNARODNE POGODBEStran 626 [t. 10 – 29. VI. 1995

tovitev oziroma dejanj, in drugim zainteresiranim stranem,
za katere je znano, da imajo interes.

12.2.1 Razglas o uvedbi za~asnih ukrepov mora vsebo-
vati ali druga~e zagotavljati v obliki lo~enega poro~ila dovolj
podrobne razlage v zvezi s predhodnimi ugotovitvami o ob-
stoju dumpinga in {kode in se morajo nana{ati na dejanska in
pravna vpra{anja, ki so bila podlaga za to, da se argumenti
sprejmejo ali zavrnejo. Tak razglas ali poro~ilo mora ob
ustreznem upo{tevanju zahteve za varovanje zaupnih infor-
macij vsebovati zlasti:

 (i) imena dobaviteljev, ali ~e to ni izvedljivo, ime dr‘a-
ve dobaviteljice;

 (ii) opis proizvoda, ki ustreza potrebam carine;
 (iii) ugotovljeno stopnjo dumpinga in celovito razlago

razlogov za uporabljeno metodologijo pri ugotavljanju in
primerjanju izvozne cene in normalne vrednosti na osnovi 2.
~lena;

 (iv) okoli{~ine, ki se nana{ajo na {kodo, kot so dolo~e-
ne v 3. ~lenu;

 (v) poglavitne razloge, ki so podlaga za dolo~ene ugo-
tovitve.

12.2.2 Razglas o kon~ani ali prekinjeni preiskavi ob
pritrdilni ugotovitvi, ki je podlaga za uvedbo dokon~ne cari-
ne ali za sprejem cenovne zaveze, mora vsebovati ali druga~e
zagotoviti v obliki lo~enega poro~ila vse ustrezne informaci-
je o dejanskih in pravnih zadevah in razlogih, ki so bili
podlaga za uvedbo kon~nega ukrepa ali za sprejem cenovne
zaveze ob ustreznem upo{tevanju zahteve po varovanju zaup-
nih informacij. Razglas ali poro~ilo mora vsebovati zlasti
informacije, ki so opisane v pododstavku 2.1, kakor tudi
razloge za sprejem ali zavrnitev relevantnih argumentov ali
trditev izvoznikov ali uvoznikov ter osnovo za katerokoli
odlo~itev na podlagi pododstavka 10.2 6. ~lena.

12.2.3 Razglas o kon~ani ali prekinjeni preiskavi, ki
sledi sprejeti zavezi na podlagi 8. ~lena, mora vklju~evati ali
druga~e zagotavljati v obliki lo~enega poro~ila tudi tisti del
zaveze, ki ni zaupen.

12.3 Dolo~be tega ~lena se smiselno nana{ajo na uved-
bo in konec prou~itev na podlagi 11. ~lena in na odlo~itve na
podlagi 10. ~lena v zvezi z uporabo carin za nazaj.

13. ~len
Sodna revizija

 Vsaka ~lanica, katere nacionalna zakonodaja vsebuje
dolo~be o protidumpin{kih ukrepih, mora imeti sodne, arbi-
tra‘ne ali upravne svete ali postopke, med drugim z name-
nom takoj{nje prou~itve upravnih ukrepov, ki se nana{ajo na
dokon~ne ugotovitve in prou~itve ugotovitev v smislu 11.
~lena. Taki sveti ali postopki morajo biti neodvisni od obla-
sti, ki so odgovorne za omenjene ugotovitve ali prou~itve.

14. ~len
Protidumpin{ki postopek v korist tretje dr‘ave

14.1 Vlogo za uvedbo protidumpin{kega postopka v ko-
rist tretje dr‘ave vlo‘ijo oblasti tretje dr‘ave, ki zahteva tak
postopek.

14.2 Taki vlogi morajo biti prilo‘ene informacije o ce-
nah, ki ka‘ejo na to, da obstaja dumpin{ki uvoz, in podrobne
informacije, ki ka‘ejo, da domnevni dumping povzro~a {ko-
do dolo~eni doma~i industriji v tretji dr‘avi. Vlada tretje
dr‘ave mora zagotoviti vso pomo~ oblastem dr‘ave uvozni-
ce, da bi dobili vse nadaljnje informacije, ki jih slednja
utegne potrebovati.

14.3 Pri obravnavi take vloge morajo oblasti dr‘ave
uvoznice upo{tevati u~inke domnevnega dumpinga na dolo-
~eno industrijo kot celoto v tretji dr‘avi; druga~e re~eno,
{koda se ne dolo~a zgolj po u~inkih domnevnega dumpinga

na izvoz te industrije v dr‘avo uvoznico ali celo na celoten
izvoz te industrije.

14.4 Odlo~itev o tem, ali voditi postopek v dolo~enem
primeru, ostaja pri dr‘avi uvoznici. ^e se dr‘ava uvoznica
odlo~i, da je pripravljena na dolo~eno dejavnost, je stvar
dr‘ave, da pristopi k Svetu za trgovino in blago zaradi prido-
bitve soglasja za tako dejavnost.

15. ~len
^lanice dr‘ave v razvoju

 Splo{no je znano, da morajo razvite dr‘ave ~lanice
posebej upo{tevati posebne okoli{~ine ~lanic dr‘av v razvoju
pri obravnavi vloge za uvedbo protidumpin{kih ukrepov na
podlagi tega sporazuma. Mo‘nosti konstruktivnih ukrepov,
ki jih dolo~a ta sporazum, morajo biti raziskane pred uporabo
protidumpin{kih carin, ~e bi te prizadele temeljne interese
~lanic dr‘av v razvoju.

II. DEL

16. ~len
Odbor za protidumping

16.1 Ustanovi se Odbor za protidumping (v nadaljnjem
besedilu Odbor) , ki ga sestavljajo predstavniki vsake ~lani-
ce. Odbor izvoli svojega predsedujo~ega in se sestaja naj-
manj dvakrat na leto in druga~e, ~e je predvideno z ustrezni-
mi dolo~bami tega sporazuma na zahtevo vsake ~lanice.
Odbor ima odgovornosti, dolo~ene s tem sporazumom ali ki
jih dolo~ijo ~lanice, ter mora dati ~lanicam mo‘nosti, da se
posvetujejo o vseh zadevah, ki se nana{ajo na izvajanje tega
sporazuma ali na uveljavljanje njegovih ciljev. Sekretariat
WTO opravlja naloge Sekretariata Odbora.

16.2 Odbor lahko po potrebi ustanavlja pomo‘na telesa.
16.3 Pri opravljanju svojih nalog se lahko Odbor in

katerakoli pomo‘na telesa posvetujejo in zahtevajo informa-
cije pri kateremkoli viru, za katerega menijo, da je primeren.
Toda preden Odbor ali pomo‘no telo zahteva informacije iz
vira, ki je v pravni pristojnosti dolo~ene ~lanice, mora o tem
obvestiti to ~lanico. Pridobiti mora soglasje ~lanice in katere-
gakoli podjetja, s katerim se ‘elijo posvetovati.

16.4 ^lanice brez odla{anja Odboru poro~ajo o vseh
sprejetih predhodnih ali kon~nih protidumpin{kih ukrepih.
Taka poro~ila morajo biti na voljo v Sekretariatu zaradi vpo-
gleda drugim ~lanicam. ̂ lanice prav tako predlo‘ijo polletna
poro~ila v zvezi s kakr{nokoli protidumpin{ko dejavnostjo,
ki so jo za~ele v zadnjem 6-mese~nem obdobju. Polletna
poro~ila se predlo‘ijo v dogovorjeni obi~ajni obliki.

16.5 Vsaka ~lanica sporo~i Odboru, (a) katere od njenih
oblasti so pristojne za to, da spro‘ijo in vodijo preiskave, na
katere se nana{a 5. ~len, in (b) doma~e postopke, ki urejajo
uvedbo in vodenje takih preiskav.

17. ~len
Posvetovanje in re{evanje sporov

17.1 Razen ~e ni druga~e dolo~eno, se uporablja Dogo-
vor o re{evanju sporov v zvezi s posvetovanji in re{evanjem
sporov na podlagi tega sporazuma.

17.2 Vsaka ~lanica z razumevanjem obravnava in do-
pu{~a dovolj mo‘nosti za posvetovanje v zvezi s stali{~i
druge ~lanice do katerekoli zadeve, ki vpliva na izvajanje
tega sporazuma.

17.3 ^e dolo~ena ~lanica meni, da je kakr{nakoli korist,
ki ji neposredno ali posredno pripada na podlagi tega spora-
zuma, izni~ena ali omejena, ali da je doseganje kateregakoli
cilja ovirano zaradi druge ali drugih ~lanic, tedaj sme z
namenom, da se dose‘e obojestransko zadovoljiva re{itev,
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pisno zahtevati posvetovanje z dolo~eno ~lanico ali ~lanica-
mi. Vsaka ~lanica z razumevanjem obravnava vsako zahtevo
druge ~lanice za posvetovanje.

17.4 ^e ~lanica, ki je zahtevala posvetovanje, meni, da
se s posvetovanjem v skladu s tretjim odstavkom ni uspelo
dose~i obojestransko dogovorjene re{itve, in ~e so upravna
telesa ~lanice uvoznice opravila neko kon~no dejanje z na-
menom dolo~itve dokon~ne protidumpin{ke carine ali z na-
menom sprejetja cenovne zaveze, tedaj sme zadevo posredo-
vati Organu za re{evanje sporov (Dispute Settlement Body,
DSB) . ^e ima za~asen ukrep znaten u~inek in ~lanica, ki je
posvetovanje zahtevala, meni, da je bil ukrep sprejet v nas-
protju z dolo~bami prvega odstavka 7. ~lena, sme ta ~lanica
tako zadevo prav tako poslati DSB.

17.5 DSB na zahtevo prito‘bene strani ustanovi ugoto-
vitveni svet, da prou~i zadevo na podlagi:

 (i) pisne izjave ~lanice, ki je zahtevo dala, ki pove, na
kak{en na~in je korist, ki ji pripada neposredno ali posredno
na podlagi tega sporazuma, izni~ena ali omejena ali na kak-
{en na~in je ovirano doseganje ciljev tega sporazuma, in

 (ii) dejstev, ki so dostopna oblastem ~lanice uvoznice v
skladu z ustreznimi doma~imi postopki.

17.6 Pri prou~evanju zadeve, na katero se nana{a peti
odstavek:

 (i) ugotovitveni svet pri presoji dejstev v zadevi dolo~i,
ali so oblasti na pravilen na~in ugotovile dejstva in ali je bilo
njihovo ovrednotenje teh dejstev nepristransko in objektivno.
^e je bila ugotovitev dejstev pravilna ter je bilo ovrednotenje
nepristransko in objektivno, ~etudi bi ugotovitveni svet uteg-
nil sprejeti druga~ne sklepe, se tako ovrednotenje ne zavrne;

(ii) ugotovitveni svet razlaga ustrezne dolo~be tega spo-
razuma v skladu z obi~ajnimi pravili razlage mednarodnega
javnega prava. ̂ e svet ugotovi, da sporazum dopu{~a ve~ kot
eno mo‘no razlago, tedaj svet ugotovi, da je ukrep oblasti
usklajen s sporazumom, ~e temelji na eni od mo‘nih razlag.

17.7 Zaupne informacije, ki so dane ugotovitvenemu
svetu, se ne smejo razkrivati brez formalnega pooblastila
osebe, organa ali oblasti, ki je te informacije dala. ̂ e se take
informacije zahtevajo od ugotovitvenega sveta, toda svet
nima pooblastila take informacije razkriti, tedaj se zagotovi
povzetek, ki ni zaupen in ga odobri oseba, organ ali oblast, ki
je dala informacije.

III. DEL

18. ~len
Kon~ne dolo~be

18.1 Opraviti se ne sme nobeno konkretno dejanje proti
dumpin{kemu izvozu iz druge ~lanice, razen v skladu z do-
lo~bami GATT 1994, kakor jih razlaga ta sporazum.24

18.2 Ni mo‘en noben pridr‘ek glede katerekoli dolo~be
tega sporazuma brez soglasja drugih ~lanic.

18.3 Pod pogoji pododstavkov 3.1 in 3.2 se dolo~be
tega sporazuma uporabljajo za preiskave in prou~itve obsto-
je~ih ukrepov, ki so spro‘ene na podlagi vlog, vlo‘enih na
dan ali po datumu za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za
dolo~eno ~lanico.

18.3.1 V zvezi z izra~unom stopnje dumpinga in po-
stopki povra~il v tretjem odstavku 9. ~lena se uporabljajo

pravila, ki so se uporabljala v zadnjem postopku ugotavljanja
obstoja dumpinga oziroma prou~itve.

18.3.2 Za namene tretjega odstavka 11. ~lena se domne-
va, da so obstoje~i protidumpin{ki ukrepi uvedeni na dan, ki
ni poznej{i od dneva za~etka veljavnosti Sporazum o WTO
za dolo~eno ~lanico, z izjemo tistih primerov, v katerih je v
veljavni doma~i zakonodaji ~lanice ‘e vklju~ena dolo~ba
enake vrste kakor tista v omenjenem odstavku.

18.4 Vsaka ~lanica naredi vse potrebno, splo{no ali po-
sebno, da najpozneje do dneva za~etka veljavnosti Sporazu-
ma o WTO zanjo zagotovi skladnost svojih zakonov, predpi-
sov in upravnih postopkov z dolo~bami tega sporazuma,
kakor se te uporabljajo za dolo~eno ~lanico.

18.5 Vsaka ~lanica obvesti Odbor o katerikoli spremem-
bi v svojih zakonih in predpisih, ki so pomembni za ta spora-
zum, kakor tudi pri izvajanju takih zakonov in predpisov.

18.6 Odbor letno prou~i izvajanje tega sporazuma ob
upo{tevanju njegovih ciljev. Vsako leto obve{~a Svet za
trgovino z blagom o razvoju v obdobju, na katero se nana{a
dolo~ena prou~itev.

18.7 Priloge k temu sporazumu so njegov sestavni del.

PRILOGA I

POSTOPKI ZA PREISKAVE NA KRAJU SAMEM NA
PODLAGI SEDMEGA ODSTAVKA 6. ̂ LENA

1. Ob uvedbi preiskave morajo biti oblasti ~lanice iz-
voznice in podjetja, za katera je znano, da so prizadeta,
obve{~eni o namenu izvedbe preiskave na kraju samem.

2. ^e je namen, da se v izjemnih primerih v preiskoval-
no skupino vklju~ijo tudi nevladni strokovnjaki, morajo biti o
tem obve{~ene oblasti in podjetja ~lanice izvoznice. Za take
nevladne strokovnjake morajo veljati u~inkovite sankcije za
kr{itev zaupnosti.

3. Pridobivanje izrecnega privoljenja prizadetih podjetij
~lanice izvoznice pred dokon~nim dogovorom o obisku bi
moralo biti obi~ajna praksa.

4. Takoj ko je prejeto soglasje dolo~enih podjetij, mora-
jo preiskovalne oblasti obvestiti oblasti ~lanice izvoznice o
imenih in naslovih podjetij, ki naj bi jih obiskali, in o dogo-
vorjenih datumih.

5. Pred obiskom je treba prizadeta podjetja obvestiti
dovolj vnaprej.

6. Obiske z namenom razlage vpra{alnika je treba opra-
viti le na zahtevo izvoznega podjetja. Tak obisk se sme
opraviti le, ~e (a) oblasti ~lanice uvoznice o tem obvestijo
predstavnike dolo~ene ~lanice, in (b) slednja ne nasprotuje
obisku.

7. Ker je poglavitni namen preiskave na kraju samem
preveriti dane informacije ali pridobiti nadaljnje podrobnosti,
jo je treba opraviti, potem ko je prejet odgovor na vpra{alnik,
razen ~e podjetje sogla{a z nasprotnim ter vlado ~lanice
izvoznice preiskovalne oblasti obvestijo o predvidenem obi-
sku in ta temu ne nasprotuje; obi~ajna praksa pa bi morala
biti, da se dolo~ena podjetja pred obiskom obvestijo o splo{ni
naravi informacij, ki naj bi bile preverjene, in o tem, katere
nadaljnje informacije je treba zagotoviti, vendar to ne izklju-
~uje zahtev na kraju samem, da se zagotovijo nadaljnje po-
drobnosti v lu~i ‘e pridobljenih informacij.

8. Na poizvedovanja ali vpra{anja, ki jih postavljajo
oblasti ali podjetja ~lanice izvoznice in so bistvena za uspe-
{no preiskavo na kraju samem, je treba odgovoriti, kadar je
mo‘no, pred obiskom.

24 Ni namen tega, da so izklju~ene dejavnosti v skladu z ustreznimi
dolo~bami GATT 1994.
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PRILOGA II

NAJBOLJ[E DOSTOPNE INFORMACIJE V SMISLU
OSMEGA ODSTAVKA 6. ̂ LENA

1. Kakor hitro je mo‘no, morajo po uvedbi preiskave
preiskovalne oblasti natan~no dolo~iti informacije, ki jih zah-
tevajo od katerekoli zainteresirane strani, in na~in, na katere-
ga mora zainteresirana stran te informacije pripraviti v svo-
jem odgovoru. Oblasti morajo prav tako zagotoviti, da je
dolo~ena stran seznanjena, ~e informacij ne zagotovi v ra-
zumnem ~asu, da bodo oblasti prosto sprejemale ugotovitve
na podlagi podatkov, ki so na voljo, vklju~no s tistimi, ki so
vsebovani v vlogi za uvedbo preiskave, ki jo je vlo‘ila doma-
~a industrija.

2. Oblasti lahko tudi zahtevajo, da zainteresirana stran
da svoj odgovor v obliki dolo~enega sredstva (npr. ra~unal-
ni{ki trak) ali v ra~unalni{kem jeziku. ^e je taka zahteva
dana, tedaj morajo oblasti upo{tevati razumno sposobnost
zainteresirane strani, da odgovori v obliki za‘elenega sred-
stva ali ra~unalni{kega jezika, in ne smejo zahtevati od zainte-
resirane strani, da v svojem odgovoru uporablja ra~unalni{ki
sistem, ki je druga~en od tistega, ki ga ta stran sama uporab-
lja. Oblasti ne smejo vztrajati pri zahtevi, da se odgovor da
kot ra~unalni{ki zapis, ~e zainteresirana stran nima ra~unal-
ni{ke obdelave knjigovodskih podatkov in ~e bi zagotovitev
zahtevanega odgovora imela za posledico neprimerno breme
za zainteresirano stran, npr. povzro~ilo bi nerazumne dodat-
ne stro{ke in te‘ave. Oblasti ne bi smele vztrajati pri odgovo-
ru v obliki dolo~enega sredstva ali ra~unalni{kega jezika, ~e
zainteresirana stran nima ra~unalni{ko obdelanih knjigovod-
skih podatkov v takem sredstvu ali ra~unalni{kem jeziku in
~e bi priprava odgovora v skladu s tako zahtevo imela za
posledico nerazumno dodatno breme za zainteresirano stran,
npr. povzro~ilo bi nerazumne dodatne stro{ke in te‘ave.

3. Vse informacije, ki jih je mo‘no preverjati in so
ustrezno predlo‘ene, tako da jih je mo‘no uporabljati v pre-
iskavi brez neprimernih te‘av, ki so dostavljene pravo~asno,
in ~e so temu ustrezno dane v sredstvu ali ra~unalni{kem
jeziku, kar so oblasti zahtevale, je treba upo{tevati pri obliko-
vanju ugotovitev. ^e dolo~ena stran ne odgovori v obliki
za‘elenega sredstva ali ra~unalni{kega jezika, oblasti pa ugo-
tovijo, da so dane okoli{~ine dolo~ene v drugem odstavku,
tedaj odgovora, ki ni pripravljen v za‘elenem sredstvu ali
ra~unalni{kem jeziku, ne bi smeli {teti kot znatno oviro za
preiskavo.

4. ^e oblasti nimajo mo‘nosti, da obdelujejo podatke,
~e so ti dani v dolo~enem sredstvu (npr. ra~unalni{ki trak) ,
tedaj je treba podatke zagotoviti v obliki pisnega gradiva ali
katerikoli drugi obliki, ki je za oblasti sprejemljiva.

5. ^etudi dane informacije niso idealne v vseh pogle-
dih, to ne opravi~uje oblasti, da jih ne upo{tevajo, pod pogo-
jem, da je zainteresirana stran ravnala v skladu s svojimi
najbolj{imi mo‘nostmi.

6. ^e dokazi ali informacije niso sprejeti, je treba o
razlogih za to nemudoma obvestiti zainteresirano stran, ta pa
mora imeti mo‘nost, da zagotovi nadaljnja pojasnila v ra-
zumnem roku ob upo{tevanju ~asovnih omejitev preiskave.
^e oblasti menijo, da pojasnila niso zadovoljiva, je treba
navesti razloge za zavrnitev takih dokazov ali informacij v
katerikoli objavljeni ugotovitvi.

7. ^e oblasti utemeljujejo svoje ugotovitve, vklju~no s
tistimi, ki se nana{ajo na normalno vrednost, na informacijah
iz sekundarnega vira, vklju~no z informacijami, ki so vsebo-
vane v vlogi za uvedbo preiskave, tedaj morajo biti posebej
previdne. V takih primerih morajo oblasti, ~e je to izvedljivo,
preveriti informacije iz drugih neodvisnih virov, ki so jim na

razpolago, kot so objavljeni ceniki, uradna uvozna statistika
in carinska poro~ila, in iz informacij drugih zainteresiranih
strani med preiskavo. Toda jasno je, ~e neka zainteresirana
stran ne sodeluje in se na ta na~in zadr‘ujejo ustrezne infor-
macije pred oblastmi, lahko taka situacija vodi k manj ugod-
nemu izidu za tako stran, kakor ~e bi ta stran sodelovala.

S P O R A Z U M
O IZVAJANJU VII. ̂ LENA SPLO[NEGA

SPORAZUMA O CARINAH IN TRGOVINI 1994

SPLO[NE UVODNE OPOMBE

1. Primarna osnova za carinsko vrednost v smislu tega
sporazuma je “transakcijska vrednost”, kot jo dolo~a 1. ~len.
1. ~len je  treba brati skupaj z 8. ~lenom, ki med drugim
predvideva prilagajanje ceni, ki je dejansko pla~ana, ali ceni,
ki jo je treba pla~ati, v primerih, ko so na kup~evi strani
nastali dolo~eni elementi, za katere se {teje, da sestavljajo
del carinske vrednosti, niso pa upo{tevani v dejansko pla~ani
ceni ali v ceni, ki jo je treba pla~ati za uvo`eno blago. 8. ~len
prav tako predvideva upo{tevanje dolo~enih ugodnosti v ok-
viru transakcijske vrednosti, ki se utegnejo prena{ati od kup-
ca na prodajalca v obliki dolo~enega blaga ali storitev kot
nadomestilo za denar. Od 2. do 7. ~lena so dolo~ene metode
ugotavljanja carinske vrednosti, kadar te ni mo`no dolo~iti
na podlagi 1. ~lena.

2. Kadar carinske vrednosti ni mogo~e dolo~iti na pod-
lagi 1. ~lena, bi normalno moralo priti do posveta med carin-
sko upravo in uvoznikom z namenom, da se ugotovi osnova
vrednosti v skladu z 2. in 3. ~lenom. Mo‘no je na primer, da
ima uvoznik podatke o carinski vrednosti za enako ali podob-
no uvo‘eno blago, ki pa niso takoj na razpolago carinski
upravi v pristani{~u uvoza. Po drugi strani pa utegne carinska
uprava imeti podatke o carinski vrednosti enakega ali podob-
nega uvo‘enega blaga, ki pa niso enostavno dostopni uvozni-
ku. Posvetovalni postopek med obema stranema omogo~a
izmenjavo podatkov ob trgovinski zaupnosti z namenom, da
se ugotovi prava osnova vrednosti za potrebe carinjenja.

3. 5. in 6. ~len dolo~ata osnovi za carinsko vrednost, ~e
te ni mogo~e dolo~iti na podlagi transakcijske vrednosti uvo-
‘enega blaga ali enakega ali podobnega uvo‘enega blaga. Z
uporabo prvega odstavka 5. ~lena se dolo~a carinska vred-
nost na podlagi cene, po kateri se blago prodaja v taki obliki,
kot je uvo‘eno, neodvisnemu kupcu v dr‘avi uvoza. Uvoznik
ima pravico, ~e tako zahteva, da se blago, ki se po uvozu
predeluje naprej, ovrednoti v skladu s 5. ~lenom. Z uporabo
6. ~lena se carinska vrednost ugotavlja na podlagi izra~una
vrednosti. Metodi pomenita dolo~ene te‘ave, zaradi ~esar
ima uvoznik v skladu s 4. ~lenom pravico izbirati vrstni red
uporabe ene ali druge metode.

4. 7. ~len dolo~a na~in ugotavljanja carinske vrednosti,
~e te ni mo‘no ugotavljati na podlagi kateregakoli od prej-
{njih ~lenov.

^lanice se
v zvezi z mnogostranskimi trgovinskimi pogajanji,
z ‘eljo uveljavljanja ciljev GATT 1994 in zagotavljanja

dodatnih koristi v mednarodni trgovini za dr‘ave v razvoju,
ob spoznanju pomena dolo~b VII. ~lena GATT 1994, z

‘eljo raz~lenjevati pravila zaradi njihove uporabe in z name-
nom zagotavljati ve~jo enotnost in zanesljivost pri njihovem
izvajanju,
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ob spoznanju potrebe po pravi~nem, poenotenem in nev-
tralnem sistemu vrednotenja blaga za potrebe carinjenja, ki
izklju~ujejo uporabo arbitrarnih ali fiktivnih carinskih vred-
nosti,

ob spoznanju, da bi morala biti v najve~ji mo‘ni meri
podlaga za vrednotenje blaga za potrebe carinjenja transak-
cijska vrednost blaga, ki je predmet vrednotenja,

ob spoznanju, da bi carinsko vrednotenje moralo teme-
ljiti na enostavnih in enakovrednih merilih, ki so skladna s
trgovinsko prakso, ter da morajo biti postopki vrednotenja
splo{no uporabni brez diskriminacije glede na vir dobavlje-
nega blaga,

ob spoznanju, da se postopki vrednotenja ne bi smeli
uporabljati v boju proti dumpingu,

sporazumejo, kot sledi:

I. DEL

PRAVILA CARINSKEGA VREDNOTENJA

1. ~len
1. Carinska vrednost uvo‘enega blaga je transakcijska

vrednost oziroma cena, ki je dejansko pla~ana ali ki naj bi
bila pla~ana za blago, ki se proda kot izvoz v dr‘avo uvoza,
ki pa se prilagaja na podlagi dolo~b 8. ~lena, pod pogoji:

(a) da za kupca ni omejitev v zvezi z razpolaganjem ali
uporabo blaga z izjemo omejitev, ki:

  (i) so dolo~ene z zakonom ali pa jih postavljajo oblasti
dr‘ave uvoza;

  (ii) omejujejo zemljepisno obmo~je, na katerem je
mo‘no blago preprodajati; ali

  (iii) bistveno ne vplivajo na vrednost blaga;
(b) da je prodaja ali cena na dolo~en na~in pogojena ali

zahteva dolo~eno povratno korist, katere vrednosti pa ni mo‘-
no dolo~iti v zvezi z blagom, ki se vrednoti;

(c) da noben del prihodka iz katerekoli kup~eve nadalj-
nje prodaje, razpolaganja ali uporabe blaga ne pripada nepo-
sredno ali posredno prodajalcu, razen ~e je mo‘na ustrezna
prilagoditev glede na dolo~be 8. ~lena; in

(d) da kupec in prodajalec nista v razmerju ali ~e sta v
razmerju, da je transakcijska vrednost sprejemljiva za cari-
njenje v skladu z dolo~bami drugega odstavka.

2. (a) Pri odlo~anju, ali je transakcijska vrednost spre-
jemljiva za namene prvega odstavka, dejstvo, da sta kupec in
prodajalec v razmerju v smislu 15. ~lena, samo po sebi ne
zadostuje za to, da se transakcijska vrednost ugotovi kot
nesprejemljiva. V takih primerih je treba prou~iti okoli{~ine
v zvezi s prodajo in sprejeti transakcijsko vrednost, ~e raz-
merje ni vplivalo na ceno. ^e carina glede na informacije
uvoznika ali informacije, ki so druga~e pridobljene, meni, da
obstaja podlaga za oceno, da je razmerje vplivalo na ceno,
mora podlago za tako mnenje sporo~iti uvozniku, uvoznik pa
mora imeti razumne mo‘nosti za ugovor. Na zahtevo uvozni-
ka mora biti tako sporo~ilo v pisni obliki.

(b) Pri prodaji med osebami, med katerimi obstaja raz-
merje, se transakcijska vrednost sprejme in se blago vrednoti
v skladu z dolo~bami prvega odstavka, kadarkoli uvoznik
prika‘e, da je taka vrednost pribli‘no enaka eni od vrednosti,
ki je ugotovljena so~asno ali pa v pribli‘no istem ~asu:

  (i) transakcijski vrednosti pri prodaji enakega ali po-
dobnega blaga za izvoz v isto dr‘avo uvoza kupcem, ki niso v
razmerju ;

  (ii) carinski vrednosti enakega ali podobnega blaga, ki
je ugotovljena v skladu z dolo~bami 5. ~lena;

  (iii) carinski vrednost enakega ali podobnega blaga, ki
je ugotovljena v skladu z dolo~bami 6. ~lena.

Pri uporabi zgoraj dolo~enih preizkusov je treba upo{te-
vati ugotovljene razlike v ravneh trgovine, v koli~inah, ele-
mente 8. ~lena in stro{ke, ki nastanejo pri prodajalcu pri
prodaji, pri kateri pa prodajalec in kupec nista v razmerju, ki
pa niso nastali pri prodajalcu pri prodaji, v kateri sta prodaja-
lec in kupec v razmerju.

(c) Preizkusi, ki so dolo~eni v drugem (b) odstavku, se
uporabijo na predlog uvoznika, vendar vselej le zaradi pri-
merjave. Nadomestne vrednosti se ne smejo dolo~ati na pod-
lagi drugega (b) odstavka.

2. ~len
1. (a) ^e carinske vrednosti ni mogo~e ugotoviti na pod-

lagi dolo~b 1. ~lena, tedaj je carinska vrednost enaka transak-
cijski vrednosti enakega pri izvozu v isto dr‘avo prodanega
blaga, katerega izvoz je opravljen v istem ali v pribli‘no
istem ~asu kot blago, ki se vrednoti.

(b) Pri uporabi tega ~lena se transakcijska vrednost ena-
kega blaga pri prodaji na enaki trgovinski ravni in v pribli‘no
enakih koli~inah kot blago, ki se vrednoti, uporabi za ugotav-
ljanje carinske vrednosti. ̂ e taka prodaja ne obstaja, se upo-
rabi enako blago, ki je prodano na druga~ni trgovinski ravni
in/ali v druga~nih koli~inah, s prilagoditvami, ki morajo upo-
{tevati razlike v zvezi z razli~no trgovinsko ravnijo prodaje
in/ali koli~ino, pod pogojem, da se take prilagoditve lahko
utemeljujejo z dokazili, ki jasno ka‘ejo na razumno in to~no
prilagoditev, ne glede na to, ali je rezultat tega povi{anje ali
zni‘anje vrednosti.

2. ^e so stro{ki in dajatve, na katere se nana{a drugi
odstavek 8. ~lena, vklju~eni v transakcijsko vrednost, so
potrebne prilagoditve, ki nujno upo{tevajo pomembnej{e raz-
like v teh stro{kih in dajatvah med uvo‘enim blagom in
enakim blagom, ki pa izhajajo iz razlik v zvezi z razdaljami
in na~inom prevoza.

3. ^e pri uporabi tega ~lena pride do ve~ kot ene trans-
akcijske vrednosti za enako blago, se upo{teva najni‘ja vred-
nost, na podlagi katere se dolo~i carinska vrednost za uvo‘e-
no blago.

3. ~len

1. (a) ^e carinske vrednosti uvo‘enega blaga ni mogo~e
ugotoviti na podlagi dolo~b 1. in 2. ~lena, tedaj velja kot
carinska vrednost transakcijska vrednost podobnega blaga,
prodanega v izvozu isti dr‘avi uvoza, ki je izvo‘eno so~asno
ali skoraj so~asno kot blago, ki se vrednoti.

(b) Pri uporabi tega ~lena se za ugotavljanje carinske
vrednosti uporabi transakcijska vrednost podobnega blaga
pri prodaji na enaki trgovinski ravni in v bistveno enakih
koli~inah kakor blago, ki se vrednoti. ̂ e ni mogo~e ugotoviti
nobene take prodaje, se uporabi transakcijska vrednost za
podobno blago, ki je prodano na druga~ni trgovinski ravni in/
ali v druga~nih koli~inah ob upo{tevanju razlik, ki jih je
mo‘no pripisovati trgovinski ravni in/ali koli~ini pod pogo-
jem, da je mo‘no take prilagoditve utemeljiti s predlo‘enimi
dokazili, ki jasno ka‘ejo na razumnost in to~nost takih prila-
goditev, ne glede na to ali take prilagoditve pomenijo pove-
~anje ali zmanj{anje vrednosti.

2. ^e se stro{ki in dajatve, na katere se nana{a drugi
odstavek 8. ~lena, vklju~eni v transakcijsko vrednost, se opra-
vi prilagoditev z namenom upo{tevanja znatnih razlik v stro{-
kih in dajatvah med uvo‘enim in dolo~enim podobnim bla-
gom, ki izvirajo iz razlik v razdalji in na~inu prevoza.

3. ^e se pri uporabi tega ~lena ugotovi ve~ kot ena
transakcijska vrednost za podobno blago, se uporabi najni‘ja
vrednost za ugotovitev carinske vrednosti uvo‘enega blaga.
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4. ~len
^e carinske vrednosti ni mogo~e dolo~iti na podlagi 1.,

2. in 3. ~lena, se carinska vrednost ugotavlja v skladu z
dolo~bami 5. ~lena, ali ~e se carinska vrednost ne more
ugotoviti na podlagi tega ~lena, tedaj se ugotavlja na podlagi
6. ~lena, razen ~e se na zahtevo uvoznika zamenja vrstni red
med 5. in 6. ~lenom.

5. ~len
1. (a) ^e se uvo‘eno blago ali enako ali podobno uvo‘e-

no blago v dr‘avi uvoza prodaja v enakem stanju, kot je
uvo‘eno, je osnova za carinsko vrednost na ta na~in uvo‘ene-
ga blaga v smislu tega ~lena cena na enoto proizvoda, po
kateri se uvo‘eno ali enako oziroma podobno blago prodaja v
najve~ji agregirani koli~ini so~asno ali ob pribli‘no istem
~asu kot uvo‘eno blago, ki se vrednoti, osebam, ki niso v
razmerju z osebami, od katerih kupujejo tako blago, ob pogo-
ju zni‘anj za:

  (i) provizije, ki se obi~ajno pla~ujejo ali za katere ob-
staja dogovor o pla~ilu, ali obi~ajna povi{anja, ki so name-
njena kot dobi~ek, in splo{ne stro{ke v zvezi s prodajo blaga
v dolo~eni dr‘avi uvoza, ki je enakega razreda ali enake
vrste;

  (ii) obi~ajne prevozne stro{ke in zavarovanje in druge
vezane stro{ke, ki nastanejo v dr‘avi uvoza;

  (iii) ~e je ustrezno, za stro{ke in dajatve, na katere se
nana{a drugi odstavek 8. ~lena in

  (iv) carine in druge notranje dajatve, ki se pla~ujejo v
dr‘avi uvoza v zvezi z uvozom ali prodajo blaga.

(b) ^e se niti uvo‘eno blago niti enako ali podobno
blago ne prodaja so~asno ali ob pribli‘no enakem ~asu kot
uvoz blaga, ki se vrednoti, je osnova za carinsko vrednost
pod pogoji dolo~b prvega odstavka cena na enoto blaga, po
kateri se uvo‘eno blago, enako ali podobno uvo‘eno blago
prodaja v dr‘avi uvoza v enaki obliki, kot je uvo‘eno, v
najhitrej{em ~asu po uvozu blaga, ki se vrednoti, vendar ne
pozneje kot v 90 dneh po takem uvozu.

2. ^e se v dr‘avi uvoza ne prodaja uvo‘eno blago niti
enako ali podobno blago v enaki obliki, kot je uvo‘eno, tedaj
se na zahtevo uvoznika dolo~i carinska vrednost na podlagi
cene enote, po kateri se uvo‘eno blago proda po nadaljnji
predelavi v najve~ji mo‘ni agregirani koli~ini osebam v dr‘a-
vi uvoza, ki niso v razmerju z osebami, od katerih tako blago
kupujejo, ob tem da se ustrezno upo{tevajo s predelavo doda-
na vrednost in zni‘anja, dolo~ena v prvem (a) odstavku.

6. ~len
1. Carinska vrednost uvo‘enega blaga mora v smislu

dolo~b tega ~lena temeljiti na izra~unu vrednosti. Izra~un
vrednosti je sestavljen iz naslednjih vsot:

(a) stro{ek ali vrednost materiala in izdelave ali druge
predelave, ki se uporabi pri proizvodnji uvo‘enega blaga;

(b) znesek, ki je namenjen kot dobi~ek, in splo{ni izdat-
ki, enaki tistim, ki se obi~ajno prikazujejo pri prodaji blaga
istega razreda ali vrste kakor blago, ki se vrednoti in ga
proizvajajo proizvajalci v dr‘avi izvoza za izvoz v dr‘avo
uvoza;

(c) stro{ek ali vrednost vseh drugih izdatkov, ki so po-
trebni za to, da se ustrezno izrazi opcija vrednotenja, ki jo je
izbrala dr‘ava ~lanica v skladu z drugim odstavkom 8. ~lena.

2. Nobena ~lanica ne sme zahtevati ali prisiljevati kate-
rekoli osebe, ki ne prebiva na njenem ozemlju, da predlo‘i v
pregled ali da dovoli dostop do kateregakoli ra~una ali zapisa
z namenom, da se dolo~i izra~un vrednosti. Toda informaci-
je, ki jih je dal proizvajalec blaga z namenom dolo~anja
carinske vrednosti v skladu z dolo~bami tega ~lena, smejo
oblasti dr‘ave uvoza preverjati v drugi dr‘avi v soglasju s

proizvajalcem in pod pogojem, da dovolj ~asa vnaprej o tem
obvestijo vlado prizadete dr‘ave in da ta ne nasprotuje prei-
skavi.

7. ~len
1. ^e carinska vrednost uvo‘enega blaga ni dolo~ljiva v

skladu z dolo~bami 1. do 6. ~lena, se carinska vrednost
ugotavlja z uporabo razumnih sredstev v skladu z na~eli in
splo{nimi dolo~bami tega sporazuma in VII. ~lena GATT
1994 in na podlagi podatkov, ki so na razpolago v dr‘avi
uvoza.

2. Nobena carinska vrednost se ne sme ugotavljati v
smislu dolo~b tega ~lena na podlagi:

(a) prodajne cene v dr‘avi uvoza za blago, ki se proizva-
ja v tej dr‘avi;

(b) sistema, ki za potrebe carinjenja predvideva sprejem
vi{je vrednosti od dveh mo‘nih vrednosti;

(c) cene blaga na doma~em trgu dr‘ave izvoza;
(d) stro{kov proizvodnje, ki so razli~ni od izra~unov

vrednosti, dolo~enih za enako ali podobno blago v skladu z
dolo~bami 6. ~lena;

(e) cen blaga, namenjenega izvozu v dr‘avo, ki ni dr‘a-
va uvoza;

(f) najmanj{ih carinskih vrednosti ali
(g) arbitrarnih ali fiktivnih vrednosti.
3. ^e uvoznik tako zahteva, mora biti pisno obve{~en o

carinski vrednosti, ki je ugotovljena v skladu z dolo~bami
tega ~lena, in o metodi, s katero se je ugotavljala ta vrednost.

8. ~len
1. Pri ugotavljanju carinske vrednosti na podlagi dolo~b

1. ~lena je k dejansko pla~ani ceni ali tisti, ki jo je treba
pla~ati za uvo‘eno blago, treba dodati:

(a) naslednje postavke, ki bremenijo kupca in niso vklju-
~ene v ceno, ki je dejansko pla~ana ali pa jo je treba pla~ati za
blago:

  (i) provizije in pla~ilo za posredovanje, razen nakupo-
valnih provizij;

  (ii) cena za zabojnike, ki se pri carinjenju obravnava
enotno z dolo~enim blagom;

  (iii) stro{ke pakiranja bodisi za delo ali material;
(b) ustrezno dolo~eno vrednost za naslednje blago in sto-

ritve, ki ga oziroma jih kupec dobavi oziroma opravi neposred-
no ali posredno, brezpla~no ali ob zni‘ani ceni, za uporabo v
zvezi s proizvodnjo in prodajo za izvoz uvo‘enega blaga do
take mere, do katere taka vrednost ni bila vklju~ena v dejansko
pla~ano ceno oziroma tisto, ki jo je treba pla~ati za:

  (i) material, sestavne dele, dele in podobne predmete,
vklju~ene v uvo‘enem blagu;

  (ii) orodje, kalupe in podobne predmete, ki se uporab-
ljajo pri proizvodnji uvo‘enega blaga;

  (iii) material, porabljen pri proizvodnji uvo‘enega
blaga;

  (iv) in‘eniring, razvojno, umetni{ko, oblikovalsko de-
lo ter na~rte in skice, opravljeno drugje kakor v dr‘avi uvoza,
ki je potrebno za proizvodnjo uvo‘enega blaga;

(c) licen~nino za blago, ki se vrednoti, mora kupec pla-
~ati bodisi neposredno ali posredno kot pogoj za prodajo
blaga, ki se vrednoti, do take mere, kolikor te licen~nine niso
vklju~ene v dejansko pla~ano ceno ali ceno, ki jo je treba
pla~ati;

(d) vrednost kateregakoli dela prihodka iz kakr{nekoli
poznej{e preprodaje, razpolaganja ali uporabe uvo‘enega bla-
ga v neposredno ali posredno korist prodajalca.

2. Pri oblikovanju svoje zakonodaje vsaka ~lanica zago-
tavlja vklju~itev ali izklju~itev naslednjega iz carinske vred-
nosti:
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(a) stro{kov prevoza uvo‘enega blaga do pristani{~a ali
kraja uvoza;

(b) stro{kov nakladanja, razkladanja in manipulacije v
povezavi s prevozom uvo‘enega blaga do pristani{~a ali kra-
ja uvoza; in

(c) stro{kov zavarovanja.
3. Dodatki k ceni, ki je dejansko pla~ana ali jo je treba

pla~ati, se dodajajo v okviru tega ~lena samo na osnovi
objektivnih podatkov in takih, ki jih je mo‘no koli~insko
opredeliti.

4. Nobeni dodatki se ne smejo dodajati k dejansko pla-
~ani ceni ali ceni, ki jo je treba pla~ati, pri dolo~anju carinske
vrednosti, razen kot je dolo~eno s tem ~lenom.

9. ~len
1. ^e je zaradi dolo~itve carinske vrednosti potrebna

zamenjava valute, se uporabi te~aj, ki so ga pristojne oblasti
dr‘ave uvoza objavile na ustrezen na~in, mora pa glede na
obdobje, na katero se nana{a vsak dokument, v katerem se
te~aj objavi, ~im bolj to~no izra‘ati teko~o vrednost take
valute v trgovinskih poslih, izra‘ene v valuti dr‘ave uvoza.

2. Uporabi se tisti te~aj, ki velja ob izvozu ali uvozu,
kakor dolo~i vsaka ~lanica.

10. ~len
Vse informacije, ki so zaupne ali so dane na zaupni

podlagi, morajo pristojne oblasti za potrebe carinskega vred-
notenja strogo obravnavati kot zaupne in jih ne smejo razkriti
brez izrecnega dovoljenja osebe ali vlade, ki je take informa-
cije dala, razen ~e utegne nastati potreba po razkritju v okviru
sodnega postopka.

11. ~len
1. Zakonodaja vsake ~lanice mora v zvezi z dolo~anjem

carinske vrednosti zagotavljati pravico uvoznika do priziva
brez kazni ali katerekoli druge osebe, ki je odgovorna za
pla~ilo carine.

2. Pravica do prvega priziva brez kazni je mo‘na pri
oblasti znotraj carinske uprave ali pri samostojnem organu,
toda zakonodaja vsake ~lanice mora zagotavljati pravico do
priziva brez kazni tudi pri sodnih oblasteh.

3. Sporo~ilo v zvezi z odlo~itvijo o prizivu se mora dati
vlagatelju priziva z razlogi za dolo~eno odlo~itev v pisni
obliki. Vlagatelja je treba obvestiti tudi o kakr{nikoli pravici
do nadaljnjega priziva.

12. ~len
Zakoni, predpisi, sodne odlo~be in upravni sklepi, ki

imajo splo{no veljavo in dajejo veljavo temu sporazumu,
mora dolo~ena dr‘ava uvoza objavljati v skladu z X. ~lenom
GATT 1994.

13. ~len
^e med ugotavljanjem carinske vrednosti za uvo‘eno

blago nastane potreba po odlo‘itvi dokon~ne dolo~itve te ca-
rinske vrednosti, mora uvoznik blaga ne glede na to imeti
mo‘nost blago dvigniti pri carini, ~e uvoznik, ~e obstaja zahte-
va, zagotovi zadostna jamstva v obliki kavcije, pologa ali
nekega drugega primernega instrumenta, ki pokriva morebitno
pla~ilo carine, s katero utegne biti blago obremenjeno. Zako-
nodaja sleherne ~lanice mora upo{tevati take okoli{~ine.

14. ~len
Opombe v Prilogi I k temu sporazumu so sestavni del

tega sporazuma ter je treba ~lene tega sporazuma brati in
uporabljati v povezavi z ustreznimi opombami. Prilogi II in
III sta prav tako sestavni del tega sporazuma.

15. ~len

1. V tem sporazumu:
(a) ”carinska vrednost uvo‘enega blaga” pomeni vred-

nost blaga za namen odmere ad valorem carine za uvo‘eno
blago;

(b) ”dr‘ava uvoza” pomeni dr‘avo ali carinsko obmo~je
uvoza; in

(c) izraz “proizveden” vklju~uje pridelavo, predelavo in
izkop.

2. V tem sporazumu:
(a) ”enako blago” pomeni blago, ki je enako v vseh

pogledih, vklju~no po fizi~nih zna~ilnostih, kakovosti in slo-
vesu. Manj{e razlike v videzu ne izklju~ujejo blaga, ki se
sicer ujema s to definicijo, iz tega, da velja kot enako blago;

(b) ”podobno blago” pomeni blago, ki, ~etudi ni enako
v vseh pogledih, ima podobne zna~ilnosti in podobno mate-
rialno sestavo, ki mu omogo~a opravljanje enakih funkcij in
je lahko komercialni nadomestek. Kakovost blaga, njegov
sloves in obstoj blagovne znamke so med tistimi dejavniki, ki
jih je treba upo{tevati pri ugotavljanju, ali je blago podobno;

(c) izraza “enako blago” in “podobno blago” ne vklju-
~ujeta, odvisno od primera do primera, blaga, ki vsebuje ali
izra`a in`eniring, razvoj, umetni{ko delo, oblikovanje, in
na~rte in skice, kar ni upo{tevano v okviru prvega (b) (iv)
odstavka 8. ~lena, ker so ti elementi vklju~eni v dr`avi uvoza;

(d) blaga ni mo‘no imeti za “enako blago” ali “podobno
blago”, ~e ni proizvedeno v isti dr‘avi kot blago, ki se vred-
noti;

(e) blago, ki ga proizvaja druga oseba, se upo{teva le
tedaj, ko ni enakega blaga ali podobnega blaga, odvisno od
primera, ki ga proizvaja ista oseba kot blago, ki se vrednoti.

3. V tem sporazumu “blago istega razreda ali vrste”
pomeni blago, ki spada v skupino ali vrsto blaga, ki ga
proizvaja dolo~ena industrija ali industrijska panoga, ter
vklju~uje enako ali podobno blago.

4. Za namene tega sporazuma velja, da so osebe v raz-
merju, samo ~e:

(a) so vodilni uradniki ali direktorji v poslovodstvih ene
in druge osebe;

(b) so pravno priznani poslovni dru‘abniki;
(c) so delodajalec in delojemalec;
(d) je katerakoli oseba, ki je neposredni ali posredni

lastnik ali nadzoruje ali je imetnik 5 odstotkov ali ve~ navad-
nih delnic z glasovalno pravico ali dele‘aali oboje;

(e) ena izmed njih neposredno ali posredno nadzoruje
drugo;

(f) sta obe osebi neposredno ali posredno pod nadzorom
tretje osebe;

(g) skupaj neposredno ali posredno nadzorujeta tretjo
osebo ali

(h) so ~lani iste dru‘ine.
5. Za osebe, ki so z drugo v poslovni zvezi na ta na~in,

da so edine zastopnice, edine distributerke ali edine konce-
sionarke, kakorkoli ‘e opisane, druge osebe, velja, da so v
razmerju za namene tega sporazuma, ~e ustrezajo merilom
~etrtega odstavka.

16. ~len
Na osnovi pisne zahteve mora imeti uvoznik pravico do

pisne obrazlo‘itve carinske uprave dr‘ave uvoza o tem, na
kak{en na~in je dolo~ena carinska vrednost uvoznikovega
blaga.



MEDNARODNE POGODBEStran 632 [t. 10 – 29. VI. 1995

17. ~len
V tem sporazumu se ne more ni~ razumeti kot omejujo-

~e ali kot vpra{ljivo v zvezi s pravicami carinske uprave, da
se zadovolji glede resnice ali to~nosti katerekoli izjave ali
dokumenta ali deklaracije, ki se predlo‘i z namenom carin-
skega vrednotenja.

II. DEL

UPRAVLJANJE, POSVETOVANJA IN RE[EVANJE
SPOROV

18. ~len
Organi

1. Ustanovi se Odbor za carinsko vrednotenje (v nadalj-
njem besedilu Odbor) , ki je sestavljen iz predstavnikov
vsake ~lanice. Odbor izvoli predsedujo~ega in se obi~ajno
sestaja enkrat letno ali tako, kot je dolo~eno v ustreznih
dolo~bah tega sporazuma z namenom, da se ~lanicam da
prilo‘nost za posvetovanje v zadevah v zvezi z upravljanjem
sistema carinskega vrednotenja v katerikoli ~lanici, ki utegne
vplivati na izvajanje tega sporazuma ali na doseganje ciljev
tega sporazuma in  izvajanja takih drugih odgovornosti, ki
mu jih ~lanice utegnejo nalo‘iti. Sekretariat WTO opravlja
naloge Sekretariata Odbora.

2. Ustanovi se Tehni~ni odbor za carinsko vrednotenje
(v nadaljnjem besedilu Tehni~ni odbor) pod pokroviteljstvom
Sveta za carinsko sodelovanje (Customs Co-operation Coun-
cil, v nadaljnjem besedilu CCC) , ki ima odgovornosti, dolo-
~ene v Prilogi II k temu sporazumu in deluje v skladu s
pravili o postopkih, ki so tam vsebovana.

19. ~len
Posvetovanja in re{evanje sporov

1. ^e ni druga~e dolo~eno, se uporablja Dogovor o re{e-
vanju sporov za posvetovanja in re{evanje sporov na podlagi
tega sporazuma.

2. ^e katerakoli ~lanica meni, da je katerakoli korist, ki
ji pripada neposredno ali posredno na podlagi tega sporazu-
ma, predmet izni~enja ali omejevanja ali da je doseganje
kateregakoli cilja tega sporazuma predmet oviranja kot po-
sledica dejavnosti druge ~lanice ali drugih ~lanic, sme z
namenom, da dose‘e obojestransko zadovoljivo re{itev take
zadeve, zahtevati posvetovanja z dolo~eno ~lanico ali ~lani-
cami. Vsaka ~lanica z razumevanjem prou~i katerokoli zah-
tevo za posvetovanje druge ~lanice.

3. Tehni~ni odbor na zahtevo zagotovi nasvete in po-
mo~ ~lanicam, ki se udele‘ujejo posvetovanj.

4. Na zahtevo dolo~ene strani v sporu ali na podlagi
lastne pobude sme ugotovitveni svet, ki je ustanovljen z
namenom, da prou~i spor v zvezi z dolo~bami tega sporazu-
ma, zahtevati od Tehni~nega odbora, da prou~i katerokoli
vpra{anje, ki ga je treba prou~iti v tehni~nem smislu. Ugoto-
vitveni svet dolo~i mandat Tehni~nega odbora v zvezi s
konkretnim sporom in dolo~i rok za prejem poro~ila Tehni~-
nega odbora. Ugotovitveni svet upo{teva poro~ilo Tehni~ne-
ga odbora. ̂ e Tehni~ni odbor ne more dose~i enotnega mne-
nja v zadevi, ki je dana v obravnavo v skladu s tem odstavkom,
mora ugotovitveni svet dati stranem v sporu mo‘nost, da mu
predstavijo svoja stali{~a do zadeve.

5. Zaupne informacije, ki se dajejo ugotovitvenemu sve-
tu, se ne smejo razkrivati brez formalnega pooblastila osebe,
organa ali oblasti, ki je dala take informacije. ^e se take
informacije zahtevajo od ugotovitvenega sveta, ugotovitveni
svet pa nima pooblastila za tako sporo~anje, se zagotovi

povzetek teh informacij, ki ni zaupne narave in ga odobri
oseba, organ ali oblast, ki je informacije dala.

III. DEL

POSEBNA IN PRISTRANSKA OBRAVNAVA

20. ~len
1. ^lanice dr‘ave v razvoju, ki niso podpisnice Spora-

zuma o izvajanju VII. ~lena Splo{nega sporazuma o carinah
in trgovini z dne 12. aprila 1979, lahko odlo‘ijo uporabo
dolo~b tega sporazuma za obdobje, ki ni dalj{e kot 5 let od
dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za take ~lani-
ce. ^lanice dr‘ave v razvoju, ki se odlo~ijo za odlo‘itev
uporabe tega sporazuma, o tem ustrezno obvestijo generalne-
ga direktorja WTO.

2. Dodatno k prvemu odstavku ~lanice dr‘ave v razvo-
ju, ki niso podpisnice Sporazuma o izvajanju VII. ~lena Splo-
{nega sporazuma o carinah in trgovini z dne 12. aprila 1979,
lahko odlo‘ijo uporabo drugega (b) (iii) odstavka 1. ~lena in
6. ~lena za obdobje, ki ni dalj{e od treh let od za~etka njihove
uporabe vseh drugih dolo~b tega sporazuma. ^lanice dr‘ave
v razvoju, ki se odlo~ijo za odlo‘itev uporabe dolo~b, ki so
dolo~ene v tem odstavku, o tem ustrezno obvestijo general-
nega direktorja WTO.

3. Razvite dr‘ave ~lanice morajo pod skupno dogovor-
jenimi pogoji dati tehni~no pomo~ ~lanicam dr‘avam v raz-
voju, ki jo zahtevajo. Na tej podlagi razvite dr‘ave ~lanice
pripravijo programe tehni~ne pomo~i, ki lahko med drugim
vklju~ujejo usposabljanje osebja, pomo~ pri pripravljanju
izvedbenih ukrepov, dostop do virov informacij v zvezi z
metodologijo carinskega vrednotenja in nasvete v zvezi z
uporabo dolo~b tega sporazuma.

IV. DEL

KON^NE DOLO^BE

21. ~len
Pridr‘ki

Nobenega pridr‘ka ni mo‘no dati glede nobene dolo~be
tega sporazuma brez soglasja drugih ~lanic.

22. ~len
Nacionalna zakonodaja

1. Vsaka ~lanica najpozneje od dneva za~etka veljavno-
sti tega sporazuma zanjo poskrbi za skladnost svojih zako-
nov, predpisov in upravnih postopkov z dolo~bami tega spo-
razuma.

2. Vsaka ~lanica obvesti Odbor o kakr{nikoli spremem-
bi v svojih zakonih in predpisih, ki so v zvezi s tem sporazu-
mom, in pri izvajanju teh zakonov in predpisov.

23. ~len
Prou~itev

Odbor letno prou~i izvajanje in uporabo tega sporazuma
ob upo{tevanju njegovih ciljev. Odbor letno obve{~a Svet za
trgovino z blagom o razvoju v obdobju, na katero se prou~i-
tev nana{a.

24. ~len
Sekretariat

Storitve v zvezi s tem sporazumom opravlja Sekretariat
WTO, razen v zvezi s tistimi odgovornostmi, ki so posebej
dolo~ene za Tehni~ni odbor, za katerega opravlja storitve
Sekretariat CCC.
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PRILOGA I

OBRAZLO@ITVENE OPOMBE

Splo{na opomba

Zaporedje uporabe metod vrednotenja
1. ^leni od 1 do 7 opredeljujejo dolo~anje carinske

vrednosti za uvo‘eno blago na podlagi dolo~b tega sporazu-
ma. Metode vrednotenja so razvr{~ene v zaporedju glede na
njihovo uporabo. Glavna metoda carinskega vrednotenja je
opredeljena v 1. ~lenu in se uvo‘eno blago mora vrednotiti v
skladu z dolo~bami tega ~lena, kadarkoli so izpolnjeni tam
predpisani pogoji.

2. ^e carinske vrednosti ni mo‘no ugotoviti na podlagi
dolo~b 1. ~lena, se ta ugotavlja z zaporedno uporabo ~lenov,
ki so za 1. ~lenom, do prvega naslednjega, na podlagi katere-
ga je mo‘no dolo~iti carinsko vrednost. Z izjemo dolo~be 4.
~lena se lahko uporabijo dolo~be naslednjega ~lena, ki take-
mu ~lenu sledijo, samo kadar carinska vrednost ni dolo~ljiva
na podlagi dolo~be dolo~enega ~lena.

3. ^e uvoznik ne zahteva, da se vrstni red 5. in 6. ~lena
zamenja, je treba slediti normalnemu zaporedju ~lenov. ^e
uvoznik vendarle tako zahteva, pa se izka‘e, da je nemogo~e
dolo~iti carinsko vrednost na podlagi dolo~b 6. ~lena, se
carinska vrednost ugotovi na podlagi dolo~b 5. ~lena, ~e jo je
mo‘no ugotoviti na ta na~in.

4. ^e carinske vrednosti ni mogo~e dolo~iti na podlagi
dolo~b 1. do 6. ~lena, se dolo~i na podlagi dolo~b 7. ~lena.

Uporaba splo{no veljavnih ra~unovodskih na~el
1. ”Splo{no veljavna ra~unovodska na~ela” se nana{ajo

na spoznano soglasje ali na znatno avtoritativno podporo v
neki dr‘avi v dolo~enem ~asu v zvezi s tem, katere gospodar-
ske resurse in obligacije je treba zapisati kot aktivo in pasivo
oziroma katere spremembe v aktivi ali pasivi je treba zapisa-
ti, kako je treba meriti spremembe v aktivi in pasivi, katere
informacije je treba objaviti in kako se objavljajo ter katera
finan~na poro~ila je treba pripravljati. Ti standardi so lahko
{ir{e smernice v splo{ni uporabi kakor tudi podrobna praksa
in postopki.

2. Za namene tega sporazuma carinska uprava vsake
~lanice uporablja informacije, ki so pripravljene na na~in, ki
je v skladu s splo{no veljavnim ra~unovodskim na~elom v
dr‘avi ustrezno dolo~enemu ~lenu. Na primer ugotavljanje
obi~ajnega dobi~ka in splo{nih izdatkov na podlagi 5. ~lena
bi se izvedlo z uporabo informacij, ki so pripravljene na
na~in, ki je v skladu s splo{no veljavnim ra~unovodskim
na~elom dr‘ave uvoza. Po drugi strani pa bi se ugotavljanje
obi~ajnega dobi~ka in splo{nih izdatkov na podlagi dolo~b 6.
~lena izvedlo z uporabo informacij, ki so pripravljene na
na~in, ki je v skladu s splo{no veljavnim ra~unovodskim
na~elom dr‘ave proizvodnje. Kot nadaljnji primer bi se ugo-
tavljanje elementa, ki je dolo~en v prvem (b) (ii) odstavku, 8.
~lena, ki obstaja v dr‘avi uvoza, izvedlo z uporabo informa-
cij, ki so v skladu s splo{no veljavnimi ra~unovodskimi na~e-
li te dr‘ave.

Opomba k 1. ~lenu

Dejansko pla~ana cena ali cena, ki jo je treba pla~ati
1. Dejansko pla~ana cena ali cena, ki jo je treba pla~ati,

je skupno pla~ilo kupca ali pla~ilo, ki ga mora kupec pla~ati
prodajalcu ali v korist prodajalca za uvo‘eno blago. Ni nujno,
da je pla~ilo v obliki nakazila. Pla~ilo je lahko v obliki
akreditiva ali prenosnih dokumentov. Pla~ilo je lahko nepo-
sredno ali posredno. Primer posrednega pla~ila bi bila bodisi

v celoti ali deloma poravnava dolga kupcu, ki mu ga je
dol‘an prodajalec.

2. Dejavnosti, ki jih opravi kupec na svoj lasten ra~un,
razen tistih, za katere je treba opraviti dolo~ene prilagoditve,
dolo~ene v 8. ~lenu, ne veljajo kot posredno pla~ilo prodajal-
cu, ~etudi jih je mo‘no {teti kot korist prodajalca. Stro{ki
takih dejavnosti se pri ugotavljanju carinske vrednosti ne
smejo dodajati ceni, ki je dejansko pla~ana ali ki jo je treba
pla~ati.

3. Carinska vrednost ne sme vklju~evati naslednjih pla-
~il ali stro{kov pod pogojem, da so lo~ena od dejansko pla~a-
ne cene ali cene, ki jo je treba pla~ati za uvo‘eno blago:

(a) pla~ila za gradnjo, postavitev, sestavo, vzdr‘evanje
ali tehni~no pomo~, ki se pla~ujejo za uvo‘eno blago po
opravljenem uvozu, kot so industrijski obrat, stroji ali opre-
ma;

(b) stro{ki prevoza po opravljenem uvozu;
(c) carine in dajatve dr‘ave uvoza.
4. Dejansko pla~ana cena ali cena, ki jo je treba pla~ati,

se nana{a na ceno uvo‘enega blaga. Pretok dividend ali dru-
gih pla~il od kupca k prodajalcu, ki nimajo zveze z uvo‘enim
blagom, niso del carinske vrednosti.

Prvi (a) (iii) odstavek
Med omejitvami, zaradi katerih dejansko pla~ana cena

ali cena, ki jo je treba pla~ati, ne bi bila nesprejemljiva, so
omejitve, ki bistveno ne u~inkujejo na vrednost blaga. Primer
takih omejitev bi lahko bil, ko prodajalec od kupca avtomobi-
lov zahteva, da jih ne prodaja ali razstavlja pred to~no dolo-
~enim datumom, ki pomeni za~etek dolo~enega letnika.

Prvi (b) odstavek
1. ^e je prodaja ali cena odvisna od dolo~enega pogoja

ali koristi, za katero pa ni mo‘no dolo~iti vrednosti glede na
blago, ki se vrednoti, v tem primeru transakcijska vrednost ni
sprejemljiva za potrebe carinjenja. Nekaj takih primerov
vklju~uje:

(a) prodajalec dolo~i ceno za uvo‘eno blago pod pogo-
jem, da bo kupec prav tako kupil drugo blago v dolo~enih
koli~inah;

(b) cena uvo‘enega blaga je odvisna od cene ali cen po
katerih kupec uvo‘enega blaga proda drugo blago prodajalcu
uvo‘enega blaga;

(c) cena se dolo~i na podlagi na~ina pla~ila neodvisno
od uvo‘enega blaga, ~e gre npr. za uvo‘eno blago, ki so
polizdelki in jih je dobavil prodajalec pod pogojem, da pro-
dajalec dobi dolo~eno koli~ino dokon~anega blaga.

2. Pogoji ali koristi v zvezi s proizvodnjo ali tr‘enjem
uvo‘enega blaga ne smejo imeti za rezultat zavrnitev transak-
cijske vrednosti. Na primer, ~e kupec priskrbi prodajalcu
in‘eniring in na~rte v dr‘avi uvoza, to ne sme imeti za posle-
dico zavrnitev transakcijske vrednosti za namene 1. ~lena.
Podobno, ~e kupec v dogovoru s prodajalcem prevzame na
svoj ra~un dejavnosti, ki se nana{ajo na tr‘enje uvo‘enega
blaga, vrednost teh dejavnosti ni del carinske vrednosti niti
ne morejo take dejavnosti imeti za posledico zavrnitev trans-
akcijske vrednosti.

Drugi odstavek
1. Drugi (a) odstavek in drugi (b) odstavek omogo~ata

razli~ne na~ine ugotavljanja sprejemljivosti transakcijske
vrednosti.

2. Drugi (a) odstavek dolo~a, ~e sta kupec in prodajalec
v razmerju, se morajo preveriti okoli{~ine v zvezi s prodajo,
transakcijska vrednost pa se sprejme kot carinska vrednost
pod pogojem, da razmerje ni vplivalo na ceno. Ni namenjeno,
da se okoli{~ine preverjajo v vseh primerih, v katerih sta
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kupec in prodajalec v razmerju. Taka preverjanja se opravijo
zgolj tedaj, kadar obstajajo dvomi o sprejemljivosti cene. ̂ e
carinska uprava ne dvomi o sprejemljivosti cene, se ta sprej-
me brez nadaljnjih zahtev po informacijah od uvoznika. Na
primer, carinska uprava je lahko ‘e prej preverjala razmerja
ali pa ‘e ima podrobne informacije v zvezi s kupcem in
prodajalcem, in se je ‘e na podlagi takih preverjanj ali infor-
macij zadovoljila, da razmerje ni vplivalo na ceno.

3. ^e carinska uprava ne more sprejeti transakcijske
vrednosti brez nadaljnjih preverjanj, tedaj mora dati uvozni-
ku mo‘nost, da po potrebi zagotovi take nadaljnje informaci-
je, ki ji omogo~ajo, da preveri okoli{~ine v zvezi s prodajo.
Na tej podlagi mora biti carinska uprava pripravljena prever-
jati ustrezne vidike transakcije, vklju~no z na~inom, kako
kupec in prodajalec organizirata medsebojne trgovinske od-
nose, in na~inom, kako je oblikovana zadevna cena, z name-
nom, da ugotovi, ali je razmerje vplivalo na ceno. ^e je
mo‘no prikazati, ~etudi sta kupec in prodajalec v razmerju na
podlagi dolo~b 15. ~lena, da kupujeta in prodajata drug dru-
gemu, kot da ne bi bila v razmerju, tak primer ka‘e, da cena
ni bila pod vplivom razmerja. Na primer, ~e je cena dogovor-
jena v skladu z normalno prakso oblikovanja cen v dolo~eni
industriji ali na na~in, ki ga kupec uporablja za oblikovanje
cen pri prodaji kupcem, ki niso v razmerju sprodajalcem, to
ka‘e na to, da cena ni bila pod vplivom razmerja. Kot nadalj-
nji primer, ~e se prika‘e, da cena zadostuje za nadomestilo
vseh stro{kov z dodatkom dobi~ka, ki je primerljiv s celot-
nim dobi~kom, ki ga je podjetje ustvarilo v dolo~enem pri-
merljivem obdobju (npr. na letni osnovi) pri prodaji blaga
istega razreda ali vrste, bi kazalo, da ni bilo vpliva na ceno.

4. Drugi (b) odstavek omogo~a uvozniku, da prika‘e da
je transakcijska vrednost zelo blizu “preizkusni” vrednosti,
ki jo je ‘e prej sprejela carinska uprava, ter je zato sprejemlji-
va na podlagi dolo~b 1. ~lena. ^e je preizkus v skladu z
drugim (b) odstavkom pozitiven, ni treba obravnavati vpra{a-
nja vplivov v skladu z drugim (a) odstavkom. ^e ima carin-
ska uprava ‘e dovolj informacij, da je lahko brez nadaljnjih
podrobnih preverjanj zadovoljna, da je eden od preizkusov,
ki so dolo~eni v drugem (b) odstavku pozitiven, tedaj ni
razloga, da od uvoznika zahteva, da doka‘e izpolnjevanje
preizkusnih pogojev. V drugem (b) odstavku se izraz “kupci,
ki niso v razmerju” nana{a na kupce, ki niso v nobenem
dolo~enem primeru v razmerju s prodajalcem.

Drugi (b) odstavek
Treba je upo{tevati dolo~eno {tevilo dejavnikov, da bi

ugotovili ali je ena vrednost “zelo blizu” drugi vrednosti. Ti
dejavniki vklju~ujejo naravo uvo`enega blaga, naravo indu-
strije same, sezono, v kateri se blago uva`a, in ali je razlika v
vrednosti trgovinsko pomembna. Ker se lahko ti dejavniki
razlikujejo od primera do primera, je nemogo~e uporabljati
enoten standard, kot na primer fiksen odstotek za vsak pri-
mer. Na primer, majhna razlika v vrednosti je lahko nespre-
jemljiva za eno vrsto blaga, medtem ko je lahko velika razli-
ka v primeru drugega blaga sprejemljiva pri dolo~anju, ali je
transakcijska vrednost zelo blizu “preizkusni” vrednosti, ki
je predvidena v drugem (b) odstavku 1. ~lena.

Opomba k 2. ~lenu

1. Pri uporabi 2. ~lena mora carinska uprava, kjerkoli je
mo‘no, uporabiti prodajo enakega blaga na enaki trgovinski
ravni in v prete‘no enakih koli~inah kot blago, ki se vrednoti.
^e taka prodaja ne obstaja, je mo‘no uporabiti prodajo, do
katere pride pod enim izmed teh treh pogojev:

(a) prodaja na enaki trgovinski ravni, vendar v druga~-
nih koli~inah;

(b) prodaja na druga~ni trgovinski ravni, vendar v pre-
te‘no enakih koli~inah;

(c) prodaja na druga~ni trgovinski ravni in v druga~nih
koli~inah.

2. ^e se ugotovi prodaja na podlagi kateregakoli od teh
treh pogojev, se od primera do primera opravijo prilagoditve
samo glede:

(a) koli~inskih dejavnikov;
(b) dejavnikov trgovinske ravni; ali
(c) trgovinske ravni in koli~inskih dejavnikov.
3. Izraz “in/ali” dopu{~a pro`nost pri uporabi prodaje in

pri opravljanju potrebnih prilagoditev pri kateremkoli od treh
zgoraj navednih pogojev.

4. Za namene 2. ~lena pomeni transakcijska vrednost
enakega uvo‘enega blaga carinsko vrednost, ki je usklajena,
kot je dolo~eno v prvem (b) in drugem odstavku, ter je ‘e bila
sprejeta na podlagi 1. ~lena.

5. Pogoj za prilagajanje zaradi razli~nih trgovinskih rav-
ni ali razli~nih koli~in, bodisi da vodi k pove~anju ali zmanj-
{anju vrednosti, je, da je tako prilagajanje mo‘no samo na
podlagi predlo‘enih dokazil, ki jasno ka‘ejo na upravi~enost
in to~nost prilagoditev, npr. veljavni ceniki, ki vsebujejo
cene, ki se nana{ajo na razli~ne ravni ali razli~ne koli~ine. Na
primer, ~e je uvo‘eno blago, ki se vrednoti, sestavljeno iz 10
enot in ~e je edino enako uvo‘eno blago, za katero obstaja
transakcijska vrednost, prodano v koli~ini 500 enot, ~e je
hkrati ugotovljeno, da prodajalec daje koli~inske popuste,
tedaj je mo‘no dose~i potrebno prilagoditev z uporabo proda-
jal~evega cenika ter z uporabo take cene, ki je uporabna za
prodajo 10 enot. To ne pomeni, da je morala biti opravljena
prodaja v koli~ini 10 enot, ~e je ugotovljeno, da je cenik bona
fide pri prodajah v druga~nih koli~inah. ^e pa takega objek-
tivnega merila ni, tedaj ugotavljanje carinske vrednosti na
podlagi dolo~b 2. ~lena ni ustrezno.

Opomba k 3. ~lenu

1. Pri uporabi 3. ~lena mora carinska uprava, kadarkoli
je mo‘no, uporabiti prodajo podobnega blaga na enaki trgo-
vinski ravni in v prete‘no enakih koli~inah kot blago, ki se
vrednoti. ^e taka prodaja ne obstaja, je mo‘no uporabiti
prodajo, ki je opravljena v okviru enega izmed teh treh pogo-
jev:

(a) prodaja na enaki trgovinski ravni, vendar v druga~-
nih koli~inah;

(b) prodaja na druga~ni trgovinski ravni, vendar v pre-
te‘no enakih koli~inah; ali

(c) prodaja na druga~ni trgovinski ravni in v druga~nih
koli~inah.

2. ^e se ugotovi prodaja na podlagi kateregakoli od teh
treh pogojev, se od primera do primera opravijo prilagoditve
samo glede:

(a) koli~inskih dejavnikov;
(b) dejavnikov trgovinske ravni; ali
(c) trgovinske ravni in koli~inskih dejavnikov.
3. Izraz “in/ali” omogo~a pro`nost pri uporabi prodaje

in pri opravljanju potrebnih prilagoditev pri kateremkoli od
treh zgoraj navedenih pogojev.

4. Za namene 3. ~lena pomeni transakcijska vrednost
podobnega uvo‘enega blaga carinsko vrednost, ki je prilago-
jena, kot je dolo~eno v prvem (b) in drugem odstavku, ter je
‘e bila sprejeta na podlagi 1. ~lena.

5. Pogoj za prilagajanje zaradi razli~nih trgovinskih rav-
ni ali razli~nih koli~in, bodisi da vodi k pove~anju ali zmanj-
{anju vrednosti, je, da je tako prilagajanje mo‘no samo na
podlagi predlo‘enih dokazil, ki jasno ka‘ejo na upravi~enost
in to~nost prilagoditev, npr. veljavni ceniki, ki vsebujejo
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cene, ki se nana{ajo na razli~ne ravni ali razli~ne koli~ine. Na
primer, ~e je uvo‘eno blago, ki se vrednoti, sestavljeno iz 10
enot in ~e je edino podobno uvo‘eno blago, za katero obstaja
transakcijska vrednost, prodano v koli~ini 500 enot, ~e je
hkrati ugotovljeno, da prodajalec priznava koli~inske popu-
ste, tedaj je mo‘no dose~i potrebno prilagoditev z uporabo
prodajal~evega cenika ter z uporabo take cene, ki je uporabna
za prodajo 10 enot. To ne pomeni, da je morala bili opravlje-
na prodaja v koli~ini 10 enot, ~e je ugotovljeno, da je cenik
bona fide pri prodajah v druga~nih koli~inah. ^e pa takega
objektivnega merila ni, tedaj ugotavljanje carinske vrednosti
na podlagi dolo~b 2. ~lena ni ustrezno.

Opomba k 5. ~lenu

1. Izraz “cena enote, po kateri se ... blago prodaja v
najve~ji agregirani koli~ini” pomeni ceno, po kateri je naj-
ve~je {tevilo enot prodanih v prodaji osebam, ki niso v raz-
merju z osebami, od katerih kupujejo tako blago na prvi
trgovinski ravni po uvozu, na kateri se taka prodaja opravi.

2. Na primer, blago je prodano na podlagi cenika, ki
priznava ugodnej{e cene za enoto za nakupe v ve~jih koli~i-
nah.

Prodajna Cena za [tevilo prodajnih Celotna koli~ina,
koli~ina enoto transakcij prodana po

dolo~eni ceni

1-10 enot 100 10 prodaj po 5 enot 65
5 prodaj po 3 enote

11-25 enot 95 5 prodaj po 11 enot 55
nad 25 enot 90 1 prodaja 30 enot 80

1 prodaja 50 enot

Najve~je {tevilo enot, prodanih po dolo~eni ceni, je 80;
torej je cena za enoto na podlagi najve~je agregirane koli~ine
90.

3. Drugi primer tega je, ko nastaneta dve prodaji. V prvi
prodaji je prodanih 500 enot po ceni 95 denarnih enot za
vsako enoto. V drugi prodaji je prodanih 400 enot po ceni 90
denarnih enot za vsako enoto. V tem primeru je najve~je
{tevilo prodanih enot po dolo~eni ceni 500; torej je cena za
enoto v najve~ji agregirani koli~ini 95.

4. Tretji primer je naslednji polo‘aj, v katerem so pro-
dane razli~ne koli~ine po razli~nih cenah.

(a) Prodaja
prodajna koli~ina cena za enoto
40 enot 100
30 enot 90
15 enot 100
50 enot 95
25 enot 105
35 enot 90
5 enot          100
(b) Vsota
celotne prodane koli~ine cena za enoto
65 90
50 95
60 100
25 105
V tem primeru je najve~je {tevilo prodanih enot po

dolo~eni ceni 65; torej je cena za enoto za najve~jo agregira-
no koli~ino 90.

5. Za kakr{nokoli prodajo v dr‘avi uvoza, kot je opisana
v prvem odstavku zgoraj, osebi, ki neposredno ali posredno
dobavlja blago brezpla~no ali ob zni‘ani ceni za uporabo v
proizvodnji in za prodajo za izvoz uvo‘enega blaga, se  pri
ugotavljanju cene za enoto za namene 5. ~lena ne upo{teva
noben element, ki je dolo~en v prvem (b) odstavku 8.~lena

6. Treba se je zavedati, da je treba “dobi~ek in splo{ne
izdatke”, na katere se nana{a prvi odstavek 5. ~lena, obravna-
vati kot celoto. Znesek v zvezi s tem odbitkom je treba
ugotoviti na podlagi informacij, ki jih da uvoznik ali pa so
dane v njegovem imenu, razen ~e uvoznikovi zneski niso v
skladu s tistimi, ki so razvidni iz prodaj v dr`avi uvoza za
uvo`eno blago enakega razreda ali vrste. ̂ e uvoznikovi zne-
ski niso v skladu s temi zneski, je mo`no znesek dobi~ka in
splo{nih izdatkov utemeljevati na ustreznih informacijah, ki
ne izvirajo od uvoznika ali so dane v njegovem imenu.

7. ”Splo{ni izdatki” vklju~ujejo neposredne in posredne
stro{ke tr‘enja dolo~enega blaga.

8. Lokalne dajatve, ki se pla~ujejo v zvezi s prodajo
blaga, za katere v smislu dolo~b prvega (a) (iv) odstavka 5.
~lena ni opravljen odbitek, se odbijejo v okviru dolo~b prve-
ga (a) (i) odstavka 5. ~lena.

9. Pri ugotavljanju bodisi provizij ali obi~ajnega dobi~-
ka in splo{nih izdatkov v okviru dolo~b prvega odstavka 5.
~lena se vpra{anje, ali je dolo~eno blago “enakega razreda ali
vrste” kot drugo blago, re{uje od primera do primera glede na
dolo~ene okoli{~ine. V dr`avi uvoza je treba prou~iti prodajo
najo`je skupine ali vrste uvo`enega blaga enakega razreda ali
vrste, ki vklju~uje blago, ki se vrednoti, za katero je mo`no
pridobiti potrebne informacije. Za namene 5. ~lena “blago
enakega razreda ali vrste” vklju~uje uvo`eno blago iz iste
dr`ave kakor blago, ki se vrednoti, kakor tudi blago, ki je
uvo`eno iz drugih dr`av.

10. Za namene prvega (b) odstavka 5. ~lena je “naj-
zgodnej{i datum” datum, do katerega se opravi prodaja uvo-
`enega blaga ali enakega ali podobnega blaga v zadostni
koli~ini, da je mo`no ugotoviti ceno za enoto.

11. ^e se uporabi metoda drugega odstavka 5. ~lena,
morajo odbitki za dodano vrednost na podlagi nadaljnje pre-
delave temeljiti na objektivnih in koli~insko opredeljivih
podatkih, ki se nana{ajo na stro{ke takega dela. Osnovo za
izra~un bi lahko sestavljale v industriji sprejete formule,
recepti, na~ini gradnje in druge industrijske metode.

12. Splo{no je sprejeto, da metode vrednotenja, ki je
dolo~ena v drugem odstavku 5. ~lena, obi~ajno ne bi bilo
mo‘no uporabiti, ~e bi kot posledica nadaljnje predelave
uvo‘eno blago izgubilo svojo istovetnost. Toda lahko obsta-
jajo primeri, ko je mo‘no natan~no ugotoviti dodano vred-
nost na podlagi predelave brez posebnih te‘av, ~etudi bi se
istovetnost uvo‘enega blaga izgubila. Po drugi strani so lah-
ko primeri, ko uvo‘eno blago ohranja svojo istovetnost, ven-
dar pa pomeni tako majhno sestavino prodanega blaga v
dr‘avi uvoza, da bi bila uporaba te metode vrednotenja neu-
pravi~ena. Glede na zgornje je treba vsak polo‘aj take vrste
posebej obravnavati.

Opomba k 6. ~lenu

1. Kot splo{no pravilo na podlagi tega sporazuma se
carinska vrednost ugotavlja po podatkih, ki so enostavno
dostopni v dr‘avi uvoza. Toda z namenom, da bi dolo~ili
izra~un vrednosti, se lahko zgodi, da je treba prou~iti stro{ke
proizvodnje blaga, ki se vrednoti, in druge informacije, ki jih
je treba pridobiti zunaj dr‘ave uvoza. V ve~ini primerov je
proizvajalec blaga zunaj pristojnosti oblasti dr‘ave uvoza.
Uporaba metode izra~una vrednosti bo na splo{no omejena
na tiste primere, v katerih sta kupec in prodajalec v razmerju,
proizvajalec pa je pripravljen oblastem dr‘ave uvoza dati
potrebne podatke o stro{kih in mo‘nosti za poznej{a prever-
janja, ki utegnejo biti potrebna.

2. Izraz “stro{ek ali vrednost”, na katerega se nana{a
prvi (a) odstavek 6. ~lena, se ugotavlja na podlagi informacij
v zvezi s proizvodnjo blaga, ki se vrednoti, ki jih da ali pa so
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dane v imenu proizvajalca. Te morajo temeljiti na knjigo-
vodstvu proizvajalca pod pogojem, da je tako knjigovodstvo
v skladu s splo{no veljavnimi knjigovodskimi na~eli, ki se
uporabljajo v dr`avi, v kateri je blago proizvedeno.

3. ”Stro{ki ali vrednost” vklju~ujejo stro{ke elementov,
ki so dolo~eni v prvem (a) (ii) in (iii) odstavku 8. ~lena.
Vklju~evati morajo tudi vrednost, ki je dolo~ena kot ustrezna
v skladu z dolo~bo ustrezne opombe k 8. ~lenu, kateregakoli
elementa prvega (b) odstavka 8. ~lena, ki ga neposredno ali
posredno dobavi kupec zaradi uporabe v zvezi s proizvodnjo
uvo‘enega blaga. Vrednost elementov, ki so dolo~eni v pr-
vem (b) (iv) odstavku 8. ~lena, ki se izvajajo v dr‘avi uvoza,
se vklju~i samo toliko, da gredo ti elementi na ra~un proizva-
jalca. Razume se, da se noben stro{ek ali vrednost elementov
iz tega odstavka ne ra~una dvakrat pri ugotavljanju izra~una
vrednosti.

4. ”Znesek dobi~ka in splo{nih izdatkov”, na katerega
se nana{a prvi (b) odstavek 6. ~lena, se ugotavlja na podlagi
informacij, ki jih zagotovi proizvajalec, ali pa se zagotavijo v
njegovem imenu, razen ~e proizvajal~evi zneski niso v skla-
du s tistimi, ki se obi~ajno izra‘ajo pri prodaji blaga enakega
razreda ali vrste kot blago, ki se vrednoti in ga proizvedejo
proizvajalci v dr‘avi izvoza za izvoz v dr‘avo uvoza.

5. Upo{tevati je treba, da mora biti “znesek dobi~ka in
splo{nih izdatkov” obravnavan kot celota. Sledi torej, da ~e
je v kateremkoli posameznem primeru znesek proizvajal~e-
vega dobi~ka majhen, proizvajal~evi splo{ni stro{ki pa so
visoki, da so proizvajal~ev dobi~ek in splo{ni izdatki skupaj
lahko v skladu s tistim, kar se obi~ajno izra`a pri prodaji
blaga enakega razreda ali vrste.  Tak polo`aj lahko nastane,
na primer, ko se proizvod prvi~ pojavi v dr`avi uvoza, pro-
izvajalec pa je pristal na ni~ ali malo dobi~ka, da bi s tem
zmanj{al visoke splo{ne stro{ke v zvezi z uvajanjem proizvo-
da. ̂ e proizvajalec lahko prika`e majhen dobi~ek pri prodaji
zaradi dolo~enih prodajnih okoli{~in, je treba upo{tevati de-
janske zneske proizvajal~evega dobi~ka pod pogojem, da
ima proizvajalec sprejemljive trgovinske razloge, s katerimi
jih lahko opravi~uje, proizvajal~eva cenovna politika pa izra-
`a obi~ajno cenovno politiko v dolo~eni industrijski panogi.
Taka situacija utegne na primer nastati, kadar so proizvajalci
prisiljeni, da za~asno zni`ujejo cene zaradi nepredvidenega
padca povpra{evanja ali ~e blago prodajajo kot dopolnilno
ponudbo vrsti drugega blaga, ki se proizvaja v dr`avi uvoza,
in sprejmejo nizek dobi~ek, da bi ohranili konkuren~nost. ̂ e
proizvajal~evi lastni podatki o dobi~ku in splo{nih izdatkih
niso v skladu s tistimi, ki so obi~ajni pri prodaji blaga enake-
ga razreda ali enake vrste kot blago, ki se vrednoti in ga
proizvajajo proizvajalci v dr`avi izvoza za izvoz v dr`avo
uvoza, tedaj lahko znesek dobi~ka in splo{nih izdatkov teme-
lji na ustreznih informacijah, ki so druga~ne od tistih, ki jih
da proizvajalec blaga ali pa so dane v njegovem imenu.

6. ^e se uporabijo podatki, ki so druga~ni od tistih, ki
jih da proizvajalec ali so dani v njegovem imenu z namenom
dolo~itve izra~una vrednosti, morajo oblasti dr‘ave uvoza
pod pogoji dolo~b 10. ~lena obvestiti uvoznika, ~e ta zahteva,
o viru takih podatkov, o uporabljenih podatkih v izra~unih, ki
temeljijo na teh podatkih.

7. ”Splo{ni izdatki”, na katere se nana{a prvi (b) odsta-
vek 6. ~lena, se nana{ajo na neposredne in posredne stro{ke
proizvodnje in prodaje blaga za izvoz, ki niso vklju~eni na
podlagi prvega (a) odstavka 6. ~lena.

8. Ali je dolo~eno blago “enakega razreda ali enake
vrste” kot drugo blago, je treba ugotavljati od primera do
primera v zvezi z ustreznimi okoli{~inami. Pri ugotavljanju
obi~ajnih dobi~kov in splo{nih izdatkov v skladu z dolo~ba-
mi 6. ~lena je treba prou~iti prodajo najo`je skupine ali vrste
blaga za izvoz dr`avi uvoza, ki pa vklju~ujejo tudi blago, ki

se vrednoti, za katere je mo`no dobiti potrebne podatke. Za
namene 6. ~lena mora biti “blago enakega razreda ali vrste”
iz iste dr`ave kot blago, ki se vrednoti.

Opomba k 7. ~lenu

1. Carinske vrednosti, dolo~ene pod pogoji 7.~lena, mo-
rajo v najve~ji mo‘ni meri temeljiti na prej ugotovljenih
carinskih vrednostih.

2. Metode vrednotenja, ki se uporabljajo na podlagi 7.
~lena, morajo biti tiste, ki so dolo~ene od 1. do 6. ~lena,
vendar bi bila razumna pro‘nost pri uporabi teh metod v
skladu s cilji in dolo~bami 7. ~lena.

3. Nekaj primerov razumne pro‘nosti je:
(a) Enako blago - zahteva, da mora biti enako blago

izvo‘eno so~asno ali pribli‘no so~asno kot blago, ki se vred-
noti, se lahko pro‘no razlaga; enako uvo‘eno blago, ki je
proizvedeno v drugi dr‘avi kot dr‘avi izvoza blaga, ki se
vrednoti, je lahko podlaga za carinsko vrednotenje; mo‘no je
uporabiti carinske vrednosti enakega uvo‘enega blaga, ki so
‘e bile ugotovljene na podlagi dolo~b 5. in 6. ~lena.

(b) Podobno blago - zahteva, da mora biti podobno bla-
go izvo‘eno so~asno ali pribli‘no so~asno kot blago, ki se
vrednoti, se lahko pro‘no razlaga; podobno uvo‘eno blago,
ki je proizvedeno v drugi dr‘avi kot dr‘avi izvoza blaga, ki se
vrednoti, je lahko podlaga za carinsko vrednotenje; mo‘no je
uporabiti carinske vrednosti podobnega uvo‘enega blaga, ki
so ‘e bile ugotovljene na podlagi dolo~b 5. in 6. ~lena.

(c) Deduktivna metoda - zahteva v prvem (a) odstavku
5. ~lena, da je bilo blago prodano v “stanju, kot uvo`eno” se
lahko pro`no razlaga; zahtevo “90 dni” je mo`no upravno
obravnavati na pro`en na~in.

Opomba k 8. ~lenu

Prvi (a) (i) odstavek
Izraz “nakupovalna provizija” pomeni pla~ilo, ki ga

pla~a uvoznik uvoznikovemu zastopniku za storitev v zvezi z
zastopanjem uvoznika v tujini pri nakupu blaga, ki se vrednoti.

Prvi (b) (ii) odstavek
1. Dva dejavnika vplivata na porazdelitev elementov, ki

so dolo~eni v prvem (b) (ii) odstavku 8. ~lena, glede na
uvo‘eno blago - vrednost elementa samega in na~in, na kate-
rega naj bi se ta vrednost porazdelila glede na uvo‘eno blago.
Porazdelitev teh elementov mora biti izvedena na razumen
na~in, ki ustreza okoli{~inam in je v skladu s splo{no veljav-
nimi ra~unovodskimi na~eli.

2. ^e pridobi uvoznik od prodajalca element, ki ni v
razmerju z uvoznikom po dolo~eni ceni, je vrednost tega
elementa enaka tej ceni. ̂ e je element proizvod uvoznika ali
osebe, ki je v razmerju z uvoznikom, je vrednost elementa
cena te proizvodnje. ^e je uvoznik prej uporabljal element,
ne glede na to ali ga je sam pridobil ali proizvedel, je treba
izvirno ceno proizvodnje ali pridobitve zni‘ati zaradi prej-
{nje uporabe tega elementa, da bi pri{li do vrednosti tega
elementa.

3. Ob ugotovljeni vrednosti elementa je treba dodati to
vrednost uvo‘enemu blagu. Obstajajo razli~ne mo‘nosti. Na
primer, vrednost je mo‘no dodati prvi po{iljki, ~e uvoznik
‘eli pla~ati carino enkrat za celotno vrednost. Drugi primer,
uvoznik lahko zahteva, da se vrednost razporedi na vse enote,
ki se proizvedejo do prve po{iljke. Kot nadaljnji primer,
uvoznik lahko zahteva, da se vrednost razporedi na celotno
pri~akovano proizvodnjo, ~e obstajajo pogodbe ali ~vrste
obveznosti v zvezi s to proizvodnjo. Na~in razporeditve, ki se
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uporabi, bo odvisen od dokumentacije, ki jo predlo‘i uvoznik.
4. Kot ponazoritev prej{njega uvoznik priskrbi proizva-

jalcu kalup, ki naj bi ga ta uporabil pri proizvodnji uvo‘enega
blaga, na osnovi pogodb s proizvajalcem, da bo kupil 10 000
enot. Do dospelosti prve po{iljke 1000 enot je proizvajalec ‘e
proizvedel 4000 enot. Uvoznik lahko zahteva, da carinska
uprava razporedi vrednost kalupa na 1000, 4000 ali 10 000
enot.

Prvi (b) (iv) odstavek
1. Dodatki k elementom, ki so dolo~eni v prvem (b) (iv)

odstavku 8. ~lena, morajo temeljiti na objektivnih in koli~in-
sko opredeljivih podatkih. Z namenom, da se breme za uvoz-
nika in carino ~im bolj zmanj{a pri dolo~anju vrednosti, ki jo
je treba dodati, je treba, kolikor je mo‘no, uporabljati najla‘-
je dostopne podatke iz sistema trgovinskih zapisov kupca.

2. Za elemente, ki jih zagotavlja kupec in jih je kupil ali
zakupil, je dodatek znesek kupnine oziroma zakupnine. Ni~
se ne pri{teva za tiste elemente, ki so na razpolago kot javna
dobrina, z izjemo stro{kov za pridobitev kopij.

3. Kako bo lahko mo‘no izra~unati vrednosti, ki jih je
treba dodajati, bo odvisno od strukture in prakse vodenja
dolo~enega podjetja kakor tudi od knjigovodskih metod.

4. Na primer, mo‘no je, da firma, ki uva‘a razli~ne
proizvode iz nekaj dr‘av, vodi knjige svojega centra za obli-
kovanje zunaj dr‘ave uvoza, da bi na ta na~in to~no prikazo-
vala stro{ke, ki jih je mo‘no pripisovati dolo~enemu proizvo-
du. V takih primerih je mo‘na ustrezna neposredna
prilagoditev na podlagi dolo~b 8. ~lena.

5. V drugem primeru podjetje lahko prena{a stro{ke
centra za oblikovanje zunaj dr‘ave uvoza kot splo{no re‘ijo
brez pripisovanja teh stro{kov konkretnemu proizvodu. V
tem primeru je mo‘na ustrezna prilagoditev na podlagi do-
lo~b 8. ~lena glede na uvo‘eno blago, tako da se razporedijo
vsi stro{ki centra za oblikovanje na celotne stro{ke proizvod-
nje, ki je imela koristi od centra za oblikovanje, ter z dodaja-
njem teh stro{kov, razporejenih na enoto proizvoda, k uvozu.

6. Razli~ne mo‘nosti navedenih okoli{~in bodo seveda
zahtevale upo{tevanje drugih dejavnikov pri ugotavljanju us-
trezne metode za dolo~anje stro{kovnih mest.

7. Kadar proizvodnja elementa vklju~uje ve~ dr‘av v
dolo~enem obdobju, mora biti prilagoditev omejena na vred-
nost, ki je dejansko dodana temu elementu zunaj dr‘ave
uvoza.

Prvi (c) odstavek
1. Licen~nine, na katere se nana{a prvi (c) odstavek 8.

~lena, lahko med drugim vklju~ujejo tudi pla~ila za patente,
blagovne znamke in avtorske pravice. Toda pla~ila za repro-
dukcijo uvo‘enega blaga v dr‘avi uvoza se ne pri{tevajo k
dejansko pla~ani ceni ali ceni, ki jo je treba pla~ati za uvo‘e-
no blago pri ugotavljanju carinske vrednosti.

2. Pla~ila kupca se za pravico do distribucije ali prepro-
daje uvo‘enega blaga ne dodajajo k dejansko pla~ani ceni ali
ceni, ki jo je treba pla~ati za uvo‘eno blago, ~e taka pla~ila
niso pogoj za prodajo za izvoz uvo‘enega blaga v dr‘avo
uvoza.

Tretji odstavek
^e objektivnih ali koli~insko dolo~ljivih podatkov ni v

zvezi z zahtevanimi dodatki na podlagi dolo~b 8. ~lena, se
transakcijska vrednost ne more ugotoviti v skladu s prvim
~lenom. Za ponazoritev se licen~nina pla~a na podlagi cene
pri prodaji v dr‘avi uvoza za liter dolo~enega proizvoda, ki je
uvo‘en po kilogramih in predelan v obliki raztopine, po
uvozu. ^e licen~nina temelji deloma na uvo‘enem blagu,
deloma pa na drugih dejavnikih, ki nimajo nobene zveze z

uvo‘enim blagom (~e se uvo‘eno blago me{a z doma~imi
sestavinami in jih ni ve~ mo‘no lo~evati ali ~e licen~nina ni
razvidna iz posebnih finan~nih dogovorov med kupcem in
prodajalcem) , bi bilo neustrezno posku{ati uveljaviti doda-
tek za licen~nino. Toda ~e znesek te licen~nine temelji zgolj
na uvo‘enem blagu in jo je mo‘no enostavno ovrednotiti, je
mo‘no uveljaviti dodatek k dejansko pla~ani ali ceni, ki jo je
treba pla~ati.

Opomba k 9. ~lenu

Za namene 9. ~lena lahko “~as uvoza” vklju~uje ~as
vstopanja za potrebe carinjenja.

Opomba k 11. ~lenu

1. 11. ~len daje uvozniku pravico do priziva zoper dolo-
~eno vrednotenje, ki ga je sprejela carinska uprava za blago,
ki je bilo vrednoteno. Priziv je mo‘en najprej na vi{ji stopnji
v carinski upravi, toda uvoznik mora imeti pravico, da na
kon~ni stopnji vlo‘i priziv pred sodnimi oblastmi.

2. ”Brez kazni” pomeni, da se zoper uvoznika ne izre~e
globa ali da se grozi z globo zgolj zaradi tega, ker se je
uvoznik odlo~il vlo‘iti priziv. Pla~ilo normalnih sodnih stro{-
kov in stro{kov odvetnikov ne pomeni, da gre za globo.

3. Ni~ v 11. ~lenu ne prepre~uje ~lanici, da zahteva
pla~ilo dolo~enih carin pred vlo‘itvijo priziva.

Opomba k 15. ~lenu

^etrti odstavek
Za namene 15. ~lena izraz “osebe” vklju~uje pravno

osebo, kjer je to primerno.

^etrti (e) odstavek
Za namene tega sporazuma se {teje, da ena oseba nad-

zoruje drugo, ~e je prej{nja pravno ali poslovno v polo‘aju,
da izvaja omejitve ali daje usmeritve slednji.

PRILOGA II

TEHNI^NI ODBOR ZA CARINSKO VREDNOTENJE

1. V skladu z 18. ~lenom tega sporazuma se ustanovi
Tehni~ni odbor pod pokroviteljstvom CCC z namenom da na
tehni~ni ravni zagotavlja poenoteno razlago in uporabo tega
sporazuma.

2. Odgovornosti Tehni~nega odbora vsebujejo:
(a) prou~evanje dolo~enih tehni~nih problemov, ki iz-

hajajo iz dnevnega izvajanja sistema carinskega vrednotenja
~lanic in dajanje svetovalnih mnenj o ustreznih re{itvah na
podlagi predlo‘enih dejstev;

(b) da na zahtevo prou~uje zakone o vrednotenju, po-
stopke in prakso v zvezi s tem sporazumom ter da pripravlja
poro~ila o rezultatih takih prou~evanj;

(c) pripravo in raz{irjanje poro~il o tehni~nih vidikih
izvajanja in statusa tega sporazuma;

(d) zagotavljanje takih informacij in nasvetov o kateri-
koli zadevi, ki se nana{a na vrednotenje uvo‘enega blaga za
namene carinjenja, ki jih zahtevajo katerekoli ~lanice ali
Odbor. Take informacije in nasveti lahko imajo obliko sveto-
valnih mnenj, komentarjev ali razlag;

(e) dajanje tehni~ne pomo~i ~lanicam na zahtevo z na-
menom pospe{evanja mednarodnega uveljavljanja tega spo-
razuma;
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(f) izvedba preiskave v zadevi, ki jo po{lje ugotovitveni
svet na podlagi 19. ~lena tega sporazuma; in

(g) opravljanje takih drugih dol‘nosti, ki jih nalo‘i Od-
bor.

Splo{no
3. Tehni~ni odbor si prizadeva kon~ati svoje delo v

zvezi z dolo~enimi zadevami, zlasti tistimi, ki jih po{ljejo
~lanice, Odbor ali ugotovitveni svet v razumno kratkem ~asu.
Kot je dolo~eno v ~etrtem odstavku 19. ~lena, ugotovitveni
svet dolo~i ~as, v katerem mora prejeti poro~ila Tehni~nega
odbora, Tehni~ni odbor pa poro~ilo zagotovi v tem ~asu.

4. Sekretariat CCC ustrezno pomaga Tehni~nemu odbo-
ru pri njegovi dejavnosti.

Zastopanost
5. Vsaka ~lanica ima pravico biti zastopana v Tehni~-

nem odboru. Vsaka ~lanica lahko imenuje enega delegata in
enega ali ve~ namestnikov kot svoje predstavnike v Tehni~-
nem odboru. Taka ~lanica, ki je tako zastopana v Tehni~nem
odboru, se v tej prilogi imenuje “~lanica Tehni~nega odbo-
ra”. Predstavnikom ~lanic Tehni~nega odbora lahko pomaga-
jo svetovalci. Sekretariat WTO lahko prav tako sodeluje na
teh zasedanjih s statusom opazovalca.

6. ^lanice CCC, ki niso ~lanice WTO, so lahko zasto-
pane na zasedanjih Tehni~nega odbora z enim delegatom in z
enim ali ve~ namestniki. Taki predstavniki se udele‘ujejo
zasedanj Tehni~nega odbora kot opazovalci.

7. Pod pogojem odobritve predsedujo~ega Tehni~nega
odbora sme generalni sekretar CCC (v nadaljnjem besedilu
generalni sekretar) vabiti predstavnike vlad, ki niso niti ~la-
nice WTO niti ~lanice CCC, in predstavnike mednarodnih
vladnih in trgovinskih organizacij, da se udele‘ijo zasedanj
Tehni~nega odbora kot opazovalci.

8. Imenovanja delegatov, namestnikov in svetovalcev
za zasedanja Tehni~nega odbora se morajo sporo~iti general-
nemu sekretarju.

Zasedanja Tehni~nega odbora
9. Tehni~ni odbor se sestaja po potrebi, vendar najmanj

dvakrat letno. Datum vsakega zasedanja dolo~i Tehni~ni od-
bor na svojem prej{njem zasedanju. Datum zasedanja se lah-
ko spreminja ali na zahtevo katerekoli ~lanice Tehni~nega
odbora s potrditvijo enostavne ve~ine ~lanic Tehni~nega od-
bora ali v primerih, ki zahtevajo nujno obravnavo, na zahtevo
predsedujo~ega. Ne glede na dolo~be v prvem stavku se
Tehni~ni odbor sestaja po potrebi v zvezi z obravnavo zadev,
ki jih po{ilja ugotovitveni svet na podlagi dolo~b 19. ~lena
tega sporazuma.

10. Tehni~ni odbor zaseda na sede‘u CCC, razen ~e ni
druga~e odlo~eno.

11. Generalni sekretar obvesti vse ~lanice Tehni~nega
odbora in tiste, ki so dolo~eni v 6. in 7. odstavku, vsaj 30 dni
vnaprej pred prvim dnem zasedanja Tehni~nega odbora, ra-
zen v nujnih primerih.

Dnevni red
12. Generalni sekretar pripravi za~asni dnevni red za

vsako zasedanje Tehni~nega odbora, ki se po{lje ~lanicam
Tehni~nega odbora in tistim, ki so vklju~eni v 6. in 7. odstav-
ku, vsaj 30 dni pred zasedanjem, razen v nujnih primerih. Ta
dnevni red vsebuje vse to~ke, katerih vklju~itev je odobril
Tehni~ni odbor na prej{njem zasedanju, vse to~ke, ki jih je
vklju~il predsedujo~i na lastno pobudo in vse to~ke, katerih
vklju~itev so zahtevali generalni sekretar, Odbor ali katera-
koli ~lanica Tehni~nega odbora.

13. Tehni~ni odbor dolo~i dnevni red na za~etku vsake-
ga zasedanja. Kadarkoli med zasedanjem lahko Tehni~ni od-
bor spremeni dnevni red.

Funkcionarji in vodenje
14. Tehni~ni odbor izmed delegatov svojih ~lanic izvoli

predsedujo~ega in enega ali ve~ namestnikov. Predsedujo~i
in njegov namestnik se izvolita za eno leto. Predsedujo~i in
njegov namestnik sta lahko ponovno izvoljena. Mandat pred-
sedujo~ega ali njegovega namestnika, ki ne zastopata ve~
~lanice Tehni~nega odbora, samodejno preneha.

15. V odsotnosti predsedujo~ega z zasedanja ali dela
zasedanja predseduje njegov namestnik, ki ima enake pristoj-
nosti in naloge kot predsedujo~i.

16. Predsedujo~i zasedanja sodeluje v postopkih Teh-
ni~nega odbora kot tak in ne kot predstavnik ~lanice Tehni~-
nega odbora.

17. Poleg uporabe pooblastil, ki jih ima predsedujo~i na
podlagi teh pravil, predsedujo~i odpira in zapira vsako zase-
danje, usmerja razpravo, daje besedo in na podlagi teh pravil
nadzoruje postopke. Predsedujo~i lahko opozori govornika,
~e njegove pripombe niso primerne.

18. Med razpravo o katerikoli zadevi lahko delegacija
spro‘i vpra{anje postopka. V tem primeru predsedujo~i takoj
odlo~i o zadevi. ^e ta odlo~itev naleti na nasprotovanje,
predsedujo~i predlaga zasedanju, da o tem sprejme odlo~itev,
ki velja, ~e ni zavrnjena.

19. Generalni sekretar ali funkcionarji Sekretariata CCC,
ki jih dolo~i generalni sekretar, opravljajo sekretarsko delo
za zasedanje Tehni~nega odbora.

Sklep~nost in glasovanje
20. Tehni~ni odbor je sklep~en, ~e ga sestavlja enostav-

na ve~ina ~lanic Tehni~nega odbora.
21. Vsaka ~lanica Tehni~nega odbora ima en glas. Teh-

ni~ni odbor odlo~a z ve~ino, ki jo sestavljata vsaj dve tretjini
prisotnih ~lanov. Ne glede na izid glasovanja o dolo~eni
zadevi lahko Tehni~ni odbor Odboru ali CCC pripravi celo-
vito poro~ilo o tej zadevi, v katerem opi{e razli~na mnenja, ki
so bila izra‘ena v dolo~enih razpravah. Ne glede na prej{nje
dolo~be tega odstavka o zadevah, ki jih po{lje ugotovitveni
svet, odlo~a Tehni~ni odbor s konsenzom. ^e ni soglasja v
Tehni~nem odboru o vpra{anju, ki ga je poslal ugotovitveni
svet, Tehni~ni odbor priskrbi poro~ilo, ki navaja podrobnosti
o zadevi in vsebuje mnenja ~lanov.

Jeziki in zapisniki
22. Uradni jeziki Tehni~nega odbora so angle{ki, fran-

coski in {panski jezik. Govori ali izjave v kateremkoli od teh
jezikov se takoj prevedejo v druge uradne jezike, razen ~e se
vse delegacije strinjajo, da se ne prevaja. Govori in izjave v
kateremkoli drugem jeziku se prevedejo v angle{ki, francoski
in {panski jezik pod enakimi pogoji, vendar mora v tem
primeru dolo~ena delegacija zagotoviti prevod v angle{ki,
francoski in {panski jezik. Za uradne dokumente Tehni~nega
odbora se uporabljajo samo angle{ki, francoski in {panski
jezik. Zapisi in dopisi, ki naj jih obravnava Tehni~ni odbor
morajo biti predlo‘eni v enem od uradnih jezikov.

23. Tehni~ni odbor pripravi poro~ilo o vseh svojih zase-
danjih in ~e predsedujo~i meni, da je to potrebno, tudi zapi-
snike ali povzetke zasedanj. Predsedujo~i ali tisti, ki ga ta
pooblasti, poro~a o delu Tehni~nega odbora na vsakem zase-
danju Odbora in na vsakem zasedanju CCC.

PRILOGA III

1. V praksi utegne biti za dolo~ene ~lanice dr‘ave v
razvoju petletna odlo‘itev uporabe sporazuma, ki jo dolo~a
prvi odstavek 20. ~lena, nezadostna. V takih primerih lahko
~lanica dr‘ava v razvoju zahteva pred koncem obdobja, ki ga
dolo~a prvi odstavek 20.~lena, podalj{anje tega obdobja, pri
~emer se razume, da bodo ~lanice tako zahtevo ugodno obrav-
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navale, ~e lahko dolo~ena ~lanica dr‘ava v razvoju ustrezno
utemelji svojo zahtevo.

2. Dr‘ave v razvoju, ki zdaj vrednotijo blago na podlagi
uradno dolo~enih najni‘jih vrednosti, utegnejo ‘eleti dose~i
pridr‘ke, ki bi omogo~ili, da ohranijo take vrednosti na ome-
jeni in predhodni podlagi pod pogoji, s katerimi se strinjajo
~lanice.

3. Dr‘ave v razvoju, ki menijo, da jim lahko zamenjava
vrstnega reda na zahtevo uvoznika, ki je dolo~ena v 4. ~lenu
tega sporazuma, povzro~i resne te‘ave, utegnejo dose~i pri-
dr‘ek glede uporabe 4. ~lena na podlagi:

“Vlada.....si pridr`uje pravico, da ustrezne dolo~be 4. ~lena
sporazuma uporablja le takrat, kadar se carinski organi strinjajo
z zahtevo, da se obrne vrstni red uporabe 5. in 6. ~lena.”

^e dr‘ave v razvoju dajo tak pridr‘ek, ~lanice sogla{ajo
z njim na podlagi 21. ~lena sporazuma.

4. Dr‘ave v razvoju utegnejo dati pridr‘ek glede druge-
ga odstavka 5.~lena sporazuma na podlagi:

“Vlada.....si pridr`uje pravico, da se drugi odstavek
5.~lena sporazuma uporablja v skladu z dolo~bami ustrezne
opombe, ne glede na to ali uvoznik tako zahteva.”

^e dr‘ave v razvoju dajo tak pridr‘ek, ~lanice sogla{ajo
z njim na podlagi 21. ~lena sporazuma.

5. Dolo~ene dr‘ave v razvoju utegnejo imeti te‘ave z
izvajanjem 1.~lena sporazuma v zvezi z uvozom v njihovo
dr‘avo po samostojnih zastopnikih, izklju~nih distributerjih
in izklju~nih koncesionarjih. ̂ e take te‘ave nastanejo v prak-
si ~lanic dr‘av v razvoju pri izvajanju sporazuma, se pripravi
{tudija v zvezi s tem vpra{anjem na zahtevo take ~lanice z
namenom, da se poi{~e ustrezna re{itev.

6. 7.~len upo{teva, da carinske uprave pri izvajanju spo-
razuma utegnejo imeti potrebo, da preverijo resnico ali to~-
nost katerekoli izjave, dokumenta ali deklaracije, ki jim je
predlo‘ena za namene carinskega vrednotenja. Na ta na~in ta
~len ugotavlja, da utegnejo biti potrebne poizvedbe, ki imajo
na primer namen ugotoviti, ali so elementi vrednosti, prijav-
ljeni ali predlo‘eni carini v zvezi z ugotavljanjem carinske
vrednosti, popolni in to~ni. ^lanice imajo pravico zahtevati
celovito sodelovanje uvoznikov pri teh izvedbah na podlagi
svojihnacionalnih zakonov in postopkov.

7. Dejansko pla~ana cena ali cena, ki jo je treba pla~ati,
vklju~uje vsa dejanska pla~ila ali pla~ila, ki jih mora opraviti
kot pogoj za prodajo uvo‘enega blaga kupec prodajalcu ali
kupec tretji osebi zaradi izpolnitve obveznosti prodajalcu.

ob upo{tevanju, da se ta kontrola po definiciji izvaja na
ozemlju ~lanice izvoznice,

ob spoznanju potrebe po vzpostavitvi sporazumnega
mednarodnega okvira pravic in obveznosti ~lanic uporabnic
in ~lanic izvoznic,

ob spoznanju, da se na~ela in obveznosti GATT 1994
uporabljajo glede na tiste dejavnosti subjektov predodprem-
ne kontrole,  ki jih predpisujejo vlade, ki so ~lanice WTO,

ob spoznanju, da je za‘eleno zagotoviti preglednost de-
javnosti subjektov predodpremne kontrole in zakonov in pred-
pisov, ki se nana{ajo na predodpremno kontrolo,

z ‘eljo, da se zagotovi hitra, u~inkovita in pravi~na
razre{itev sporov med izvozniki in subjekti predodpremne
kontrole, ki izvirajo iz tega sporazuma,

sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Obseg – Definicije

1. Ta sporazum se nana{a na vse dejavnosti v zvezi s
predodpremno kontrolo, ki se izvajajo na ozemlju ~lanic,
bodisi da so take dejavnosti pogodbene ali po pooblastilu
vlade ali kateregakoli vladnega organa ~lanice.

2. Izraz “~lanica uporabnica” pomeni ~lanico, katere
vlada ali katerikoli vladni organ pogodbeno ali druga~e poob-
lasti uporabo predodpremnih kontrolnih dejavnosti.

3. Predodpremne kontrolne dejavnosti so vse dejavno-
sti, ki se nana{ajo na preverjanje kakovosti, koli~ine, cene,
vklju~no s te~aji in pla~ilnimi pogoji in/ali carinskim opisom
blaga, ki se izva‘a na obmo~je ~lanice uporabnice.

4. Izraz “subjekt predodpremne kontrole” je kakr{enko-
li subjekt, ki ga ~lanica pogodbeno ali druga~e pooblasti, da
izvaja predodpremne kontrolne dejavnosti.1

2. ~len
Obveznosti ~lanic uporabnic

Nediskriminacija
1. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da se predodpremne

kontrolne dejavnosti izvajajo nediskriminacijsko in da so
postopki in merila, ki se uporabljajo pri izvajanju teh dejav-
nosti, objektivni in se uporabljajo na enaki podlagi za vse
izvoznike, na katere vplivajo te dejavnosti. ̂ lanice zagotav-
ljajo enakomerno izvajanje kontrole vseh in{pektorjev pre-
dodpremnih kontrolnih subjektov, ki so jih pogodbeno ali
druga~e pooblastile.

Vladne zahteve
2. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da pri izvajanju pre-

dodpremnih kontrolnih dejavnosti, ki se nana{ajo na njihove
zakone, predpise in zahteve, upo{tevajo dolo~be ~etrtega od-
stavka III.~lena GATT 1994 toliko, kolikor je potrebno.

Kraj kontrole
3. ^lanice uporabnice  zagotavljajo, da se vse predod-

premne kontrolne dejavnosti, vklju~no z izdajo ugotovitve-
nega poro~ila ali obvestila o njegovi neizdaji, opravljajo na
carinskem obmo~ju, s katerega se blago izva‘a, ali ~e kontro-
la ni izvedljiva na tem carinskem obmo~ju zaradi zapleteno-
sti dolo~enih proizvodov ali ~e obe strani sogla{ata, na carin-
skem obmo~ju, na katerem se blago proizvaja.

Standardi
4. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da se kontrole koli-

~in in kakovosti opravljajo v skladu s standardi, ki jih dolo~i-

1 Razume se, da ta dolo~ba ne obvezuje ~lanic, da dovolijo vladnim
subjektom drugih ~lanic, da opravljajo dejavnosti predodpremne kontrole
na njihovem ozemlju.

S P O R A Z U M
O PREDODPREMNI KONTROLI

^lanice se
ob upo{tevanju, da so se ministri 20. septembra 1986

sporazumeli, da bo Urugvajski krog mnogostranskih trgovin-
skih pogajanj imel za cilj “ uresni~iti nadaljnjo liberalizacijo
in {iritev svetovne trgovine”, “utrditi vlogo GATT” in “pove-
~ati ob~utljivost sistema GATT za razvijajo~e se mednarod-
no gospodarsko okolje”,

ob upo{tevanju, da dolo~eno {tevilo ~lanic dr‘av v raz-
voju uporablja predodpremno kontrolo,

ob spoznanju potrebe dr‘av v razvoju, da uporabljajo
tak ukrep dotlej in do te mere, kolikor je potrebno, da se
preverijo kakovost, koli~ina ali cena uvo‘enega blaga,

z mislijo, da se morajo taki programi izvajati tako, da ne
povzro~ajo nepotrebnih zastojev ali neenakopravne obrav-
nave,
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ta prodajalec in kupec v kupni pogodbi, in da se, ~e teh
standardov ni, uporabljajo ustrezni mednarodni standardi.2

Preglednost
5. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da se dejavnosti pre-

dodpremne kontrole pregledno izvajajo.
6. Ob prvem stiku z izvozniki ~lanice uporabnice zago-

tavljajo, da subjekti, ki opravljajo predodpremno kontrolo,
dajo izvoznikom spisek vseh potrebnih informacij, da lahko
izvozniki ravnajo v skladu s kontrolnimi zahtevami. Subjekti
predodpremne kontrole zagotavljajo dejanske informacije,
ko izvozniki te od njih zahtevajo. Te informacije obsegajo
tudi navedbe zakonov in predpisov ~lanic uporabnic, ki se
nana{ajo na dejavnosti predodpremne kontrole in prav tako
obsegajo postopke in merila, ki se uporabljajo za kontrolo in
tudi za preverjanje cen in te~ajev, pravice izvoznikov v raz-
merju do kontrolnih subjektov in prizivne postopke, ki se
vzpostavijo na podlagi enaindvajsetega odstavka. Dodatne
zahteve postopka ali spremembe v obstoje~ih postopkih se ne
smejo uporabljati za dolo~eno odpremo, razen ~e ni bil dolo-
~en izvoznik o tem obve{~en ob dogovoru o dnevu kontrole.
V tistih nujnih primerih, ki jih dolo~ata XX. in XXI.~len
GATT 1994, se smejo take dodatne zahteve in spremembe
uporabljati za dolo~eno odpremo, preden je izvoznik o tem
obve{~en. Ta pomo~ nikakor ne odvezuje izvoznikov njiho-
vih obveznosti v zvezi z izpolnjevanjem uvoznih predpisov
~lanice uporabnice.

7. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da so informacije,
ki jih omenja {esti odstavek, na voljo izvoznikom na ustrezen
na~in in da uradi predodpremne kontrole, ki jih imajo subjek-
ti predodpremne kontrole, opravljajo funkcijo informacijskih
centrov, v katerih bodo te informacije na voljo.

8. ^lanice uporabnice takoj objavijo vse zakone in pred-
pise, ki se uporabljajo v zvezi s predodpremnimi kontrolnimi
dejavnostmi, na tak na~in, da se lahko druge vlade in trgovci
z njimi seznanijo.

Varovanje zaupnih poslovnih informacij
9. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da subjekti predod-

premne kontrole obravnavajo vse informacije, ki jih prejmejo
v postopku predodpremne kontrole kot poslovno zaupne do
te meje, do katere take infomacije niso ‘e bile objavljene ali
splo{no razpolo‘ljive tretjim ali pa so na drug na~in ‘e javne.
^lanice uporabnice zagotavljajo, da subjekti predodpremne
kontrole izvajajo postopke s tem namenom.

10. ^lanice uporabnice zagotavljajo ~lanicam na njiho-
vo zahtevo informacije v zvezi s sprejetimi ukrepi za izvaja-
nje devetega odstavka. Dolo~be tega odstavka ne pomenijo,
da mora katerakoli ~lanica razkriti tiste zaupne informacije,
katerih razkritje bi {kodilo u~inkovitosti predodpremnih kon-
trolnih programov ali pa bi posegalo v legitimne trgovinske
interese dolo~enih podjetij, javnih ali zasebnih.

11. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da subjekti pre-
dodpremne kontrole ne izdajajo zaupnih poslovnih informa-
cij katerikoli tretji osebi, razen da smejo subjekti predod-
premne kontrole te informacije deliti z vladnimi subjekti, ki
so jih pogodbeno ali druga~e pooblastili. ̂ lanice uporabnice
zagotavljajo, da so zaupne poslovne informacije, ki jih dobi-
jo od subjektov predodpremne kontrole, ki so jih pogodbeno
ali druga~e pooblastile, ustrezno varovane. Subjekti predod-
premne kontrole delijo zaupne poslovne informacije z vlada-
mi, ki so jih pogodbeno ali druga~e pooblastile, samo do
mere, ki se obi~ajno zahteva v zvezi z akreditivi ali drugimi
oblikami pla~il ali za carino, izdajo uvoznih dovoljenj ali za
namene devizne kontrole.

12. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da subjekti pre-
dodpremne kontrole od izvoznikov ne zahtevajo, da zagotav-
ljajo informacije o:

(a) podatkih o proizvodnji, ki se nana{ajo na patentira-
ne, licen~ne ali nerazkrite postopke ali na postopke, za katere
je prijavljen patent;

(b) neobjavljenih tehni~nih podatkih, razen tistih za do-
kaz skladnosti s tehni~nimi predpisi ali standardi;

(c) notranjih cenah, vklju~no s proizvodnimi stro{ki;
(d) ravneh dobi~kov;
(e) pogodbenih pogojih med izvozniki in njihovimi do-

bavitelji, razen ~e je s tem onemogo~ena subjektom dolo~ena
kontrola. V takih primerih sme subjekt zahtevati samo infor-
macije, potrebne za ta namen.

13. Informacije, na katere se nana{a dvanajsti odstavek,
ki jih subjekti predodpremne kontrole sicer ne smejo zahte-
vati, lahko da izvoznik na prostovoljni podlagi z namenom,
da ponazori dolo~en primer.

Konflikt interesov
14. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da subjekti pred-

odpremne kontrole tudi ob upo{tevanju dolo~b o varovanju
zaupnih poslovnih informacij in devetega do trinajstega od-
stavka uporabljajo take postopke, da bi se izognili tem kon-
fliktom interesov:

(a) med subjekti predodpremne kontrole in katerimikoli
subjekti, povezanimi z dolo~enimi subjekti predodpremne
kontrole, vklju~no s katerimikoli subjekti, v katerih imajo
slednji finan~ni ali trgovinski interes, ali katerimikoli subjek-
ti, ki imajo finan~ni interes v dolo~enih subjektih predod-
premne kontrole in katerih odpreme naj bi nadzirali subjekti
predodpremne kontrole;

(b) med subjekti predodpremne kontrole in drugimi sub-
jekti, vklju~no s tistimi, ki so predmeti predodpremne kon-
trole, razen vladnih subjektov, ki so pogodbeno ali druga~e
dali pooblastilo za izvajanje kontrole;

(c) z oddelki subjektov predodpremne kontrole, ki oprav-
ljajo dejavnosti, druga~ne od tistih, ki se zahtevajo za izved-
bo postopka kontrole.

Zamude
15. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da se subjekti pred-

odpremne kontrole izogibajo nerazumnim zamudam pri od-
premni kontroli. ̂ lanice uporabnice zagotavljajo, ko se sub-
jekt predodpremne kontrole in izvoznik uskladita o datumu
kontrole, da subjekt predodpremne kontrole opravi kontrolo
na ta dan, razen ~e se spremeni po skupnem dogovoru med
izvoznikom in subjektom predodpremne kontrole ali ~e iz-
voznik prepre~i subjektu predodpremne kontrole izvajanje
predodpremne kontrole ali zaradi vi{je sile.3

16. ^lanice uporabnice po prejemu dokon~nih doku-
mentov in po opravljeni kontroli zagotavljajo, da subjekti
predodpremne kontrole v petih delovnih dneh izdajo ugotovi-
tveno poro~ilo ali zagotovijo podrobno pisno razlago, ki na-
vaja razloge za njegovo neizdajo. ^lanice uporabnice zago-
tavljajo, da v tem zadnjem primeru subjekti predodpremne
kontrole dajo izvoznikom mo‘nost, da pisno predlo‘ijo svoje
mnenje, in ~e izvozniki tako zahtevajo, uredijo, da se opravi
ponovna kontrola v najkraj{em skupno dogovorjenem ~asu.

17. ^lanice uporabnice zagotavljajo, kadarkoli od njih
izvozniki tako zahtevajo, da subjekti predodpremne kontrole
pred datumom fizi~ne kontrole predhodno preverijo ceno in,
~e je potrebno, te~aj na osnovi pogodbe med izvoznikom in
uvoznikom, proforma fakture in, ~e je potrebno, vlogo za
uvozno dovoljenje. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da se
cena ali te~aj, ki ga je subjekt predodpremne kontrole sprejel

2 Mednarodni standard je standard, ki ga sprejme vladna ali nevlad-
na organizacija, v katero se lahko v~lanijo vse ~lanice, katerih ena od
priznanih dejavnosti je s podro~ja standardizacije.

3 Razume se, da za namene tega sporazuma “vi{ja sila” pomeni
neizogibno silo ali prisilo, nepredvidljiv tok dogodkov, ki opravi~uje neiz-
polnitev pogodbe.
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na podlagi takega predhodnega preverjanja, ne spremeni pod
pogojem, da blago ustreza uvozni dokumentaciji in/ali uvoz-
nemu dovoljenju. Zagotavljajo tudi, da potem ko je opravlje-
no predhodno preverjanje, subjekti predodpremne kontrole
takoj pisno obvestijo izvoznike o tem, da so sprejeli oziroma
o podrobnih razlogih za nesprejem cene in/ali te~aja.

18. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da bi se izognile
zamudi pri pla~ilu, da subjekti predodpremne kontrole po{-
ljejo ugotovitveno poro~ilo izvoznikom ali poobla{~enim
predstavnikom izvoznikov, kakor hitro je mogo~e.

19. ^lanice uporabnice ob morebitni uradni{ki napaki v
ugotovitvenem poro~ilu zagotavljajo, da subjekti predodprem-
ne kontrole popravijo napako in dostavijo popravljeno infor-
macijo ustreznim strankam, kakor hitro je to mogo~e.

Preverjanje cen
20. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da bi prepre~ile

prenizko ali previsoko fakturiranje in prevare, da bodo sub-
jekti predodpremne kontrole preverjali cene4 v skladu z na-
slednjimi smernicami:

(a) subjekti predodpremne kontrole lahko zavrnejo po-
godbeno ceno, ki je dogovorjena med izvoznikom in uvozni-
kom samo, ~e lahko doka‘ejo, da njihove ugotovitve o neu-
strezni ceni temeljijo na postopku preverjanja na podlagi
meril, dolo~enih v pododstavkih od (b) do (e);

(b) subjekti predodpremne kontrole utemeljujejo svoje
primerjave cen zaradi preverjanja izvozne cene na cenah
enakih ali podobnih proizvodov, ki se izva‘ajo v iste dr‘ave
izvoza ob istem ali pribli‘no istem ~asu, na osnovi konku-
ren~nih ali primerljivih pogojev prodaje v skladu z obi~ajno
trgovinsko prakso in na neto osnovi brez obi~ajnih popustov.
Taka primerjava temelji na:

  (i) uporabljajo se zgolj cene, ki zagotavljajo veljavno
osnovo primerjave ob upo{tevanju ustreznih gospodarskih
dejavnikov, ki se nana{ajo na dr‘avo uvoza in dr‘avo ali
dr‘av, ki se uporabljajo za cenovne primerjave;

  (ii) subjekt predodpremne kontrole se ne zana{a na
cene blaga, ki se izva‘a v druge dr‘ave uvoza, da bi tako
prosto dolo~il najni‘jo ceno za dolo~eno odpremo;

  (iii) subjekt predodpremne kontrole upo{teva specifi~-
ne elemente, na{tete v pododstavku (c);

  (iv) v vsaki fazi postopka, ki je opisan zgoraj, subjekt
predodpremne kontrole zagotavlja izvozniku mo‘nost, da ce-
no obrazlo‘i;

(c) ob preverjanju cene subjekti predodpremne kontrole
ustrezno upo{tevajo pogodbene prodajne pogoje in splo{ne
prilagoditvene dejavnike, ki se nana{ajo na transakcijo. Ti
dejavniki vklju~ujejo, niso pa omejeni zgolj na trgovinsko
raven in koli~ino prodaje, roke dobav in pogojev, pogodbene
dolo~be, ki se nana{ajo na dviganje cen, specifikacijo kako-
vosti, posebne oblikovne zna~ilnosti, posebne specifikacije v
zvezi z odpremo in pakiranjem, velikost naro~ila, prodaje na
kraju samem, sezonske vplive, licen~nine in druga pla~ila
intelektualne lastnine in storitve, ki so del pogodbe, ~e se te
obi~ajno posebej ne fakturirajo; vklju~ujejo tudi dolo~ene
elemente, ki se nana{ajo na izvoznikovo ceno, kot na primer
pogodbeno razmerje med izvoznikom in uvoznikom;

(d) preverjane prevoznih stro{kov se nana{a zgolj na
dogovorjeno ceno dolo~ene vrste prevoza v dr‘avi izvoza,
kakor izhaja iz prodajne pogodbe;

(e) za namene preverjanja cen se ne smejo uporabljati:
  (i) prodajna cena v dr‘avi uvoza za blago, ki se pro-

izvaja v tej dr‘avi;
  (ii) cena blaga za izvoz iz dr‘ave, ki ni dr‘ava izvoza;
  (iii) stro{ek proizvodnje;
  (iv) prosto ali fiktivno dolo~ene cene ali vrednosti.

Prito‘beni postopki
21. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da subjekti pre-

dodpremne kontrole uveljavijo postopke za sprejem, obrav-
navo in izdajo odlo~itev v zvezi s prito‘bami izvoznikov in
da se informacija, ki se nana{a na take postopke, da na
razpolago izvoznikom v skladu z dolo~bami {estega in sed-
mega odstavka. ^lanice uporabnice zagotavljajo, da se po-
stopki razvijajo in ohranjajo v skladu s temi smernicami:

(a) subjekti predodpremne kontrole dolo~ijo enega ali
ve~ uradnikov, ki bodo na razpolago v obi~ajnih delovnih
urah v vsakem mestu ali pristani{~u, v katerih imajo upravo
predodpremne kontrole, z namenom, da sprejema, prou~uje
in izdaja odlo~itve v zvezi s prito‘bami izvoznikov;

(b) izvozniki pisno predlo‘ijo dolo~enim uradnikom
dejstva o dolo~eni transakciji in o naravi prito‘be in re{itvi,
ki jo predlagajo;

(c) dolo~eni uradniki z razumevanjem obravnavajo pri-
to‘be izvoznikov in izdajo odlo~itev ~im prej, potem ko so
prejeli dokumentacijo, na katero se nana{a pododstavek (b).

Odstopanje
22. Z odstopanjem od dolo~b 2. ~lena ~lanice uporabni-

ce zagotavljajo, razen v primerih delne odpreme, da ne bodo
kontrolirale odprem, katerih vrednost je manj{a kot dolo~ena
najni‘ja vrednost takih odprem, ki jo je dolo~ila ~lanica
uporabnica, razen izjemoma. Ta najni‘ja vrednost je del in-
formacije, ki se zagotavlja izvoznikom na podlagi dolo~b
{estega odstavka.

3. ~len
Obveznosti ~lanic izvoznic

Nediskriminacija
1. ^lanice izvoznice zagotavljajo, da se njihovi zakoni

in predpisi, ki se nana{ajo na dejavnosti predodpremne kon-
trole, uporabljajo nediskriminacijsko.

Preglednost
2. ^lanice izvoznice takoj objavijo vse veljavne zakone

in predpise, ki se nana{ajo na dejavnosti predodpremne kon-
trole, na na~in, ki omogo~a drugim vladam in trgovcem, da
se seznanijo z njimi.

Tehni~na pomo~
3. ^lanice izvoznice ponudijo ~lanicam uporabnicam,

~e zahtevajo, tehni~no pomo~, ki je usmerjena k doseganju
ciljev tega sporazuma na dvostransko dogovorjenih osno-
vah.5

4. ~len
Postopki neodvisne prou~itve

^lanice spodbujajo subjekte predodpremne kontrole in
izvoznike, da re{ujejo spore medsebojno. Toda v dveh delov-
nih dneh po vlo‘eni prito‘bi v skladu z dolo~bami enaindvaj-
setega odstavka 2. ~lena lahko ena ali druga stran predlo‘i
spor v neodvisno prou~itev. ̂ lanice uporabljajo take razum-
ne ukrepe, ki so jim na razpolago, da zagotovijo, da se
uveljavljajo in ohranjajo postopki s temi nameni:

(a) te postopke opravlja neodvisni subjekt, ki ga skupaj
ustanovita organizacija, ki zastopa subjekte predodpremne
kontrole, in organizacija, ki zastopa izvoznike, za namene
tega sporazuma;

(b) neodvisni subjekt, na katerega se nana{a pododsta-
vek (a), mora pripraviti seznam izvedencev, kot sledi:

4 Obveznosti ~lanic uporabnic v zvezi s storitvami subjektov pre-
dodpremne kontrole v zvezi s carinskim vrednotenjem so obveznosti, ki so
jih sprejele v okviru GATT 1994 in v okviru drugih mnogostranskih
trgovinskih sporazumov, vsebovanih v Aneksu 1 A Sporazuma o WTO.

5 Razume se, da je mo‘no tako tehni~no pomo~ dati na dvo-, ve~- ali
mnogostranski ravni.
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  (i) del ~lanov, ki jih imenuje organizacija, ki predstav-
lja subjekte predodpremne kontrole;

  (ii) del ~lanov, ki jih imenuje organizacija, ki pred-
stavlja izvoznike;

  (iii) del neodvisnih trgovinskih izvedencev, ki jih ime-
nuje neodvisni subjekt, na katerega se nana{a pododstavek (a).

Geografska razporeditev izvedencev na tem seznamu
mora biti taka, da omogo~a, da se kakr{nikoli spori, ki so
predmet teh postopkov, obravnavajo hitro. Ta seznam mora
biti sestavljen v dveh mesecih od dneva za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO in mora biti letno dopolnjen. Seznam
mora biti javen. Sporo~en mora biti Sekretariatu in poslan
vsem ~lanicam;

(c) izvoznik ali subjekt predodpremne kontrole, ki ‘eli
spro‘iti spor, mora vzpostaviti stik z neodvisnim subjektom,
na katerega se nana{a pododstavek (a), in zahtevati oblikova-
nje ugotovitvenega sveta. Neodvisni subjekt je odgovoren za
ustanovitev ugotovitvenega sveta. Ta svet sestavljajo trije
~lani. Izbirajo se tako, da ne nastanejo nepotrebni stro{ki in
zamude. Prvega ~lana izbere iz to~ke (i) zgornjega seznama
dolo~en subjekt predodpremne kontrole pod pogojem, da ta
~lan ni povezan s tem subjektom. Drugega ~lana izbere iz
to~ke (ii) zgornjega seznama dolo~en izvoznik pod pogojem,
da ta ~lan ni povezan s tem izvoznikom. Tretjega ~lana izbere
iz to~ke (iii) zgornjega seznama neodvisen subjekt, na kate-
rega se nana{a pododstavek (a). Zoper neodvisnega trgovin-
skega izvedenca, izbranega iz to~ke (iii) zgornjega seznama,
niso mo‘ni ugovori;

(d) neodvisni trgovinski izvedenec, izbran iz to~ke (iii)
zgornjega seznama, opravlja nalogo predsednika ugotovitve-
nega sveta. Neodvisni trgovinski izvedenec sprejme vse po-
trebne odlo~itve, da zagotovi, da svet hitro re{i spor ali
okoli{~ine primera zahtevajo, da se ~lani sveta sestanejo in
kje bo kraj takega sestanka ob upo{tevanju kraja dolo~ene
kontrole;

(e) ~e se stranke v sporu tako dogovorijo, lahko neodvi-
sni subjekt izbere enega trgovinskega izvedenca iz to~ke (iii)
zgornjega seznama, na katerega se nana{a pododstavek (a), z
namenom prou~itve dolo~enega spora. Ta izvedenec sprejme
vse potrebne odlo~itve za hitro re{itev spora, na primer tako,
da upo{teva kraj dolo~ene kontrole;

(f) namen prou~itve je ugotovitev, ali so stranke v sporu
ravnale v skladu z dolo~bami tega sporazuma pri opravljanju
sporne kontrole. Postopki morajo biti hitri in zagotavljati
mo‘nost stranema, da izrazita mnenja osebno ali pisno;

(g) odlo~itve tri~lanskega ugotovitvenega sveta se spre-
jemajo z ve~ino glasov. Odlo~itev v zvezi s sporom se sprej-
me v osmih delovnih dneh od zahteve po neodvisni prou~itvi
in se sporo~i strankam v sporu. Ta rok je mo‘no podalj{ati po
dogovoru strank v sporu. Ugotovitveni svet ali neodvisni
trgovinski izvedenec razporedi stro{ke glede na okoli{~ine
primera;

(h) odlo~itev ugotovitvenega sveta je obvezna za sub-
jekt predodpremne kontrole in izvoznika, ki sta v sporu.

5. ~len
Notifikacija

^lanice predlo‘ijo Sekretariatu izvode zakonov in pred-
pisov, s katerimi uveljavljajo ta sporazum, kakor tudi izvode
katerihkoli zakonov in predpisov, ki se nana{ajo na predod-
premno kontrolo v ~asu, ko Sporazum o WTO za~ne veljati
za dolo~eno ~lanico. Ne morejo se uveljaviti nobene spre-
membe v zakonih in predpisih, ki se nana{ajo na predod-
premno kontrolo, preden se te spremembe uradno ne objavi-
jo. Te se takoj po objavi sporo~ijo Sekretariatu. Sekretariat
obvesti ~lanice o razpolo‘ljivosti teh informacij.

6. ~len
Prou~itev

Na koncu drugega leta od datuma za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO in vsaka nadaljnja tri leta Ministrska
konferenca prou~i dolo~be, izvajanje in uporabo tega spora-
zuma ob upo{tevanju ciljev v njem in pridobljenih izku{enj v
zvezi z njegovo uporabo. Kot rezultat take prou~itve lahko
Ministrska konferenca dopolni dolo~be sporazuma.

7. ~len
Posvetovanje

^lanice se posvetujejo z drugimi ~lanicami na zahtevo v
zvezi s katerokoli zadevo, ki zadeva uporabo tega sporazu-
ma. V takih primerih se za ta sporazum uporabljajo dolo~be
XXII. ~lena GATT 1994, kot so raz~lenjene in jih uporablja
Dogovor o re{evanju sporov.

8. ~len
Re{evanje sporov

Katerikoli spori med ~lanicami, ki se nana{ajo na ta
sporazum, se obravnavajo na podlagi dolo~b XXIII. ~lena
GATT 1994, kot so raz~lenjene in jih uporablja Dogovor o
re{evanju sporov.

9. ~len
Kon~ne dolo~be

1. ^lanice sprejmejo ukrepe, potrebne za izvajanje tega
sporazuma.

2. ^lanice zagotavljajo, da njihovi zakoni in predpisi
niso v nasprotju z dolo~bami tega sporazuma.

S P O R A Z U M
O PRAVILIH O POREKLU BLAGA

^lanice se
ob upo{tevanju, da so se ministri 20. septembra 1986

sporazumeli, da je namen Urugvajskega kroga mnogostran-
skih trgovinskih pogajanj “uresni~iti nadaljnjo liberalizacijo
in {irjenje svetovne trgovine”, “okrepiti vlogo GATT” in
“pove~ati dovzetnost sistema GATT za razvoj mednarodne-
ga gospodarskega okolja”,

z ‘eljo, da se pospe{i uresni~evanje ciljev GATT 1994,
ob spoznanju, da jasna in predvidljiva pravila o poreklu

in izvajanje teh pravil pomagajo tokovom mednarodne trgo-
vine,

z ‘eljo zagotoviti, da pravila o poreklu sama po sebi ne
bi po nepotrebnem ovirala trgovine,

z ‘eljo zagotoviti, da pravila o poreklu ne izni~ujejo ali
omejejujejo pravic ~lanic na podlagi GATT 1994,

ob spoznanju, da je za‘eleno zagotoviti preglednost za-
konov, predpisov in prakse, ki se nana{a na pravila o poreklu;

z ‘eljo zagotoviti, da se pravila o poreklu pripravljajo in
izvajajo nepristransko, pregledno, predvidljivo, dosledno in
nevtralno,

ob spoznanju, da obstajajo mehanizem za posvetovanja
in postopki za hitro, u~inkovito in enakopravno re{evanje
sporov, ki utegnejo izhajati iz sporazuma,

z ‘eljo harmonizirati in razjasniti pravila o poreklu
sporazumejo, kot sledi:
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I. DEL

DEFINICIJE IN OBSEG SPORAZUMA

1. ~len
Pravila o poreklu

1. Za namene I. do IV. dela tega sporazuma se kot
pravila o poreklu razumejo zakoni, predpisi in upravne ugo-
tovitve splo{nega pomena, ki jih uporablja katerakoli ~lanica
z namenom, da se ugotovi dr‘ava porekla blaga, pod pogo-
jem, da taka pravila o poreklu niso v povezavi s pogodbenimi
ali avtonomnimi trgovinskimi re‘imi, ki omogo~ajo dajanje
carinskih preferencialov, ki presegajo uporabo prvega od-
stavka 1. ~lena GATT 1994.

2. Pravila o poreklu, na katera se nana{a prvi odstavek,
vklju~ujejo vsa pravila o poreklu, ki se uporabljajo kot nepre-
ferencialna sredstva trgovinske politike, kot npr. pri uporabi
klavzule najve~jih ugodnosti na podlagi I.,II., III., XI. in
XIII. ~lena GATT 1994, protidumpin{kih postopkov in izrav-
nalnih carin na podlagi VI. ~lena GATT 1994, posebnih
za{~itnih ukrepov na podlagi XIX. ~lena GATT 1994, pravil
ozna~evanja porekla na podlagi IX. ~lena GATT 1994 ter
kakr{nihkoli diskriminacijskih koli~inskih omejitev ali carin-
skih kvot. Pravila o poreklu vklju~ujejo tudi tista, ki se upo-
rabljajo za vladne nabave in za trgovinsko statistiko.1

II. DEL

RE@IM, KI UREJA UPORABO PRAVIL O POREKLU

2. ~len
Re‘im v prehodnem obdobju

Dokler delovni program za harmonizacijo pravil o pore-
klu, predviden v IV. delu, ni kon~an, ~lanice zagotavljajo, da:

(a) so ob izdaji upravnih ugotovitev za splo{no uporabo
pogoji, ki morajo biti izpolnjeni, jasno dolo~eni, zlasti:

  (i) ob uporabi meril spremenjene carinske razvrstitve
mora to pravilo o poreklu ter vsaka izjema od takega pravila
jasno izra‘ati podpoglavje ali poglavje v okviru carinske
nomenklature, na katero se nana{a pravilo;

  (ii) ob uporabi meril vrednosti, izra‘enih v odstotkih,
mora pravilo o poreklu izra‘ati tudi metodo izra~unavanja
teh odstotkov;

  (iii) ob uporabi meril proizvodnega ali predelovalnega
postopka mora biti postopek, ki opredeljuje poreklo blaga,
jasno dolo~en;

(b) se ne glede na ukrepe ali sredstva trgovinske politi-
ke, s katero so povezani, pravila o poreklu ne uporabljajo kot
sredstvo za posredno ali neposredno doseganje dolo~enih
trgovinskih ciljev,

(c) pravila o poreklu sama po sebi ne smejo imeti omeji-
tvenih, izkrivljajo~ih ali mote~ih u~inkov na mednarodno
trgovino. Ne smejo vsebovati neprimerno strogih zahtev ali
zahtevati izpolnitve pogojev, ki niso v povezavi s proizvod-
nim ali predelovalnim postopkom, kot predpostavko za dolo-
~itev dr‘ave porekla. Dopustno je upo{tevati stro{ke, ki niso
neposredno povezani s proizvodnimi ali predelovalnimi po-
stopki zaradi uporabe merila vrednosti v odstotkih v skladu s
pododstavkom (a);

(d) tista pravila o poreklu, ki se uporabljajo v zvezi z
uvozom in izvozom, niso stro‘ja od pravil o poreklu, ki se
uporabljajo za dolo~anje, ali je neko blago doma~ega porekla
in ne smejo biti diskriminacijska do drugih ~lanic ne glede na
pripadnost proizvajalcev dolo~enega blaga;2

(e) se njihova pravila o poreklu uporabljajo dosledno,
enotno, nepristransko in razumno;

(f) njihova pravila o poreklu temeljijo na pozitivno opre-
deljenem standardu. Pravila o poreklu, ki dolo~ajo, kaj pore-
kla ne opredeljuje (negativni standard), so dovoljena le z
namenom ve~je jasnosti pozitivno opredeljenega standarda
ali v posami~nih primerih, ko pozitivna opredelitev porekla
ni potrebna;

(g) se njihovi zakoni, predpisi, sodne in upravne odlo~i-
tve za splo{no uporabo, ki se nana{ajo na pravila o poreklu,
objavijo, kakor da bi bili predmet dolo~b prvega odstavka X.
~lena GATT 1994 in v skladu z njimi;

(h) se na zahtevo izvoznika, uvoznika ali katerekoli dru-
ge osebe z utemeljenim razlogom izdajo presoje o pravilnosti
porekla, ki ga ti navajajo, v najkraj{em mo‘nem ~asu, vendar
ne pozneje kot v 150 dneh,3 potem ko je vlo‘ena zahteva, ~e
so dani vsi potrebni elementi. Take zahteve za presojo se
sprejmejo pred za~etkom trgovinske transakcije in kadarkoli
pozneje. Take presoje veljajo tri leta pod pogojem, da dejstva
in razmere, vklju~no z uporabljenimi pravili o poreklu, osta-
nejo primerljivi. Pod pogojem vnaprej{njega obvestila zain-
teresiranih oseb taka presoja ne velja ve~, ~e je sprejeta
odlo~itev v nasprotju s presojo med revizijo, na katero se
nana{a pododstavek (j). Take presoje so javne na podlagi
dolo~b pododstavka (k);

(i) ob uvajanju sprememb v njihova pravila o poreklu ali
novih pravil o poreklu takih sprememb ne bodo uporabljale
za nazaj, kot je dolo~eno v njihovih zakonih ali predpisih in
brez poseganja vanje;

(j) za kakr{nokoli upravno dejanje v zvezi z dolo~itvijo
porekla obstaja mo‘nost takoj{nje revizije po sodni, arbitra‘-
ni ali upravni poti ali postopkih, neodvisnih od oblasti, ki je
dolo~ila poreklo, ki lahko povzro~ijo, da se ta odlo~itev
spremeni ali razveljavi;

(k) vse zaupne podatke ali podatke, ki se dajejo na
zaupni podlagi zaradi uporabe pravil o poreklu, pristojne
oblasti obravnavajo kot strogo zaupne in jih ne smejo razkri-
vati brez izrecnega dovoljenja osebe ali vlade, ki je take
podatke dala na voljo, razen do meje razkrivanja, ki je po-
trebna v sodnih postopkih.

3. ~len
Re‘im po prehodnem obdobju

Ob upo{tevanju cilja vseh ~lanic, da kot rezultat delov-
nega programa za harmonizacijo, dolo~enega v IV. delu,
dose‘ejo harmonizacijo pravil o poreklu, ~lanice ob izvajanju
dose‘kov delovnega programa za harmonizacijo zagotavlja-
jo, da:

(a) uporabljajo pravila o poreklu enako za vse namene,
dolo~ene v 1. ~lenu;

(b) se v njihovih pravilih o poreklu kot dr‘ava porekla
dolo~enega blaga dolo~i tista dr‘ava, v kateri je blago v
celoti pridobljeno ali, ~e je ve~ kakor ena dr‘ava udele‘ena
pri proizvodnji blaga, tista, v kateri je opravljena zadnja
bistvena sprememba dolo~enega blaga;

(c) pravila o poreklu, ki jih uporabljajo v zvezi z uvo-
zom in izvozom blaga, niso stro‘ja od pravil o poreklu, ki se
uporabljajo za dolo~anje, ali je neko blago doma~ega porekla
in ne smejo biti diskriminacijska do drugih ~lanic ne glede na
pripadnost proizvajalcev dolo~enega blaga;

1 Razume se, da ta dolo~ba ne posega v tiste ugotovitve, ki se
nana{ajo na opredelitev “doma~e industrije” in “enakega proizvoda doma-
~e industrije” ali na podobne izraze, kjerkoli so v uporabi.

2 V zvezi s pravili o poreklu, ki se uporabljajo pri vladnih nabavah,
ta dolo~ba ne pomeni dodatne obveznosti poleg tistih, ki so jih ~lanice ‘e
sprejele na podlagi GATT 1994.

3 V zvezi z zahtevami, ki so dane v prvem letu od za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO, imajo ~lanice samo obvezo, da dajejo te presoje, ~im
prej je mo‘no.
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(d) se pravila o poreklu uporabljajo dosledno, enotno,
nepristransko in razumno;

(e) se njihovi zakoni, predpisi, sodne in upravne odlo~i-
tve za splo{no uporabo, ki se nana{ajo na pravila o poreklu,
objavijo, kot da bi bili predmet dolo~b prvega odstavka X.
~lena GATT 1994 in v skladu z njimi;

(f) se na zahtevo izvoznika, uvoznika ali katerekoli dru-
ge osebe z utemeljenim razlogom izdajo presoje o pravilnosti
porekla, ki ga ti navajajo, v najkraj{em mo‘nem ~asu, vendar
ne pozneje kot v 150 dneh potem, ko je vlo‘ena zahteva, ~e
so dani vsi potrebni elementi. Take zahteve za presojo se
sprejmejo pred za~etkom trgovinske transakcije in kadarkoli
pozneje. Take presoje veljajo tri leta pod pogojem, da dejstva
in razmere, vklju~no z uporabljenimi pravili o poreklu, osta-
nejo primerljivi. Pod pogojem vnaprej{njega obvestila zain-
teresiranih oseb taka presoja ne velja ve~, ~e je sprejeta
odlo~itev v nasprotju s presojo med revizijo, na katero se
nana{a pododstavek (h). Take presoje so javne na podlagi
dolo~b pododstavka (i);

(g) ob uvajanju sprememb v njihova pravila o poreklu
ali novih pravil o poreklu takih sprememb ne bodo uporablja-
le za nazaj, kot je dolo~eno v njihovih zakonih ali predpisih
in brez poseganja vanje;

(h) za kakr{nokoli upravno dejanje v zvezi z dolo~itvijo
porekla obstaja mo‘nost takoj{nje revizije po sodni, arbitra‘-
ni ali upravni poti ali postopkih, neodvisnih od oblasti, ki je
dolo~ila poreklo, ki lahko povzro~ijo, da se ta odlo~itev
spremeni ali razveljavi;

(i) vse zaupne podatke ali podatke, ki se dajejo na zaup-
ni podlagi zaradi uporabe pravil o poreklu, pristojne oblasti
obravnavajo kot strogo zaupne in jih ne smejo razkrivati brez
izrecnega dovoljenja osebe ali vlade, ki je take podatke dala
na voljo, razen do meje razkrivanj, ki je potrebna v sodnih
postopkih.

III. DEL

UREDITEV POSTOPKOV NOTIFIKACIJE,
PROU^ITVE, POSVETOVANJA IN RE[EVANJA

SPOROV

4. ~len
Organi

1. Ustanovi se Odbor za pravila o poreklu ( v nadalj-
njem besedilu Odbor), ki ga sestavljajo predstavniki vsake
~lanice. Odbor izvoli predsedujo~ega in se sestaja po potrebi,
toda ne manj kot enkrat letno, z namenom, da se ~lanicam
zagotavlja mo‘nost, da se posvetujejo o zadevah, ki se nana-
{ajo na izvajanje I., II., III. in IV. dela ali na uresni~evanje
ciljev, ki so tam dolo~eni, ter v zvezi z vsemi drugimi odgo-
vornostmi, ki so dolo~ene s tem sporazumom, ali ki jih dolo~i
Svet za trgovino z blagom. ^e je smiselno, Odbor zahteva
informacije in nasvet Tehni~nega odbora, na katerega se
nana{a drugi odstavek, o zadevah, ki jih ureja ta sporazum.
Odbor lahko zahteva, da Tehni~ni odbor opravi tudi drugo
delo, potrebno za uresni~evanje ciljev tega sporazuma. Se-
kretariat WTO opravlja naloge Sekretariata Odbora.

2. Ustanovi se Tehni~ni odbor za pravila o poreklu (v
nadaljnjem besedilu Tehni~ni odbor) pod pokroviteljstvom
Sveta za carinsko sodelovanje (Custom Co-operation Coun-
cil,CCC), kot je dolo~en v Prilogi I. Tehni~ni odbor opravlja
tehni~ne naloge, ki so dolo~ene v IV. delu in predpisane v
Prilogi I. ̂ e je smiselno, Tehni~ni odbor zahteva informacije
in nasvete Odbora o zadevah, ki se nana{ajo na ta sporazum.
Tehni~ni odbor lahko zahteva, da Odbor opravi tudi drugo
delo, ~e meni, da je potrebno za uresni~evanje ciljev sporazu-

ma. Sekretariat CCC opravlja naloge Sekretariata Tehni~ne-
ga odbora.

5. ~len
Informacije in postopki za spremembo in uvedbo novih

pravil o poreklu
1. Vsaka ~lanica Sekretariatu v 90 dneh od dneva za~et-

ka veljavnosti Sporazuma o WTO zanjo dostavi svoja pravila
o poreklu, sodne odlo~be in upravne odlo~be, ki so {ir{ega
pomena, v zvezi spravili o poreklu, ki veljajo na tisti dan. ̂ e
se nenamenoma opusti notifikacija o dolo~enem pravilu o
poreklu, dolo~ena ~lanica to sporo~i takoj, ko se ugotovi, da
se je to zgodilo. Sezname informacij, ki jih je dobil in z njimi
razpolaga Sekretariat, dostavi vsem ~lanicam.

2. V ~asu, ki je dolo~en v 2. ~lenu, ~lanice, ki uvajajo
spremembe, razen de minimis sprememb, v svoja pravila o
poreklu ali pa uvajajo nova pravila, ki za namen tega ~lena
vklju~ujejo tudi katerokoli pravilo, na katero se nana{a prvi
odstavek, ki ni bilo sporo~eno Sekretariatu, morajo objaviti
sporo~ilo o tem najmanj 60 dni pred za~etkom veljavnosti
spremembe ali novega pravila, tako da se zainteresirani se-
znanijo z nameni v zvezi s spremembo ali uvedbo novega
pravila, razen ~e pri dolo~eni ~lanici nastanejo ali utegnejo
nastati izjemne okoli{~ine. Zaradi teh izjemnih okoli{~in mo-
ra ~lanica objaviti spremenjeno ali novo pravilo o poreklu
takoj, ko je to mo‘no.

6. ~len
Prou~itev

1. Odbor letno prou~i izvajanje in uporabo II. in III. dela
tega sporazuma ob upo{tevanju njegovih ciljev. Odbor enkrat
letno obvesti Svet za trgovino z blagom o razvoju v obdobju,
na katero se nana{a taka prou~itev.

2. Odbor prou~i I., II. in III. del in po potrebi predlaga
dopolnitve, ki vsebujejo dose‘ke delovnega programa har-
monizacije.

3. Odbor v sodelovanju s Tehni~nim odborom oblikuje
mehanizem za prou~evanje in predloge dopolnitev k dose‘-
kom delovnega programa harmonizacije ob upo{tevanju ci-
ljev in na~el 9. ~lena. Ta lahko vklju~uje tudi primere, ko je
potrebna ve~ja prilagodljivost pravil ali njihova posodobitev,
tako da upo{tevajo nove proizvodne postopke, ki so posledi-
ca tehnolo{kih sprememb.

7. ~len
Posvetovanje

Dolo~be XXII. ~lena GATT 1994, kot jih raz~lenjuje in
uporablja Dogovor o re{evanju sporov, veljajo tudi za ta
sporazum.

8. ~len
Re{evanje sporov

Dolo~be XXIII. ~lena GATT 1994, kot jih raz~lenjuje
in uporablja Dogovor o re{evanju sporov, veljajo tudi za ta
sporazum.

IV. DEL

HARMONIZACIJA PRAVIL O POREKLU

9. ~len
Cilji in na~ela
1. Z namenom harmonizacije pravil o poreklu ter med

drugim zaradi zagotavljanja ve~je zanesljivosti pri opravlja-
nju mednarodne trgovine Ministrska konferenca v sodelova-
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nju s CCC prevzame delovni program, ki je dolo~en spodaj,
na podlagi teh na~el:

(a) pravila o poreklu bi se morala uporabljati enako za
vse namene, dolo~ene v 1. ~lenu;

(b) pravila o poreklu bi morala dolo~ati kot dr‘avo po-
rekla blaga tisto dr‘avo, v kateri je dolo~eno blago v celoti
pridobljeno ali ~e je v procesu proizvodnje blaga udele‘enih
ve~ dr‘av, tedaj tisto, v kateri je bila opravljena zadnja bis-
tvena predelava blaga;

(c) pravila o poreklu bi morala biti objektivna, razumlji-
va in predvidljiva;

(d) ne glede na ukrep ali sredstvo, s katerimi so poveza-
na, se pravila o poreklu ne bi smela neposredno ali posredno
uporabljati kot sredstvo za doseganje trgovinskih ciljev. Sa-
ma po sebi ne bi smela ustvarjati omejitvenih, izkrivljajo~ih
ali mote~ih u~inkov na mednarodno trgovino. Ne bi smela
postavljati nepotrebno strogih pogojev ali zahtevati izpolni-
tve dolo~enega pogoja, ki ni v zvezi s proizvodnjo ali prede-
lavo, kot predpostavko za dolo~itev dr‘ave porekla. Toda
stro{ke, ki niso v neposredni zvezi s proizvodnjo ali predela-
vo, je mo‘no vklju~evati z namenom uporabe merila vredno-
sti, izra‘enega v odstotkih;

(e) pravila o poreklu bi morala biti uporabljena dosled-
no, enotno, nepristransko in razumno;

(f) pravila o poreklu bi morala biti razumljiva;
(g) pravila o poreklu bi morala temeljiti na pozitivnem

opredeljenem standardu. Negativne standarde je mo‘no upo-
rabljati le za pojasnitev pozitivno opredeljenega standarda.

Delovni program
2. (a) Delovni program se za~ne takoj, ko je mo‘no po

za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO in se kon~a v treh
letih od njegovega za~etka.

(b) Odbor in Tehni~ni odbor, na katera se nana{a 4.
~len, sta ustrezna organa za opravljanje tega dela.

(c) Da bi bilo mo‘no zagotavljati natan~en prispevek
CCC, Odbor od Tehni~nega odbora zahteva, da zagotovi
svojo razlago in mnenja o delu, ki je opisano spodaj, na
podlagi na~el, na{tetih v prvem odstavku. Da bi bilo mo‘no
zagotoviti pravo~asni konec delovnega programa harmoniza-
cije, se to delo opravi na osnovi proizvodov po sektorjih, kot
so dolo~eni v posameznih poglavjih ali oddelkih Harmonizi-
ranega sistema opisa blaga (HS-nomenklatura).

  (i) Celovita pridobitev in najnujnej{e delovne operaci-
je in postopki

Tehni~ni odbor razvije poenotene opredelitve:
– proizvodov, za katere velja, da so v celoti pridobljeni

v eni dr‘avi. To delo mora biti opravljeno ~im podrobneje;
– najnujnej{ih delovnih operacij ali postopkov, ki sami

po sebi blagu ne opredeljujejo porekla.
Dose‘ki tega dela se predlo‘ijo Odboru v treh mesecih

od dneva, ko je Odbor dal zahtevo.
  (ii) Bistveno predruga~enje – Sprememba v carinski

razvrstitvi
– Tehni~ni odbor na podlagi uporabe merila bistvenega

predruga~enja obravnava in ugotavlja na~in uporabe spre-
membe v carinskem podpoglavju ali poglavju v povezavi z
razvojem pravil o poreklu za dolo~ene proizvode ali skupino
proizvodov ter tisto najmanj{o spremembo v nomenklaturi,
ki ustreza temu merilu.

– Tehni~ni odbor razdeli omenjeno delo na podlagi pro-
izvoda ob upo{tevanju poglavij ali oddelkov HS-nomenkla-
ture, tako da lahko predlo‘i dose‘ke svojega dela vsaj trime-
se~no. Tehni~ni odbor kon~a delo v enem letu in treh mesecih
od dneva, ko je prejel zahtevo Odbora.

  (iii) Bistveno predruga~enje – Pomo‘na merila
Ko se kon~a delo, dolo~eno v pododstavku (ii) za vsako

skupino proizvodov ali posamezno kategorijo proizvoda na

tistem mestu, kjer izklju~na uporaba HS-nomenklature ne
dopu{~a izra‘anja bistvenega predruga~enja, Tehni~ni odbor:

– pri oblikovanju pravil o poreklu za dolo~ene vrste ali
skupine blaga na podlagi merila bistvenega predruga~enja
obravnava in razlaga dopolnilno ali izklju~no uporabo drugih
zahtev, vklju~no z odstotki vrednosti4 in /ali proizvodnimi in
predelovalnimi postopki;5

– lahko obrazlo‘i svoje predloge;
– razdeli omenjeno delo na podlagi proizvoda ob upo-

{tevanju poglavij ali oddelkov HS-nomenklature, da lahko
rezultate svojega dela predlo‘i Odboru vsaj trimese~no. Teh-
ni~ni odbor kon~a delo v dveh letih in treh mesecih od
prejema zahteve Odbora.

Vloga Odbora
3. Na osnovi na~el, na{tetih v prvem odstavku:
(a) Odbor ob~asno obravnava razlage in mnenja Teh-

ni~nega odbora v skladu s ~asovnimi obdobji, dolo~enimi v
pododstavkih (i), (ii) in (iii) drugega (c) odstavka, z name-
nom da podpre take razlage in mnenja. Odbor lahko zahteva,
da Tehni~ni odbor izbolj{a ali naprej obrazlo‘i svoje delo in/
ali razvije nove pristope. Z namenom, da bi pomagal pri delu
Tehni~nega odbora, Odbor navede razloge za zahtevo po
dodatnem delu in, ~e presodi kot primerno, lahko tudi predla-
ga druga~ne pristope;

(b) po kon~anem delu, ki je dolo~eno v pododstavkih
(i), (ii) in (iii) drugega(c) odstavka, Odbor obravnava dose‘-
ke v celoti.

Dose‘ki delovnega programa harmonizacije in nadalj-
nje delo

4. Ministrska konferenca ugotovi dose‘ke Delovnega
programa harmonizacije v okviru priloge, ki je sestavni del
tega sporazuma.6 Ministrska konferenca dolo~i ~as za za~e-
tek veljavnosti te priloge.

PRILOGA I
TEHNI^NI ODBOR ZA PRAVILA O POREKLU

Odgovornosti
1. Trajne odgovornosti Tehni~nega odbora vklju~ujejo:
(a) na zahtevo kateregakoli ~lana Tehni~nega odbora

obravnava posebne tehni~ne te‘ave, ki se pojavljajo pri dnev-
ni uporabi pravil o poreklu ~lanic in daje mnenja o ustreznih
re{itvah na podlagi danih dejstev;

(b) dajanje informacij in nasvetov o katerikoli zadevi, ki
se nana{a na ugotavljanje porekla blaga, na zahtevo katere-
koli ~lanice ali Odbora;

(c) pripravljanje in ob~asno po{iljanje poro~ila o tehni~-
nih vpra{anjih v zvezi z izvajanjem in statusom tega sporazu-
ma in

(d) letno preverjanje tehni~nih vpra{anj v zvezi z izva-
janjem in uporabo II. in III. dela.

2. Tehni~ni odbor ima tudi take druge odgovornosti, ki
mu jih nalo‘i Odbor.

3. Tehni~ni odbor posku{a kon~ati svoje delo v zvezi z
dolo~enimi zadevami, zlasti tistimi, ki mu jih dajejo ~lanice
ali Odbor, v razumno kratkem ~asu.

Zastopanje
4. Vsaka ~lanica ima pravico biti zastopana v Tehni~-

nem odboru. Vsaka ~lanica lahko imenuje enega delegata in

4 ^e je predpisano merilo vrednosti, morajo pravila o poreklu nava-
jati tudi metodo izra~unavanja vrednosti, izra‘eno v odstotkih.

5 ^e je predpisano merilo proizvodnega ali predelovalnega postop-
ka, mora biti tisti postopek, ki daje blagu poreklo, natan~no dolo~en.

6 So~asno je treba upo{tevati tudi re{itve v zvezi z re{evanjem spo-
rov, ki izhajajo iz uporabe carinske razvrstitve blaga
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enega ali ve~ namestnikov, da jo zastopajo v Tehni~nem
odboru. ^lanica, ki je tako zastopana v Tehni~nem odboru,
se imenuje “~lanica” Tehni~nega odbora. Predstavnikom ~la-
nic Tehni~nega odbora lahko na zasedanjih Tehni~nega od-
bora pomagajo svetovalci. Sekretariat WTO lahko sodeluje
na teh zasedanjih kot opazovalec.

5. ^lanice CCC, ki pa niso ~lanice WTO, lahko na
zasedanjih Tehni~nega odbora zastopa en delegat in en ali
ve~ namestnikov. Taki predstavniki se zasedanj Tehni~nega
odbora udele‘ujejo kot opazovalci.

6. ^e to dovoli predsedujo~i Tehni~nega odbora, lahko
generalni sekretar CCC (v nadaljnjem besedilu generalni se-
kretar) vabi na zasedanja Tehni~nega odbora predstavnike
vlad dr‘av, ki niso ~lanice WTO niti ~lanice CCC, in pred-
stavnike mednarodnih vladnih in trgovinskih organizacij kot
opazovalce.

7. Imenovanja delegatov, namestnikov in svetovalcev
za zasedanja Tehni~nega odbora se sporo~ajo generalnemu
sekretarju.

Zasedanja
8. Tehni~ni odbor se sestaja po potrebi, vendar najmanj

enkrat letno.

Postopki
9. Tehni~ni odbor izvoli predsedujo~ega iz svojih vrst

ter sam dolo~i svoj poslovnik.

PRILOGA II

SKUPNA DEKLARACIJA O PREFERENCIALNIH
PRAVILIH O POREKLU

1. Ob spoznanju, da nekatere ~lanice uporabljajo prefe-
rencialna pravila o poreklu lo~eno od nepreferencialnih pra-
vil o poreklu, se ~lanice sporazumejo, kot sledi.

2. Za namene te skupne deklaracije se kot preferencial-
na pravila o poreklu razumejo zakoni, predpisi in upravne
ugotovitve splo{nega pomena, ki jih uporablja katerakoli
~lanica z namenom, da ugotovi, ali blago ustreza pogojem za
preferencialno obravnavo v smislu pogodbenih ali avtonom-
nih trgovinskih re‘imov, ki so podlaga za carinske preferen-
ciale, ki presegajo uporabo prvega odstavka I. ~lena GATT
1994.

3. ^lanice se sporazumejo, da zagotavljajo, da:
(a) so ob izdaji upravnih ugotovitev splo{nega pomena

pogoji, ki morajo biti izpolnjeni, jasno dolo~eni, zlasti:
  (i) ob uporabi meril spremembe carinske razvrstitve

mora to preferencialno pravilo o poreklu ter vsaka izjema od
pravila jasno dolo~ati podpoglavje ali poglavje v okviru ca-
rinske nomenklature, na katero se nana{a pravilo;

  (ii) ob uporabi meril vrednosti v odstotkih mora prefe-
rencialno pravilo o poreklu izra‘ati tudi metodo izra~unava-
nja teh odstotkov;

  (iii) ob uporabi meril proizvodnega ali predelovalnega
postopka mora biti postopek, ki opredeljuje preferencialno
poreklo, natan~no dolo~en;

(b) njihova preferencialna pravila o poreklu temeljijo na
pozitivnih standardih. Preferencialna pravila o poreklu, ki
dolo~ajo, kaj ne daje preferencialnega porekla (negativni stan-
dard), so dovoljena le kot del razlage pozitivnega standarda
ali v posameznih primerih, ~e pozitivna dolo~itev preferen-
cialnega porekla ni potrebna;

(c) se njihovi zakoni, predpisi, sodne in upravne odlo~i-
tve splo{nega pomena v zvezi s preferencialnimi pravili o
poreklu objavijo, kakor da bi bili predmet dolo~b prvega
odstavka X. ~lena GATT 1994 in v skladu z njimi;

(d) se na zahtevo izvoznika, uvoznika ali katerekoli ose-
be z utemeljenim razlogom izdajo presoje o pravilnosti prefe-
rencialnega porekla blaga, ki ga omenjene osebe pripisujejo
dolo~enemu blagu, v najkraj{em ~asu, vendar ne pozneje kot v
150 dneh7 od dneva, ko je zahteva za tako presojo dana, pod
pogojem, da so dani vsi potrebni elementi. Zahteve za tako
presojo se sprejmejo pred za~etkom dolo~ene trgovinske tran-
sakcije in pa kadarkoli pozneje. Take presoje veljajo tri leta
pod pogojem, da dejstva in razmere, vklju~no z uporabljenimi
preferencialnimi pravili o poreklu ostanejo primerljivi. Pod
pogojem vnaprej{njega obvestila zainteresiranih oseb take pre-
soje ne veljajo ve~, ~e je sprejeta odlo~itev v nasprotju s
presojo med revizijo, na katero se nana{a pododstavek (f).
Take presoje so javne pod pogoji dolo~be pododstavka (g);

(e) ob uvajanju sprememb v preferencialnih pravilih po-
rekla ali novih pravil o poreklu takih sprememb ne bodo
uporabljale za nazaj, kot je dolo~eno v njihovih zakonih ali
predpisih in brez poseganja vanje;

(f) za kakr{nokoli upravno dejanje v zvezi z dolo~itvijo
preferencialnega porekla obstaja mo‘nost takoj{nje revizije
po sodni, arbitra‘ni ali upravni poti ali postopkih, neodvisnih
od oblasti, ki je dolo~ila poreklo, ki lahko povzro~ijo, da se ta
odlo~itev spremeni ali razveljavi;

(g) vse zaupne podatke ali podatke, ki se dajejo na
zaupni podlagi zaradi uporabe preferencialnih pravil o pore-
klu, pristojne oblasti obravnavajo kot strogo zaupne in jih ne
smejo razkrivati brez izrecnega dovoljenja osebe ali vlade, ki
je take podatke dala na voljo, razen do meje razkrivanj, ki je
potrebna v sodnih postopkih.

4. ^lanice se sporazumejo, da Sekretariatu pravo~asno
dostavijo svoja preferencialna pravila o poreklu, vklju~no s
seznamom preferencialov, na katera se nana{ajo, s sodnimi in
upravnimi odlo~itvami splo{nega pomena, ki se nana{ajo na
njihova preferencialna pravila o poreklu, ki veljajo na dan
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za dolo~eno ~lanico.
^lanice se tudi sporazumejo, da Sekretariatu dostavijo obve-
stila o spremembah preferencialnih pravil o poreklu ali o
novih preferencialnih pravilih o poreklu, ~im prej je mo‘no.
Seznam prejetih informacij in tistih, ki so Sekretariatu na
voljo, Sekretariat po{lje vsem ~lanicam.

7 V zvezi z zahtevami, ki so dane v prvem letu od za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO, imajo ~lanice samo obvezo, da dajejo te presoje, ~im
prej je mo‘no.

S P O R A Z U M
O POSTOPKIH ZA IZDAJANJE UVOZNIH

DOVOLJENJ

^lanice se
ob upo{tevanju mnogostranskih trgovinskih pogajanj,
z ‘eljo pospe{evanja uresni~evanja ciljev GATT 1994,
ob upo{tevanju posebnih trgovinskih, razvojnih in fi-

nan~nih potreb ~lanic dr‘av v razvoju,
ob spoznanju koristnosti postopkov za avtomati~no iz-

dajanje uvoznih dovoljenj v dolo~ene namene in da se taki
postopki ne bi uporabljali za omejevanje trgovine,

ob spoznanju, da se smejo postopki za izdajanje uvoz-
nih dovoljenj uporabljati le zaradi ukrepov, ki so dovoljeni
na podlagi dolo~b GATT 1994,

ob upo{tevanju dolo~b GATT 1994, ki se nana{ajo na
postopke za izdajanje uvoznih dovoljenj,

z ‘eljo, da se zagotavljajo taki postopki za izdajanje
uvoznih dovoljenj, ki niso v nasprotju z na~eli in obveznost-
mi, ki izhajajo iz GATT 1994,
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ob spoznanju, da je mo‘no ovirati tokove mednarodne
trgovine z neustrezno uporabo postopkov za izdajanje uvoz-
nih dovoljenj,

ob prepri~anju, da je zlasti z neavtomati~nim izdajanjem
uvoznih dovoljenj treba ravnati pregledno in predvidljivo,

ob upo{tevanju, da neavtomati~ni postopki za izdajanje
uvoznih dovoljenj ne smejo pomeniti ve~jega upravnega bre-
mena, kot je to nujno potrebno za dolo~en ukrep,

z ‘eljo poenostaviti in voditi odprte upravne postopke in
prakso v mednarodni trgovini ter zagotoviti pravi~no in ne-
pristransko vodenje takih postopkov in prakse,

z ‘eljo zagotoviti posvetovalni mehanizem ter hitro,
u~inkovito in nepristransko re{evanje sporov, ki utegnejo
nastati na podlagi tega sporazuma;

sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Splo{ne dolo~be

1. Za namen tega sporazuma, je izdajanje uvoznih do-
voljenj upravni postopek,1 ki se uporablja na podlagi re‘ima
uvoznih dovoljenj, ki zahteva vlaganje pro{enj ali drugih
dokumentov (razen tistih, ki jih potrebuje carina) pri pristoj-
nem upravnem organu kot predpogoj za uvoz na carinsko
obmo~je ~lanice uvoznice.

2. ^lanice zagotavljajo, da so upravni postopki, ki se
uporabljajo z namenom izvajanja re‘ima uvoznih dovoljenj
usklajeni z ustreznimi dolo~bami GATT 1994, vklju~no s
prilogami in protokoli, kot jih razlaga ta sporazum, zaradi
prepre~evanja izkrivljanja trgovine, ki utegne nastati zaradi
neustreznega vodenja teh postopkov ob upo{tevanju potreb
gospodarskega razvoja in finan~nih in trgovinskih potreb
~lanic dr‘av v razvoju.2

3. Pravila za izdajanje uvoznih dovoljenj se uporabljajo
nevtralno in se izvajajo pravi~no in enakopravno.

4. (a) Pravila in vse informacije, ki se nana{ajo na po-
stopke za vlaganje zahtev, vklju~no z upravi~enostjo oseb,
dru‘b in ustanov do takih zahtev, pristojnimi upravnimi orga-
ni in seznami blaga, za katero so potrebna dovoljenja, morajo
biti objavljeni v virih, ki jih je treba sporo~iti Odboru za
uvozna dovoljenja, ki je dolo~en v 4. ~lenu (v nadaljnjem
besedilu Odbor), tako da se lahko vlade3 in trgovci seznanijo
z njimi. Tako objavo je treba zagotoviti vsaj 21 dni, ~e je
mo‘no, pred za~etkom veljavnosti pogojev, vendar v vsakem
primeru ne pozneje kakor na dan, ko za~nejo veljati. Kakr-
{nekoli izjeme, odstopanja ali spremembe v/pri pravilih, ki se
nana{ajo na postopke za izdajanje uvoznih dovoljenj in na
sezname blaga, za katero so potrebna uvozna dovoljenja, je
treba objaviti na enak na~in in v enakih rokih, kot je navede-
no zgoraj. Izvodi publikacij se po{ljejo tudi Sekretariatu.

(b) ^lanicam, ki ‘elijo dati pisne pripombe, je treba
zagotoviti mo‘nost, da se te pripombe obravnavajo na njiho-
vo zahtevo. ^lanica, na katero se pripombe nana{ajo, mora
ustrezno upo{tevati te pripombe kakor tudi izide obravnave.

5. Obrazci za vloge oziroma za obnovo dovoljenja mo-
rajo biti ~im bolj enostavni. Ob vlaganju zahtev se smejo
zahtevati tisti dokumenti in podatki, ki so nujno potrebni za
pravilno delovanje re‘ima uvoznih dovoljenj.

6. Postopki za vlaganje zahtevkov oziroma za obnovo
dovoljenj morajo biti ~im bolj enostavni. Vlagatelj mora
imeti na razpolago razumen ~as za vlaganje zahtevka za
dovoljenje. ^e je dolo~en kon~ni dan, mora biti rok najmanj
21 dni z mo‘nostjo za podalj{anje, ~e v tem ~asu ni prispelo
dovolj vlog. Vlagatelji naj zahteve vlagajo samo pri enem
upravnem organu. ^e so nujna opravila pri ve~ kot enem
upravnem organu, naj jih vlagatelj opravi pri najve~ treh.

7. Nobene vloge ni mogo~e zavrniti zaradi manj{ih na-
pak v dumokentaciji, ki same po sebi ne spreminjajo osnov-

nih podatkov, ki so v njej vsebovani. Ni mogo~e dolo~iti
nobene kazni, stro‘je od tiste, ki je potrebna le kot opozorilo
v zvezi z neko opustitvijo ali napako, ki je storjena v doku-
mentaciji ali postopku, za katero je o~itno, da ni nastala iz
goljufivih pobud ali zaradi velike malomarnosti.

8. Uvoz na podlagi dovoljenja se ne more zavrniti zara-
di manj{ih razlik v vrednosti, koli~ini ali te‘i glede na vred-
nosti, dolo~ene v dovoljenju, ~e so nastale med prevozom, ali
zaradi natovarjanja razsutega tovora ter zaradi drugih manj-
{ih razlik, ki so obi~ajne v trgovinski praksi.

9. Tuja pla~ilna sredstva za uvoz, ki je na re‘imu dovo-
ljenj, je treba zagotoviti imetnikom dovoljenj na enaki podla-
gi kot tistim uvoznikom blaga, ki ne potrebujejo uvoznih
dovoljenj.

10. V zvezi z varnostnimi izjemami veljajo dolo~be
XXI. ~lena GATT 1994.

11. Dolo~be tega sporazuma ne zahtevajo od katerekoli
~lanice, da razkriva zaupne podatke, ~e to pomeni oviro za
izvajanje pravnega reda, ali bi sicer bilo v nasprotju z javnimi
interesi ali bi vplivalo na legitimne trgovinske interese dolo-
~enih javnih in zasebnih podjetij.

2. ~len
Avtomati~no izdajanje uvoznih dovoljenj4

1. Avtomati~no izdajanje uvoznih dovoljenj se definira
kot izdajanje uvoznih dovoljenj, ~e se vsak zahtevek v vseh
primerih re{i pozitivno v skladu s pogoji, dolo~enimi v dru-
gem (a) odstavku.

2. Naslednje dolo~be,5 dodatno k tistim, ki so dolo~ene
od prvega do enajstega odstavka 1. ~lena in v prvem odstav-
ku tega ~lena, se uporabljajo v postopkih avtomati~nega iz-
dajanja uvoznih dovoljenj:

(a) postopki avtomati~nega izdajanja uvoznih dovoljenj
se ne smejo voditi na na~in, ki omejuje uvoz, ki je predmet
avtomati~nega uvoznega dovoljenja. [teje se, da postopek za
avtomati~no izdajo uvoznega dovoljenja omejuje trgovino,
razen ~e je med drugim:

  (i) vsaka oseba, podjetje ali ustanova, ki izpolnjuje
zakonite pogoje, ki jih dolo~a ~lanica uvoznica za opravlja-
nje uvoznih poslov v zvezi s proizvodi, ki so predmet avto-
mati~nih dovoljenj, enako upravi~ena vlo‘iti zahtevek in do-
biti uvozno dovoljenje;

  (ii) mo‘no vloge za uvozna dovoljenja vlagati vsak
delovni dan pred carinjenjem blaga;

  (iii) mo‘no re{evati vloge za dovoljenja takoj ob preje-
mu, ~e je vloga v ustrezni obliki in je popolna, ~e je to
upravno izvedljivo, vendar najpozneje v 10 delovnih dneh;

(b) ~lanice upo{tevajo, da je avtomati~no izdajanje uvoz-
nih dovoljenj potrebno takrat, kadar niso na voljo drugi us-
trezni postopki. Avtomati~no izdajanje uvoznih dovoljenj je
mo‘no uporabljati toliko ~asa, dokler prevladujejo pogoji, ki
so narekovali uvedbo takega postopka, in toliko ~asa, dokler
upravnih namenov ni mo‘no dose~i ustrezneje.

1 Postopki, ki se ozna~ujejo kot “postopki za izdajanje dovoljenj”,
kot tudi drugi podobni upravni postopki.

2 V tem sporazumu ni ni~ mo‘no razumeti tako, da je podlaga, obseg
ali trajanje ukrepa, ki se izvaja z uporabo postopkov za izdajanje dovoljenj,
vpra{ljiva na podlagi tega sporazuma.

3 Za namen tega sporazuma se izraz “vlade” uporablja tudi za pri-
stojne oblasti Evropskih skupnosti.

4 Tisti postopki za izdajo uvoznih dovoljenj, ki zahtevajo var{~ino,
ki pa sama po sebi ne omejuje uvoza, sodijo v prvi in drugi odstavek.

5 ^lanica dr‘ava v razvoju, z izjemo tistih, ki so bile pogodbenice
Sporazuma o postopkih za izdajanje uvoznih dovoljenj z dne 12. aprila
1979, ki ima posebne te‘ave z zahtevami pododstavka (a)(ii) in (a)(iii),
sme na podlagi notifikacije Odboru odlo‘iti uporabo teh pododstavkov,
vendar ne ve~ kakor dve leti od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO, ki velja za tako ~lanico.



MEDNARODNE POGODBEStran 648 [t. 10 – 29. VI. 1995

3. ~len
Neavtomati~no izdajanje uvoznih dovoljenj

1. Za neavtomati~no izdajanje uvoznih dovoljenj velja-
jo naslednje dolo~be, poleg tistih, ki so dolo~ene od prvega
do enajstega odstavka 1. ~lena. Kot neavtomati~no izdajanje
uvoznih dovoljenj velja postopek izdajanja uvoznih dovo-
ljenj, ki ni dolo~en v prvem odstavku 2. ~lena.

2. Neavtomati~no izdajanje uvoznih dovoljenj ne sme
imeti trgovinsko omejitvenih ali izkrivljajo~ih u~inkov na
uvoz, poleg tistih, ki izhajajo iz uvedbe te omejitve. Postopki
neavtomati~nega izdajanja uvoznih dovoljenj morajo po ob-
segu in trajanju ustrezati tistim ukrepom, zaradi katerih se ta
dovoljenja izdajajo, ter ne smejo pomeniti ve~jega upravnega
bremena od tega, kar je nujno, da se ukrepi izvajajo.

3. V primerih zahtev za pridobitev dovoljenja za name-
ne, ki so druga~ni kot uporaba koli~inskih omejitev, morajo
~lanice objaviti dovolj informacij, da bi se lahko druge ~lani-
ce in trgovci seznanili s podlago za dajanje in/ali razdelitev
dovoljenj.

4. ^e ~lanica osebam, podjetjem ali ustanovam omogo-
~a, da zahtevajo izjemo ali odstop od zahteve za pridobitev
dovoljenja, mora to mo‘nost vklju~iti med informacije, ki jih
objavlja v skladu s ~etrtim odstavkom 1. ~lena, kakor tudi
informacijo o tem, kako je treba vlo‘iti tako zahtevo, in ~e je
mo‘no, tudi nakazati pogoje za obravnavo takih zahtev.

5. (a) ~lanice na zahtevo katerekoli druge ~lanice, ki
ima dolo~ene interese v zvezi s trgovino z dolo~enim bla-
gom, zagotavljajo vse ustrezne informacije o:

  (i) upravnem izvajanju omejitev;
  (ii) uvoznih dovoljenjih, ki so izdana v zadnjem ob-

dobju;
  (iii) razporeditvi takih dovoljenj med dr‘ave dobavite-

ljice;
  (iv) ~e je izvedljivo o uvozni statistiki (t.j. vrednosti

in/ali koli~ini) za proizvode, ki so predmet uvoznih dovo-
ljenj. Od ~lanic dr‘av v razvoju se ne pri~akuje, da v zvezi s
tem prevzemajo dodatna upravna ali finan~na bremena.

(b) ~lanice, ki upravljajo kvote tako, da izdajajo uvozna
dovoljenja, objavijo celotno kvoto, ki jih nameravajo uporab-
ljati, po koli~ini in/ali vrednosti, za~etni in kon~ni rok za
kvote ter kakr{nekoli s tem povezane spremembe, v rokih, ki
so dolo~eni v ~etrtem odstavku 1. ~lena, tako da se lahko
vlade in trgovci seznanijo z njimi;

(c) ~e so kvote razdeljene med dr‘ave dobaviteljice,
~lanica, ki uporablja omejitve, takoj obvesti druge ~lanice, ki
imajo interese v zvezi z dobavami dolo~enega blaga, o dele-
‘ih, dodeljenih znotraj dolo~enih kvot po koli~ini ali vredno-
sti raznim dr‘avam dobaviteljicam in objavijo te podatke v
rokih, dolo~enih v ~etrtem odstavku 1. ~lena ter tako, da se
lahko vlade in trgovci seznanijo s tem;

(d) ~e nastane potreba, da se pred~asno odpirajo kvote,
se podatki, dolo~eni v ~etrtem odstavku 1. ~lena, objavijo v
rokih, dolo~enih v ~etrtem odstavku 1. ~lena ter tako, da se
lahko vlade in trgovci seznanijo s tem;

(e) katerakoli oseba, podjetje ali ustanova, ki izpolnjuje
zakonite in upravne pogoje ~lanice uvoznice, ima enako pra-
vico vlagati zahtevke za dovoljenje in pravico, da se zahte-
vek obravnava. ^e zahtevek za dovoljenje ni odobren, ima
vlagatelj pravico, da na zahtevo dobi pojasnilo o razlogih za
zavrnitev in ima pravico do prito‘be ali revizije v skladu z
doma~o zakonodajo ali postopki ~lanice uvoznice;

(f) razen iz razlogov, ki niso pod nadzorom ~lanice, se
zahtevki obravnavnavajo v roku, ki ni dalj{i od 30 dni, ~e gre
za primere, da se zahtevki obravnavajo po vrstnem redu taki,
kot so prejeti oziroma takrat, ko so prejeti, in v roku, ki ni

dalj{i od 60 dni, ~e se zahtevki obravnavajo so~asno. V tem
zadnjem primeru velja, da rok za obravnavo za~ne te~i na-
slednji dan po izteku objavljenega roka za vlaganje zahtev-
kov;

(g) dovoljenje velja za razumno obdobje, ki ne sme biti
tako kratko, da dejansko onemogo~a uvoz. Veljavnost dovo-
ljenja ne sme onemogo~ati uvoza iz oddaljenih virov, razen
ko je uvoz nujen zaradi nepredvidljivih kratkoro~nih potreb;

(h) pri uporabi kvot ~lanice ne smejo ovirati uvoza, ki
se izvaja v skladu z izdanimi dovoljenji in delovati zoper
popolno izrabo kvot;

(i) pri izdaji dovoljenj ~lanice upo{tevajo, da je za‘ele-
no, da se dovoljea njizdajajo za proizvode v ekonomi~nih
koli~inah;

(j) pri razdelitvi dovoljenj naj bi ~lanica upo{tevala pre-
tekli uvoz vlagatelja zahteve. Upo{tevala naj bi tudi, ali so
bila dovoljenja, izdana v dolo~enem preteklem obdobju, v
celoti izkori{~ena. Kadar uvozna dovoljenja niso bila v celoti
izkori{~ena, mora ~lanica ugotoviti razloge za to in te razloge
upo{tevati pri razdelitvi novih dovoljenj. Posebej je treba
upo{tevati tudi potrebo po razumni razporeditvi dovoljenj v
korist novih uvoznikov ter hkrati upo{tevati za‘elenost, da se
uvozna dovoljenja izdajajo za proizvode v ekonomi~nih koli-
~inah. V zvezi s tem je treba posebej upo{tevati uvoznike, ki
uva‘ajo proizvode, ki izvirajo iz ~lanic dr‘av v razvoju in
zlasti iz ~lanic najmanj razvitih dr‘av;

(k) kadar se kvote delijo z uvoznimi dovoljenji, ki pa
niso hkrati razdeljene med posamezne dr‘ave dobaviteljice,
imajo imetniki dovoljenj6 prosto izbiro uvoznih virov. Kadar
se kvote delijo med dr‘ave dobaviteljice, dovoljenje jasno
dolo~a dr‘avo ali dr‘ave, za katere velja.

(l) Pri uporabi osmega odstavka 1. ~lena je mo‘no pri
izdaji novih dovoljenj kompenzirati uvoz, ki je po koli~ini
presegel tisto koli~ino, ki je bila dolo~ena v prej{njem dovo-
ljenju.

4. ~len
Organi

Ustanovi se Odbor za uvozna dovoljenja, ki ga sestav-
ljajo predstavniki vsake ~lanice. Odbor iz svojih vrst izvoli
predsedujo~ega in namestnika ter se sestaja po potrebi z
namenom, da se ~lanicam omogo~ijo posvetovanja o kateri-
koli zadevi, ki se nana{a na izvajanje ali na doseganje ciljev
tega sporazuma.

5. ~len
Notifikacija

1. ^lanice, ki uvedejo postopke za izdajanje dovoljenj
ali spremembe v teh postopkih, v 60 dneh od dneva objave o
tem obvestijo Odbor.

2. Notifikacija o uvedbi postopkov za izdajanje dovo-
ljenj vklju~uje te podatke:

(a) seznam proizvodov, na katere se nana{ajo postopki
za izdajanje dovoljenj;

(b) kontaktno mesto za informacije o izpolnjevanju po-
gojev za pridobitev dovoljenja;

(c) pristojne upravne organe za vlaganje zahtevkov;
(d) datum in naslov publikacije, v kateri so objavljeni

postopki za izdajanje dovoljenj;
(e) podatek o tem, ali je postopek za izdajo dovoljenja

avtomati~en ali neavtomati~en, kot je opisano v 2. in 3.
~lenu;

(f) kadar gre za avtomati~ni postopek za izdajo dovo-
ljenj, kaj je upravni namen tega postopka;

6 Ob~asno se uporablja izraz “imetniki kvot”.
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(g) kadar gre za neavtomati~ni postopek za izdajo dovo-
ljenj, podatek o ukrepu, ki se izvaja s pomo~jo izdaje dovo-
ljenja in

(h) pri~akovano obdobje uporabe postopka za izdajo
dovoljenj, ~e je to mo‘no predvideti z dolo~eno stopnjo
verjetnosti, ~e ne, pa razlog, zakaj tega podatka ni mo‘no
dati.

3. Notifikacija sprememb v postopku za izdajanje dovo-
ljenj upo{teva navedene elemente, ~e je sprememba nastala v
zvezi z njimi.

4. ^lanice Odbor obvestijo o publikaciji, v kateri bodo
objavljeni podatki iz ~etrtega odstavka 1. ~lena.

5. Katerakoli zainteresirana ~lanica, ki meni, da druga
~lanica ni sporo~ila uvedbe ali spremembe postopka za izda-
janje dovoljenj v skladu z dolo~bami od prvega do tretjega
odstavka, sme na to opozoriti tako drugo ~lanico. ^e notifi-
kacija ni takoj opravljena, sme taka ~lanica sama sporo~iti
postopek za izdajanje dovoljenj in spremembe v njem, vklju~-
no z vsemi ustreznimi in razpolo‘ljivimi podatki.

6. ~len
Posvetovanje in re{evanje sporov

Posvetovanja in re{evanje sporov v zvezi s katerimkoli
vpra{anjem izvajanja tega sporazuma so predmet dolo~b
XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so raz~lenjene in se
uporabljajo na podlagi Dogovora o re{evanju sporov.

7. ~len
Prou~itev

1. Odbor po potrebi, najmanj pa enkrat vsaki dve leti,
prou~i izvajanje tega sporazuma z upo{tevanjem njegovih
ciljev ter pravic in obveznosti, ki jih vsebuje.

2. Kot podlago za prou~itev v Odboru Sekretariat pri-
pravi poro~ilo, ki temelji na informacijah, ki so dolo~ene s 5.
~lenom, ter odgovorih, danih v letnih vpra{alnikih o postop-
kih za izdajanje uvoznih dovoljenj,7 ter drugih zanesljivih
informacijah, s katerimi razpolaga. To poro~ilo vsebuje pov-
zetek omenjenih informacij, zlasti z opozorilom na spremem-
be ali razvoj v obdobju, ki je predmet prou~itve, ter katereko-
li druge podatke v soglasju z Odborom.

3. ^lanice se zavezujejo, da bodo pravo~asno in v celoti
izpolnjevale letne vpra{alnike o postopkih za izdajanje dovo-
ljenj.

4. Odbor obvesti Svet za trgovino z blagom o razvoju v
obdobju, ki je predmet take prou~itve.

8. ~len
Kon~ne dolo~be

Pridr‘ki
1. Ni mo‘no dajati pridr‘kov glede katerekoli dolo~be

tega sporazuma brez soglasja drugih ~lanic.

Doma~a zakonodaja
2. (a) Vsaka ~lanica najpozneje do za~etka veljavnosti

Sporazuma o WTO zagotovi skladnost svojih zakonov, pred-
pisov in upravnih postopkov z dolo~bami tega sporazuma.

(b) Vsaka ~lanica obvesti Odbor o vseh spremembah v
zakonih in predpisih, pomembnih za ta sporazum, in o izvaja-
nju teh zakonov in predpisov.

7 V izvirniku dokument GATT 1947, {t. L/3515 z dne 23. marec
1971.

S P O R A Z U M
O SUBVENCIJAH IN IZRAVNALNIH UKREPIH

^lanice se sporazumejo, kot sledi:

I. DEL: SPLO[NE DOLO^BE

1. ~len
Opredelitev subvencije

1.1 Za namene tega sporazuma velja za subvencijo:
(a) (1) finan~ni prispevek vlade ali kateregakoli javnega

organa na ozemlju ~lanice (v nadaljnjem besedilu vlada), t.j.:
  (i) dejavnost vlade, ki pomeni neposreden prenos sred-

stev (npr. nepovratna dotacija, posojilo, kapitalski vlo‘ek),
neposredna nakazila, do katerih utegne priti, ali prevzem
dolga (npr. v obliki jamstev za posojila);

  (ii) odpust ali opustitev izterjave dospelih dav~nih ob-
veznosti (npr. fiskalne spodbude, kot so dav~ne olaj{ave);1

  (iii) vladna dobava blaga ali storitve, ki sicer ne sodi v
splo{no infrastrukturo, ali pa odkup blaga;

  (iv) vpla~ila vlade v dolo~en finan~ni sklad ali poobla-
stilo ali navodilo zasebnemu subjektu, da opravi ve~ opravil
take vrste, kot so na{teta v to~kah od (i) do (iii) tega podod-
stavka, ki bi jih v obi~ajnih okoli{~inah opravila vlada in se
opravljanje take dejavnosti dejansko in po vsebini ne razliku-
je od dejavnosti, ki jo sicer opravlja vlada, ali

(a) (2) kakr{nakoli oblika dohodkovne ali cenovne pod-
pore v smislu XVI. ~lena GATT 1994;

in
(b) pri tem nastane korist.
1.2 Subvencija, kakor je opisana v prvem odstavku, je

predmet dolo~b II. ali III. ali V. dela le, ~e je specifi~na v
smislu dolo~b 2. ~lena.

2. ~len
Specifi~nost

2.1 Da lahko subvencija, kakor je opredeljena v prvem
odstavku 1. ~lena, velja kot specifi~na glede na dolo~eno
podjetje ali industrijo ali skupino podjetij ali industrij (v
nadaljnjem besedilu dolo~ena podjetja), ki so v pristojnosti
dolo~ene oblasti, ki subvencijo daje, se uporabijo ta na~ela:

(a) subvencija je specifi~na, ~e oblasti ali zakonodaja,
ki oblastem omogo~a subvencioniranje, izrecno omejuje do-
stop do subvencije dolo~enim podjetjem;

(b) ~e oblasti, ki dajejo subvencijo, ter ustrezna zakono-
daja, ki omogo~a uporabo subvencije, uporabljajo objektivna
merila ali pogoje2 za pridobitev ali dolo~itev vi{ine subvenci-
je, tedaj subvencija ni specifi~na, ~e je pravica pridobiti
subvencijo avtomati~na in ~e se strogo ravnajo po teh merilih
in pogojih. Merila in pogoji morajo biti jasno navedeni v
zakonu, predpisu ali drugem uradnem dokumentu, tako da jih
je mo‘no preverjati;

(c) ~etudi bi kazalo, da subvencija ni specifi~na na pod-
lagi na~el v pododstavku (a) in (b), vendar pa obstajajo
razlogi za to, da je subvencija dejansko specifi~na, tedaj je

1 V skladu z dolo~bami XVI. ~lena GATT 1994 (opomba k XVI.
~lenu) ter dolo~bami Prilog od I do III tega sporazuma se kot subvencija ne
{teje oprostitev pla~ila carin ali dajatev za proizvod, ki se izva‘a, s katerimi
so sicer obremenjeni enaki proizvodi, kadar so namenjeni doma~i porabi,
ali odlog takih carin ali dajatev v zneskih, ki niso vi{ji od tistih, ki so ‘e
zapadli v pla~ilo.

2  Objektivna merila in pogoji, ki se tu uporabljajo, pomenijo merila
ali pogoje, ki so nepristranski in ne dajejo prednosti dolo~enim podjetjem
pred drugimi, ki so ekonomska po naravi, horizontalna po na~inu uporabe,
kot npr. {tevilo zaposlenih ali velikost podjetja.
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treba upo{tevati tudi druge dejavnike. Ti so: uporaba progra-
ma subvencioniranja v korist omejenega {tevila dolo~enih
podjetij, prete‘na uporaba subvencij s strani dolo~enih pod-
jetij, dodelitev nesorazmerno velikih vrednosti subvencij do-
lo~enim podjetjem ter na~in presojanja oblasti pri odlo~anju
o dodelitvi subvencije.3 Pri uporabi tega pododstavka se upo-
{teva tudi raznolikost gospodarskih dejavnosti v pristojnosti
dolo~ene oblasti kakor tudi dol‘ina ~asa uporabe dolo~enega
programa subvencioniranja.

2.2 Subvencija, ki je omejena na dolo~eno podjetje na
dolo~enem zemljepisnem obmo~ju, ki je v pristojnosti obla-
sti, ki subvencijo daje, velja kot specifi~na subvencija. Za
namene tega sporazuma velja, da dolo~anje vi{in ali spremi-
njanje splo{no veljavnih dav~nih stopenj na vseh ravneh
oblasti, ki imajo te pristojnosti, ne pomeni uporabe specifi~-
ne subvencije.

2.3 Kakr{nakoli subvencija, ki ustreza dolo~bam 3. ~le-
na, se {teje za specifi~no.

2.4 Kakr{nokoli ugotavljanje specifi~nosti v skladu z
dolo~bami tega ~lena je treba jasno utemeljiti s pozitivnimi
dokazi.

II. DEL: PREPOVEDANE SUBVENCIJE

3. ~len
Prepoved

3.1 Z izjemo dolo~b Sporazuma o kmetijstvu so po 1.
~lenu prepovedane te subvencije:

(a) subvencije, ki so dejansko4 ali zakonito odvisne od
izvoznih rezultatov kot edinega ali enega od ve~ pogojev,
vklju~no s tistimi, ki jih ponazarja Priloga I;5

(b) subvencije, ki so odvisne od prednostne uporabe
doma~ega proizvoda namesto uvo‘enega proizvoda, bodisi
da je to edini ali eden izmed ve~ drugih pogojev.

3.2 ^lanica ne daje niti ne ohranja subvencij, ki jih
dolo~a prvi odstavek.

4. ~len
Pravna sredstva

4.1 Kadar ~lanica iz dolo~enih razlogov meni, da druga
~lanica daje ali ohranja prepovedano subvencijo, sme taka
~lanica zahtevati posvetovanje s to drugo ~lanico.

4.2 Zahteva za posvetovanje na podlagi prvega odstav-
ka vsebuje izjavo o razpolo‘ljivih dokazih v zvezi z obstojem
in naravo sporne subvencije.

4.3 Na podlagi zahteve za posvetovanje v smislu prvega
odstavka se mora ~lanica, za katero se domneva, da daje ali
ohranja sporno subvencijo, odzvati tej zahtevi v ~im kraj{em
mo‘nem ~asu. Namen posvetovanja je, da se pojasnijo dejs-
tva in poi{~e soglasna re{itev.

4.4 ^e soglasna re{itev ni dose‘ena v 30 dneh6 od tedaj,
ko je dana zahteva za posvetovanje, lahko vsaka ~lanica, ki je
udele‘ena na posvetovanjih, zadevo po{lje Odboru za re{eva-
nje sporov (Dispute Settlement Body, v nadaljnjem besedilu
DSB) zaradi takoj{nje ustanovitve ugotovitvenega sveta, ra-
zen ~e DSB soglasno odlo~i, da ne ustanovi takega sveta.

4.5 Ob njegovi ustanovitvi sme ugotovitveni svet zahte-
vati pomo~ Stalne skupine izvedencev (Permanent Group of
Experts, v nadaljnjem besedilu PGE)7 pri ugotavljanju, ali je
dolo~en sporen ukrep po naravi prepovedana subvencija. ^e
se tako zahteva, PGE takoj pregleda dokaze v zvezi z obsto-
jem in naravo spornega ukrepa ter da ~lanici, ki tak ukrep
uporablja ali ohranja, mo‘nost, da prika‘e, da sporen ukrep
ni prepovedana subvencija. PGE sporo~i svoje ugotovitve
ugotovitvenemu svetu v roku, ki ga ta dolo~i. Ugotovitve
PGE o vpra{anju, ali je oziroma ni sporen ukrep prepovedana
subvencija, ugotovitveni svet sprejme brez sprememb.

4.6 Ugotovitveni svet dostavi svoje kon~no poro~ilo stran-
kam v sporu. Poro~ilo se po{lje vsem ~lanicam v 90 dneh od
dneva sestave in dolo~itve mandata ugotovitvenega sveta.

4.7 ^e se ugotovi, da je sporen ukrep prepovedana sub-
vencija, ugotovitveni svet priporo~i ~lanici, da subvencijo
nemudoma umakne. V zvezi s tem svet v svojem priporo~ilu
dolo~i ~as, v katerem je treba umakniti subvencijo.

4.8 V 30 dneh od takrat, ko je ugotovitveni svet poslal
svoje poro~ilo vsem ~lanicam, poro~ilo sprejme DSB, razen
~e ena od strank v sporu formalno sporo~i DSB, da je sprejela
odlo~itev vlo‘iti prito‘bo, ali ~e DSB soglasno sprejme odlo-
~itev, da poro~ila ne sprejme.

4.9 ^e je zoper poro~ilo ugotovitvenega sveta vlo‘ena
prito‘ba, Prito‘beni organ sprejme odlo~itev v 30 dneh od
dneva, ko ena stranka v sporu formalno sporo~i svoj namen
vlo‘iti prito‘bo. ^e Prito‘beni organ meni, da odlo~itve ne
more sprejeti v 30 dneh, pisno obvesti DSB o razlogih za
zamudo s presojo ~asa, v katerem bo dostavil poro~ilo. V
nobenem primeru ne sme postopek trajati dalj kot 60 dni.
Poro~ilo o prito‘bi sprejme DSB in brezpogojno tudi stranke
v sporu, razen ~e DSB v 20 dneh, potem ko je poro~ilo
poslano ~lanicam, soglasno sprejme odlo~itev, da poro~ila o
prito‘bi ne sprejme.8

4.10 ^e se priporo~ilo DSB ne upo{teva v roku, ki ga je
dolo~il ugotovitveni svet, ki pa pri~ne te~i od tistega dneva,
ko je ugotovitveni svet poro~ilo sprejel ali od datuma poro~i-
la Prito‘benega organa, DSB pooblasti ~lanico, ki se je prito-
‘ila, da sprejme ustrezne9 protiukrepe, razen ~e DSB sogla-
sno sprejme odlo~itev, da se taka zahteva zavrne.

4.11 ^e ena od strank v sporu zahteva arbitra‘o v skladu
s {estim odstavkom 22. ~lena Dogovora o re{evanju sporov
(Dispute Settlement Understanding, v nadaljnjem besedilu
DSU), mora razsodnik ugotoviti, ali so protiukrepi ustrezni.10

4.12 Za namene re{evanja sporov v skladu s tem ~lenom
z izjemo tistih rokov, ki so predvideni v tem ~lenu, veljajo za
re{evanje teh sporov roki, ki jih dolo~a DSU in so polovico
kraj{i od tistih, ki jih dolo~a ta akt.

III. DEL: IZPODBOJNE SUBVENCIJE

5. ~len
[kodljivi u~inki

Nobena ~lanica ne sme z uporabo kakr{nihkoli subven-
cij, na katere se sklicujeta prvi in drugi odstavek 1. ~lena,
povzro~ati u~inkov, ki {kodijo interesom drugih ~lanic, t.j. :

(a) {kodo doma~i industriji druge ~lanice;11

(b) izni~enje ali omejevanje neposredno ali posredno
pridobljenih koristi drugih ~lanic v smislu GATT 1994, zlasti

3 V tej zvezi se upo{tevajo tudi pogostost zavra~anja ali potrjevanja
vlog za subvencije in razlogi za take odlo~itve.

4 Ta standard je izpolnjen ‘e tedaj, ko dejstva ne glede na pravno
povezavo med subvencijo in izvoznimi rezultati ka‘ejo, da dejansko obsta-
ja povezava z realiziranim ali pri~akovanim izvozom ali dohodki na podla-
gi izvoza. Samo dejstvo, da je subvencija dana podjetju, ki izva‘a, {e ne
pomeni, da gre za izvozno subvencijo v smislu te dolo~be.

5 Ukrepi, ki jih Priloga I opredeljuje kot ukrepe, ki ne pomenijo
izvozne subvencije, ne morejo biti prepovedani na podlagi te ali katerekoli
druge dolo~be tega sporazuma.

6 Vse roke, ki se omenjajo v tem ~lenu, je mo‘no podalj{ati z medse-
bojnim soglasjem.

7 Kot je dolo~eno v 24. ~lenu.
8 ^e zasedanje DSB ni predvideno v tem ~asu, se skli~e posebno

zasedanje za ta namen.
9  Ta izraz ne pomeni, da so dovoljeni protiukrepi, ki so nesorazmerni,

glede na to, da so subvencije, ki jih obravnavajo te dolo~be, prepovedane.
10 Ta izraz ne pomeni, da so dovoljeni protiukrepi, ki so nesorazmerni,

glede na to, da so subvencije, ki jih obravnavajo te dolo~be, prepovedane.
11  Izraz “{koda, povzro~ena doma~i industriji” se tu uporablja v

enakem smislu kot v V. delu.
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koristi, ki temeljijo na koncesijah, ki so vezane na podlagi II.
~lena GATT 1994;12

(c) resno ogro‘anje interesov druge ~lanice.13

Ta ~len se ne uporablja za subvencije za kmetijske
proizvode v smislu 13. ~lena Sporazuma o kmetijstvu.

6. ~len
Resno ogro‘anje

6.1 [teje se, da resno ogro‘anje v smislu (c) odstavka 5.
~lena obstaja v teh primerih:

(a) ~e celotna vrednost subvencioniranja14 za dolo~en
proizvod zna{a ve~ kot 5 odstotkov;15

(b) subvencije za pokrivanje obratovalnih izgub, ki jih
je imela dolo~ena industrija;

(c) subvencije za pokrivanje obratovalnih izgub, ki jih
je imelo dolo~eno podjetje, z izjemo enkratnih ukrepov, ki se
ne ponavljajo in se ne morejo ponoviti v korist tistega podjet-
ja ter se uporabljajo le kot ~asovna premostitev za razvoj
dolgoro~nej{ih re{itev in da bi se izognili resnim socialnim
te‘avam;

(d) neposredna oprostitev dolga, t.j. odpust dolga, ki je
terjatev vlade, in dotacije, namenjene odpla~ilu dolgov.16

6.2 Ne glede na dolo~be prvega odstavka resno ogro‘a-
nje ne obstaja, ~e ~lanica, ki subvencijo uporablja, prika‘e,
da sporna subvencija nima nobenega izmed u~inkov, na{tetih
v tretjem odstavku.

6.3 Resno ogro‘anje v smislu odstavka (c) 5. ~lena uteg-
ne nastati v vsakem primeru, ~e obstaja ena ali ve~ od teh
mo‘nosti:

(a) u~inek subvencije je v nadome{~anju ali oviranju
uvoza enakega proizvoda druge ~lanice na trg ~lanice, ki
subvencijo uporablja;

(b) u~inek subvencije je v nadome{~anju ali oviranju
uvoza enakega proizvoda druge ~lanice, ki se uva‘a iz trga
tretje dr‘ave;

(c) u~inek subvencije je znatno izpodbijanje cen pod
vplivom proizvoda, ki se subvencionira, v primerjavi s ceno
enakega proizvoda druge ~lanice na istem trgu ali znatno
omejevanje cen, cenovno ni‘anje ali izguba prodaje na istem
trgu;

(d) u~inek subvencije je rast tr‘nega dele‘a na svetov-
nem trgu ~lanice, ki subvencije uporablja, zlasti v zvezi z
dolo~enim subvencioniranim osnovnim proizvodom ali suro-
vino,17 v primerjavi s povpre~nim dele‘em, ki ga je imela v
obdobju zadnjih treh let ter se ta rast nadaljuje v neprekinjeni
razvojni smeri v obdobju, v katerem so bile dane subvencije.

6.4 Za namene tretjega (b) odstavka nadomestitev ali
oviranje izvoza pomeni vsak primer, za katerega se pod po-
goji sedmega odstavka ugotovi, da je pri{lo do relativne
spremembe v tr‘nih dele‘ih na {kodo enakega nesubvencio-
niranega proizvoda (v ustreznem reprezentativnem ~asov-
nem obdobju, ki zadostuje, da se prika‘e jasen razvojni trend
na trgu za dolo~en proizvod, ki je v normalnih okoli{~inah
vsaj eno leto). “Relativna sprememba v tr‘nem dele‘u” vklju-
~uje katerokoli od teh situacij: (a) tr‘ni dele‘ subvencionira-
nega proizvoda se pove~a; (b) tr‘ni dele‘ subvencioniranega
proizvoda ostane enak v razmerah, ko bi se ta dele‘ brez
subvencije zmanj{al; (c) tr‘ni dele‘ za subvencionirani pro-
izvod se zmanj{a, vendar po~asneje, kot bi se sicer zmanj{e-
val, ~e subvencije ne bi bilo.

6.5 Za namene tretjega (c) odstavka izpodbijanje cen
pomeni vsak primer, v katerem se tako izpodbijanje prika‘e v
primerjavi cen subvencioniranega proizvoda in nesubvencio-
niranega enakega proizvoda, ki se dobavlja na isti trg. Pri-
merjavo je treba opraviti na isti ravni trgovine ter v primerlji-
vih ~asovnih obdobjih ob upo{tevanju katerihkoli drugih
dejavnikov, ki vplivajo na primerljivost cen. Toda ~e tako

neposredno primerjanje ni izvedljivo, je mo‘no prikazati ob-
stoj izpodbijanja cen na podlagi primerjav vrednosti dolo~e-
nih izvoznih enot.

6.6 Vsaka ~lanica, ki meni, da na njenem trgu obstaja
resno ogro‘anje, mora v skladu z dolo~bami tretjega odstav-
ka Priloge V dati na razpolago strankam v sporu, ki izhaja iz
7. ~lena, ter ugotovitvenemu svetu, ki se ustanovi v skladu s
~etrtim odstavkom 7. ~lena, vse ustrezne informacije, ki jih
lahko dobi v zvezi s spremembami tr‘nih dele‘ev strank v
sporu, vklju~no s cenami proizvodov, ki so predmet spora.

6.7 Nadomestitev ali oviranje, ki ima za posledico resno
ogro‘anje, ne obstaja v smislu tretjega odstavka, ~e v dolo~e-
nem obdobju obstaja katerakoli od teh okoli{~in:18

(a) prepoved ali omejitev izvoza enakega proizvoda ~la-
nice, ki se je prito‘ila, ali uvoza iz ~lanice, ki se je prito‘ila,
na trg tretje dr‘ave;

(b) odlo~itev vlade, ki uva‘a, ki opravlja monopolno ali
dr‘avno trgovino z dolo~enim proizvodom, da iz netrgovin-
skih razlogov zamenja uvoz iz ~lanice, ki se je prito‘ila, z
uvozom iz druge dr‘ave ali skupine dr‘av;

(c) naravne nesre~e, stavke, prekinitve pri prevozu ali
druge okoli{~ine vi{je sile, ki znatno u~inkujejo na proizvod-
njo, kakovost, koli~ino ali ceno proizvoda, namenjenega iz-
vozu ~lanice, ki se je prito‘ila;

(d) obstoj dogovorov, ki omejujejo izvoz iz ~lanice, ki
se je prito‘ila;

(e) prostovoljno zmanj{anje zalog dolo~enega proizvo-
da za izvoz iz ~lanice, ki se je prito‘ila (med drugim vklju~no
s primeri, ko se podjetja ~lanice avtonomno odlo~ijo, da svoj
izvoz dolo~enega proizvoda preusmerijo na nove trge);

(f) neizpolnitev standardov in drugih predpisanih pogo-
jev dr‘ave uvoznice.

6.8 ^e okoli{~ine sedmega odstavka ne obstajajo, je
treba obstoj resnega ogro‘anja ugotoviti na podlagi podat-
kov, ki so dostavljeni ali jih je pridobil ugotovitveni svet,
vklju~no s podatki, danimi v skladu z dolo~bami Priloge V.

6.9 Ta ~len se ne uporablja za subvencije za kmetijske
proizvode, kot so dolo~ene v 13. ~lenu Sporazuma o kmetij-
stvu.

7. ~len
Pravna sredstva

7.1 ^e ~lanica iz dolo~enih razlogov, z izjemo 13. ~lena
Sporazuma o kmetijstvu, meni, da kakr{nakoli subvencija,
dolo~ena v 1. ~lenu, ki jo druga ~lanica daje ali ohranja,
povzro~a {kodo njeni doma~i industriji, izni~enje ali omeje-
vanje ali resno ogro‘anje, sme taka ~lanica zahtevati posve-
tovanje s tako drugo ~lanico.

12 Izraz “izni~enje ali omejevanje” se v tem sporazumu uporablja v
enakem smislu kot v ustreznih dolo~bah GATT 1994 ter se obstoj izni~enja
in omejevanja ugotavlja v skladu s prakso v zvezi z izvajanjem teh dolo~b.

13 Izraz “resno ogro`anje interesov druge ~lanice” se v tem sporazu-
mu uporablja v enakem smislu kot v prvem odstavku XVI. ~lena GATT
1994 in vklju~uje tudi nevarnost resnega ogro`anja.

14 Celotna vrednost subvencioniranja se izra~una v skladu z dolo~-
bami Priloge IV.

15 Ker se pri~akuje, da bodo za trgovino s civilnimi letali veljala
posebna mnogostranska pravila, se omenjena mejna vrednost v tem podod-
stavku ne nana{a na to podro~je.

16  ^lanice upo{tevajo, da se pri financiranju, ki temelji na pla~ilu
licen~nin za proizvodnjo civilnih letal, pla~ila ne realizirajo vedno s proda-
jo, ker je pod na~rtovano, in da to samo po sebi ne pomeni resnega
ogro‘anja v smislu tega odstavka.

17  Razen ~e veljajo druga posebna mnogostranska pravila za trgovi-
no s tem proizvodom ali surovino.

18  Dejstvo, da so dolo~ene okoli{~ine omenjene v tem odstavku, {e
ne pomeni, da imajo te okoli{~ine kak poseben pravni pomen na podlagi
dolo~b GATT 1994 ali dolo~b tega sporazuma. Te okoli{~ine ne smejo biti
osamljen pojav ter take, ki se redko pojavljajo ali pa so nepomembne.
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7.2 Zahteva za posvetovanje v skladu s prvim odstav-
kom vsebuje tudi izjavo o razpolo‘ljivih dokazih o (a) obsto-
ju in naravi sporne subvencije in (b) {kodi, ki je nastala v
doma~i industriji, ali izni~enju ali omejitvi ali resnem ogro-
‘anju19 interesov ~lanice, ki zahteva posvetovanje.

7.3 Na podlagi zahteve za posvetovanje, ki jo dolo~a
prvi odstavek, ~lanica, za katero se domneva, da daje ali
ohranja dolo~eno sporno subvencijo, ~im prej za~ne posveto-
vanja. Namen posvetovanj je pojasnitev dejstev in oblikova-
nje vzajemno sprejemljive re{itve.

7.4 ^e posvetovanja ne izoblikujejo vzajemno sprejem-
ljive re{itve v 60 dneh,20 lahko vsaka stranka, ki je udele‘en-
ka posvetovanj, zadevo po{lje DSB zaradi ustanovitve ugoto-
vitvenega sveta, razen ~e DSB soglasno ne sprejme odlo~itve,
da takega sveta ne bo ustanovil. Sestava in mandat sveta se
dolo~ita v 15 dneh od dneva ustanovitve.

7.5 Ugotovitveni svet prou~i zadevo in predlo‘i svoje
kon~no poro~ilo strankam v sporu. Poro~ilo se po{lje vsem
~lanicam v 120 dneh od dneva sestave in dolo~itve mandata
ugotovitvenega sveta.

7.6 V 30 dneh od dostave poro~ila sveta vsem ~lanicam
DSB sprejme poro~ilo,21 razen ~e ena od strank v sporu
formalno sporo~i, da ima namen vlo‘iti prito‘bo, ali ~e DSB
soglasno odlo~i, da poro~ila ne sprejme.

7.7 ^e se zoper poro~ilo ugotovitvenega sveta vlo‘i
prito‘ba, Prito‘beni organ sprejme odlo~itev v 60 dneh od
dneva, ko je stranka v sporu formalno sporo~ila svoj namen,
da vlo‘i prito‘bo. ^e Prito‘beni organ meni, da svojega
poro~ila ne more pripraviti v 60 dneh, pisno obvesti DSB o
razlogih za zamudo s presojo ~asa, v katerem bo pripravil
poro~ilo. V nobenem primeru ne sme postopek trajati ve~ kot
90 dni. Poro~ilo o prito‘bi sprejme DSB in ga brezpogojno
sprejmejo stranke v sporu, razen ~e DSB v 20 dneh potem, ko
je poro~ilo poslano vsem ~lanicam, soglasno odlo~i, da poro-
~ila o prito‘bi ne sprejme22.

7.8 ^e je poro~ilo ugotovitvenega sveta ali Prito‘bene-
ga organa, v katerem je ugotovljeno, da je dolo~ena subven-
cija povzro~ila {kodljive u~inke glede na interese druge ~la-
nice v smislu 5. ~lena, sprejeto, mora ~lanica, ki tako
subvencijo daje ali ohranja, sprejeti ustrezne ukrepe, da se
{kodljivi u~inki odpravijo ali pa ukine subvencija.

7.9 ^e ~lanica ni sprejela ustreznih ukrepov za odpravo
{kodljivih u~inkov subvencije ali subvencijo ukinila v 6 me-
secih od dneva, ko je DSB sprejel poro~ilo ugotovitvenega
sveta ali poro~ilo Prito‘benega organa in ~e ni sprejet spora-
zum o kompenzaciji, DSB pooblasti ~lanico, ki se je prito‘i-
la, da sprejme protiukrepe, ki ustrezajo ugotovljeni stopnji in
naravi {kodljivih posledic, razen ~e DSB sprejme soglasno
odlo~itev, da zavrne zahtevo.

7.10 ^e ena od strank v sporu zahteva arbitra‘o v skladu
s {estim odstavkom 22. ~lena DSU, arbitra‘a ugotovi, ali so
protiukrepi v skladu s stopnjo in naravo ugotovljenih {kodlji-
vih u~inkov.

IV. DEL: NEIZPODBOJNE SUBVENCIJE

8. ~len
Opredelitev neizpodbojnih subvencij

8.1 Neizpodbojne subvencije so:23

(a) subvencije, ki niso specifi~ne v smislu 2. ~lena;
(b) subvencije, ki so specifi~ne v smislu 2. ~lena, ven-

dar izpolnjujejo vse pogoje, ki so dolo~eni v drugem(a), (b)
ali (c) odstavku spodaj.

8.2 Ne glede na dolo~be III. in V. dela so neizpodbojne
te subvencije:

(a) pomo~ raziskovalnim dejavnostim, ki jih opravljajo
podjetja ali visoko{olski ali raziskovalni in{tituti, na podlagi
pogodb s podjetji, ~e: 24, 25, 26

pomo~ ne pokriva27 ve~ kot 75 odstotkov stro{kov indu-
strijskih raziskav28 ali 50 odstotkov stro{kov predkonkuren~-
ne razvojne dejavnosti;29,30

ter pod pogojem, da je taka pomo~ omejena zgolj na:
  (i) stro{ke osebja (raziskovalci, tehniki in drugo po-

mo‘no osebje, ki je zaposleno izklju~no v zvezi z raziskoval-
no dejavnostjo);

  (ii) stro{ke instrumentov, opreme, zemlji{~a in stavb,
ki se izklju~no in trajno uporabljajo za raziskovalno dejav-
nost (z izjemo komercialne odprodaje);

  (iii) stro{ke svetovanja in enakih storitev, ki se izklju~-
no uporabljajo v raziskovalne namene, vklju~no z zunanjo
raziskavo, tehni~nim znanjem, patenti, itd.;

  (iv) dodatno re‘ijo, ki je nastala neposredno v zvezi z
opravljanjem raziskovalne dejavnosti;

19 ^e se zahteva nana{a na subvencijo, za katero se domneva, da
lahko povzro~i resno ogro‘anje v smislu prvega odstavka 6. ~lena, se lahko
razpolo‘ljivi dokazi resnega ogro‘anja omejijo na dokaze o tem, ali so
izpolnjeni pogoji prvega odstavka 6.~lena.

20 Vse roke, ki se omenjajo v tem ~lenu, je mo‘no podalj{ati z
medsebojnim soglasjem.

21 ^e zasedanje DSB v tem ~asu ni predvideno, se skli~e posebno
zasedanje za ta namen.

22 ^e zasedanje DSB v tem ~asu ni predvideno, se skli~e posebno
zasedanje za ta namen.

23 Splo{no je priznano, da ~lanice uporabljajo vladno pomo~ za
razli~ne namene in dejstvo, da taka pomo~ ne izpolnjuje pogojev za obrav-
navo kot neizpodbojen ukrep na podlagi dolo~b tega ~lena, samo po sebi
ne omejuje ~lanic, da dajejo take oblike pomo~i.

24 Ker se pri~akuje, da bodo za trgovino s civilnimi letali veljala
posebna mnogostranska pravila, se dolo~be tega pododstavka ne nana{ajo
na to vrsto proizvoda.

25 Najpozneje v 18 mesecih od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma
o WTO Odbor za subvencije in izravnalne ukrepe, na katerega se sklicuje
24. ~len (ki se v tem sporazumu imenuje Odbor), prou~i uresni~evanje
dolo~b drugega (a) pododstavka z namenom, da opravi vse potrebne spre-
membe, da bi izbolj{al uresni~evanje teh dolo~b. Pri obravnavanju mo‘nih
sprememb Odbor pozorno prou~i definicije kategorij, ki jih vsebuje ta
pododstavek, v skladu z izku{njami ~lanic pri vodenju raziskovalnih pro-
gramov kakor tudi z delom v drugih ustreznih mednarodnih ustanovah.

26 Dolo~be tega sporazuma se ne uporabljajo za bazi~ne raziskoval-
ne dejavnosti, ki jih neodvisno opravljajo visoko{olske ali raziskovalne
ustanove. Izraz “bazi~na raziskava” pomeni raz{irjanje splo{nega znans-
tvenega in tehni~nega znanja, ki ni vezano na industrijske ali trgovinske
cilje.

27 Dovoljena raven neizpodbojne pomo~i, na katero se nana{a ta
pododstavek, se dolo~i odvisno od celote nastalih ustreznih stro{kov med
trajanjem posameznega projekta.

28 Izraz “industrijska raziskava” pomeni na~rtovano raziskavo ali
kriti~no analizo, ki ima namen odkriti nova znanja, s ciljem, da je lahko
tako znanje uporabno pri razvoju novih proizvodov, postopkov ali storitev
ali lahko znatno izbolj{a `e obstoje~i proizvod, postopek ali storitev.

29 Izraz “predkonkuren~na razvojna dejavnost” pomeni spreminja-
nje rezultatov industrijskih raziskav v na~rt ali model za nov ali izbolj{an
proizvod, postopek ali storitev, ne glede, ali so namenjeni prodaji ali
uporabi, vklju~no z izdelavo prvega prototipa, ki pa ni primeren za komer-
cialno uporabo. Vklju~ena so lahko tudi oblikovna zasnova in vzorec
proizvoda, razli~ice postopkov in storitev ter prve demonstracije ali posku-
sni projekti pod pogojem, da teh ni mo`no spremeniti ali uporabiti za
industrijsko rabo ali trgovinsko izkori{~anje. Ne vklju~uje rutinskih ali
ob~asnih sprememb obstoje~ega proizvoda, proizvodne linije, proizvodne-
ga postopka, storitev in drugih teko~ih operacij, ~eprav te spremembe
lahko pomenijo izbolj{ave.

30 Pri programih, ki se nana{ajo na industrijske raziskave in pred-
konkuren~ne razvojne dejavnosti, dovoljena raven neizpodbojne pomo~i
ne sme presegati enostavnega povpre~ja dovoljenih ravni neizpodbojne
pomo~i, ki se uporablja v zvezi z zgornjima dvema kategorijama, ki se
ra~una na podlagi vseh dovoljenih stro{kov, kot je dolo~eno od (i) do (v)
tega podostavka.



MEDNARODNE POGODBE Stran 653[t. 10 – 29. VI. 1995

  (v) druge teko~e stro{ke (kot npr. za material, potro{ni
material, ipd.), ki nastanejo neposredno v povezavi z oprav-
ljanjem raziskovalne dejavnosti.

(b) pomo~ manj razvitim obmo~jem na ozemlju ~lanice,
ki se da na podlagi splo{nega okvira regionalnega razvoja,31

ter nespecifi~na pomo~ (v smislu 2. ~lena) na obmo~jih, ki so
do pomo~i upravi~ena, pod pogoji:

  (i) vsako manj razvito obmo~je mora biti jasno oprede-
ljeno, zaokro‘eno zemljepisno obmo~je, z ugotovljivimi eko-
nomskimi in upravnimi zna~ilnostmi;

  (ii) obmo~je velja za manj razvito na podlagi objektiv-
nih nepristranskih meril,32 ki ka‘ejo, da pomanjkljivosti ob-
mo~ja izhajajo iz okoli{~in, ki so ve~ kot za~asne; taka merila
morajo biti jasno opredeljena v zakonu, predpisu ali drugih
uradnih dokumentih, tako da jih je mo‘no preverjati;

  (iii) merila morajo vsebovati stopnjo gospodarske raz-
vitosti, ki temelji na najmanj enem od teh dejavnikov:

– ali dohodek na prebivalca ali dohodek na gospodinjs-
tvo ali bruto doma~i proizvod, ki pa ne sme biti vi{ji od 85
odstotkov povpre~ja za dolo~eno obmo~je;

– stopnja brezposelnosti, ki mora biti vsaj 110 odstot-
kov povpre~ja za dolo~eno obmo~je;

in so merjeni v obdobju treh let, take meritve pa so
lahko sestavljene in lahko vsebujejo tudi druge dejavnike.

(c) pomo~ pri prilagajanju obstoje~ih osnovnih sred-
stev33 novim ekolo{kim zahtevam, ki jih dolo~ajo zakon in/
ali predpisi, ki imajo za posledico ve~je omejitve in finan~na
bremena za podjetje pod pogojem, da je pomo~:

  (i) enkraten neponavljajo~ ukrep;
  (ii) omejena na 20 odstotkov stro{kov prilagajanja;
  (iii) taka, da ne pokriva stro{kov nadomestitve in iz-

vedbe investicije, ki jo mora podjetje v celoti kriti samo;
  (iv) neposredno vezana in sorazmerna na~rtom podjet-

ja v zvezi z zmanj{anjem nadlog in ravni onesna‘enja ter ne
pokriva nobenih prihrankov pri proizvodnih stro{kih, ki bi jih
lahko na ta na~in dosegli in

  (v) na razpolago vsem podjetjem, sposobnim uporabiti
novo opremo in/ali proizvodni postopek.

8.3 Program subvencioniranja, za katerega se uporab-
ljajo dolo~be drugega odstavka, se vnaprej sporo~i Odboru
pred za~etkom uporabe v skladu z dolo~bami VII. dela. Vsa-
ka taka notifikacija mora biti dovolj natan~na, da lahko druge
~lanice ocenijo skladnost programa s pogoji in merili, dolo-
~enimi v ustreznih dolo~bah drugega odstavka. ^lanice Od-
boru letno dostavijo vse spremembe v zvezi z omenjeno
notifikacijo zlasti, kar zadeva skupni stro{ek za vsak program
ter v zvezi z vsako spremembo v programu. Druge ~lanice
imajo pravico zahtevati podatke o posameznih primerih sub-
vencioniranja na podlagi sporo~enega programa.34

8.4 Na zahtevo ~lanice Sekretariat prou~i notifikacijo,
ki je dana v skladu s tretjim odstavkom, in ~e je potrebno,
lahko zahteva dodatne informacije od ~lanice, ki dolo~eno
subvencijo daje, v zvezi s programom, ki je predmet prou~i-
tve. Sekretariat Odboru sporo~i svoje ugotovitve. Odbor na
podlagi zahteve takoj prou~i ugotovitev Sekretariata (ali, ~e
prou~itev Sekretariata ni bila zahtevana, prou~i samo notifi-
kacijo) z namenom, da ugotovi, ali so upo{tevani pogoji in
merila, dolo~ena v drugem odstavku. Postopek, ki je dolo~en
v tem odstavku, mora biti kon~an najpozneje do prvega red-
nega zasedanja Odbora, ~e sta minila najmanj dve meseca
med to notifikacijo in rednim zasedanjem Odbora. Opisan
postopek v tem odstavku se uporabi tudi, ~e so ve~je spre-

membe v programu, ki so letno sporo~ene in jih dolo~a tretji
odstavek, ~e je taka zahteva dana.

8.5 Ugotovitve Odbora na podlagi ~etrtega odstavka ali
~e Odboru ne uspe priti do teh ugotovitev kot tudi kr{itve
pogojev v posameznih primerih, ki so predvideni v sporo~e-
nem programu, se na zahtevo ~lanice predlo‘ijo obvezujo~i
arbitra‘i. Arbitra‘a predlo‘i svoje sklepe ~lanicam najpozne-
je v 120 dneh od dneva, ko je zadeva dana arbitra‘i v presojo.
^e ni s tem odstavkom druga~e dolo~eno, se uporabi DSU v
arbitra‘nih postopkih v smislu tega odstavka.

9. ~len
Posvetovanja in dovoljena pravna sredstva

9.1 ^e dolo~ena ~lanica med izvajanjem programa, na
katerega se nana{a drugi odstavek 8. ~lena, ne glede na to da
program ustreza merilom, ki jih ta odstavek dolo~a, meni, da
obstajajo razlogi, zaradi katerih je program povzro~il {kodlji-
ve posledice za doma~o industrijo te ~lanice, zlasti te‘ko
odpravljive, taka ~lanica lahko zahteva posvetovanja s ~lani-
co, ki subvencijo daje ali ohranja.

9.2 ^e obstaja zahteva za posvetovanja v smislu prvega
odstavka, mora ~lanica, ki sporno subvencijo daje, v ~im
kraj{em ~asu za~eti posvetovanja. Namen posvetovanj je
ugotoviti dejstva in oblikovati vzajemno sprejemljivo re{i-
tev.

9.3 ^e vzajemno sprejemljive re{itve ni mo‘no dose~i v
posvetovanjih v smislu drugega odstavka v 60 dneh od dne-
va, ko je zahteva dana, lahko ~lanica, ki je zahtevo dala,
zadevo po{lje Odboru.

9.4 Ko se zadeva po{lje Odboru, Odbor takoj obravnava
dolo~ena dejstva in dokaze o u~inkih, na katere se nana{a
prvi odstavek. ^e Odbor ugotovi, da taki u~inki obstajajo,
priporo~i ~lanici, ki subvencijo daje, da spremeni program
tako, da se taki u~inki odpravijo. Odbor sporo~i svoje ugoto-
vitve v 120 dneh od dneva, ko je bila zadeva poslana v smislu
tretjega odstavka. ^e se priporo~ila ne upo{tevajo v 6 mese-
cih, Odbor dovoli zahtevajo~i ~lanici, da uporabi ustrezne
protiukrepe, ki so v sorazmerju z naravo in stopnjo u~inkov,
za katere je ugotovljeno, da obstajajo.

31 ”Splo{ni okvir regionalnega razvoja” pomeni, da je program re-
gionalnega subvencioniranja del interno konsistentne in splo{no uporabne
politike regionalnega razvoja in da se subvencije na podro~ju regionalnega
razvoja ne dajejo lo~enim geografskim obmo~jem, ki nimajo ali skoraj
nimajo nobenega vpliva na razvoj regije.

32 ”Nepristranska in objektivna merila” so merila, ki ne dajejo pred-
nosti dolo~enim obmo~jem bolj, kot je primerno za odpravo ali zmanj{anje
regionalnih razvojnih razlik v okviru politike regionalnega razvoja. Glede
na to morajo programi subvencij na podro~ju regionalnega razvoja vsebo-
vati najvi{je mo‘ne zneske pomo~i, ki jih je mo‘no dati za vsak posamezni
projekt, ki se subvencionira.Ti najvi{ji zneski morajo biti razli~ni glede na
razli~ne ravni razvoja dolo~enih obmo~ij in morajo biti izra‘eni v obliki
investicijskih stro{kov oz. stro{kov odpiranja novih delovnih mest. Znotraj
takih najvi{jih ravni mora biti razporeditev take pomo~i dovolj {iroka in
enakomerna, da ne pride do neke prevladujo~e oblike uporabe subvencije
ali da ne bi bila dana nesorazmerno velika subvencija dolo~enemu podjet-
ju, kot je dolo~eno v 2. ~lenu.

33 Izraz “obstoje~a osnovna sredstva” pomeni tista osnovna sreds-
tva, ki so v uporabi najmanj dve leti v ~asu, ko se uvajajo nove ekolo{ke
zahteve.

34 Razume se, da se v nobenem primeru v zvezi s to zahtevo notifika-
cije ne zahteva dajanje zaupnih informacij, vklju~no s poslovno zaupnimi
informacijami.
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V. DEL: IZRAVNALNI UKREPI

10. ~len
Uporaba VI. ~lena GATT 199435

^lanice bodo storile vse potrebno, da bo uporaba izrav-
nalnih ukrepov36 za katerikoli proizvod, ki izvira z ozemlja
ene ~lanice in se uvozi na ozemlje druge ~lanice, v skladu z
dolo~bami VI. ~lena GATT 1994 in pogoji tega sporazuma.
Izravnalni ukrepi se lahko uporabljajo le na podlagi preiskav,
ki se spro‘ijo37 in vodijo v skladu z dolo~bami tega sporazu-
ma in Sporazuma o kmetijstvu.

11. ~len
Uvedba in izvedba preiskave

11.1 Razen dolo~b {estega odstavka se preiskava, ki
ima namen ugotoviti obstoj, stopnjo in u~inke katerekoli
domnevne subvencije, spro‘i na podlagi pisne vloge doma~e
industrije ali vloge v njenem imenu.

11.2 Vloga, ki je dolo~ena v prvem odstavku, mora
vsebovati dovolj dokazov o obstoju (a) subvencije, po mo‘-
nosti tudi o njeni vi{ini, (b) {kodi v smislu VI. ~lena GATT
1994, kot jo razlaga ta sporazum in (c) vzro~ni zvezi med
subvencioniranim uvozom in domnevno {kodo. Preprosta tr-
ditev, ki ni utemeljena z ustreznimi dokazi, ne zado{~a za
namene tega odstavka. Vloga mora vsebovati take informaci-
je, ki so vlagatelju na voljo v razumnih mejah v zvezi z:

  (i) istovetnostjo vlagatelja ter opisom obsega in vred-
nosti doma~e proizvodnje enakega proizvoda vlagatelja. ^e
se pisna vloga vlo‘i v imenu doma~e industrije, vlagatelj
opredeli industrijo, v imenu katere nastopa, v obliki pregleda
vseh znanih doma~ih proizvajalcev enakega proizvoda (ali
zdru‘enj doma~ih proizvajalcev enakega proizvoda) ter v
mo‘ni meri opis obsega in vrednosti doma~e proizvodnje
enakega proizvoda navedenih proizvajalcev;

  (ii) popolnim opisom domnevnega subvencioniranega
proizvoda, ime dr‘ave ali dr‘av porekla ali izvoza, istovet-
nost vsakega znanega izvoznika ali tujega proizvajalca in
seznam znanih oseb, ki sporni proizvod uva‘ajo;

  (iii) dokazi o obstoju, znesku in naravi sporne subven-
cije;

  (iv) dokazi, da subvencionirani uvoz povzro~a dom-
nevno {kodo doma~i industriji v obliki dolo~enih u~inkov
subvencij; ti dokazi vsebujejo podatke o rasti obsega dom-
nevnega subvencioniranega uvoza, o u~inkih tega uvoza na
cene enakih proizvodov na doma~em trgu ter o posledi~nem
vplivu tega uvoza na doma~o industrijo, kar izhaja iz ustrez-
nih dejavnikov in kazalcev, ki se nana{ajo na stanje doma~e
industrije, na{tetih v drugem in ~etrtem odstavku 15. ~lena.

11.3 Oblasti prou~ijo to~nost in ustreznost dokazov, na-
vedenih v vlogi, da bi ugotovili, ali je dovolj dokazov, ki
utemeljujejo uvedbo preiskave.

11.4 Preiskava v smislu prvega odstavka se ne spro‘i,
dokler oblasti na podlagi preverjanja stopnje podpore ali
nasprotovanja vlogi38 doma~ih proizvajalcev enakega pro-
izvoda ne ugotovijo, da je vlogo vlo‘ila doma~a industrija
oziroma je vlo‘ena v njenem imenu.39 Vloga se obravnava,
kot da je vlo‘ena “s strani ali v imenu doma~e industrije”, ~e
jo podpirajo doma~i proizvajalci, katerih skupen proizvod
pomeni ve~ kot 50 odstotkov celotne proizvodnje proizvoda,
ki ga proizvaja ta del doma~e industrije, ki podpira ali pa
nasprotuje vlogi. Toda v nobenem primeru se preiskava ne
uvede, ~e doma~i proizvajalci, ki podpirajo vlogo, pomenijo
manj kot 25 odstotkov celotne proizvodnje enakega proizvo-
da doma~e industrije.

11.5 Oblasti se izogibajo kakr{nemukoli objavljanju vlo-
ge za uvedbo preiskave, razen ~e je bila odlo~itev o uvedbi
preiskave ‘e sprejeta.

11.6 ^e se v posebnih primerih oblasti odlo~ijo, da uve-
dejo postopek preiskave brez predhodne pisne vloge s strani
ali v imenu doma~e industrije za uvedbo takega postopka,
smejo nadaljevati s takim postopkom le, ~e imajo dovolj
dokazov o obstoju subvencije, {kode in vzro~ne zveze, kot je
dolo~eno v drugem odstavku, ki utemeljuje za~etek postop-
ka.

11.7 Dokazi o subvenciji in {kodi se obravnavajo so~a-
sno (a) s sklepom o uvedbi ali neuvedbi postopka in (b) med
preiskavo, ki se za~ne najpozneje prvega dne, ko se na podla-
gi tega sporazuma smejo za~eti uporabljati za~asni ukrepi.

11.8 Kadar se proizvod ne uva‘a neposredno iz dr‘ave
porekla, temve~ se izvozi ~lanici uvoznici po vmesni dr‘avi,
se dolo~be tega sporazuma v celoti uporabljajo, pri ~emer se
za namene tega sporazuma {teje, da je posel ali da so posli
potekali neposredno med dr‘avo porekla in ~lanico uvoznico.

11.9 Vloga v skladu s prvim odstavkom se zavrne, pre-
iskava pa se ustavi takoj, ko pristojne oblasti ugotovijo, da ni
dovolj dokazov o subvenciji in {kodi, ki bi opravi~evali
nadaljevanje postopka. Postopek se takoj ustavi, ~e se ugoto-
vi, da je znesek subvencije de minimis, ali ~e sta obseg
subvencioniranega uvoza, dejanskega ali potencialnega, ali
{koda neznatna. Za namene tega odstavka znesek subvencije
velja kot de minimis, ~e je subvencija ni‘ja od 1 odstotka
vrednosti proizvoda.

11.10 Preiskava ne sme ovirati postopkov carinjenja.
11.11 Razen v izjemnih primerih morajo biti preiskave

kon~ane v enem letu, v nobenem primeru pa v dalj{em ob-
dobju kot 18 mesecev po uvedbi.

12. ~len
Dokazi

12.1 Zainteresirane ~lanice in drugi zainteresirani sub-
jekti v preiskavi v povezavi z izravnalnimi carinami imajo
pravico, da so obve{~eni o podatkih, ki jih oblasti zahtevajo,
in pravico, da pisno sporo~ijo vse dokaze, za katere menijo,
da so pomembni za dolo~eno preiskavo.

12.1.1 Izvozniki, tuji proizvajalci ali zainteresirane ~la-
nice, ki so prejeli vpra{alnike v postopku preiskave zaradi
uvedbe izravnalnih carin, morajo imeti na voljo vsaj 30 dni
za odgovor.40 Upo{tevati je treba zahteve, da se 30-dnevni

35 Dolo~be II. in III. dela je mo‘no uporabljati so~asno z dolo~bami
V. dela, toda v zvezi z u~inki dolo~ene subvencije na doma~em trgu
~lanice uvoznice je na voljo samo ena oblika ukrepa (ali izravnalna carina,
~e so izpolnjeni pogoji V. dela ali protiukrep v smislu 4. ali 7. ~lena).
Dolo~be III. in V. dela se ne morejo uporabljati za ukrepe, za katere velja,
da so neizpodbojni v skladu z dolo~bami IV. dela. Toda za ukrepe, na
katere se nana{a prvi (a) odstavek 8.~lena, je mo‘no uvesti preiskavo, da bi
se ugotovilo, ali so specifi~ni po naravi v smislu 2. ~lena. Poleg tega je za
subvencijo, na katero se nana{a drugi odstavek 8. ~lena, ki se uporablja v
okviru programa, ki ni bil sporo~en v skladu s tretjim odstavkom 8. ~lena,
mo‘no uporabiti dolo~be III. ali V. dela, vendar se taka subvencija obrav-
nava kot neizpodbojna, ~e je v skladu s standardi, ki so dolo~eni v drugem
odstavku 8. ~lena.

36 Izraz “izravnalna carina” pomeni posebno carino, ki se uporabi z
namenom izravnave kakr{nekoli subvencije, ki se neposredno ali posredno
daje za predelavo, proizvodnjo ali izvoz dolo~enega blaga, kot je dolo~eno
s tretjim odstavkom VI. ~lena GATT 1994.

37 Izraz “spro`itev”, ki se uporablja od tu naprej, pomeni za~etek
postopka ali dejavnosti, s katero ~lanica formalno za~ne preiskavo v smislu
11. ~lena.

38 V primeru razdrobljenosti industrije, ki pomeni izjemno veliko
{tevilo proizvodov, smejo oblasti ugotavljati podporo ali nasprotovanje z
uporabo statisti~no veljavnih tehnik vzor~enja.

39 ^lanice se zavedajo, da na obmo~ju dolo~enih ~lanic lahko zaposleni
delavci doma~ih proizvajalcev enakega proizvoda ali njihovi zastopniki vlo‘ijo
ali podprejo vlogo za uvedbo poizvedb v smislu prvega odstavka.

40 Kot splo{no pravilo se rok za izvoznike {teje od dneva prejema
vpra{alnika, za katerega pa se domneva, da je prejet en teden od dneva, ko je
poslan tistemu, ki ga je dol‘an izpolniti ali ko je poslan ustreznim diplomat-
skim predstavnikom ~lanice izvoznice ali, ~e gre za lo~eno carinsko obmo~je
~lanice WTO, uradnemu predstavniku tega izvoznega obmo~ja.
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rok podalj{a, in ~e so razlogi za to, se tako podalj{anje
odobri, ~e je izvedljivo.

12.1.2 Ob upo{tevanju zahteve po varovanju zaupnih
podatkov se dokazi, ki jih pisno predlo‘i zainteresirana ~lani-
ca ali druga zainteresirana stran, takoj dajo drugim zaintere-
siranim ~lanicam ali stranem, ki sodelujejo v preiskavi.

12.1.3 Takoj ko se preiskava spro‘i, dajo oblasti na
razpolago celotno besedilo pisne vloge, ki so jo prejeli v
skladu s prvim odstavkom 11. ~lena, vsem znanim izvozni-
kom41 in oblastem ~lanice izvoznice, na zahtevo pa tudi
drugim sodelujo~im v postopku. Ustrezno je treba paziti na
varovanje zaupnih podatkov, kot je dolo~eno v ~etrtem od-
stavku.

12.2 Zainteresirane ~lanice in drugi zainteresirani sub-
jekti imajo prav tako iz dolo~enih razlogov pravico dati in-
formacije ustno. ̂ e se informacije dajejo ustno, se od zainte-
resiranih ~lanic in drugih subjektov pozneje zahteva, da svoje
izjave dajo pisno. Kakr{nakoli odlo~itev preiskovalnih obla-
sti lahko temelji le na takih informacijah in argumentih, ki so
zapisani pri teh oblasteh in so na voljo zainteresiranim ~lani-
cam in drugim subjektom, ki so udele‘eni v postopku, ob
upo{tevanju potrebe varovanja zaupnih podatkov.

12.3 Kadarkoli je to izvedljivo, oblasti pravo~asno dajo
mo‘nost vpogleda vsem zainteresiranim ~lanicam in drugim
zainteresiranim subjektom v vse podatke, ki so pomembni za
predstavitev njihovega primera, ki pa niso zaupni v smislu
~etrtega odstavka in jih oblasti uporabljajo v preiskavi uved-
be izravnalne carine, da lahko pripravijo predstavitve na
temelju teh podatkov.

12.4 Kakr{nekoli zaupne informacije (npr. ~e bi njihovo
razkritje dalo bistveno konkuren~no prednost konkurentu, ali
bi tako razkritje imelo {kodljive posledice za osebo, ki je take
informacije dala, ali za osebo, ki je vir teh informacij), ali ki
so dane na zaupni podlagi v postopku, morajo oblasti na
utemeljeni osnovi take informacije obravnavati kot zaupne.
Take informacije se ne smejo razkrivati brez izrecnega dovo-
ljenja tistega subjekta, ki jih je dal.42

12.4.1 Oblasti zahtevajo od zainteresiranih ~lanic in dru-
gih zainteresiranih subjektov, ki so priskrbeli zaupne infor-
macije, da zagotovijo nezaupne povzetke. Ti povzetki mora-
jo biti dovolj natan~ni, da je mo‘no razumeti bistvo
informacij, danih na zaupni podlagi. V izjemnih primerih
lahko take ~lanice ali zainteresirani subjekti naka‘ejo, da
take informacije niso primerne za pripravo povzetkov. V teh
izjemnih primerih je potrebna izjava z navedbo razlogov,
zaradi katerih priprava povzetka ni primerna.

12.4.2 ^e oblasti ugotovijo, da zahteva za varstvo zaup-
nosti ni upravi~ena in ~e subjekt, ki je vir informacij, ni
pripravljen te informacije razkriti ali privoliti v razkritje v
splo{ni ali povzeti obliki, lahko oblasti take informacije spre-
gledajo, razen ~e je mo‘no na podlagi ustreznih virov na
zadovoljiv na~in ugotoviti, da so informacije to~ne.43

12.5 Razen pod pogoji, predvidenimi v sedmem odstav-
ku, oblasti med postopkom na zadovoljiv na~in preverjajo
to~nost podatkov, ki so jih dale zainteresirane ~lanice in
druge zainteresirane strani, ki so osnova za njihove ugotovi-
tve.

12.6 Preiskovalne oblasti lahko po potrebi vodijo prei-
skavo tudi na ozemlju druge ~lanice, ~e so jo o tem pred~asno
obvestile in ~e temu ne nasprotuje. Dalje, preiskovalne obla-
sti lahko opravljajo preiskavo v prostorih podjetja in lahko
pregledujejo dokumentacijo podjetja, ~e: (a) podjetje v to
privoli in (b) ~e je ~lanica obve{~ena in temu ne nasprotuje.
Postopki, ki so dolo~eni v Prilogi VI, se uporabljajo tudi ob
preiskavi v prostorih podjetja. Razen ~e se zahteva varovanje
zaupnih informacij, oblasti sporo~ijo rezultate preiskav ali
jih razkrijejo v skladu z osmim odstavkom podjetju, na kate-

ro se nana{ajo, in lahko te rezultate sporo~ijo tudi vlagate-
ljem zahteve za uvedbo postopka.

12.7 Ko katerakoli zainteresirana ~lanica ali zainteresi-
ran subjekt odkloni dostop ali sicer ne zagotovi potrebnih
informacij v razumnem roku ali znatno ote‘uje preiskave, je
mo‘no sprejeti predhodne ali kon~ne ugotovitve, pritrdilne
ali odklonilne, na podlagi razpolo‘ljivih dejstev.

12.8 Pred sprejemom dokon~ne ugotovitve oblasti ob-
vestijo vse zainteresirane ~lanice in druge subjekte o temelj-
nih dejstvih, na katerih temelji odlo~itev o tem, ali je mo‘no
uporabiti kon~ne ukrepe. Tako obvestilo mora biti dano tako,
da imajo vse strani mo‘nost zagovarjati svoje interese.

12.9 Za namene tega sporazuma so “zainteresirani sub-
jekti”:

(i) izvoznik ali tuji proizvajalec ali uvoznik proizvoda,
ki je predmet preiskave, ali trgovinsko ali poslovno zdru‘e-
nje, katerega ve~ina ~lanov so proizvajalci, izvozniki ali
uvozniki takega proizvoda; in

(ii) proizvajalec enakega proizvoda na obmo~ju ~lanice
uvoznice ali trgovinsko ali poslovno zdru‘enje, katerih ve~i-
na ~lanov proizvaja enak proizvod na obmo~ju ~lanice, ki je
uvoznica.

Ta spisek ne prepre~uje ~lanicam, da dovolijo, da se
doma~i ali tuji subjekti, poleg tistih, ki so omenjeni zgoraj,
upo{tevajo kot zainteresirani subjekti.

12.10 Oblasti morajo zagotoviti mo‘nost industrijskim
uporabnikom proizvoda, ki je predmet preiskave, in organi-
zacijam potro{nikov, v primerih ko gre za proizvod, ki se
obi~ajno prodaja na drobno, da po{ljejo informacije, ki so
pomembne za preiskavo o subvencioniranju, {kodi in vzro~ni
zvezi.

12.11 Oblasti upo{tevajo te‘ave zainteresiranih subjek-
tov, zlasti majhnih podjetij, v zvezi z zagotavljanjem zahte-
vanih podatkov ter zagotavljajo vso ustrezno pomo~.

12.12 Postopki, ki so dolo~eni zgoraj, nimajo namena
prepre~evati oblastem dolo~ene ~lanice, da ravnajo hitro pri
uvedbi preiskave, da bi dosegle predhodne ali kon~ne ugoto-
vitve, pritrdilne ali odklonilne, ali da uporabijo za~asne ali
kon~ne ukrepe, v skladu z ustreznimi dolo~bami tega spora-
zuma.

13. ~len
Posvetovanja

13.1 Kakor hitro je mo‘no, potem ko je vloga v smislu
11. ~lena sprejeta, v vsakem primeru pa pred uvedbo preiska-
ve, se ~lanice, katerih proizvodi so predmet preiskav, povabi-
jo na posvetovanje z namenom, da se pojasni dejansko stanje
v zvezi z zadevami, ki jih vsebuje drugi odstavek 11. ~lena,
in da se oblikuje vzajemno sprejemljiva re{itev.

13.2 Med preiskavo morajo ~lanice, katerih proizvodi
so predmet preiskav, imeti dovolj mo‘nosti, da nadaljujejo s
posvetovanji, z namenom, da se pojasni dejansko stanje in da
se dose‘e vzajemno sprejemljiva re{itev.44

41 Razume se, da kadar je vklju~enih {e posebej veliko izvoznikov,
se dostavi celotno besedilo vloge le oblastem ~lanice izvoznice ali pristoj-
nemu trgovinskemu zdru‘enju, ki nato po{lje izvode vloge dolo~enim
izvoznikom.

42 ^lanice se zavedajo, da je lahko na obmo~ju dolo~enih ~lanic
razkritje nujno potrebno zaradi zelo ozke za{~ite.

43 ^lanice se sporazumejo, da zahteve za varstvo zaupnosti ne smejo
biti arbitrarno odbite. ^lanice se dalje sporazumejo, da oblasti lahko zahte-
vajo odpoved zaupnosti le glede informacij v zvezi s postopkom.

44 V skladu z dolo~bami tega odstavka je posebej pomembno, da
nobena pritrdilna ugotovitev, bodisi predhodna ali dokon~na, ni mo‘na,
dokler se ne da razumna mo‘nost, da se opravijo posvetovanja. Taka
posvetovanja so lahko podlaga za postopke v skladu z dolo~bami II., III.
ali X. dela.
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13.3 Brez poseganja v obveznost dati razumno prilo‘-
nost za posvetovanje te dolo~be v zvezi s posvetovanjem
nimajo namena prepre~evati oblastem ~lanice, da ravnajo
hitro pri uvedbi preiskave, doseganju predhodnih ali kon~nih
ugotovitev, pritrdilnih ali odklonilnih, ali v zvezi z uporabo
za~asnih ali dokon~nih ukrepov v skladu z dolo~bami tega
sporazuma.

13.4 ^lanica, ki ima namen spro‘iti ali je ‘e spro‘ila
preiskavo, mora na zahtevo dovoliti ~lanici ali ~lanicam,
katerih proizvodi so predmet preiskave, dostop do dokazov,
ki niso zaupni, vklju~no z nezaupnim povzetkom zaupnih
podatkov, ki so podlaga za za~etek ali vodenje preiskave.

14. ~len
Izra~un vi{ine subvencije v smislu koristi za prejemnika

Za namene V. dela mora biti katerakoli metoda, ki jo
uporabljajo preiskovalne oblasti z namenom, da ugotovijo
koristi za prejemnika v smislu prvega odstavka 1. ~lena,
dolo~ena z nacionalno zakonodajo ali izvedbenimi predpisi
~lanice ter mora biti uporaba te metode v vsakem primeru
pregledna in ustrezno obrazlo‘ena. Vsaka taka metoda upo-
{teva te smernice:

(a) kapitalski vlo‘ek vlade ne velja kot vir koristi, ~e
odlo~itev o vlaganju ne odstopa od obi~ajne vlagateljske
prakse (ki vklju~uje tudi zagotavljanje rizi~nega kapitala)
zasebnih vlagateljev na ozemlju ~lanice;

(b) posojilo vlade ne velja kot vir koristi, razen ~e ob-
staja razlika v znesku, ki ga podjetje, ki je posojilo prejelo,
pla~a z vladimi posojili in zneskom, ki bi ga podjetje pla~alo
na osnovi komercialnega posojila, ki ga dejansko lahko dobi
na trgu kapitala. V tem primeru je razlika med tema dvema
zneskoma korist;

(c) jamstvo vlade za posojilo ne velja kot vir koristi,
razen ~e obstaja razlika med zneskom, ki ga podjetje, ki je
jamstvo dobilo, pla~a za zajam~eno posojilo vlade, in zne-
skom, ki bi ga podjetje pla~alo na osnovi primerljivega ko-
mercialnega posojila brez vladnega jamstva. V tem primeru
je korist enaka razliki med tema dvema zneskoma ob upo{te-
vanju razlik v provizijah;

(d) dobava blaga ali storitev ali vladni odkup blaga ne
velja kot vir koristi, razen ~e obstaja dogovor o manj kot
zadostnem pla~ilu ali ~e se nakup opravi na podlagi ve~jega
pla~ila, kot je potrebno. Zadostnost pla~ila se ugotavlja na
podlagi prevladujo~ih tr‘nih pogojev za dolo~eno blago ali
storitev v dr‘avi, v kateri se opravi dobava ali nakup (vklju~-
no s ceno, kakovostjo, razpolo‘ljivostjo, tr‘nostjo, prevozom
in drugimi pogoji nakupa ali prodaje).

15. ~len
Ugotavljanje {kode45

15.1 Ugotavljanje {kode za namene VI. ~lena GATT
1994 temelji na podlagi pozitivnih dokazov ter obsega objek-
tivno preu~itev (a) obsega subvencioniranega uvoza in u~in-
kov subvencioniranega uvoza na cene enakih proizvodov na
doma~em trgu46 in (b) posledi~nega vpliva tega uvoza na
doma~e proizvajalce teh proizvodov.

15.2 V zvezi z obsegom subvencioniranega uvoza prei-
skovalne oblasti upo{tevajo, ali je pri{lo do znatne rasti tega
uvoza, bodisi absolutno ali v razmerju do proizvodnje ali
potro{nje v ~lanici uvoznici. Glede u~inkov subvencionira-
nega uvoza na cene preiskovalne oblasti upo{tevajo, ali je
nastalo znatno izpodbijanje cen v primerjavi z enakim pro-
izvodom ~lanice uvoznice, ali je u~inek v tem, da se cene
pomembno zni‘ujejo, ali prepre~uje znatno dvigovanje cen,
da katerega bi sicer pri{lo. Noben posamezni ali ve~ dejavni-
kov skupaj ne more prevladovati.

15.3 ^e je uvoz ve~ proizvodov iz ve~ kot ene dr‘ave
so~asno predmet preiskave zaradi uvedbe izravnalne carine,
smejo preiskovalne oblasti kumulativo presojati u~inke take-
ga uvoza samo, ~e ugotovijo, da je (a) znesek subvencionira-
nja, ki se ugotovi za uvoz iz vsake dr‘ave posebej, ve~ji kot
de minimis v smislu devetega odstavka 11. ~lena in da obseg
uvoza iz vsake dr‘ave ni zanemarljiv in (b) kumulativna
presoja u~inkov uvoza ustrezna glede na konkuren~ne pogoje
med uvo‘enimi proizvodi in konkuren~ne pogoje med uvo‘e-
nimi proizvodi in enakimi doma~imi proizvodi.

15.4 Ugotavljanje vplivov subvencioniranega uvoza na
doma~o industrijo upo{teva vse pomembne dejavnike in ka-
zalce, ki se nana{ajo na stanje industrije, vklju~no z dejan-
skim ali mo‘nim zmanj{anjem proizvodnje, prodaje, dobi~-
kov, produktivnosti, amortizacijo vlaganj, ali izrabe
zmogljivosti; dejavnike, ki vplivajo na doma~e cene, dejan-
ske ali mo‘ne negativne u~inke na pretok gotovine, na zalo-
ge, mezde, rast, sposobnost pridobivanja kapitala ali vlaganj
in, v kmetijstvu, ali je pri{lo do pove~anega bremena za
vlado na podlagi programov doma~e podpore. Ta seznam ni
iz~rpan niti ne more prevladovati en dejavnik ali ve~ dejavni-
kov skupaj.

15.5 Prikazano mora biti, da subvencioniran uvoz z de-
lovanjem47 subvencij povzro~a {kodo v smislu tega sporazu-
ma. Prikaz vzro~ne zveze med subvencioniranim uvozom in
{kodo doma~i industriji temelji na presoji vseh pomembnih
dokazov pri oblasteh. Oblasti morajo upo{tevati tudi vse
druge znane dejavnike poleg subvencioniranega uvoza, ki
prav tako so~asno {kodujejo doma~i industriji, vendar pa
{koda, ki jo ti dejavniki povzro~ajo, ne more biti pripisana
subvencioniranemu uvozu. Dejavniki, ki utegnejo biti po-
membni za ta primer, med drugim vklju~ujejo obseg in cene
nesubvencioniranega uvoza spornega proizvoda, zmanj{anje
povpra{evanja ali spremembe pri porabi, monopole in konku-
renco med doma~imi in tujimi proizvajalci, razvoj v tehnolo-
giji in izvozne rezultate in produktivnost doma~e industrije.

15.6 U~inki subvencioniranega uvoza se presojajo v raz-
merju do doma~e proizvodnje enakega proizvoda, ~e razpo-
lo‘ljivi podatki dovoljujejo lo~evanje te proizvodnje na pod-
lagi takih meril, kot so proizvodni proces, prodaja in dobi~ek
proizvajalcev. ̂ e ni mo‘na taka lo~ena opredelitev proizvod-
nje, se vplivi subvencioniranega uvoza presojajo na podlagi
proizvodnje najo‘je skupine ali vrste proizvodov, ki obsega
tudi enak proizvod, za katere je mo‘no pridobiti podatke.

15.7 Ugotovitev, da grozi materialna {koda, mora teme-
ljiti na dejstvih in ne zgolj na trditvah, namigih ali na odda-
ljeni mo‘nosti. Sprememba v okoli{~inah, ki utegne povzro-
~iti situacijo, da subvencija povzro~a {kodo, mora biti jasno
predvidljiva in neizogibna. Pri ugotavljanju obstoja gro‘nje
materialne {kode morajo preiskovalne oblasti med drugim
upo{tevati te dejavnike:

(i) naravo sporne subvencije ali subvencij in posledice
za trgovino, ki lahko iz njih nastanejo;

(ii) bistveno pove~anje stopnje subvencioniranega uvo-
za na doma~i trg, ki ka‘e na mo‘nost bistvenega pove~anja
uvoza;

(iii) zadostne razpolo‘ljive zmogljivosti ali neizogibno
bistveno pove~anje zmogljivosti izvoznika, ki ka‘e na mo‘-

45 V tem sporazumu izraz “{koda”, ~e ni druga~e dolo~eno, pomeni
materialno {kodo doma~i industriji, gro`njo materialne {kode doma~i in-
dustiji ali zaostajanje razvoja doma~e industije in se razlaga v skladu z
dolo~bami tega ~lena.

46  V tem sporazumu izraz “enak proizvod” (“produit similaire”)
pomeni proizvod, ki je identi~en, t.j. v vseh pogledih enak proizvodu, ki je
predmet obravnave, ali ~e takega proizvoda ni, drugi proizvod, ki ni enak v
vseh pogledih, ima pa zna~ilnosti, ki so zelo blizu tistim, ki jih ima
proizvod, ki se obravnava.

47 Kot je dolo~eno v drugem in ~etrtem odstavku.
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nost bistvenega pove~anja subvencioniranega izvoza na trg
~lanice uvoznice ob upo{tevanju drugih izvoznih trgov, ki
lahko sprejmejo dodaten izvoz;

(iv) ali uvoz prihaja s cenami, ki utegnejo imeti bistven
zni‘evalen u~inek ali u~inek zadr‘evanja doma~ih cen, kar bi
utegnilo pove~ati povpra{evanje po dodatnem uvozu; in

(v) zaloge proizvoda, ki je predmet preiskave.
Nobeden od teh dejavnikov sam po sebi ne more biti

odlo~ilen, toda vsi dejavniki skupaj, ki pridejo v po{tev, pa
morajo biti podlaga za sklep, da je nadaljnji subvencionirani
izvoz neizogiben in da bi nastala materialna {koda, ~e se ne
uvede za{~ita.

15.8 V primerih, kjer obstaja gro‘nja {kode zaradi sub-
vencioniranja uvoza, je treba s posebno pozornostjo prou~iti
in sprejeti odlo~itev o uporabi izravnalnih ukrepov.

16. ~len
Opredelitev doma~e industrije

16.1 V tem sporazumu izraz “doma~a industrija” z izje-
mo drugega odstavka pomeni doma~e proizvajalce enakih
proizvodov kot celoto ali tiste, katerih skupen proizvod po-
meni glavni dele` celotne doma~e proizvodnje teh proizvo-
dov, razen ~e so proizvajalci v razmerju48 z izvozniki ali
uvozniki ali so sami uvozniki domnevno subvencioniranega
proizvoda ali enakega proizvoda iz drugih dr`av, se izraz
“doma~a industrija” uporabi za preostale proizvajalce.

16.2 V izjemnih primerih je mo‘no ozemlje ~lanice v
zvezi z dolo~eno proizvodnjo razdeliti v dva ali ve~ konku-
ren~nih trgov in je mo‘no proizvajalce na vsakem od teh
trgov obravnavati kot lo~eno industrijo, ~e (a) proizvajalci na
takem trgu prodajo vso ali skoraj vso proizvodnjo proizvoda,
ki je predmet obravnave na tem trgu, in (b) ~e povpra{evanja
na tem trgu prete‘no ne zadovoljujejo proizvajalci spornega
proizvoda z drugih obmo~ij. V tem primeru je mo‘no ugoto-
viti {kodo, ~etudi glavni del celotne doma~e industrije ni
o{kodovan, pod pogojem, da obstaja koncentracija subven-
cioniranega uvoza na takem lo~enem trgu in pod nadaljnjim
pogojem, da subvencioniran uvoz povzro~a {kodo proizva-
jalcem vse ali skoraj vse proizvodnje na takem trgu.

16.3 ^e se doma~a industrija tako razlaga, da pomeni
proizvajalce na dolo~enem obmo~ju, t.j. na trgu, ki je oprede-
ljen v drugem odstavku, se izravnalne carine lahko uporab-
ljajo le za sporne proizvode, ki so namenjeni kon~ni porabi
na tem obmo~ju. ^e ustavno pravo ~lanice uvoznice ne do-
pu{~a uporabe izravnalnih carin na taki podlagi, ~lanica uvoz-
nica lahko uporabi izravnalne carine brez omejitev, samo ~e
(a) je izvoznikom dana mo‘nost, da prekinejo izvoz na osno-
vi subvencioniranih cen na dolo~eno obmo~je ali sicer dajo
zagotovila v skladu z 18. ~lenom, vendar ta zagotovila niso
zadostna ali pravo~asna, in (b) se take carine ne morejo
uvajati zgolj za proizvode posameznih proizvajalcev, ki so
dobavitelji na dolo~enem obmo~ju.

16.4 ^e sta dve dr‘avi ali ve~ dr‘av v skladu z osmim
(a) odstavkom XXIV. ~lena GATT 1994 dosegli tako stopnjo
integracije, da imajo naravo skupnega trga, je industrija na
celotnem takem obmo~ju doma~a industrija, na katero se
nana{ata prvi in drugi odstavek.

16.5 Dolo~be {estega odstavka 15. ~lena se uporabljajo
tudi v zvezi s tem ~lenom.

17. ~len
Za~asni ukrepi

17.1 Za~asni ukrepi se lahko uporabljajo samo :
(a) ~e je spro‘ena preiskava v skladu z dolo~bami 11.

~lena ter je dan razglas o tem, zainteresirane ~lanice in drugi
zainteresirani subjekti pa so imeli dovolj mo‘nosti, da pred-
lo‘ijo informacije in dajo pripombe;

(b) ~e je sprejeta predhodna pritrdilna ugotovitev, da
subvencija obstaja in da je povzro~ena {koda doma~i indu-
striji zaradi subvencioniranega uvoza; in

(c) ~e oblasti presodijo, da so taki ukrepi potrebni, da bi
se prepre~ila {koda med trajanjem preiskave.

17.2 Za~asni ukrepi so lahko za~asne izravnalne carine,
ki se zavarujejo z gotovinskimi pologi ali var{~ino, ki je
enaka vi{ini za~asno izra~unane subvencije.

17.3 Za~asni ukrepi se ne smejo uporabiti prej kot v 60
dneh od dneva uvedbe preiskave.

17.4 Uporaba za~asnih ukrepov mora biti omejena na
~im kraj{i ~as, ki pa ne sme biti dalj{i od {tirih mesecev.

17.5 Pri uporabi za~asnih ukrepov je treba upo{tevati
ustrezne dolo~be 19. ~lena.

18. ~len
Zaveze

18.1 Postopek se lahko49 za~asno ustavi ali kon~a, ne da
bi pri{lo do uporabe za~asnih ukrepov ali izravnalnih carin
ob zadovoljivih prostovoljnih zavezah, s katerimi:

(a) vlada ~lanice izvoznice pristane na to, da odpravi ali
omeji uporabo subvencije ali uporabi druge ukrepe v zvezi z
njenim u~inkovanjem; ali

(b) izvoznik pristane na popravek cen, tako da so pre-
iskovalne oblasti zadovoljne, da so {kodljive posledice sub-
vencije odpravljene. Dvig cen v okviru takih zavez ne sme
biti ve~ji, kot je potrebno, da se odpravi subvencija. Pripo-
ro~ljivo je, da so dvigi cen manj{i od vi{ine subvencije, ~e bi
taki dvigi zado{~ali za odpravo {kode doma~i industriji.

18.2 Zaveze se ne smejo zahtevati ali sprejemati, razen
~e so oblasti ~lanice uvoznice ‘e pred~asno pozitivno ugoto-
vile subvencioniranje in {kodo, ki jo povzro~a tako subven-
cioniranje, ob zavezah izvoznikov pa samo, ~e so dobile
soglasje ~lanice izvoznice.

18.3 Ni nujno, da oblasti sprejmejo ponujeno zavezo, ~e
~lanica uvoznica meni, da sprejem te zaveze ni izvedljiv, ~e
je npr. {tevilo dejanskih ali mo‘nih izvoznikov preveliko ali
iz drugih razlogov, vklju~no z razlogi splo{ne politike. ̂ e do
takega primera pride in ~e je mo‘no, morajo oblasti sporo~iti
izvozniku razloge, zaradi katerih so presodile, da bi bil spre-
jem zaveze neprimeren, ter po mo‘nosti dajo prilo‘nost iz-
vozniku za pripombe.

18.4 ^e se zaveza sprejme, se preiskava subvencionira-
nja in {kode vendarle kon~a, ~e ~lanica izvoznica tako ‘eli ali
se ~lanica uvoznica tako odlo~i. ̂ e pride do negativne ugoto-
vitve subvencioniranja ali {kode, zaveza avtomati~no odpa-
de, razen ~e je razlog za tako ugotovitev obstoj zaveze.
Oblasti lahko zahtevajo, da se tako dejanje ohrani v dolo~e-
nem razumnem obdobju v skladu z dolo~bami tega sporazu-
ma. Ob pozitivni ugotovitvi subvencioniranja in {kode se
zaveza nadaljuje v skladu z dolo~enimi pogoji in dolo~bami
tega sporazuma.

18.5 Cenovne zaveze lahko predlagajo oblasti ~lanice
uvoznice, vendar noben izvoznik ne sme biti prisiljen v tako
zavezo. Dejstvo, da vlade ali izvozniki ne ponujajo takih
zavez, ali ne sprejmejo predlogov za take zaveze, ne sme na

48 Za namene tega odstavka velja, da so proizvajalci v razmerju z
izvozniki in uvozniki samo, ~e: (a) eden od njih posredno ali neposredno
nadzoruje drugega; ali (b) sta oba posredno ali neposredno pod nadzorom
tretje osebe; ali (c) skupaj posredno ali neposredno nadzorujejo tretjo
osebo pod pogojem, da obstajajo razlogi, da se domneva, da je u~inek tega
razmerja tak, da povzro~a, da proizvajalec druga~e ravna od proizvajalca,
ki ni v takem razmerju. Za namene tega odstavka velja, da je prvi pod
nadzorom drugega, ~e ima zadnji na pravni ali operativni osnovi mo‘nost
omejevati ali usmerjati prvega.

49 Beseda “lahko” se ne sme razlagati tako, da pomeni so~asno
nadaljevanje postopka z uporabo zavez, razen na podlagi dolo~be ~etrtega
odstavka.
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noben na~in vplivati na obravnavanje dolo~ene zadeve. Toda
oblasti lahko prosto ugotovijo, da obstaja ve~ja verjetnost
povzro~itve {kode, ~e se nadaljuje subvencionirani uvoz.

18.6 Oblasti ~lanice uvoznice lahko od katerekoli vlade
ali izvoznika, katerega zaveza je sprejeta, zahtevajo, da da
ob~asna poro~ila o izvajanju takih zavez in da dovoli prever-
janje ustreznih podatkov. Ob kr{itvi zavez smejo oblasti ~la-
nice uvoznice v skladu s tem sporazumom hitro ukrepati v
smeri takoj{nje uporabe za~asnih ukrepov na osnovi najbolj-
{ih dostopnih informacij. V takih primerih je mo‘na uvedba
kon~nih carin v skladu s tem sporazumom za proizvode, ki so
pre{li v porabo najve~ v 90 dneh pred uvedbo za~asnih ukre-
pov, vendar taka dolo~itev ne velja za nazaj za uvoz, ki je
nastal pred nastalo kr{itvijo zaveze.

19. ~len
Uvedba in pobiranje izravnalnih carin

19.1 ^e po razumnih prizadevanjih za uspe{en konec
posvetovanja ~lanica dokon~no ugotovi obstoj in vi{ino sub-
vencije in da z u~inki subvencije subvencionirani uvoz pov-
zro~a {kodo, lahko uvede izravnalno carino v skladu z dolo~-
bami tega ~lena, razen ~e se ukine subvencija oziroma
subvencije.

19.2 Odlo~itev o tem, ali se oziroma se ne uvede izrav-
nalna carina v tistih primerih, v katerih so za to izpolnjeni vsi
pogoji, in o tem, ali bo izravnalna carina enaka vi{ini subven-
cije ali ni‘ja, so odlo~itve, ki jih sprejmejo oblasti ~lanice
uvoznice. Priporo~ljivo je, da bi bila uvedba dovoljena na
ozemljih vseh ~lanic, da bi bila carina ni‘ja od celotne vi{ine
subvencije, ~e bi taka ni‘ja carina zado{~ala za odpravo
{kode doma~i industriji, in da bi bili postopki taki, da omogo-
~ajo oblastem, da lahko upo{tevajo predstavitve doma~ih
zainteresiranih subjektov,50 katerih interesi utegnejo biti v
nasprotju z uvedbo izravnalne carine.

19.3 ^e se izravnalna carina uvede za dolo~en pro-
izvod, se taka carina uporablja v vsakem primeru v ustrezni
vi{ini, na nediskriminacijski podlagi za uvoz takega proizvo-
da iz vseh virov, za katere se ugotovi, da so subvencionirani
in da povzro~ajo {kodo, z izjemo uvoza iz drugih virov, za
katere so preklicane sporne subvencije ali v zvezi s katerimi
so bile sprejete zaveze na podlagi tega sporazuma. Katerikoli
izvoznik, katerega izvoz je predmet dokon~ne uporabe izrav-
nalne carine, ki pa dejansko ni bil vklju~en v preiskavo, razen
iz razloga, ker ni hotel sodelovati, ima pravico do pospe{ene
prou~itve z namenom, da lahko preiskovalne oblasti za take-
ga izvoznika takoj dolo~ijo posebno stopnjo izravnalne cari-
ne.

19.4 Noben uvo‘eni proizvod se ne obremeni51 z izrav-
nalno carino, ki presega vi{ino subvencije, za katero je ugo-
tovljeno, da obstaja, ki pa se dolo~a na podlagi subvencije na
enoto subvencioniranega in izvo‘enega proizvoda.

20. ~len
Veljavnost za nazaj

20.1 Za~asni ukrepi in izravnalne carine se uporabljajo
za proizvode, ki preidejo v porabo potem, ko je sprejeta
odlo~itev v skladu s prvim odstavkom 17. ~lena in prvim
odstavkom 19. ~lena postala pravnomo~na, pod pogoji tistih
izjem, ki so dolo~ene v tem ~lenu.

20.2 ^e se dokon~no ugotovi, da obstaja {koda (vendar
ne tudi, da grozi {koda ali materialno zaviranje razvoja dolo-
~ene industrije),ali ob dokon~ni ugotovitvi, da grozi {koda,
~e bi bili u~inki subvencioniranega uvoza brez uporabe za~a-
snih ukrepov taki, da bi pripeljali do ugotovitve {kode, je
mo‘no uporabiti izravnalne carine za nazaj za tisti ~as, v
katerem so se, ~e so se, uporabljali za~asni ukrepi.

20.3 ^e je dokon~na izravnalna carina vi{ja od zneska,
ki je zavarovan z gotovinskim pologom ali var{~ino, se razli-
ka ne pobira. ^e je dokon~na carina ni‘ja od zneska, ki je
zavarovan z gotovinskim pologom ali var{~ino, se prese‘ek
izpla~a ali var{~ina hitro sprosti.

20.4 Z izjemo dolo~be drugega odstavka, ko se ugotovi,
da grozi {koda ali materialno zaviranje (vendar nobena {koda
dejansko ni nastala), se lahko uvede dokon~na izravnalna
carina le od dneva, ko se ugotovi, da grozi {koda ali material-
no zaviranje, vsi gotovinski pologi ter var{~ine, ki so bili
dani med uporabo za~asnih ukrepov, pa se hitro izpla~ajo
oziroma sprostijo.

20.5 Ob negativni dokon~ni ugotovitvi se vsi gotovin-
ski pologi in var{~ine, ki so bili dani med uporabo za~asnih
ukrepov, hitro izpla~ajo oziroma sprostijo.

20.6 V kriti~nih primerih, ko oblasti v zvezi z dolo~e-
nim subvencioniranim proizvodom ugotovijo, da je nastala
{koda te‘ko popravljiva zaradi nenadnega velikega uvoza
proizvoda, ki u‘iva koristi subvencij, ki se izpla~ujejo ali
dajejo na na~in, ki ni v skladu z dolo~bami GATT 1994 in
tega sporazuma, in ~e se presodi, da je treba prepre~iti pono-
vitev {kode, dolo~iti izravnalno carino za tak uvoz za nazaj,
je mo‘no tako carino dolo~iti za uvoz, ki je pre{el v porabo
najve~ 90 dni pred dnevom uvedbe izravnalnih ukrepov.

21. ~len
Trajanje in prou~itev izravnalnih carin in zavez

21.1 Izravnalna carina velja do takrat in do te mere, kot
je potrebno, da se omeji subvencioniranje, ki povzro~a {ko-
do.

21.2 Oblasti ponovno preu~ijo potrebo po nadaljnji upo-
rabi carine, ~e je primerno na lastno pobudo ali pod pogojem,
da je pretekel dolo~en razumen ~as od uvedbe dokon~ne
izravnalne carine na zahtevo kateregakoli zainteresiranega
subjekta, ki predlo‘i informacije, ki opravi~ujejo potrebo po
taki presoji. Zainteresirani subjekti imajo pravico zahtevati
od oblasti, da presodijo, ali je nadaljnja uporaba carine po-
trebna, da se izravna subvencioniranje, ali bi se {kodljivi
u~inki nadaljevali ali ponovili, ~e bi bila carina odpravljena
ali spremenjena, ali oboje. ^e kot rezultat prou~itve na pod-
lagi tega odstavka oblasti ugotovijo, da izravnalna carina ni
ve~ upravi~ena, jo morajo takoj ukiniti.

21.3 Ne glede na dolo~be prvega in drugega odstavka se
mora katerakoli izravnalna carina ukiniti najpozneje na dan,
ko pote~e pet let od dneva uvedbe (ali od dneva zadnje
prou~itve v smislu drugega odstavka, ~e sta s to prou~itvijo
obravnavana subvencioniranje in {koda, ali v smislu tega
odstavka), razen ~e oblasti v prou~itvenem postopku, ki je
spro‘en pred tem dnem, ugotovijo na lastno pobudo ali na
podlagi pravilno utemeljene zahteve, ki jo da doma~a indu-
strija ali je dana v njenem imenu, v razumnem roku pred
omenjenim dnem, da bi ukinitev carine zelo verjetno imela za
posledico ponovno uvedbo oziroma nadaljevanje subvencije
oziroma {kode.52 Carina lahko ostane veljavna v pri~akova-
nju izida take prou~itve.

21.4 Dolo~be 12. ~lena v zvezi z dokazi in postopkom
se uporabljajo za kakr{nokoli prou~itev v skladu s tem ~le-
nom. Vsaka taka prou~itev se opravi hitro in v normalnih
razmerah v 12 mesecih od dneva, ko je prou~itev spro‘ena.

50 Za namene tega odstavka “doma~i zainteresirani subjekti” vklju-
~ujejo tudi potro{nike in industrijske porabnike uvo`enega proizvoda, ki je
v preiskavi.

51 V tem sporazumu se “obremenitev” uporablja za dokon~no ali
kon~no zakonito dolo~itev ali pla~ilo carine ali takse.

52 ^e se vi{ina izravnalne carine dolo~a za nazaj, ugotovitev v zad-
njem postopku, da se carina ne pla~a, sama po sebi ne zahteva od oblasti,
da ukinejo prej dokon~no dolo~eno carino.
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21.5 Dolo~be tega ~lena se smiselno uporabljajo tudi za
sprejete zaveze v smislu 18. ~lena.

22. ~len
Razglas in obrazlo‘itev ugotovitev

22.1 Ko so oblasti zadovoljne, da je dovolj dokazov, ki
opravi~ujejo spro‘itev preiskave v skladu z 11. ~lenom, mora
biti ~lanica ali ~lanice, katere proizvod je predmet take pre-
iskave, in drugi zainteresirani subjekti, ki so znani preisko-
valnim oblastem, da imajo dolo~en interes, obve{~ene, hkrati
pa se da tudi razglas.

22.2 Razglas o uvedbi preiskave vsebuje ali sicer zago-
tavlja v obliki lo~enega poro~ila53 dovolj informacij o:

(i) imenu dr‘ave izvoznice ali dr‘av in proizvoda, na
katerega se postopek nana{a;

(ii) datumu za~etka preiskave;
(iii) opisu subvencioniranja ali druge prakse, ki bo pred-

met preiskave;
(iv) povzetku dejavnikov, na katerih temelji trditev o

{kodi;
(v) naslovu za po{iljanje izjav zainteresiranih ~lanic in

zainteresiranih subjektov; in
(vi) rokih za sporo~anje stali{~ zainteresiranih ~lanic in

zainteresiranih subjektov.
22.3 Razglas se da tudi v zvezi s kakar{nokoli za~asno

ali dokon~no ugotovitvijo, bodisi negativno ali pozitivno, v
zvezi z odlo~itvijo, da se sprejme zaveza v skladu z 18.
~lenom, v zvezi s potekom zaveze in odpravo dokon~ne
izravnalne carine. Vsak tak razglas vsebuje ali druga~e zago-
tavlja v obliki lo~enega poro~ila dovolj podrobnosti v zvezi z
ugotovitvami in sprejetimi sklepi, v zvezi z vsemi vpra{anji
dejanskih okoli{~in in zakonitih dolo~b, ki so imele odlo~ilen
pomen za preiskovalne oblasti. Vsi taki razglasi in poro~ila
se po{ljejo ~lanici ali ~lanicam, katerih proizvodi so bili
predmet takih ugotovitev ali zavez, in drugim zainteresira-
nim subjektom, za katere je znano, da imajo dolo~en interes.

22.4 Razglas o uvedbi za~asnih ukrepov vsebuje ali dru-
ga~e v obliki lo~enega poro~ila zagotavlja dovolj podrobno-
sti v zvezi s predhodnimi ugotovitvami o tem, da subvencija
in {koda obstajata, in se opira na dejstva in zakonite dolo~be,
ki so bile podlaga za upo{tevanje ali neupo{tevanje dolo~e-
nih argumentov. Tak razglas ali poro~ilo ob upo{tevanju
potrebe po varovanju zaupnih informacij zlasti vsebuje:

(i) imena dobaviteljev ali, ~e to ni mo‘no, imena dr‘av
dobaviteljic;

(ii) opis blaga, ki zado{~a za potrebe carine;
(iii) ugotovljeno vi{ino subvencije ter podlago za ugo-

tovitev obstoja subvencije;
(iv) elemente, ki so pomembni za ugotovitev {kode v

smislu 15. ~lena;
(v) glavne razloge za dolo~ene ugotovitve.
22.5 Razglas, ki se nana{a na konec ali ustavitev pre-

iskav v primeru potrdilne ugotovitve, ki predvideva uvedbo
dokon~ne carine ali sprejem zavez, vsebuje vse informacije
ali v obliki lo~enega poro~ila omogo~a dostop do vseh infor-
macij, ki se nana{ajo na dejstva in zakone ter razloge za
uvedbo kon~nih ukrepov ali za sprejem zaveze ob hkratnem
upo{tevanju potreb po varovanju zaupnih informacij. Raz-
glas ali poro~ilo zlasti vsebuje informacije, ki so opisane v
~etrtem odstavku, kakor tudi razloge za upo{tevanje ali neu-
po{tevanje pomembnih argumentov ali trditev zainteresira-
nih ~lanic, izvoznikov in uvoznikov.

22.6 Razglas, ki se nana{a na konec ali ustavitev pre-
iskave, ki sledi sprejemu zaveze v skladu z 18. ~lenom,
vsebuje informacije, ki niso zaupne, ali druga~e omogo~a
dostop do njih v obliki lo~enega poro~ila v zvezi z omenjeno
zavezo.

22.7 Dolo~be tega ~lena se smiselno uporabljajo tudi za
za~etek in konec prou~itev na podlagi 21. ~lena in za odlo~i-
tve na podlagi 20. ~lena, ki se nana{ajo na uvedbo carin za
nazaj.

23. ~len
Sodna revizija

Vsaka ~lanica, katere nacionalna zakonodaja vsebuje
dolo~be o uporabi izravnalnih carin, mora imeti sodne, arbi-
tra‘ne ali upravne svete ali postopke, med drugim z name-
nom, da lahko pravo~asno opravi revizijo upravnih dejanj, ki
se nana{ajo na dokon~ne ugotovitve in prou~itve teh ugotovi-
tev na podlagi 21. ~lena. Taki sveti oziroma postopki morajo
biti neodvisni od oblasti, ki so odgovorne za omenjene ugoto-
vitve in prou~itve, in morajo dajati mo‘nost dostopa do take
revizije vsem zainteresiranim stranem, ki so sodelovale v
upravnem postopku in so neposredno ali posami~no prizade-
te z upravnimi dejanji.

VI. DEL: ORGANI

24. ~len
Odbor za subvencije in izravnalne ukrepe in podrejena

telesa
24.1 Ustanovi se Odbor za subvencije in izravnalne ukre-

pe, ki ga sestavljajo predstavniki vsake ~lanice. Odbore izvo-
li predsedujo~ega iz lastnih vrst ter se sestaja najmanj dva-
krat na leto, sicer pa na zahtevo katerekoli ~lanice, kot je
predvideno z ustreznimi dolo~bami tega sporazuma. Odbor
ima odgovornosti v skladu s tem sporazumom ali na podlagi
zahtev ~lanic ter omogo~a ~lanicam, da se posvetujejo o
katerikoli zadevi, ki se nana{a na izvajanje ali na doseganje
ciljev tega sporazuma. Sekretariat WTO opravlja naloge Se-
kretariata Odbora.

24.2 Odbor lahko po potrebi ustanovi podrejena telesa.
24.3 Odbor ustanovi Stalno skupino izvedencev (PGE),

ki jo sestavlja pet neodvisnih oseb, ki so visoko kvalificirane
za podro~je subvencij in trgovinskih odnosov. Izvedence iz-
voli Odbor ter enega med njimi nadomesti vsako leto. PGE
sodeluje z ugotovitvenim svetom, kot je dolo~eno s petim
odstavkom 4. ~lena. Odbor lahko pridobiva tudi svetovalna
mnenja o obstoju in naravi katerekoli subvencije.

24.4 Vsaka ~lanica lahko dobi mnenje PGE ali daje
svetovalno mnenje o naravi katerekoli subvencije, ki jo na-
merava uporabljati ali jo ‘e uporablja. Tako svetovalno mne-
nje je zaupno ter se nanj ni mo‘no sklicevati v postopku, ki
ga dolo~a 7. ~len.

24.5 Pri opravljanju svoje funkcije se lahko Odbor in
podrejena telesa posvetujejo in pridobivajo informacije iz
katerihkoli virov, za katere menijo, da so primerni. Toda
preden Odbor ali podrejeno telo posku{a dobiti informacije iz
virov, ki so v pravni pristojnosti neke ~lanice, mora dolo~eno
~lanico obvestiti o tem.

VII.DEL: NOTIFIKACIJA IN NADZOR

25. ~len
Notifikacije

25.1 ^lanice se sporazumejo, da brez poseganja v do-
lo~be prvega odstavka XVI. ~lena GATT 1994 svojo notifi-
kacije o subvencijah predlo‘ijo najpozneje do 30. junija vsa-

53 ^e oblasti dajo informacije in razloge v obliki lo~enega poro~ila v
skladu z dolo~bami tega ~lena, morajo poskrbeti za to, da je poro~ilo
dostopno javnosti.
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ko leto in se ravnajo po dolo~bah od drugega do {estega
odstavka.

25.2 ^lanice sporo~ijo katerokoli subvencijo, ki je opre-
deljena v prvem odstavku 1. ~lena in je specifi~na v smislu 2.
~lena ter se daje ali ohranja na njihovem ozemlju.

25.3 Vsebina notifikacij mora biti dovolj natan~na, da
omogo~a drugim ~lanicam ovrednotenje trgovinskih u~inkov
in razumevanje na~ina delovanja sporo~enega programa sub-
vencioniranja. V tej zvezi, vendar brez vpliva na vsebino in
obliko vpra{alnikov o subvencijah,54 ~lanice zagotavljajo, da
njihove notifikacije vsebujejo te informacije:

(i) oblika subvencije (t.j. dotacija, posojilo, dav~na
ugodnost itd.);

(ii) subvencija na enoto, ali ~e to ni mo‘no, skupna
vi{ina letnega prora~unskega zneska za to subvencijo (ob
navedbi, ~e je mo‘no, povpre~ne subvencije na enoto v prete-
klem letu);

(iii) cilji politike (subvencioniranja) in/ali namen sub-
vencije;

(iv) trajanje subvencije in/ali katerikoli drugi ~asovni
elementi v zvezi z njo;

(v) statisti~ni podatki, ki omogo~ajo presojo trgovin-
skih u~inkov subvencije.

25.4 ^e posamezne to~ke tretjega odstavka niso vsebo-
vane v notifikaciji, je to treba ustrezno obrazlo‘iti v notifika-
ciji sami.

25.5 ^e so subvencije dane za dolo~en proizvod ali
sektor, mora biti notifikacija urejena glede na proizvod ali
sektor.

25.6 ^lanice, ki menijo, da na njihovem obmo~ju ni
ukrepov, ki bi jih bilo treba sporo~iti v skladu s prvim odstav-
kom XVI. ~lena GATT 1994 in tem sporazumom, morajo o
tem pisno obvestiti Sekreariat.

25.7 ^lanice ugotavljajo, da notifikacija ukrepa ne po-
meni ‘e sodbe o njegovi pravni naravi v smislu GATT 1994
in tega sporazuma ter o posledicah tega sporazuma ali naravi
ukrepa samega.

25.8 Katerakoli ~lanica lahko kadarkoli pisno zahteva
podatke o naravi in obsegu katerekoli subvencije, ki jo daje,
uporablja ali ohranja druga ~lanica (vklju~no s kakr{nokoli
subvencijo, na katero se nana{a IV. del), ali obrazlo‘itev
razlogov, zakaj dolo~en ukrep ni predmet notifikacije.

25.9 Tiste ~lanice, od katerih se tako zahteva, morajo te
podatke dati, ~im prej je mo‘no in celovito, na zahtevo pa
dati dodatne informacije ~lanici, ki jih zahteva. Zlasti morajo
dati dovolj podrobnosti, da lahko druga ~lanica presodi sklad-
nost s pogoji tega sporazuma. Katerakoli ~lanica, ki meni, da
take informacije niso bile zagotovljene, lahko na to opozori
Odbor.

25.10 Katerakoli ~lanica, ki meni, da kakr{enkoli ukrep
druge ~lanice, ki ima u~inke subvencije, ni bil sporo~en v
skladu z dolo~bami prvega odstavka XVI. ~lena GATT 1994
in tega sporazuma, lahko na zadevo opozori drugo ~lanico.
^e domnevna subvencija ni takoj sporo~ena, lahko taka ~la-
nica sama seznani Odbor z domnevno sporno subvencijo.

25.11 ^lanice brez odla{anja poro~ajo Odboru o vseh
predhodnih in kon~nih dejanjih v zvezi z izravnalnimi carina-
mi. Taka poro~ila so na voljo drugim ~lanicam pri Sekretaria-
tu z namenom prou~itve. ̂ lanice na polletni osnovi predlo‘i-
jo poro~ila o uvedbi izravnalnih carin v preteklih 6 mesecih.
Ta polletna poro~ila so v dogovorjeni standardni obliki.

25.12 Vsaka ~lanica obvesti Odbor o tem, (a) katere
oblasti so pristojne, da spro‘ijo in vodijo preiskave v skladu z
11. ~lenom in (b) kateri doma~i postopki urejajo uvedbo in
opravljanje preiskav.

26. ~len
Nadzor

26.1 Odbor pregleduje nove in celovite notifikacije, ki
se predlo‘ijo v smislu prvega odstavka XVI. ~lena GATT
1994 in prvega odstavka 25. ~lena tega sporazuma na poseb-
nih zasedanjih, ki se sklicujejo vsako tretje leto. Notifikacije,
ki se predlo‘ijo v vmesnih letih (dopolnilne teko~e notifika-
cije), pa se pregledujejo na vsakem rednem zasedanju Odbo-
ra.

26.2 Odbor obravnava poro~ila, ki se predlo‘ijo v smi-
slu enajstega odstavka 25. ~lena na vsakem rednem zaseda-
nju Odbora.

VIII. DEL: ^LANICE DR@AVE V RAZVOJU

27. ~len
Posebna in pristranska obravnava ~lanic dr‘av v razvoju

27.1 ^lanice ugotavljajo, da lahko imajo subvencije po-
membno vlogo pri gospodarskem razvoju ~lanic dr‘av v raz-
voju.

27.2 Prepoved prvega (a) odstavka 3. ~lena se ne upo-
rablja za:

(a) ~lanice dr‘ave v razvoju, na katere se nana{a Priloga
VII;

(b) druge ~lanice dr‘ave v razvoju za ~as 8 let od dneva
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, ~e so izpolnjeni po-
goji ~etrtega odstavka.

27.3 Prepoved prvega (b) odstavka 3. ~lena se ne upo-
rablja za ~lanice dr‘ave v razvoju za 5 let, za najmanj razvite
dr‘ave ~lanice pa za 8 let od dneva za~etka veljavnosti Spo-
razuma WTO.

27.4 Katerakoli ~lanica dr‘ava v razvoju, na katero se
nana{a drugi (b) odstavek, postopoma odpravi uporabo iz-
voznih subvencij v osmih letih, po mo‘nosti progresivno.
Toda ~lanica dr‘ava v razvoju ne sme pove~ati ravni izvoz-
nih subvencij55 in jih mora odpraviti v ~asu, ki je kraj{i od
~asa, ki ga dolo~a ta odstavek, ~e je uporaba takih izvoznih
subvencij neskladna z njenimi razvojnimi potrebami. ̂ e ~la-
nica dr‘ava v razvoju meni, da obstaja potreba po uporabi
takih subvencij po osmih letih, mora vsaj eno leto pred pote-
kom tega obdobja spro‘iti posvetovanje z Odborom, ki ugo-
tovi, ali je utemeljeno podalj{evanje tega obdobja, potem ko
prou~i vse ustrezne gospodarske, finan~ne in razvojne potre-
be dolo~ene ~lanice dr‘ave v razvoju. ^e Odbor ugotovi, da
je podalj{anje utemeljeno, ~lanica dr‘ava v razvoju opravi
letna posvetovanja z Odborom, da se ugotovi, ali obstaja
potreba po nadaljnjem ohranjanju subvencij. ^e Odbor ne
sprejme nobene take ugotovitve, mora ~lanica dr‘ava v raz-
voju postopoma odpraviti preostali del izvoznih subvencij v
dveh letih od za~etka zadnjega odobrenega obdobja.

27.5 ^lanica dr‘ava v razvoju, ki je dosegla izvozno
konkuren~nost za katerikoli proizvod, postopoma odpravi
izvozne subvencije za tak(e) proizvod(e) v dveh letih. Toda
~lanica dr‘ava v razvoju, na katero se nana{a Priloga VII in je
dosegla izvozno konkuren~nost za enega ali ve~ proizvodov,
postopoma odpravi izvozne subvencije za take proizvode v
osmih letih.

27.6 Izvozna konkuren~nost dolo~enega proizvoda ob-
staja, ~e je izvoz ~lanice dr‘ave v razvoju za ta proizvod
dosegel najmanj 3.25 odstotka svetovne trgovine tega pro-

54 Odbor ustanovi Delovno skupino za prou~itev vsebine in oblike
vpra{alnika, kot je dolo~en v dokumentu BISD 9S/193-194.

55 Za ~lanico dr‘avo v razvoju, ki od dneva za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO ne daje izvoznih subvencij, se ta odstavek uporabi na
podlagi vi{ine izvoznih subvencij v letu 1986.
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izvoda v dveh zaporednih koledarskih letih. Izvozna konku-
ren~nost obstaja ali (a) na podlagi notifikacije ~lanice dr‘ave
v razvoju, da je dosegla izvozno konkuren~nost, ali (b) na
podlagi izra~una Sekretariata na zahtevo katerekoli ~lanice.
Za namene tega odstavka je proizvod dolo~en kot poglavje
oddelka HS-nomenklature. Odbor preveri izvajanje te dolo~-
be pet let po za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO.

27.7 Dolo~be 4. ~lena se ne uporabljajo za ~lanico dr‘a-
vo v razvoju, ~e so izvozne subvencije v skladu z dolo~bami
od drugega do petega odstavka. Ustrezne dolo~be v takem
primeru so dolo~be 7. ~lena.

27.8 Ni mo‘no uporabiti domnev v smislu prvega od-
stavka 6. ~lena, da subvencija, ki jo daje ~lanica dr‘ava v
razvoju, pomeni resno ogro‘anje, kot je dolo~eno s tem spo-
razumom. Tako resno ogro‘anje v ustreznih primerih, ki jih
dolo~a deveti odstavek, mora biti dokazano s pozitivnimi
dokazi v skladu z dolo~bami od tretjega do osmega odstavka
6. ~lena.

27.9 V zvezi z izpodbojnimi subvencijami, ki jih ~lani-
ca dr‘ava v razvoju daje ali ohranja, razen tistih, ki so dolo-
~ene v prvem odstavku 6. ~lena, ni mo‘no dati pooblastila ali
izvajati nobenega dejanja v smislu 7. ~lena, razen ~e se
ugotovi izni~enje ali omejevanje carinskih koncesij oziroma
drugih obveznosti GATT 1994 kot rezultat take subvencije, z
izpodrivanjem ali oviranjem uvoza enakega proizvoda druge
~lanice na trg ~lanice dr‘ave v razvoju, ki subvencijo daje, in
~e nastane {koda doma~i industriji na trgu ~lanice uvoznice.

27.10 Vsaka preiskava v zvezi z uvedbo izravnalne ca-
rine, ki se nana{a na proizvod ~lanice dr‘ave v razvoju, se
prekine takoj, ko oblasti ugotovijo, da:

(a) celotna raven subvencij za dolo~en proizvod ne pre-
sega 2 odstotkov vrednosti, prera~unano na enoto proizvoda,
ali

(b) obseg subvencioniranega uvoza pomeni manj kot 4
odstotke celotnega uvoza enakega proizvoda na trgu ~lanice
uvoznice, razen ~e posamezni dele‘i v celotnem uvozu od
~lanic dr‘av v razvoju pomenijo manj kot 4 odstotke, skupaj
pa ve~ kakor 9 odstotkov celotnega uvoza enakega proizvoda
na trgu ~lanice uvoznice.

27.11 Za tiste ~lanice dr‘ave v razvoju na podlagi dru-
gega (b) odstavka, ki so odpravile izvozne subvencije pred
iztekom osem- letnega obdobja od dneva za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO, in za tiste ~lanice dr‘ave v razvoju, na
katere se nana{a Priloga VII, so v desetem (a) odstavku 3
odstotki, namesto 2 odstotkov. Ta dolo~ba se uporablja od
dneva, ko se Odboru sporo~i odprava izvoznih subvencij, in
toliko ~asa, dokler ~lanica dr‘ava v razvoju teh izvoznih
subvencij ne uporablja. Ta dolo~ba ni veljavna po osmih letih
od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO.

27.12 Dolo~be desetega in enajstega odstavka so odlo-
~ilne pri ugotavljanju de minimis subvencije v povezavi s
tretjim odstavkom 15. ~lena.

27.13 Dolo~be III. dela se ne uporabljajo za neposreden
odpust dolga, subvencije, ki pokrivajo socialne stro{ke v
kakr{nikoli obliki, vklju~no z odpovedjo dr‘avnim dohod-
kom in drugim oblikam prenosa obveznosti, ~e se take sub-
vencije dajejo na podlagi ali v neposredni povezavi s progra-
mom privatizacije ~lanice dr‘ave v razvoju pod pogojem, da
so program in subvencije za dolo~en ~as in da so sporo~eni
Odboru ter da je kon~ni rezultat programa privatizacija dolo-
~enih podjetij.

27.14 Na zahtevo zainteresirane ~lanice Odbor prou~i
prakso ~lanice dr‘ave v razvoju, ki uporablja specifi~ne iz-
vozne subvencije, z namenom, da ugotovi, ali je praksa v
skladu z njenimi razvojnimi potrebami.

27.15 Na zahtevo zainteresirane ~lanice dr‘ave v razvo-
ju Odbor prou~i dolo~en izravnalni ukrep z namenom, da

ugotovi, ali je v skladu z dolo~bami desetega in enajstega
odstavka, kot se uporabljajo za dolo~ene ~lanice dr‘ave v
razvoju.

IX. DEL: PREHODNA UREDITEV

28. ~len
Obstoje~i programi

28.1 Programi subvencioniranja, ki so bili v uporabi na
obmo~ju katerekoli ~lanice pred njenim podpisom Sporazu-
ma o WTO, ki pa niso skladni z dolo~bami tega sporazuma,
morajo biti:

(a) sporo~eni Odboru najpozneje v 90 dneh od dneva
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za to ~lanico; in

(b) usklajeni z dolo~bami tega sporazuma v treh letih od
dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za to ~lanico in
se do takrat ne uporablja II. del.

28.2 Nobena ~lanica ne sme raz{iriti obseg takega pro-
grama niti obnoviti takega programa, ko ta pote~e.

29. ~len
Prehod v tr‘no gospodarstvo

29.1 ^lanice lahko na prehodu iz centralnoplanskega v
tr‘no, svobodno podjetni{ko gospodarstvo uporabljajo pro-
grame in ukrepe, ki so potrebni za tak prehod.

29.2 Za take ~lanice se programi subvencioniranja, ki
sodijo v 3. ~len in so sporo~eni v skladu s tretjim odstavkom,
postopoma ukinjajo ali uskladijo s 3. ~lenom v sedmih letih
od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO. V takih
primerih se 4. ~len ne uporablja. Poleg tega v istem obdobju:

(a) subvencijski programi, ki sodijo v prvi (d) odstavek
6. ~lena, niso izpodbojni v smislu 7. ~lena;

(b) v zvezi z drugimi izpodbojnimi subvencijami se upo-
rabljajo dolo~be devetega odstavka 27. ~lena.

29.3 Programi subvencioniranja, ki sodijo v 3. ~len, se
sporo~ijo Odboru v najkraj{em mo‘nem ~asu po za~etku
veljavnosti Sporazuma o WTO. Poznej{e notifikacije so mo‘-
ne v dveh letih od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO.

29.4 V izjemnih primerih lahko ~lanice, ki so dolo~ene
v prvem odstavku, od Odbora dobijo dovoljenje za odstop od
sporo~enih programov in ukrepov v dolo~enem ~asovnem
okviru, ~e menijo, da so taka odstopanja potrebna na prehodu
v tr‘no gospodarstvo.

X. DEL: RE[EVANJE SPOROV

30. ~len
Dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so

raz~lenjene in se uporabljajo v Dogovoru o re{evanju sporov,
se uporabljajo za posvetovanja in re{evanje sporov na podla-
gi tega sporazuma, razen ~e ni izrecno druga~e dolo~eno.

XI. DEL: KON^NE DOLO^BE

31. ~len
Za~asna uporaba

Dolo~be prvega odstavka 6. ~lena in dolo~be 8. in 9.
~lena se uporabljajo pet let od dneva za~etka veljavnosti
Sporazuma o WTO. Najpozneje v 180 dneh pred koncem
tega obdobja Odbor prou~i uporabo teh dolo~b z namenom,
da ugotovi, ali naj se podalj{a uporaba teh dolo~b v istem
besedilu ali v spremenjenem besedilu za dolo~en ~as vnaprej.
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32. ~len
Druge kon~ne dolo~be

32.1 Nobena druga dejavnost proti subvenciji druge ~la-
nice ni mo‘na, razen tiste, ki je v skladu z dolo~bami GATT
1994, kot jih razlaga ta sporazum.56

32.2 Noben pridr‘ek glede katerekoli dolo~be tega spo-
razuma ni mo‘en brez soglasja drugih ~lanic.

32.3 Pod pogoji ~etrtega odstavka se dolo~be tega spo-
razuma nana{ajo na preiskave in prou~itve obstoje~ih ukre-
pov, ki so v uporabi ali se za~nejo uporabljati na dan za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO za dolo~eno ~lanico ali po
dnevu za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO za dolo~eno
~lanico.

32.4 Za namene tretjega odstavka 21. ~lena za obstoje~e
izravnalne ukrepe velja, da so se za~eli uporabljati najprej na
dan za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, razen ~e doma~a
veljavna zakonodaja ~lanice na ta dan ‘e vsebuje tako dolo~-
bo, kot je dolo~ena v tem odstavku.

32.5 Najpozneje do dneva za~etka veljavnosti Sporazu-
ma o WTO za dolo~eno ~lanico vsaka ~lanica stori vse po-
trebno v splo{nem ali konkretnem pomenu, da zagotovi sklad-
nost svoje zakonodaje, predpisov in upravnih postopkov z
dolo~bami tega sporazuma, kakor se te uporabljajo za dolo-
~eno ~lanico.

32.6 Vsaka ~lanica obvesti Odbor o vsaki spremembi v
zakonih in predpisih, ki so pomembni za ta sporazum, kakor
tudi v izvajanju teh zakonov in predpisov.

32.7 Odbor letno prou~i izvajanje in uporabo tega spo-
razuma ob upo{tevanju njegovih ciljev. Odbor letno poro~a
Svetu za trgovino z blagom v vmesnem obdobju, na katero se
nana{a posamezna prou~itev.

32.8 Priloge so sestavni del tega sporazuma.

PRILOGA I

PONAZORITVENI SEZNAM IZVOZNIH SUBVENCIJ

(a) Vlada neposredno daje subvencije podjetju ali indu-
striji na podlagi izvoznih rezultatov.

(b) Razne oblike zadr‘evanja deviz ali podobna praksa,
ki vklju~uje nagrado za izvoz.

(c) Stro{ki notranjega prevoza in prevoza blaga za iz-
voz, ki jih dolo~i ali odobri vlada pod ugodnej{imi pogoji kot
za doma~e po{iljke.

(d) ^e vlade ali njihove agencije na podlagi programov,
ki jih vlade odobrijo, neposredno ali posredno dobavljajo
blago ali storitve iz uvoza za potrebe proizvodnje za izvoz,
pod pogoji, ki so ugodnej{i od dobav enakih ali neposredno
konkuren~nih proizvodov ali storitev za potrebe proizvodnje
za doma~o porabo, ~e so (pri proizvodih) taki pogoji ugod-
nej{i od obstoje~ih komercialnih pogojev57 za njihove izvoz-
nike na svetovnih trgih.

(e) Popolna ali delna oprostitev ali odlog pla~ila nepo-
srednih davkov58, ki so v neposredni zvezi z izvozom, ali
dajatev socialnega zavarovanja, ki so pla~ane ali pa bi jih
morala pla~ati industrijska ali trgovinska podjetja59.

(f) Dajanje posebnih popustov v neposredni povezavi z
izvozom ali izvoznimi dose‘ki, ki so vi{ji in poleg tistih, ki
se dajejo proizvodnji za doma~e potrebe pri izra~unavanju
osnove za pla~ilo neposrednih davkov.

(g) Oprostitev ali odlog posrednih davkov58 v zvezi s
proizvodnjo in distribucijo proizvodov za izvoz, ki je ve~ja
od dajatev, ki se pla~ujejo v zvezi s proizvodnjo in distribuci-
jo enakih proizvodov, ko se ti prodajajo za doma~o porabo.

(h) Oprostitev, odlog ali prenos fazne kumulative po-
srednih davkov58 za blago in storitve, ki se porabijo v proi-
zvodnji proizvodov za izvoz, ki pa so ve~ji od oprostitev,
odloga ali prenosa podobne fazne kumulative za blago in

storitve, ki se uporabljajo v proizvodnji blaga za doma~o
porabo, toda pod pogojem, da so take oprostitve dovoljene za
izvo‘eno blago, ne pa tudi za blago za doma~o porabo, ~e se
obi~ajno fazna kumulativa posrednih davkov ra~una le za
inpute, ki se porabijo samo v proizvodnji blaga za izvoz (ob
normalnem upo{tevanju izpada).60 Ta to~ka se razlaga v skla-
du z navodili o porabi inputov v proizvodnji, ki so dolo~eni v
Prilogi II.

(i) Odlog ali povra~ilo uvoznih dajatev,58 ki so vi{je od
tistih, ki se pla~ujejo za uvo‘eni input, in se porabi v proi-
zvodnji za izvoz (ob normalnem upo{tevanju izpada); toda
pod pogoji, da lahko podjetje v dolo~enih primerih porabi
enako koli~ino doma~ih inputov, ki je enake kakovosti in
zna~ilnosti kot uvo‘eni inputi, kot nadomestitev, da bi bila na
ta na~in dele‘na enakih ugodnosti, ~e se uvoz in nanj vezan
izvoz opravita v razumnem obdobju, ki pa ne sme biti dalj{e
od dveh let. Ta odstavek se razlaga v povezavi z navodili o
porabi inputov v proizvodnji, ki jih vsebuje Priloga II, in
navodili o ugotavljanju sistemov povra~il uvoznih dajatev z
uporabo nadome{~anja uvoza kot oblike izvozne subvencije
iz Priloge III.

(j) ^e vlada (ali posebna ustanova, ki jo vlada nadzoru-
je) daje jamstva za izvozna posojila ali zavarovanja in zava-
rovanja ali jamstva proti nara{~anju stro{kov izvo‘enih proi-
zvodov ali za prevzem te~ajnih razlik po diskontnih stopnjah,
ki ne pokrivajo dolgoro~nih teko~ih stro{kov in izgub ome-
njenih programov.

(k) Dotacije vlad (ali posebnih ustanov, ki jih nadzoru-
jejo in/ali ki imajo pooblastila vlade) izvoznih posojil po
obrestnih merah, ki so pod ravnijo tistih, ki jih vlade pla~uje-
jo za uporabo takih sredstev (ali ki bi jih morale pla~evati, ~e
bi si izposojevale kapital na mednarodnem trgu kapitala za
pridobitev sredstev z enako dobo in drugimi posojilnimi po-
goji, dolo~enimi v enaki valuti kot izvozna posojila), ali

56 Namen tega odstavka ni prepre~iti dejavnosti na podlagi drugih
ustreznih dolo~b GATT 1994, ~e je smiselno.

57 Izraz “obstoje~i komercialni” pomeni, da izbira med doma~imi in
uvo`enimi proizvodi ni omejena in je odvisna le od komercialnih meril.

58 Za namene tega sporazuma navedeni izrazi pomenijo:
“neposredni davki”: davki na pla~e, dobi~ki, obresti, najemnine,

licen~nine, in vse druge oblike dohodka in davki na lastnino nepremi~nin;
“uvozne dajatve”: carine in druge fiskalne dajatve, ki niso drugje

dolo~ene in se pla~ujejo za uvoz;
“posredni davki”: prometni davek, akciza, davek na dodano vred-

nost, davek na fran{izo, kolek, davek na transfer, davek na zaloge in
opremo, mejni davki in vsi drugi davki, ki niso neposredni, in uvozne
dajatve;

“fazni” posredni davki: pla~ajo se za blago in storitve, ki se nepo-
sredno ali posredno uporabljajo pri izdelavi dolo~enega proizvoda;

“kumulativa” posrednih davkov: so posredni davki, ki se obra~una-
vajo v razli~nih fazah, ~e ni posebnega mehanizma za obra~un davka na
blago in storitve na podlagi enotne proizvodne faze in se zato obra~unava-
jo za vsako naslednjo fazo proizvodnje;

“odlog” davkov: obsega povra~ila davkov;
“odlog ali povra~ila uvoznih dajatev”: vklju~uje celotno ali delno

oprostitev ali odlo`itev pla~ila uvoznih dajatev.
59 ^lanice upo{tevajo, da odlog nujno ne pomeni tudi izvozne sub-

vencije, ~e se npr. pla~ajo ustrezne obresti. ^lanice potrjujejo na~elo, da so
cene za blago v poslovanju med izvoznimi podjetji in tujimi kupci pod
njihovim ali pod skupnim nadzorom iz dav~nih razlogov tiste cene, ki se
neprizadeto pla~ujejo med podjetji. Vsaka ~lanica lahko opozori drugo
~lanico na administrativno ali podobno prakso, ki to na~elo zanika in ki
lahko omogo~a precej{nje prihranke pri neposrednih davkih na izvoz. V
takih okoli{~inah si ~lanice prizadevajo, da odpravijo medsebojne razlike z
uporabo obstoje~ih sporazumov o izogibanju dvojnega obdav~enja ali
drugih mednarodnih mehanizmov, brez poseganja v pravice in obveznosti
~lanic na podlagi GATT 1994, vklju~no s pravico do posvetovanja. Odsta-
vek (e) ne omejuje ~lanice, da ukrepa, da bi se izognila dvojnemu obdav~e-
nju dohodkov iz tujih virov, ki jih pridobivajo njena podjetja ali podjetja
druge ~lanice.

60 Odstavek (h) se ne nana{a na dav~ne sisteme na dodano vrednost
ali uravnavanje mejnih davkov namesto prej{njih; vpra{anje pretiranega
odloga davka na dodano vrednost je obravnavano samo v okviru to~ke (g).
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prevzem pla~ila stro{kov, v celoti ali deloma, stro{kov, ki so
jih imeli izvozniki ali finan~ne ustanove pri pridobivanju
posojil, ~e je namen tega, da se zagotovi materialna prednost
pri pogojih izvoznih posojil.

Vendar to izvozno kreditiranje ne velja za prepovedano
izvozno subvencijo v skladu s tem sporazumom, ~e je ~lanica
pogodbenica mednarodnega akta o vladnih izvoznih posoji-
lih, katerega pogodbenic je 12 izvirnih ~lanic tega sporazuma
od 1. januarja 1979 (ali nasledstvenega akta, ki so ga sprejele
te izvirne ~lanice), ali ~e ~lanica v praksi uporablja dolo~be
tega akta, ki se nana{ajo na obrestne mere, ~e je njena praksa
izvoznega kreditiranja v skladu z omenjenimi dolo~bami.

(l) Katerakoli druga dajatev na javni ra~un, ki pomeni
izvozno subvencijo v smislu XVI. ~lena GATT 1994.

PRILOGA II

SMERNICE ZA PORABO INPUTOV
V PROIZVODNJI61

I
1. Programi povra~il posrednih davkov lahko dopu{~ajo

oprostitev, odlog ali prenos faznih kumulativ posrednih dav-
kov, ki se nana{ajo na inpute, ki se porabijo v proizvodnji za
izvoz (ob normalnem upo{tevanju izpada). Podobno temu
lahko tudi programi povra~il uvoznih dajatev dopu{~ajo od-
log ali povra~ilo uvoznih dajatev, ki se pla~ujejo v zvezi z
inputi, ki se porabijo v proizvodnji izvoznega proizvoda (ob
normalnem upo{tevanju izpada).

2. Ponazoritveni seznam izvoznih subvencij, ki ga vse-
buje Priloga I k temu sporazumu, uporablja izraz “inputi, ki
se porabijo v proizvodnji za izvoz” v odstavkih (h) in (i).
Glede na odstavek (h) lahko programi povra~il posrednih
davkov pomenijo izvozno subvencijo do te mere, da pomeni
oprostitev, odlog ali prenos faznih posrednih davkov, ki pre-
segajo zneske takih davkov, ki se dejansko pla~ujejo za inpu-
te, ki se porabijo v proizvodnji za izvoz. Glede na odstavek
(i) lahko programi povra~il uvoznih dajatev pomenijo izvoz-
no subvencijo v taki meri, ki pomeni odlog ali povra~ilo
uvoznih dajatev, ki presega tiste, ki se dejansko pla~ujejo za
inpute, ki se porabijo v proizvodnji za izvoz. Odstavka pred-
pisujeta, da je treba upo{tevati normalen izpad pri ugotavlja-
nju porabe inputov v proizvodnji za izvoz. Odstavek (i) se
prav tako ustrezno nana{a na nadomestitev uvoza.

II
Pri ugotavljanju, ali se inputi porabijo v proizvodnji za

izvoz kot del preiskave zaradi uvedbe izravnalnih carin na
podlagi tega sporazuma, preiskovalne oblasti ravnajo tako:

1. ^e se sumi, da obstaja program povra~ila posrednih
davkov ali povra~ila uvoznih dajatev, ki pomeni subvencijo
zaradi prevelikega povra~ila posrednih davkov in uvoznih
dajatev za inpute, ki se porabijo v proizvodnji za izvoz,
preiskovalne oblasti najprej ugotovijo, ali vlada ~lanice iz-
voznice ima oziroma izvaja postopke za ugotavljanje, kateri
inputi se porabijo v proizvodnji za izvoz in v kak{nih koli~i-
nah. ̂ e se ugotovi, da se taki postopki izvajajo, preiskovalne
oblasti ugotovijo, ali je ta postopek racionalen, u~inkovit
glede na namen in ali temelji na splo{no sprejeti trgovinski
praksi v dr‘avi izvoza. Preiskovalne oblasti lahko menijo, da
je treba opraviti dolo~ene prakti~ne preizkuse v skladu s
{estim odstavkom 12. ~lena, da bi preverili informacije

oziroma da bi se zadovoljili, da se postopek u~inkovito upo-
rablja.

2. ^e takega postopka ni oziroma ~e ni razumen ali ~e
se ugotovi, da je predpisan in da je razumen, vendar se ne
izvaja ali pa se ne izvaja u~inkovito, je potrebna nadaljnja
preiskava ~lanice izvoznice na podlagi dejanskih inputov, da
bi bilo mo‘no ugotoviti, ali je pri{lo do prevelikega pla~ila.
^e preiskovalne oblasti menijo, da je potrebno, se opravi
nadaljnja preiskava v skladu s prvim odstavkom.

3. Preiskovalne oblasti morajo obravnavati inpute kot
fizi~ne sestavine, ~e so kot taki porabljeni v proizvodnji in so
fizi~ne sestavine proizvoda za izvoz. ^lanice ugotavljajo, da
ni nujno, da je input sestavina kon~nega proizvoda v enaki
obliki, kot je sestavina na za~etku proizvodnega postopka.

4. Pri ugotavljanju koli~ine dolo~enega inputa, ki se
porabi v proizvodnji za izvoz, je “normalno upo{tevanje iz-
pada” kategorija, ki jo je treba upo{tevati, tak izpad pa je
treba obravnavati, kot da je porabljen v proizvodnji za izvoz.
Izraz “izpad” se nana{a na tisti del dolo~enega inputa, ki
nima nobene samostojne vloge v proizvodnem procesu, se ne
porabi v proizvodnji za izvoz (zaradi neu~inkovitosti) in isti
proizvajalec tega ne more ponovno porabiti ali prodajati.

5. Ko preiskovalne oblasti presojajo, ali je upo{tevanje
izpada “normalno”, upo{tevajo naravo proizvodnje, povpre~-
no izku{enost dolo~ene industrije v dr`avi izvoza ter druge
ustrezne tehni~ne dejavnike. Preiskovalne oblasti tudi upo-
{tevajo, da je pomembno, ali so oblasti ~lanice izvoznice
ustrezno izra~unale obseg izpada z namenom, da se upo{teva
pri vra~ilu ali odlogu davkov ali carin.

PRILOGA III

SMERNICE ZA UGOTAVLJANJE SISTEMOV
POVRA^IL UVOZNIH DAJATEV Z VKLJU^ITVIJO
NADOMESTITVE UVOZA KOT OBLIKE IZVOZNE

SUBVENCIJE

I
Sistemi povra~il uvoznih dajatev lahko omogo~ajo po-

vra~ilo uvoznih dajatev za inpute, ki se porabijo v proizvod-
nem procesu nekega drugega proizvoda, ki pri izvozu vsebu-
je doma~e inpute z enako kakovostjo in zna~ilnostmi, kot jih
imajo uvozni inputi, ki so nadome{~eni z doma~imi inputi.
Na osnovi odstavka (i) Ponazoritvenega seznama izvoznih
subvencij v Prilogi I lahko imajo sistemi povra~il uvoznih
dajatev, ki vklju~ujejo nadomestitev uvoza, naravo izvozne
subvencije do vi{ine prese‘ka povrnjenih uvoznih dajatev
nad tisto vi{ino, ki je prvotno pla~ana za uvo‘ene inpute in za
katere se dejansko zahteva povra~ilo.

II
Pri prou~evanju kateregakoli sistema povra~il, ki vklju-

~uje nadomestitev uvoza kot del preiskave glede mo‘ne uved-
be izravnalne carine na podlagi tega sporazuma, preiskovalne
oblasti ravnajo tako:

1. Odstavek (i) Ponazoritvenega seznama dolo~a, da
lahko inputi doma~ega trga nadomestijo uvozne inpute v
proizvodnji za izvoz pod pogojem, da so taki inputi enaki po
koli~ini in da imajo enake zna~ilnosti kakor nadome{~eni
uvozni inputi. Obstoj sistema kontrole je pomemben, ker
omogo~a vladi ~lanice izvoznice, da zagotovi in prika‘e, da
koli~ina inputov, za katero se zahteva povra~ilo dajatev, ne
presega enake koli~ine proizvodov za izvoz v kakr{nikoli
obliki in da ne obstaja povra~ilo uvoznih dajatev, ki presega
tiste, ki so prvotno pla~ane za dolo~ene uvozne inpute.

61 Inputi, ki se porabijo v procesu proizvodnje, so inputi, ki postane-
jo sestavine, energija, gorivo in olje, ki se porabijo v procesu proizvodnje
in primesi, ki se porabijo med proizvodnjo, da se pridobi izvozni proizvod.
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2. ^e se sumi, da sistem povra~il uvoznih dajatev, ki
vklju~uje nadomestitev uvoza, pomeni subvencijo, morajo
preiskovalne oblasti najprej ugotoviti, ali ima vlada ~lanice
izvoznice in ali izvaja postopek kontrole. ^e se ugotovi, da
se ta izvaja, tedaj preiskovalne oblasti ugotovijo, ali je posto-
pek kontrole razumen, u~inkovit glede na namen, in ali teme-
lji na splo{no sprejeti trgovinski praksi v dr‘avi izvoza. Do
mere, do katere se ugotovi, da so postopki opravili preizkus
in se u~inkovito izvajajo, se domneva, da subvencija ne
obstaja. Preiskovalne oblasti lahko v skladu s {estim odstav-
kom 12. ~lena presodijo, da je treba opraviti dolo~ene prak-
ti~ne preizkuse, da bi lahko preverili informacije oziroma da
bi se lahko zadovoljili, da se kontrolni postopki u~inkovito
izvajajo.

3. ^e kontrolnih postopkov ni ali ~e niso razumni ali ~e
taki postopki so in se presodi da so razumni, vendar se ne
izvajajo ali pa se ne izvajajo u~inkovito, se lahko domneva,
da obstaja subvencija. V takih primerih ~lanica izvoznica
posebej na podlagi dejanskih transakcij ugotovi, ali morebiti
ni pri{lo do prese‘nega pla~ila. ̂ e preiskovalne oblasti meni-
jo, da je potrebno, lahko opravijo dodatne poizvedbe v skladu
z drugim odstavkom.

4. Obstoj sistema povra~il uvoznih dajatev z vklju~itvi-
jo nadomestitve uvoza, ki dovoljuje izvoznikom, da izbirajo
dolo~ene po{iljke iz uvoza, na podlagi katerih zahtevajo po-
vra~ila uvoznih dajatev, sam po sebi ne pomeni, da gre za
subvencioniranje.

5. Domneva se, da obstajajo prese‘na povra~ila uvoznih
dajatev v smislu odstavka (i), ~e vlada pla~uje obresti na
zneske, ki so izpla~ani na osnovi sistema povra~il do vi{ine
obresti, ki so dejansko pla~ane ali pa jih je treba pla~ati.

PRILOGA IV

IZRA^UN CELOTNE VREDNOSTI
SUBVENCIONIRANJA (PRVI (a) ODSTAVEK

6. ^LENA)62

1. Kakr{enkoli izra~un vi{ine subvencije za namene pr-
vega (a) odstavka 6. ~lena je treba opraviti v smislu stro{ka
vlade, ki daje subvencijo.

2. Z izjemo dolo~b od tretjega do petega odstavka pri
ugotavljanju, ali celotna vi{ina subvencioniranja presega 5
odstotkov vrednosti proizvoda, se izra~una vrednost proizvo-
da kot celotna vrednost prodaje podjetja, ki je dobilo subven-
cije63 v zadnjih 12 mesecih, za katere so na voljo podatki o
prodaji, vendar pred obdobjem, za katero je subvencija da-
na.64

3. ^e se subvencija navezuje na proizvodnjo ali prodajo
dolo~enega proizvoda, se vrednost proizvoda izra~una kot
celotna vrednost prodaje podjetja, ki je dobilo subvencije,
tega proizvoda v zadnjih 12 mesecih, za katere so na voljo
podatki o prodaji, ki pa je obdobje pred tistim, za katero je
subvencija dana.

4. ^e gre za podjetje na za~etku poslovanja in je dobilo
subvencije, se domneva, da obstaja resno ogro‘anje, ~e celot-
na stopnja subvencioniranja presega 15 odstotkov celote vlo-
‘enih sredstev. Za namene tega odstavka za~etno obdobje ne
more biti dalj{e od prvega leta proizvodnje.65

5. ^e podjetje, ki je dobilo subvencije, obstaja v dr‘avi
z gospodarstvom z visoko inflacijo, se vrednost proizvoda
podjetja izra~una na podlagi celotne prodaje (ali prodaje
dolo~enega proizvoda, ~e je subvencija vezana) v prej{njem
koledarskem letu z indeksom, ki temelji na stopnji inflacije v

zadnjih 12 mesecih pred tistim mesecem, v katerem je bila
dana subvencija.

6. Pri dolo~anju celotne stopnje subvencioniranja v da-
nem letu se subvencije, ki se dajejo v okviru razli~nih progra-
mov in jih dajejo razli~ne oblasti na obmo~ju ~lanice, se{te-
vajo.

7. Subvencije, ki so dane pred dnevom za~etka veljav-
nosti Sporazuma o WTO, katerih koristi so namenjene pri-
hodnji proizvodnji, se vklju~ijo v celotno vi{ino subvencio-
niranja.

8. Subvencije, ki niso izpodbojne v smislu ustreznih
dolo~b tega sporazuma, se ne vklju~ujejo v izra~un vi{ine
subvencije za potrebe prvega (a) odstavka 6. ~lena.

PRILOGA V

POSTOPKI ZA PRIDOBIVANJE INFORMACIJ O
RESNEM OGRO@ANJU

1. Vsaka ~lanica sodeluje pri zbiranju dokazov, ki naj
jih prou~i ugotovitveni svet po postopkih na podlagi ~etrtega
do {estega odstavka 7. ~lena. Stranke v sporu in katerakoli
tretja dr‘ava ̂ lanica, ki ima interes, DSB obvesti takoj, ko se
spro‘i uporaba ~etrtega odstavka 7. ~lena, o organizaciji,
odgovorni za izvajanje te dolo~be na njenem obmo~ju in za
postopke, ki se uporabijo, da se zadovoljijo zahteve po infor-
macijah.

2. Ko se zadeve dajo DSB v obravnavo na podlagi ~etr-
tega odstavka 7. ~lena, DSB na zahtevo spro‘i postopek za
pridobivanje takih informacij od vlade ~lanice, ki dolo~eno
subvencijo daje, za katere meni, da so potrebne, da se ugoto-
vijo obstoj in vi{ina subvencioniranja, vrednost skupne pro-
daje podjetja, ki subvencijo dobiva, kakor tudi informacije,
ki so potrebne, da se analizirajo {kodljivi u~inki, ki jih pov-
zro~a subvencionirani proizvod.66 Ta postopek lahko vklju-
~uje, ~e je ustrezno, tudi postavljanje vpra{anj vladi ~lanice,
ki subvencijo daje, in ~lanici, ki se je prito‘ila, z namenom,
da se zberejo informacije, kakor tudi da se zberejo pojasnila v
zvezi s tistimi informacijami, ki so strankam v sporu ‘e na
razpolago na podlagi postopkov notifikacije, ki jih dolo~a
VII. del.67

3. Glede u~inkov na trgih tretjih dr‘av lahko stranka v
sporu zbira informacije, vklju~no z vpra{anji vladi tretje
dr‘ave ~lanice, ki so potrebne, da se ugotovijo {kodljivi
u~inki, ki druga~e niso na voljo na razumen na~in iz virov
~lanice, ki se prito‘uje oziroma ~lanice, ki subvencijo daje.
Ta del postopka se izvaja tako, da se tretji dr‘avi ~lanici ne
povzro~ajo nepotrebna bremena. Zlasti se od take ~lanice
ne pri~akuje, da bi pripravila tr‘no ali cenovno analizo
posebej za ta namen. Informacije, ki naj se dajo, so tiste, ki

62 Po potrebi se lahko ~lanice sporazumejo o zadevah, ki niso zajete
v tej prilogi ali pa potrebujejo nadaljnjo razlago za namene prvega (a)
odstavka 6. ~lena.

63 Podjetje, ki je dobilo subvencijo, je podjetje na obmo~ju ~lanice,
ki daje subvencijo.

64 Pri subvencijah v povezavi z davki se kot vrednost proizvoda
ra~una celotna vrednost prodaje podjetja, ki je subvencijo dobilo, v prora-
~unskem letu, v katerem je podjetje dobilo dav~ni popust ali odpust.

65 Primeri zagona vklju~ujejo primere nastale finan~ne obveznosti v
zvezi z razvojem proizvoda ali gradnjo za proizvodnjo proizvodov, ki se
subvencionirajo, ~etudi se proizvodnja {e ni za~ela.

66 Kadar je treba dokazati obstoj resnega ogro‘anja.
67 V postopku zbiranja informacij, ki ga opravlja DSB, se upo{teva

potreba po varovanju informacij, ki so po naravi zaupne, ali jih ~lanice, ki
so vklju~ene v postopek, dajejo na zaupni osnovi.
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so ‘e na voljo ali jih lahko ta ~lanica enostavno dobi (t.j.
zadnji statisti~ni podatki, ki so jih ‘e zbrale statisti~ne
slu‘be, a {e niso objavljeni, podatki carine o uvozu in pri-
javljenih vrednostih dolo~enih proizvodov itd.). Toda ~e se
dolo~ena stranka v sporu loti natan~ne tr‘ne analize na
svoje stro{ke, morajo oblasti tretje dr‘ave ~lanice omogo~i-
ti, da osebe ali podjetja to nalogo opravijo ter jim morajo
zagotaviti dostop do vseh informacij, ki jih vlada obi~ajno
ne obravnava kot zaupne.

4. DSB dolo~i predstavnika, ki skrbi za izvajanje po-
stopka zbiranja informacij. Edina naloga takega predstavnika
je, da skrbi za ~asovno ustrezno pridobivanje informacij, ki
so potrebne za la‘jo nadaljnjo mnogostransko obravnavo spo-
ra. Predstavnik predlaga zlasti na~ine naju~inkovitej{ega pri-
dobivanja informacij ter spodbuja sodelovanje dolo~enih
strani.

5. Postopek zbiranja informacij, ki je dolo~en od druge-
ga do ~etrtega odstavka, je treba kon~ati v 60 dneh od dneva,
ko je zadeva poslana DSB v skladu s ~etrtim odstavkom 7.
~lena. Informacije, ki se zberejo v tem postopku, se po{ljejo
ugotovitvenemu svetu, ki ga ustanovi DSB v skladu z dolo~-
bami X. dela. Te informacije naj bi med drugim vklju~evale
podatke, ki se nana{ajo na vi{ino sporne subvencije (po mo‘-
nosti tudi vrednost celotne prodaje podjetij, ki subvencijo
dobivajo), cene subvencioniranega proizvoda, cene nesub-
vencioniranega proizvoda, cene drugih dobaviteljev na trgu,
spremembe v dobavah subvencioniranega proizvoda na trgu
in spremembe v tr‘nih dele‘ih. Vsebovale naj bi tudi dokaze,
ki pobijajo trditve, kakor tudi take dopolnilne informacije, za
katere ugotovitveni svet meni, da so pomembne pri oblikova-
nju sklepov.

6. ^e ~lanica, ki subvencijo daje, in/ali tretja dr‘ava
~lanica ne sodeluje pri zbiranju informacij, ~lanica, ki se je
prito‘ila, predlo‘i zadevo na podlagi informacij, ki jih ima
sama, skupaj z dejstvi in okoli{~inami, ki se nana{ajo na
nesodelovanje prej omenjenih ~lanic. ̂ e informacije niso na
voljo zaradi nesodelovanja omenjenih ~lanic, lahko ugotovi-
tveni svet pripravi poro~ilo s pomo~jo najbolj{ih informacij,
s katerimi razpolaga.

7. Pri oblikovanju sklepov lahko ugotovitveni svet sprej-
me negativne sklepe zaradi primerov nesodelovanja katere-
koli stranke pri zbiranju informacij.

8. Pri odlo~anju o tem, ali bo uporabil najbolj{e razpo-
lo‘ljive informacije ali negativne sklepe, ugotovitveni svet
upo{teva nasvete predstavnika DSB, ki je imenovan v skladu
s ~etrtim odstavkom, o upravi~enosti dolo~enih zahtev po
informacijah in o prizadevanjih posameznih strank, da zado-
voljijo te zahteve kooperativno in pravo~asno.

9. Pri zbiranju informacij ne sme ni~ ovirati ugotovitve-
nega sveta, da pridobi take dodatne informacije, za katere
meni, da so bistvene za pravilno re{itev spora in niso bile
dovolj raziskane v postopku. Toda ugotovitveni svet ne bi
smel zahtevati dopolnilnih informacij z namenom dopolnitve
poro~ila tako, da bi informacije dajale podporo dolo~eni stran-
ki, pomanjkanje te informacije pa je rezultat nerazumnega
nesodelovanja te stranke pri zbiranju informacij.

PRILOGA VI

POSTOPKI ZA PREISKAVE NA KRAJU SAMEM NA
PODLAGI [ESTEGA ODSTAVKA 12. ^LENA

1. Po za~etku preiskave se oblasti ~lanice izvoznice in
znana zainteresirana podjetja obvestijo o namenu, da se izva-
ja preiskava na kraju samem.

2. ^e obstaja namen, da se v izjemnih primerih vklju~i-
jo v preiskovalno skupino nevladni izvedenci, je treba o tem
obvestiti podjetja in oblasti ~lanice izvoznice. Za take ne-
vladne izvedence bi morale veljati u~inkovite sankcije, ~e bi
zlorabili zaupnost.

3. Pridobivanje izrecnega soglasja dolo~enih podjetij v
~lanici izvoznici, preden je obisk dokon~no dolo~en, naj bi
postala obi~ajna praksa.

4. Takoj po pridobitvi soglasja dolo~enih podjetij pre-
iskovalne oblasti obvestijo oblasti ~lanice izvoznice o imenih
in naslovih podjetij, ki jih nameravajo obiskati, in o dogovor-
jenih datumih.

5. Obvestilo mora biti dano podjetjem dovolj zgodaj
pred obiskom.

6. Obiski v zvezi z razlago vpra{alnikov se opravijo le
na zahtevo izvoznega podjetja. Ob taki zahtevi so lahko
preiskovalne oblasti podjetju na razpolago; tak obisk pa je
mo‘en le, ~e: (a) oblasti ~lanice uvoznice obvestijo predstav-
nike vlade dolo~ene ~lanice in (b) ta ne nasprotuje takemu
obisku.

7. Ker je osnovni namen preiskave na kraju samem
preverjati informacije, ki so ‘e pridobljene ali ugotoviti na-
daljnje podrobnosti, je treba tako preiskavo opraviti, ko pris-
pe izpolnjeni vpra{alnik, razen ~e podjetje sogla{a z nasprot-
nim, in so preiskovalne oblasti obvestile vlado ~lanice
izvoznice o predvidenem obisku in ta temu ne nasprotuje;
dalje, obi~ajna praksa bi morala biti, da se podjetja pred
obiskom obvestijo o naravi informacij, ki naj bi jih preverjali
in o tem, ali se zahtevajo dodatne informacije, kar ne izklju-
~uje zahtev po nadaljnjih podrobnostih na kraju samem v lu~i
pridobljenih informacij.

8. Na poizvedbe ali vpra{anja, ki jih postavljajo oblasti
ali podjetja ~lanice izvoznice, ki pa so bistvenega pomena za
preiskave na kraju samem, je treba po mo‘nosti odgovoriti
pred obiskom.

PRILOGA VII

^LANICE DR@AVE V RAZVOJU,
NA KATERE SE NANA[A DRUGI (a) ODSTAVEK

27. ^LENA

^lanice dr‘ave v razvoju, ki niso predmet dolo~b prve-
ga (a) odstavka 3. ~lena pod pogoji drugega (a) odstavka 27.
~lena, so:

(a) najmanj razvite dr‘ave, ki jih kot take opredeljujejo
Zdru‘eni narodi in so ~lanice WTO;

(b) za vsako od na{tetih dr‘av v razvoju, ki so ~lanice
WTO, se uporabljajo dolo~be, ki veljajo tudi za druge ~lanice
dr‘ave v razvoju, v skladu z drugim (b) odstavkom 27. ~lena,
ko bruto narodni dohodek na prebivalca dose‘e 1000 dolar-
jev letno:68 Bolivija, Kamerun, Kongo, Slonoko{~ena obala,
Dominikanska republika, Egipt, Gana, Gvatemala, Gvajana,
Indija, Indonezija, Kenija, Maroko, Nikaragva, Nigerija, Pa-
kistan, Filipini, Senegal, [rilanka in Zimbabve.

68 Vklju~itev ~lanic dr‘av v razvoju v seznam v odstavku (b) temelji
na najnovej{ih podatkih Svetovne banke o bruto narodnem dohodku na
prebivalca.
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S P O R A Z U M
O POSEBNIH ZA[^ITNIH UKREPIH

^lanice se

ob upo{tevanju skupnega cilja ~lanic, da izbolj{ajo in
utrdijo mednarodni trgovinski sistem na podlagi GATT 1994,

ob spoznanju potrebe razjasniti in utrditi discipline
GATT 1994, zlasti tiste, ki so vsebovane v XIX. ~lenu (nujni
posegi v zvezi z uvozom dolo~enih proizvodov), da se po-
novno ustanovi mnogostranski nadzor nad uporabo posebnih
za{~itnih ukrepov in odpravijo ukrepi, ki so zunaj tega nad-
zora,

ob spoznanju pomembnosti strukturnih prilagoditev in
potrebe, da se pospe{uje, namesto omejuje, konkurenca na
mednarodnih trgih; in

ob nadaljnjem spoznanju, da je s temi nameni potreben
vseobse‘en sporazum, ki se uporablja za vse ~lanice in teme-
lji na na~elih GATT 1994,

sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Splo{na dolo~ba

Ta sporazum uvaja pravila za uporabo posebnih za{~it-
nih ukrepov, za katere se razume, da so ukrepi, dolo~eni v
XIX. ~lenu GATT 1994.

2. ~len
Pogoji

1. ^lanica1 lahko uporablja posebne za{~itne ukrepe za
dolo~en proizvod samo, ~e je ta ~lanica v skladu z dolo~ba-
mi, ki so navedene spodaj, ugotovila, da se tak proizvod
uva‘a na njeno ozemlje v tako pove~anih koli~inah, absolut-
nih ali relativnih, glede na doma~o proizvodnjo in pod takimi
pogoji, da povzro~ajo ali grozijo s povzro~itvijo resne {kode
doma~i industriji, ki proizvaja enak ali neposredno konku-
ren~en proizvod.

2. Posebni za{~itni ukrepi se uporabljajo za uvo‘eni
proizvod ne glede na njegov vir.

3. ~len
Preiskava

1. ^lanica lahko uporablja posebni za{~itni ukrep samo
na podlagi preiskave, ki jo opravijo pristojne oblasti te ~lani-
ce v skladu s prej dolo~enimi postopki, ki so objavljeni v
skladu z X. ~lenom GATT 1994. Ta preiskava vsebuje pri-
merno javno obvestilo vsem zainteresiranim stranem in jav-
no zasli{anje ali druge ustrezne na~ine, s katerimi lahko
uvozniki, izvozniki in druge zainteresirane strani predlagajo
dokaze in svoja mnenja, vklju~no z mo‘nostjo odgovora na
trditve drugih strani in njihova stali{~a, med drugim tudi v
zvezi s tem, ali bi bila uporaba posebnega za{~itnega ukrepa

v skladu z javnim interesom. Pristojne oblasti objavijo poro-
~ilo, ki vsebuje njihove ugoto vitve in utemeljene sklepe v
zvezi z vsemi ustreznimi vpra{anji, ki se nana{ajo na dejan-
sko stanje in pravno podlago.

2. Katerokoli zaupno informacijo ali ki je dana na zaup-
ni podlagi, pristojne oblasti iz utemeljenih razlogov obravna-
vajo kot tako. Taka informacija se ne sme razkrivati brez
dovoljenja strani, ki jo je dala. Od strani, ki dajejo zaupne
informacije, se lahko zahteva, da predlo‘i povzetke, ki niso
zaupne narave, ~e pa te sporo~ijo, da take informacije ni
mo‘no povzemati, pa sporo~ijo razloge za to. Toda ~e pri-
stojne oblasti ugotovijo, da zahteva za zaupnost ni opravi~-
ljiva in ~e dolo~ena stran ne ‘eli take informacije objaviti ali
dovoliti razkritja v splo{ni ali povzeti obliki, oblasti zanema-
rijo tako informacijo, razen ~e zadovoljivo iz ustreznih virov
ugotovijo, da je taka informacija to~na.

4. ~len
Ugotavljanje resne {kode oziroma gro‘nje

1. Za namene tega sporazuma:

(a) ”resna {koda” pomeni znatno celovito omejevanje
polo‘aja doma~e industrije;

(b) ”gro‘nja resne {kode” pomeni resno {kodo, ki je
neizbe‘na v skladu z dolo~bami drugega odstavka. Ugotav-
ljanje obstoja gro‘nje resne {kode temelji na dejstvih in ne
zgolj na trditvah, sklepih ali oddaljeni mo‘nosti; in

(c) pri ugotavljanju {kode ali gro‘nje “doma~a industri-
ja” pomeni vse proizvajalce enakega ali neposredno konku-
ren~nega proizvoda, ki delujejo na obmo~ju ~lanice, ali tiste,
katerih skupna proizvodnja enakega ali neposredno konku-
ren~nega proizvoda ima glavni dele‘ celotne doma~e pro-
izvodnje teh proizvodov.

2. (a) V preiskavi, ki ugotavlja, ali je pove~an uvoz
povzro~il ali grozi s povzro~itvijo resne {kode doma~i indu-
striji v skladu s pogoji tega sporazuma, pristojne oblasti
ovrednotijo vse ustrezne dejavnike, ki so objektivni ali koli-
~insko oziroma vrednostno opredeljivi in vplivajo na stanje
te industrije, zlasti stopnja in koli~ina pove~anega uvoza
dolo~enega proizvoda v absolutnih ali relativnih koli~inah in
vrednostih, dele‘ doma~ega trga, ki ga je dosegel pove~an
uvoz, spremembe ravni prodaje, proizvodnje, produktivnosti,
uporabe proizvodnih zmogljivosti, dobi~ka in izgube in za-
poslovanja.

(b) Ugotavljanje, na katero se nana{a pododstavek (a),
se ne opravi, razen ~e preiskava na podlagi objektivnih doka-
zov poka‘e, da obstaja vzro~na zveza med pove~anim uvo-
zom dolo~enega proizvoda in resno {kodo oziroma gro‘njo
take {kode. ^e dejavniki so~asno poleg pove~anega uvoza
povzro~ajo {kodo doma~i industriji, se taka {koda ne more
pripisovati pove~anemu uvozu.

(c) Pristojne oblasti v skladu z dolo~bami 3. ~lena takoj
objavijo podrobno analizo primera, ki je v preiskavi, in pri-
ka‘ejo vplive dejavnikov, ki so jih prou~evale.

5. ~len
Uporaba posebnih za{~itnih ukrepov

1. ^lanica uporablja posebne za{~itne ukrepe samo, ko-
likor je potrebno, da prepre~i ali popravi resno {kodo in
olaj{a prilagoditev. ^e se uporabi koli~inska omejitev, tak
ukrep ne sme zmanj{ati koli~ine uvoza pod ravnijo zadnjega
obdobja, kar je povpre~je uvoza v zadnjih treh zna~ilnih

1 Carinska unija lahko uporablja poseben za{~itni ukrep enotno ali v
korist dolo~ene dr‘ave ~lanice. Ko carinska unija uporablja poseben za{~it-
ni ukrep enotno, morajo vse zahteve v zvezi z ugotavljanjem resne {kode
ali gro‘nje na podlagi tega sporazuma temeljiti na pogojih, ki se nana{ajo
na carinsko unijo kot celoto. ^e se poseben za{~itni ukrep uporablja v
korist dolo~ene dr‘ave ~lanice, morajo vse zahteve, ki se nana{ajo na
ugotavljanje resne {kode ali gro‘nje, temeljiti na pogojih, ki obstajajo v tej
dr‘avi ~lanici, in mora biti ukrep omejen na to dr‘avo ~lanico. Ni~ v tem
sporazumu vnaprej ne vpliva na razlago razmerja med XIX. ~lenom in
osmim odstavkom XXIV. ~lena GATT 1994.
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letih, za katera je na voljo statistika, razen ~e obstajajo jasni
razlogi za to, da je potrebna druga~na raven, da bi se prepre-
~ila ali popravila resna {koda. ^lanice bi morale izbrati naju-
streznej{e ukrepe za doseganje teh ciljev.

2. (a) ^e se razdeli kvota na dr‘ave dobaviteljice, lahko
~lanica, ki uporablja te omejitve, zahteva soglasje za razdeli-
tev dele‘ev v kvoti od vseh drugih ~lanic, ki imajo bistven
interes pri dobavi dolo~enega blaga. ^e ta metoda ni ustrez-
na, dolo~ena ~lanica dodeli ~lanicam, ki imajo bistven inte-
res pri dobavi blaga, dele‘e, ki temeljijo na obsegu dobav
~lanic v preteklem zna~ilnem obdobju, celotne koli~ine ali
vrednosti uvoza proizvoda ob ustreznem upo{tevanju kate-
rihkoli posebnih dejavnikov, ki so morda imeli ali pa imajo
vpliv na trgovino s tem proizvodom.

(b) ^lanica lahko odstopa od dolo~b pododstavka (a)
pod pogojem, da se v skladu s tretjim odstavkom 12. ~lena
posvetuje pod okriljem Odbora za posebne za{~itne ukrepe,
ki je dolo~en v prvem odstavku 13. ~lena, in da je temu
odboru jasno prikazano, da se je (i) uvoz iz dolo~enih ~lanic
pove~al v nesorazmernem odstotku glede na celotno pove~a-
nje uvoza dolo~enega proizvoda v zna~ilnem obdobju, (ii) da
so razlogi za odstop od dolo~b pododstavka (a) upravi~eni in
(iii) da so pogoji takega odstopa enakovredni za vse dobavi-
telje dolo~enega proizvoda. Trajanje takega ukrepa se ne
sme podalj{ati preko za~etnega obdobja na podlagi prvega
odstavka 7. ~lena. Odstop, na katerega se nana{a zgornje
besedilo, ni dovoljen v primerih gro‘nje resne {kode.

6. ~len

Za~asni posebni za{~itni ukrepi

V kriti~nih okoli{~inah, v katerih bi odla{anje povzro-
~alo {kodo, ki bi jo bilo te‘ko popraviti, lahko ~lanica sprej-
me za~asne posebne za{~itne ukrepe na podlagi predhodne
ugotovitve, da obstajajo jasni dokazi, da je pove~an uvoz
povzro~il ali pa grozi s povzro~itvijo resne {kode. Trajanje
za~asnega ukrepa ne sme presegati 200 dni, v tem ~asu pa je
treba upo{tevati ustrezne zahteve od 2. do 7. in 12. ~lena.
Taki ukrepi morajo biti v obliki pove~anja carin, ki jih je
treba takoj vrniti, ~e poznej{a preiskava, na katero se nana{a
drugi odstavek 4. ~lena, ne ugotovi, da je pove~an uvoz
povzro~il ali grozil s povzro~itvijo resne {kode doma~i indu-
striji. Trajanje kateregakoli za~asnega ukrepa se {teje kot del
za~etnega obdobja in kakr{negakoli podalj{anja, na katero se
nana{ajo prvi, drugi in tretji odstavek 7. ~lena.

7. ~len

Trajanje in prou~itev posebnih za{~itnih ukrepov

1. ^lanica uporablja posebne za{~itne ukrepe samo za
tisti ~as, ki je potreben, da prepre~i ali popravi resno {kodo
in olaj{a prilagoditev. Ta ~as ne sme presegati {tirih let,
razen ~e se podalj{a na podlagi drugega odstavka.

2. Obdobje, ki je omenjeno v prvem odstavku, se lahko
podalj{a pod pogojem, da so pristojne oblasti ~lanice uvozni-
ce v skladu s postopki, ki so dolo~eni v 2., 3., 4. in 5. ~lenu,
ugotovile, da obstaja nadaljnja potreba po posebnih za{~itnih
ukrepih, da se prepre~i ali popravi resna {koda in da obstaja-
jo dokazi, da se industrija prilagaja, in pod pogojem, da se
spo{tujejo ustrezne dolo~be 8. in 12. ~lena.

3. Skupno obdobje uporabe posebnih za{~itnih ukre-
pov, vklju~no z obdobjem uporabe kateregakoli za~asnega

ukrepa, z obdobjem za~etne uporabe in kakr{nimikoli po-
dalj{anji, ne sme presegati osem let.

4. Z namenom, da se omogo~i prilagajanje v situaciji, v
kateri je pri~akovano trajanje posebnega za{~itnega ukrepa,
ki je sporo~en v skladu z dolo~bami prvega odstavka 12.
~lena, ve~ kot eno leto, mora ~lanica ukrep, ki ga uporablja,
progresivno liberalizirati v enakih intervalih v obdobju nje-
gove uporabe. ^e trajanje ukrepa presega tri leta, ~lanica, ki
uporablja tak ukrep, prou~i situacijo najpozneje na sredini
obdobja uporabe ukrepa, in ~e je smiselno, ga umakne ali pa
pospe{i liberalizacijo. Ukrep, ki se podalj{a v skladu z dru-
gim odstavkom, ne sme biti bolj omejujo~, kot je bil na
koncu za~etnega obdobja, in se mora {e naprej liberalizirati.

5. Noben poseben za{~itni ukrep se ne sme ponovno
uporabljati za uvoz proizvoda, ki je bil predmet takega ukre-
pa, ki je sprejet po datumu za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO, za obdobje, ki je enako tistemu, v katerem je bil tak
ukrep prej v uporabi, pod pogojem neuporabe ukrepa naj-
manj dve leti.

6. Ne glede na dolo~be petega odstavka se lahko po-
novno uporabi poseben za{~itni ukrep s trajanjem 180 dni ali
manj za uvoz proizvoda, ~e:

(a) pote~e najmanj eno leto od dneva uvedbe posebnega
za{~itnega ukrepa za uvoz tega proizvoda; in

(b) da tak poseben za{~itni ukrep ni bil v uporabi za isti
proizvod ve~ kot dvakrat v petletnem obdobju, ki se je kon-
~alo pred dnevom uvedbe ukrepa.

8. ~len
Raven koncesij in druge obveznosti

1. ^lanica, ki namerava uporabiti poseben za{~itni ukrep
ali ‘eli podalj{ati poseben za{~itni ukrep, si prizadeva ohra-
niti prete‘no enakovredno raven koncesij in drugih obvezno-
sti, ki obstajajo na podlagi GATT 1994 med njo in ~lanico
izvoznico, ki bi bila prizadeta s takim ukrepom v skladu z
dolo~bami tretjega odstavka 12. ~lena. Da bi dosegla ta cilj,
se lahko ustrezne ~lanice sporazumejo o primernem na~inu
trgovinske kompenzacije za {kodljive posledice ukrepa za
njihovo trgovino.

2. ^e sporazum ni dose‘en v 30 dneh s posvetovanji na
podlagi tretjega odstavka 12. ~lena, imajo ~lanice izvoznice
pravico po preteku 30 dni od dneva, ko je pisno sporo~ilo o
prekinitvi dano Svetu za trgovino z blagom, vendar najpoz-
neje v 90 dneh po uvedbi ukrepa, za~asno prekiniti uporabo
pribli‘no enakovrednih koncesij ali drugih obveznosti v ok-
viru GATT 1994 v zvezi s trgovino s ~lanico, ki uporablja
poseben za{~itni ukrep, ~e Svet za trgovino z blagom tej
prekinitvi ne nasprotuje.

3. Pravica do za~asne prekinitve, na katero se nana{a
drugi odstavek, se ne izvaja prva tri leta veljavnosti posebne-
ga za{~itnega ukrepa, pod pogojem, da je poseben za{~itni
ukrep sprejet kot rezultat absolutnega pove~anja uvoza in da
je tak ukrep v skladu z dolo~bami tega sporazuma.

9. ~len
^lanice dr‘ave v razvoju

1. Posebni za{~itni ukrepi se ne uporabljajo za proizvo-
de, ki izvirajo iz ~lanic dr‘av v razvoju, ~e dele‘ uvoza
dolo~enega proizvoda v ~lanici uvoznici ne presega tri od-
stotke, pod pogojem, da ~lanice dr‘ave v razvoju z manj kot
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tremi odstotki uvoznega dele‘a ne presegajo devet odstotkov
skupnega uvoza dolo~enega proizvoda.2

2. ^lanica dr‘ava v razvoju ima pravico podalj{ati upo-
rabo posebnega za{~itnega ukrepa za obdobje do dveh let
nad najdalj{im dovoljenim obdobjem, ki je dolo~eno v tret-
jem odstavku 7. ~lena. Ne glede na dolo~be petega odstavka
7. ~lena ima ~lanica dr‘ava v razvoju pravico ponovno upo-
rabiti poseben za{~itni ukrep za uvoz proizvoda, ki je ‘e bil
predmet takega ukrepa, ki ga je uvedla po dnevu za~etka
veljavnosti Sporazuma o WTO, po obdobju, ki je za polovi-
co kraj{i od tistega obdobja, za katero je bil tak ukrep prej v
uporabi, pod pogojem, da je obdobje neuporabe najmanj dve
leti.

10. ~len
Prej obstoje~i ukrepi na podlagi XIX. ~lena

^lanice odpravijo vse posebne za{~itne ukrepe, ki so jih
sprejele na podlagi XIX. ~lena GATT 1947, ki so obstajali
na dan za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, najpozneje v
osmih letih od dneva, ko so bili prvi~ v uporabi, ali v petih
letih od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, kar-
koli je pozneje.

11. ~len
Prepoved in odprava dolo~enih ukrepov

1. (a) ^lanica ne sme uveljaviti ali predlagati kakr{ne-
gakoli nujnega ukrepa v zvezi z uvozom dolo~enih proizvo-
dov, kot je dolo~en v XIX. ~lenu GATT 1994, razen ~e je tak
ukrep v skladu z dolo~bami tega ~lena in se uporablja v
skladu s tem sporazumom.

(b) Poleg tega si ~lanica ne sme prizadevati, uporabljati
ali ohranjati kakr{nihkoli prostovoljnih omejitev izvoza, tr‘-
nih redov ali podobnih ukrepov na strani izvoza ali uvoza.3,4

Ti vklju~ujejo ukrepe, ki jih uporablja posamezna ~lanica,
kakor tudi ukrepe na podlagi sporazumov in dogovorov med
dvema ali ve~ ~lanicami. Vsak tak ukrep, ki velja na dan
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, se uskladi s tem
sporazumom ali pa postopoma odpravi v skladu z drugim
odstavkom.

(c) Ta sporazum se ne nana{a na ukrepe, ki jih predlaga,
izvaja ali ohranja ~lanica na podlagi dolo~b GATT 1994, z
izjemo XIX. ~lena in mnogostranskih trgovinskih sporazu-
mov v Aneksu 1 A, razen tega sporazuma, ali na podlagi
protokolov in sporazumov ali dogovorov, sklenjenih na pod-
lagi GATT 1994.

2. Postopna odprava ukrepov, na katere se nana{a prvi
(b) odstavek, se izvede v skladu s ~asovnimi razporedi, ki jih
dolo~ene ~lanice predlo‘ijo Odboru za posebne za{~itne ukre-
pe najpozneje v 180 dneh od dneva za~etka veljavnosti Spo-
razuma o WTO. Ti ~asovni razporedi za vse ukrepe, na
katere se nana{a prvi odstavek, dolo~ajo postopno odpravo
ali prilagoditev s tem spora zumom v obdobju, ki ni dalj{e od
{tirih let od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO,
pod pogojem, da ne velja ve~ kot en dolo~en ukrep za ~lani-
co uvoznico,5 katerega trajanje ne sme biti dalj{e od 31.
decembra 1999. Vsaka taka izjema mora biti dogovor jena
med neposredno prizadetimi ~lanicami in sporo~ena Odboru
za posebne za{~itne ukrepe z namenom prou~itve in spreje-
ma v 90 dneh od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO. Priloga k temu sporazumu ka‘e na ukrep, ki je dogo-
vorjen v okviru te izjeme.

3. ^lanice ne smejo spodbujati ali podpirati, da javna
ali zasebna podjetja sprejemajo ali ohranjajo nevladne ukre-
pe, ki so enaki tistim, ki jih dolo~a prvi odstavek.

12. ~len
Notifikacija in posvetovanje

1. ^lanica Odboru za posebne za{~itne ukrepe takoj
sporo~i:

(a) da je spro‘ila preiskovalni postopek, ki se nana{a na
resno {kodo ali gro‘njo {kode, in razloge za to;

(b) da je ugotovila obstoj resne {kode ali gro‘nje {kode,
ki jo povzro~a pove~an uvoz; in

(c) da je sprejela odlo~itev, da bo uporabila ali podalj-
{ala uporabo posebnega za{~itnega ukrepa.

2. Pri notifikacijah, na katere se nana{ata prvi (b) in (c)
odstavek, ~lanica, ki predlaga uporabo ali podalj{anje poseb-
nega za{~itnega ukrepa, predlo‘i Odboru za posebne za{~itne
ukrepe vse potrebne informacije, ki vklju~ujejo dokaze o
resni {kodi ali gro‘nji {kode, ki jo povzro~a pove~an uvoz,
natan~en opis dolo~enega proizvoda in predlog ukrepa, pred-
log datuma uvedbe ukrepa, pri~akovano trajanje ter ~asovni
razpored postopne liberalizacije. Ob podalj{anju ukrepa prav
tako predlo‘i dokaz, da se dolo~ena industrija prilagaja. Svet
za trgovino z blagom ali Odbor za posebne za{~itne ukrepe
lahko zahtevata od ~lanice, ki predlaga uporabo ali podalj{a-
nje ukrepa, {e take dodatne informacije, za katere menita, da
so potrebne.

3. ^lanica, ki predlaga uporabo ali podalj{anje poseb-
nega za{~itnega ukrepa, zagotovi ustrezno prilo‘nost za pred-
hodna posvetovanja s tistimi ~lanicami, ki imajo bistven
interes kot izvoznice dolo~enega proizvoda, med drugim z
namenom, da prou~ijo predlo‘ene informacije na osnovi dru-
gega odstavka, da si izmenjajo mnenja o ukrepu in doseganju
dogovora o na~inu doseganja cilja, ki je dolo~en v prvem
odstavku 8. ~lena.

4. ^lanica Odboru za posebne za{~itne ukrepe po{lje
notifikaci jo pred uporabo za~asnega za{~itnega ukrepa, na
katerega se nana{a 6. ~len. Posveti se spro‘ijo takoj po uved-
bi ukrepa.

5. Rezultate posvetovanj, na katere se nana{a ta ~len,
kakor tudi rezultate vmesnih prou~itev, na katere se nana{a
~etrti odstavek 7. ~lena, kakr{nokoli obliko kompenzacije,
na katero se nana{a prvi odstavek 8. ~lena, in predlagano
za~asno prekinitev koncesij in drugih obveznosti, na katere
se nana{a drugi odstavek osmega ~lena, dolo~ene ~lanice
takoj sporo~ijo Svetu za trgovino z blagom.

6. ^lanice takoj sporo~ijo Odboru za posebne za{~itne
ukrepe svoje zakone, predpise in upravne postopke, ki se
nana{ajo na posebne za{~itne ukrepe in kakr{nekoli spre-
membe v njih.

2 ^lanica Odboru za posebne za{~itne ukrepe takoj sporo~i ukrep v
zvezi s prvim odstavkom 9. ~lena.

3 Uvozno kvoto, ki se uporablja kot poseben za{~itni ukrep v skladu
z ustreznimi dolo~bami GATT 1994 in tega sporazuma, lahko na podlagi
medsebojnega sporazuma nadzira ~lanica izvoznica.

4 Primeri podobnih ukrepov vklju~ujejo zmernej{i izvoz, sisteme
spremljanja izvoznih in uvoznih cen, nadzor izvoza in uvoza, obvezne
uvozne kartele, arbitrarne sisteme izdajanja izvoznih in uvoznih dovoljenj
oziroma katerekoli od teh, ki dajejo za{~ito.

5 Edina izjema, do katere imajo pravico Evropske skupnosti, je dolo-
~ena v Prilogi k temu sporazumu.
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7. ^lanice, ki ohranjajo ukrepe, na katere se nana{ata
10. ~len in prvi odstavek 11. ~lena, ki obstajajo na dan
za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, take ukrepe sporo~i-
jo Odboru za posebne za{~itne ukrepe najpozneje v 60 dneh
od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO.

8. Vsaka ~lanica lahko sporo~i Odboru za posebne za{-
~itne ukrepe vse zakone, predpise in upravne postopke in
kakr{nekoli ukrepe, na katere se nana{a ta sporazum, ki jih ni
sporo~ila druga ~lanica v skladu z zahtevami tega sporazuma.

9. Vsaka ~lanica lahko sporo~i Odboru za posebne za{-
~itne ukrepe kakr{nekoli nevladne ukrepe, na katere se nana-
{a tretji odstavek 11. ~lena.

10. Vse notifikacije Svetu za trgovino z blagom, na
katere se nana{a ta sporazum, se obi~ajno opravijo preko
Odbora za posebne za{~itne ukrepe.

11. Dolo~be v zvezi z notifikacijo tega sporazuma ne
pomenijo zahteve od katerekoli ~lanice, da razkriva zaupne
informacije, katerih razkrivanje bi oviralo izvajanje zakonov
ali bi sicer bilo v nasprotju z javnim interesom, ali pa bi
vplivalo na legitimne trgovinske interese dolo~enih javnih
ali zasebnih dru‘b.

13. ~len
Nadzor

1. Ustanovi se Odbor za posebne za{~itne ukrepe pod
oblastjo Sveta za trgovino z blagom, v katerem lahko sodelu-
je katerakoli ~lanica, ki izrazi ‘eljo, da v njem sodeluje.
Odbor ima te naloge:

(a) spremlja in letno poro~a Svetu za trgovino z blagom
o izvajanju tega sporazuma in daje priporo~ila za njegovo
izbolj{anje;

(b) na zahtevo dolo~ene ~lanice ugotavlja, ali so zahte-
ve tega sporazuma v zvezi s postopki izpolnjene glede na
za{~itne ukrepe, in sporo~a svoje ugotovitve Svetu za trgovi-
no z blagom;

(c) pomaga ~lanicam, ~e tako zahtevajo, pri njihovih
posve tovanjih v skladu z dolo~bami tega sporazuma;

(d) prou~uje ukrepe, na katere se nana{ata 10. ~len in
prvi odstavek 11. ~lena, spremlja postopno zmanj{evanje teh
ukrepov in ustrezno poro~a Svetu za trgovino z blagom;

(e) na zahtevo ~lanice, ki je sprejela za{~itni ukrep,
ugotavlja, ali so predlogi za~asne prekinitve koncesij in dru-
gih obveznosti “pribli`no enakovredni”, in ustrezno poro~a
Svetu za trgovino z blagom;

(f) sprejema in pregleda vse notifikacije, ki jih dolo~a
ta sporazum, in ustrezno poro~a Svetu za trgovino z blagom;
in

(g) opravlja kakr{nokoli drugo nalogo v zvezi s tem
spora zumom, ki jo dolo~i Svet za trgovino z blagom.

2. Z namenom pomo~i Odboru pri izvajanju njegovih
nadzornih nalog Sekretariat vsako leto pripravi dejansko po-
ro~ilo o izvajanju tega sporazuma, ki temelji na notifikacijah
in drugih zanesljivih informacijah, ki so mu na razpolago.

14. ~len
Re{evanje sporov

Dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot jih
razlaga in uporablja Dogovor o re{evanju sporov, se nana{a-
jo na posvetovanja in re{evanje sporov, ki izvirajo iz tega
sporazuma.

PRILOGA

IZJEMA, NA KATERO SE NANA[A DRUGI ODSTAVEK 11. ^LENA

^lanice Proizvod Prenehanje

Evropske skupnosti/Japonska Osebna vozila, terenska vozila, 31. december 1999
lahka vozila za prevoz blaga,
lahka tovorna vozila (do 5 ton) in enaka
vozila v celoti v sestavnih delih
(CKD kompleti)
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ANEKS 1 B

S P L O [ N I  S P O R A Z U M
O TRGOVINI S STORITVAMI

I. DEL – OBSEG IN DEFINICIJE
I. ~len Obseg in definicije

II. DEL – SPLO[NE OBVEZNOSTI IN PRAVILA
II. ~len Obravnava dr‘ave z najve~jimi ugodnostmi

III. ~len Preglednost
III. bis ~len Razkrivanje zaupnih informacij

IV. ~len Pove~evanje udele‘be dr‘av v razvoju
V. ~len Gospodarsko povezovanje

V. bis ~len Sporazumi o povezovanju trgov delovne sile
VI. ~len Doma~a zakonodaja

VII. ~len Priznavanje
VIII. ~len Monopoli in izklju~ni ponudniki storitev

IX. ~len Poslovna praksa
X. ~len Za{~itni ukrepi v sili

XI. ~len Pla~ila in transferji
XII. ~len Omejitve za za{~ito pla~ilne bilance

XIII. ~len Vladne nabave
XIV. ~len Splo{ne izjeme

XIV. bis ~len Varnostne izjeme
XV. ~len Subvencije

III. DEL  – SPECIFI^NE OBVEZE
XVI. ~len Dostop na trg

XVII. ~len Nacionalna obravnava
XVIII.~len Dodatne obveze

IV. DEL – PROGRESIVNA LIBERALIZACIJA
XIX. ~len Pogajanje o specifi~nih obvezah
XX. ~len Liste specifi~nih obvez

XXI. ~len Spreminjanje list

V. DEL – INSTITUCIONALNE DOLO^BE
XXII. ~len Posvetovanja
XXIII.~len Re{evanje sporov in uveljavljanje obvez

XXIV. ~len Svet za trgovino s storitvami
XXV. ~len Tehni~no sodelovanje

XXVI. ~len Odnosi z drugimi mednarodnimi organizaci-
jami

VI. DEL – KON^NE DOLO^BE
XXVII. ~len Odrekanje ugodnosti

XXVIII. ~len Definicije
XXIX. ~len Priloge

Priloga v zvezi z izjemami II. ~lena
Priloga o gibanju fizi~nih oseb, ki opravljajo storitve po

sporazumu
Priloga o storitvah zra~nega prevoza
Priloga o finan~nih storitvah
Druga priloga o finan~nih storitvah
Priloga o pogajanjih o pomorskih prevoznih storitvah
Priloga o telekomunikacijah
Priloga o pogajanjih o osnovnih telekomunikacijah

S P L O [ N I  S P O R A Z U M
O TRGOVINI S STORITVAMI

^lanice se
ob upo{tevanju vse pomembnej{e vloge trgovine s stori-

tvami v rasti in razvoju svetovnega gospodarstva,
z ‘eljo, da ustvarijo mnogostranski okvir na~el in pravil

za trgovino s storitvami, kar bi omogo~ilo {irjenje take trgo-
vine ob preglednosti in progresivni liberalizaciji ter bi spod-
budilo gospodarsko rast pri vseh trgovinskih partnerjih in
razvoj v dr‘avah v razvoju,

z ‘eljo, da se dose‘e vse ve~ja liberalizacija trgovine s
storitvami v zaporednih krogih mnogostranskih pogajanj, ka-
terih cilj je uveljavljanje interesov vseh udele‘enk na podlagi
vzajemnih koristi in zagotavljanja celovitega ravnote‘ja pra-
vic in obvez ob so~asnem upo{tevanju ciljev nacionalnih
politik,

ob upo{tevanju pravice ~lanic, da s predpisi urejajo
ponudbo storitev na svojem ozemlju in uvajajo nove predpise
v zvezi z njo, da bi tako izpolnile zastavljene cilje nacional-
nih politik glede na nesorazmernost v stopnji razvoja predpi-
sov o trgovini s storitvami razli~nih ~lanic, pa tudi posebno
potrebo dr‘av v razvoju po uresni~evanju te pravice,

z ‘eljo, da spodbudijo pove~evanje udele‘be dr‘av v
razvoju v trgovini s storitvami ter pove~evanje njihovega
izvoza storitev, med drugim s krepitvijo njihovih doma~ih
storitvenih zmogljivosti in njihove u~inkovitosti ter konku-
ren~nosti,

zlasti ob upo{tevanju resnih te‘av najmanj razvitih dr-
‘av glede na njihov posebni gospodarski polo‘aj in njihove
razvojne, trgovinske ter finan~ne potrebe,

sporazumejo, kot sledi:

I. DEL

OBSEG IN DEFINICIJE

I. ~len
Obseg in definicije

1. Ta sporazum se uporablja za ukrepe ~lanic, ki vpliva-
jo na trgovino s storitvami.

2. Za namene tega sporazuma je trgovina s storitvami
opredeljena kot ponudba storitev:

(a) z ozemlja ene ~lanice na ozemlje druge ~lanice;
(b) na ozemlju ene ~lanice uporabniku storitev iz druge

~lanice;
(c) ponudnika storitev iz ene ~lanice s tr‘no prisotnostjo

na ozemlju druge ~lanice;
(d) ponudnika storitev iz ene ~lanice s prisotnostjo fi-

zi~nih oseb iz te ~lanice na ozemlju druge ~lanice.
3. Za namene tega sporazuma:
(a) ”Ukrepi ~lanic” pomenijo ukrepe, ki jih sprejmejo:
  (i) centralne, regionalne ali lokalne vlade in organi

oblasti;
  (ii) nevladne organizacije pri izvajanju pooblastil, ki

jim jih podelijo centralne, regionalne ali lokalne vlade in
organi oblasti.

Pri izpolnjevanju svojih obvez po tem sporazumu spre-
jema vsaka ~lanica vse ukrepe, ki so ji na razpolago, da
zagotovi, da jih regionalne in lokalne vlade in organi oblasti
ter nevladne organizacije upo{tevajo na svojem ozemlju.

(b) ”Storitve” zajemajo vsako storitev v kateremkoli
sektorju, razen storitev, opravljenih pri izvajanju vladnih
pooblastil.
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(c) ”Storitev, opravljena pri izvajanju vladnih poobla-
stil”, pomeni vsako storitev, ki ni opravljena na tr‘ni podlagi
ali v konkurenci z drugimi ponudniki storitev.

II. DEL

SPLO[NE OBVEZNOSTI IN PRAVILA

II. ~len
Obravnava dr‘ave z najve~jimi ugodnostmi

1. Pri vseh ukrepih, na katere se nana{a ta sporazum,
vsaka ~lanica za vse storitve in ponudnike storitev nemudo-
ma in brezpogojno uveljavi obravnavo, ki ni manj ugodna od
tiste, ki se uveljavlja za podobne storitve in ponudnike stori-
tev iz katerkoli druge dr‘ave.

2. ^lanica lahko ohranja ukrep, ki ni v skladu s prvim
odstavkom tega ~lena, ~e je ta ukrep naveden v prilogi v
zvezi z izjemami II. ~lena in izpolnjuje tam navedene pogoje.

3. Dolo~be tega sporazuma se ne razlagajo tako, da bi
prepre~evale katerikoli ~lanici dodeljevanje ugodnosti sosed-
njim ~lanicam z namenom olaj{evanja trgovine s storitvami,
omejene na mejno obmo~je, za storitve, ki se ponujajo in
porabljajo lokalno.

III. ~len
Preglednost

1. Vsaka ~lanica nemudoma, razen v izjemnih razme-
rah, najkasneje do za~etka njihove veljavnosti, objavi vse
ukrepe splo{ne veljavnosti, ki se nana{ajo ali vplivajo na
uporabo tega sporazuma. Objavi tudi vse mednarodne spora-
zume, katerih podpisnica je in se nana{ajo ali vplivajo na
trgovino s storitvami.

2. Kadar objava iz prvega odstavka tega ~lena ni mo‘na,
mora biti ta informacija dostopna javnosti na drug na~in.

3. Vsaka ~lanica nemudoma in vsaj enkrat letno obvesti
Svet za trgovino s storitvami o uvajanju novih ali spreminja-
nju obstoje~ih zakonov, predpisov in upravnih smernic, ki
znatno vplivajo na trgovino s storitvami, vklju~enimi v njene
specifi~ne obveze po tem sporazumu.

4. Vsaka ~lanica nemudoma odgovori na vsako zahtevo
katerekoli ~lanice za podrobnej{e informacije o njenih ukre-
pih splo{ne veljave ali iz mednarodnih sporazumov v smislu
prvega odstavka tega ~lena. Vsaka ~lanica ustanovi enega ali
ve~ informacijskih centrov, ki na zahtevo omogo~ajo drugim
~lanicam dostop do podatkov o vseh tovrstnih zadevah, tudi o
tistih, o katerih je potrebna notifikacija po tretjem odstavku
tega ~lena. Taki informacijski centri se ustanovijo v dveh
letih po za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO. Pri roku za
ustanovitev informacijskih centrov je za posamezne ~lanice
dr‘ave v razvoju mogo~ sporazum o sprejemljivih odstopa-
njih. Za informacijske centre ni nujno, da so depozitarne
ustanove za zakone in predpise.

5. Vsaka ~lanica lahko Svet za trgovino s storitvami
obvesti o ukrepu, ki ga sprejme katerakoli druga ~lanica, ~e
ta po njenem mnenju vpliva na delovanje tega sporazuma.

III. bis ~len
Razkrivanje zaupnih informacij

Ta sporazum ne zahteva od ~lanice, da daje zaupne
informacije, katerih razkritje bi oviralo uveljavitev zakona
ali bilo kako druga~e v nasprotju z javnimi interesi ali bi
posegalo v legitimne tr‘ne interese posameznih javnih ali
zasebnih podjetij.

IV. ~len
Pove~evanje udele‘be dr‘av v razvoju

1. Pove~evanje udele‘be dr‘av v razvoju v svetovni
trgovini se spodbuja z dogovorjenimi specifi~nimi obvezami
razli~nih ~lanic v skladu s III. in IV. delom tega sporazuma,
in sicer v zvezi:

(a) s krepitvijo njihovih doma~ih storitvenih zmogljivo-
sti in njihove u~inkovitosti ter konkuren~nosti, med drugim z
dostopom do tehnologije na tr‘ni podlagi;

(b) z izbolj{evanjem njihovega dostopa do distribucij-
skih poti in informacijskih omre‘ij;

(c) z liberalizacijo dostopa na trg po sektorjih in oblikah
ponudbe, ki so v njihovem izvoznem interesu.

2. Razvite dr‘ave ~lanice, ~e je to mogo~e pa tudi druge
~lanice, v dveh letih po za~etku veljavnosti Sporazuma o
WTO ustanovijo informacijske centre, s katerimi se olaj{uje
dostop ponudnikom storitev ~lanic dr‘av v razvoju do infor-
macij, povezanih z njihovimi trgi, v zvezi:

(a) s tr‘nimi in tehni~nimi vidiki ponudbe storitev;
(b) z registracijo, priznavanjem in pridobivanjem po-

klicnih kvalifikacij;
(c) z razpolo‘ljivostjo storitvene tehnologije.
3. Posebno prednost pri izvajanju prvega in drugega

odstavka tega ~lena imajo najmanj razvite dr‘ave ~lanice.
Posebej je treba upo{tevati resne te‘ave najmanj razvitih
dr‘av pri sprejemanju dogovorjenih specifi~nih obvez glede
na njihov posebni gospodarski polo‘aj ter njihove razvojne,
trgovinske in finan~ne potrebe.

V. ~len
Gospodarsko povezovanje

1. Ta sporazum nobeni ~lanici ne prepre~uje, da bi bila
pogodbenica oziroma da bi sklepala sporazume, s katerimi se
liberalizira trgovina s storitvami med dvema ali ve~ pogodbe-
nicami, ~e tak sporazum:

(a) predvideva prete‘no pokrivanje sektorjev1 in
(b) zagotavlja odsotnost ali prete‘no ukinitev diskrimi-

nacije v smislu XVII. ~lena med dvema ali ve~ pogodbenica-
mi v sektorjih, omenjenih v pododstavku (a), in sicer:

  (i) z ukinitvijo obstoje~ih diskriminacijskih ukrepov
in/ali

  (ii) s prepovedjo novih ali bolj diskriminacijskih ukre-
pov,

bodisi ob za~etku veljavnosti sporazuma bodisi na pod-
lagi razumnega ~asa, z izjemo ukrepov, ki so dovoljeni po
XI., XII., XIV. in XIV. bis ~lenu tega sporazuma.

2. Pri presojanju, ali so izpolnjeni pogoji iz prvega (b)
odstavka, je treba upo{tevati razmerje med sporazumom in
{ir{im procesom gospodarskega povezovanja oziroma libera-
lizacijo trgovine dolo~enih dr‘av.

3. (a) Kadar so dr‘ave v razvoju pogodbenice tiste vrste
sporazuma, ki ga dolo~a prvi odstavek, tedaj je mo‘na dolo-
~ena pro‘nost glede pogojev, ki jih dolo~a prvi odstavek,
zlasti pododstavek (b), v skladu s stopnjo razvitosti dolo~e-
nih dr‘av tako v celoti kot v posameznih sektorjih ter podsek-
torjih.

(b) Ne glede na dolo~be {estega odstavka se lahko ob
takem sporazumu, kot ga dolo~a prvi odstavek, ki se izklju~-
no nana{a na dr‘ave v razvoju, pravne osebe, katerih lastniki
ali upravljavci so fizi~ne osebe iz dr‘av pogodbenic takega
sporazuma, ugodneje obravnavajo.

4. Katerikoli sporazum iz prvega odstavka se oblikuje
tako, da olaj{uje trgovino med pogodbenicami sporazuma.

1 Ta pogoj se razume v smislu {tevila sektorjev, vpliva na obseg
trgovine in oblik ponudbe. Za izpolnitev tega pogoja sporazum a priori ne
izklju~uje nobene oblike.
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Za nobeno ~lanico, ki ni sklenila sporazuma, se ne smejo
uvajati ve~je splo{ne ovire v trgovini s storitvami v sektorjih
in podsektorjih v primerjavi z ovirami, ki so veljale pred
sklenitvijo takega sporazuma.

5. ^e namerava podpisnica zaradi sklenitve, raz{iritve
ali spremembe kakega sporazuma iz prvega odstavka odsto-
piti od ali spremeniti dolo~eno specifi~no obvezo v nasprotju
s pogoji v svoji listi, mora najmanj 90 dni vnaprej obvestiti o
nameravanem odstopu ali spremembi, pri ~emer se uporablja
postopek, dolo~en v drugem, tretjem in ~etrtem odstavku
XXI. ~lena.

6. Ponudnik storitev iz katerekoli druge ~lanice, ki je
pravna oseba, ustanovljena v skladu z zakoni pogodbenice
sporazuma iz prvega odstavka, je upravi~en do obravnave, ki
jo predpisuje tak sporazum, pod pogojem, da opravlja na
ozemlju pogodbenic takega sporazuma poslovno dejavnost
ve~jega obsega.

7. (a) ^lanice, ki so pogodbenice kateregakoli sporazu-
ma iz prvega odstavka, morajo o vsakem takem sporazumu,
njegovi raz{iritvi ali pomembnej{i spremembi nemudoma
obvestiti Svet za trgovino s storitvami. Svetu morajo dati na
razpolago tudi vse pomembne informacije, ki jih ta zahteva.
Svet lahko ustanovi delovno skupino, da prou~i tak sporazum
in njegove raz{iritve oziroma spremembe ter poro~a Svetu o
njegovi skladnosti s tem ~lenom.

(b) ^lanice, ki so pogodbenice kateregakoli sporazuma
iz prvega odstavka, ki se izvaja na podlagi dogovorjenih
rokov, o njegovem izvajanju ob~asno poro~ajo Svetu za trgo-
vino s storitvami. Svet lahko, ~e presodi, da je to potrebno,
ustanovi delovno skupino, da prou~i ta poro~ila.

(c) Na podlagi poro~il delovnih skupin, omenjenih v po-
dodstavkih (a) in (b) tega odstavka, lahko Svet, ~e je ustrezno,
da pogodbenicam takega sporazuma svoja priporo~ila.

8. ^lanica, ki je pogodbenica kateregakoli sporazuma iz
prvega odstavka, ne more zahtevati kompenzacije za trgovin-
ske koristi, ki utegnejo po takem sporazumu pripadati kateri-
koli drugi ~lanici.

V. bis ~len
Sporazumi o povezovanju trgov delovne sile

Ta sporazum nobeni ~lanici ne prepre~uje, da bi bila
pogodbenica sporazumov, ki vzpostavljajo celovito poveza-
vo2 trgov delovne sile med svojimi pogodbenicami, pod po-
gojem:

(a) da ta sporazum odvezuje dr‘avljane podpisnic zah-
tev v zvezi z dovoljenji za bivanje in delo;

(b) da se o takem sporazumu obvesti Svet za trgovino s
storitvami.

VI. ~len
Doma~a zakonodaja

1. V sektorjih, za katera veljajo specifi~ne obveze, mora
vsaka ~lanica zagotoviti, da se vsi ukrepi splo{ne veljave, ki
vplivajo na trgovino s storitvami, izvajajo razumno, objektiv-
no in nepristransko.

2. (a) Vsaka ~lanica mora imeti oziroma mora, ~im prej
je mo‘no, ustanoviti sodne, arbitra‘ne ali upravne svete ali
postopke, ki na zahtevo prizadetega ponudnika storitev omo-
go~ajo takoj{njo prou~itev in ~e je to upravi~eno, zagotavlja-
jo ustrezne spremembe upravnih odlo~b, ki vplivajo na trgo-
vino s storitvami. ̂ e taki postopki niso neodvisni od agencije,
ki ji je zaupana ta upravna odlo~ba, ~lanica zagotovi, da se s
temi postopki dose‘e objektivna in nepristranska prou~itev.

(b) Dolo~be pododstavka (a) se ne smejo razlagati v
smislu zahteve, da ~lanice ustanavljajo take svete oziroma
postopke, ~e bi bilo to v neskladju z njihovo ustavno uredi-
tvijo ali z naravo njihovih pravnih sistemov.

3. ^e je za ponudbo storitve, za katero velja specifi~na
obveza, potrebno posebno dovoljenje, pristojne oblasti ~lan-
ice v razumnem ~asu po vlo‘itvi pro{nje, ki velja po doma~i
zakonodaji za popolno, obvestijo vlagatelja o odlo~itvi v
zvezi z njegovo pro{njo. Na zahtevo vlagatelja pristojne ob-
lasti ~lanice brez nepotrebnega odla{anja dajo vse podatke, ki
se nana{ajo na pro{njo.

4. Da bi se zagotovilo, da ukrepi v zvezi s kvalifikacij-
skimi zahtevami in postopki, tehni~nimi standardi in zahte-
vami za dovoljenja ne pomenijo nepotrebnih ovir za trgovino
s storitvami, Svet za trgovino s storitvami po ustreznih tele-
sih, ki jih lahko ustanovi v ta namen, dolo~i vsa potrebna
pravila. Ta pravila imajo namen zagotoviti, da take zahteve
med drugim:

(a) temeljijo na objektivnih in preglednih merilih, kot
sta sposobnost in zmo‘nost ponujati storitev;

(b) ne pomenijo ve~jega bremena, kot je to potrebno za
zagotovitev kakovosti storitve;

(c) pri postopkih za izdajanje dovoljenj niso same po
sebi omejitev za ponujanje storitev.

5. (a) V sektorjih, kjer je ~lanica sprejela specifi~ne ob-
veze, ta ~lanica do za~etka veljavnosti pravil, ki so nastala v
teh sektorjih v skladu s ~etrtim odstavkom tega ~lena, ne
uporablja zahtev za izdajanje dovoljenj ali kvalifikacijskih
zahtev in tehni~nih standardov, ki izni~ujejo ali zmanj{ujejo
sprejete specifi~ne obveze na na~in, ki:

  (i) ni v skladu z merili, navedenimi v ~etrtem (a), (b)
ali (c) pododstavku; in

  (ii) ga od te ~lanice ni bilo mo~ razumno pri~akovati v
~asu, ko je ta sprejela specifi~ne obveze v dolo~enih sektor-
jih.

(b) Pri ugotavljanju, ali je ravnanje ~lanice v skladu z
obvezami po petem (a) odstavku zgoraj, je treba upo{tevati
mednarodne standarde ustreznih mednarodnih organizacij,3
ki jih uporablja ta ~lanica.

6. V sektorjih, kjer veljajo specifi~ne obveze v zvezi s
storitvami svobodnih poklicev, vsaka ~lanica poskrbi za us-
trezne postopke za potrjevanje sposobnosti strokovnjakov
katerekoli druge ~lanice.

VII. ~len
Priznavanje

1. Pri izpolnjevanju svojih standardov oziroma meril za
dovoljevanje, izdajanje dovoljenj ali potrjevanje ponudnikov
storitev ter na podlagi zahtev tretjega odstavka lahko ~lanica
v celoti ali delno prizna izobrazbo ali pridobljene izku{nje,
izpolnjene zahteve ali dana dovoljenja ali potrdila v dolo~eni
dr‘avi. Tako priznanje, ki se lahko dose‘e s harmonizacijo ali
kako druga~e, lahko temelji na sporazumu ali na posebnih
dogovorih z dolo~eno ~lanico ali pa se daje avtonomno.

2. ^lanica, ki je pogodbenica dolo~ene vrste obstoje~e-
ga ali prihodnjega sporazuma ali dogovora, na katere se
nana{a prvi odstavek tega ~lena, da ustrezno mo‘nost drugim
zainteresiranim ~lanicam, da se pogajajo o pristopu k takemu
sporazumu ali dogovoru ali da se pogajajo o primerljivih
sporazumih ali dogovorih. ^e ~lanica avtonomno daje priz-
nanje, da mo‘nost katerikoli drugi ~lanici, da doka‘e, da je
na njenem ozemlju treba priznati pridobljeno izobrazbo, iz-
ku{nje, dovoljenja ali potrdila ter izpolnjene zahteve.

3. ^lanica ne sme dati priznanja tako, da bi standardi ali
merila za dovoljevanje, izdajanje dovoljenj ali potrdil ponud-

2 Tako povezovanje daje dr‘avljanom pogodbenic pravico do pro-
stega vstopa na trg delovne sile v pogodbenicah in vklju~uje ukrepe, ki
zadevajo pogoje pla~evanja, druge pogoje zaposlovanja in socialne ugod-
nosti.

3 Izraz “ustrezne mednarodne organizacije” se nana{a na mednarod-
na telesa, v katera se lahko v~lanijo ustrezni organi vsaj vseh ~lanic WTO.
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nikom storitev pomenili diskriminacijo med dr‘avami ali
prikrito omejevanje trgovine s storitvami.

4. Vsaka ~lanica:
(a) v 12 mesecih po za~etku veljavnosti Sporazuma o

WTO zanjo obvesti Svet za trgovino s storitvami o svojih
obstoje~ih ukrepih priznavanja in izjavi, ali ti ukrepi temelji-
jo na sporazumih ali dogovorih, ki jih omenja prvi odstavek;

(b) nemudoma in kolikor mogo~e vnaprej obvesti Svet
za trgovino s storitvami o za~etku pogajanj o dolo~eni vrsti
sporazuma ali dogovora, ki jo omenja prvi odstavek, da bi
dala drugim ~lanicam ustrezno mo‘nost,da izrazijo svoj inte-
res za sodelovanje pri pogajanjih, preden so ta v polnem
poteku;

(c) nemudoma obvesti Svet za trgovino s storitvami o
sprejemu novih ukrepov priznavanja ali bistvenih spremem-
bah obstoje~ih ukrepov in izjavi, ali ti ukrepi temeljijo na
sporazumih ali dogovorih, ki jih omenja prvi odstavek.

5. ^e je primerno, naj bi priznanje temeljilo na mnogo-
stransko sprejetih merilih. V ustreznih primerih ~lanice sode-
lujejo z ustreznimi medvladnimi ali nevladnimi organizacija-
mi z namenom oblikovanja in sprejemanja skupnih
mednarodnih standardov in meril za priznavanje in skupnih
mednarodnih standardov za opravljanje dolo~enih storitev in
poklicev.

VIII. ~len
Monopoli in izklju~ni ponudniki storitev

1. Vsaka ~lanica zagotovi, da monopolni ponudnik sto-
ritev na njenem ozemlju pri ponudbi monopolne storitve na
trgu ne deluje na na~in, ki ni v skladu z obvezami te ~lanice
po II. ~lenu in specifi~nimi obvezami.

2. ^e monopolni ponudnik storitev ~lanice bodisi nepo-
sredno bodisi po svojem povezanem podjetju konkurira pri
ponudbi storitve, ki je zunaj njegovih monopolnih pravic in
za katero je ta ~lanica sprejela specifi~ne obveze, ta ~lanica
zagotovi, da tak ponudnik ne zlorablja svojega monopolnega
polo‘aja in da ne deluje na njenem ozemlju na na~in, ki ni v
skladu z njenimi obvezami.

3. Svet za trgovino s storitvami lahko na zahtevo ~lani-
ce, ki meni, da monopolni ponudnik storitve v katerikoli
drugi ~lanici ravna na na~in, ki ni v skladu s prvim in drugim
odstavkom tega ~lena, zahteva od ~lanice, ki ustanavlja, vzdr-
‘uje ali poobla{~a takega ponudnika, da priskrbi posebne
podatke o njegovem ravnanju.

4. ^e po za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO dolo-
~ena ~lanica da monopolne pravice za ponudbo storitve, za
katero je prevzela specifi~ne obveze, o tem obvesti Svet za
trgovino s storitvami najkasneje tri mesece pred nameravano
uporabo monopolnih pravic. Pri tem se uporabljajo dolo~be
drugega, tretjega in ~etrtega odstavka XXI. ~lena.

5. Dolo~be tega ~lena veljajo tudi za izklju~ne ponudni-
ke storitev, ~e ~lanica formalno ali dejansko: (a) poobla{~a
ali ustanavlja majhno {tevilo ponudnikov storitev ali (b) ~e
znatno prepre~uje konkurenco med temi ponudniki na svo-
jem ozemlju.

IX. ~len
Poslovna praksa

1. ^lanice ugotavljajo, da lahko dolo~ena poslovna prak-
sa ponudnikov storitev, razen tistih, na katere se nana{a VIII.
~len, omejuje konkurenco in s tem trgovino s storitvami.

2. Vsaka ~lanica mora na zahtevo katerekoli druge ~la-
nice za~eti posvetovanja za odpravo prakse, ki jo omenja prvi
odstavek tega ~lena. Pozvana ~lanica taki zahtevi posveti
popolno in razumevajo~o pozornost in priskrbi vse javno
dostopne podatke, ki niso zaupni in so v zvezi z dolo~eno
zadevo. Pozvana ~lanica priskrbi zahtevajo~i ~lanici tudi dru-

ge razpolo‘ljive podatke na podlagi svoje doma~e zakonoda-
je in ob sklenitvi zadovoljivega sporazuma o varovanju zaup-
nosti podatkov ~lanice, ki zahteva podatke.

X. ~len
Za{~itni ukrepi v sili

1. O vpra{anju za{~itnih ukrepov v sili, ki temeljijo na
nediskriminaciji, se spro‘ijo mnogostranska pogajanja. Do-
se‘ki takih pogajanj za~nejo veljati najkasneje tri leta po
za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO.

2. Pred za~etkom veljavnosti dose‘kov pogajanj, ome-
njenih v prvem odstavku tega ~lena, po preteku enega leta od
dne, ko je obveza za~ela veljati, lahko vsaka ~lanica ne glede
na dolo~be prvega odstavka XXI. ~lena obvesti Svet za trgo-
vino s storitvami o svojem namenu, da namerava spremeniti
dolo~eno specifi~no obvezo ali od nje odstopiti, pod pogo-
jem, da ~lanica Svetu utemelji, da sprememba ali odstop ne
more ~akati, da prete~e triletno obdobje, ki ga dolo~a prvi
odstavek XXI. ~lena.

3. Dolo~be drugega odstavka se prenehajo uporabljati
po treh letih po za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO.

XI. ~len
Pla~ila in transferji

1. Razen v razmerah, ki jih predvideva XII. ~len, ne sme
nobena ~lanica omejevati mednarodnih transferjev in pla~il
za teko~e transakcije v zvezi s specifi~nimi obvezami.

2. V tem sporazumu ni~ ne vpliva na pravice in obveze
~lanic Mednarodnega denarnega sklada po ~lenih Sporazuma
o Skladu, vklju~no z deviznimi transakcijami, ki so v skladu
s ~leni Sporazuma, ~e ~lanica ne uvaja omejitev za kapitalske
transakcije, ki niso v skladu z njenimi specifi~nimi obvezami
za take transakcije, razen po XII. ~lenu ali na zahtevo Sklada.

XII. ~len
Omejitve za za{~ito pla~ilne bilance

1. Ob resnih pla~ilnobilan~nih ali zunanjefinan~nih te-
‘avah ali gro‘nji teh te‘av lahko ~lanica uvede ali ohranja
omejitve za trgovino s storitvami, za katere je prevzela speci-
fi~ne obveze, vklju~no s pla~ili ali transferji za transakcije,
povezane s temi obvezami. Ugotavlja se, da lahko dolo~eni
pritiski na pla~ilno bilanco ~lanice v procesu gospodarskega
razvoja ali prehoda zahtevajo uporabo omejitev, da bi se med
drugim zagotovila ohranitev dolo~ene ravni finan~nih rezerv,
potrebnih za izvajanje njenega progama gospodarskega raz-
voja ali prehoda.

2. Omejitve, ki jih omenja prvi odstavek:
(a) ne smejo diskriminirati ~lanic;
(b) morajo biti v skladu s ~leni Sporazuma o Mednarod-

nem denarnem skladu;
(c) izogibati se morajo nepotrebni {kodi tr‘nih, gospo-

darskih in finan~nih interesov katerihkoli drugih ~lanic;
(d) ne smejo prese~i omejitev, potrebnih za razre{eva-

nje okoli{~in, opisanih v prvem odstavku;
(e) morajo biti za~asne in se morajo postopoma odpra-

viti glede na izbolj{anje polo‘aja, dolo~enega v prvem od-
stavku.

3. Pri dolo~anju obsega takih omejitev ~lanica lahko da
prednost storitvam, ki so za njene gospodarske ali razvojne
programe pomembnej{e. Takih omejitev pa ne sme sprejema-
ti ali ohranjati z namenom za{~ite dolo~enega sektorja
storitev.

4. O vseh omejitvah, sprejetih ali ohranjenih po prvem
odstavku, pa tudi o vseh spremembah takih omejitev je treba
nemudoma obvestiti Generalni svet.
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5. (a) ^lanice, ki uporabljajo dolo~be tega ~lena, se o
omejitvah, sprejetih po tem ~lenu, nemudoma posvetujejo z
Odborom za pla~ilnobilan~ne omejitve.

(b) Ministrska konferenca dolo~i postopke4 za ob~asna
posvetovanja s ciljem, da se omogo~ajo ustrezna priporo~ila
dolo~eni ~lanici.

(c) Taka posvetovanja presodijo pla~ilnobilan~ni polo-
‘aj dolo~ene ~lanice in omejitve, ki so bile uvedene ali se
ohranjajo po tem ~lenu, med drugim z upo{tevanjem dejavni-
kov, kot so:

(i) narava in obseg pla~ilnobilan~nih in zunanjefinan~-
nih te‘av;

(ii) zunanje gospodarsko in trgovinsko okolje dolo~ene
~lanice;

(iii) morebitni druga~ni primerni ukrepi.
(d)  Posvetovanja pretehtajo skladnost omejitev z dru-

gim odstavkom tega ~lena, zlasti postopno odpravljanje ome-
jitev na podlagi drugega (e) odstavka.

(e) Na takih posvetovanjih se sprejmejo vse statisti~ne
in druge ugotovitve in dejstva, ki jih predlo‘i Mednarodni
denarni sklad v zvezi s tujo valuto, denarnimi rezervami in
pla~ilno bilanco. Vsi sklepi temeljijo na presoji Sklada o
pla~ilnobilan~nem in zunanjefinan~nem polo‘aju dolo~ene
~lanice.

6. ^e ~lanica, ki ni ~lanica Mednarodnega denarnega
sklada, ‘eli uporabiti dolo~be tega ~lena, Ministrska konfe-
renca dolo~i postopek prou~itve in vse druge potrebne po-
stopke.

XIII. ~len
Vladne nabave

1. Dolo~be II., XVI. in XVII. ~lena se ne uporabljajo za
zakone, predpise ali zahteve, ki urejajo storitev vladnih agen-
cij za vladne potrebe, in ne z namenom preprodaje na trgu ali
uporabe v ponudbi storitev na trgu.

2. Mnogostranska pogajanja o vladnih nabavah storitev
je treba opraviti v dveh letih po za~etku veljavnosti Sporazu-
ma o WTO.

XIV. ~len
Splo{ne izjeme

V skladu z zahtevo, da se tovrstni ukrepi ne uporabljajo
na na~in, ki bi pomenil samovoljno ali neupravi~eno diskri-
minacijo med dr‘avami, v katerih prevladujejo enake razme-
re ali prikrito omejevanje trgovine s storitvami, se ni~ v tem
sporazumu ne razlaga, da ~lanici prepre~uje sprejemanje ali
izvajanje ukrepov:

(a) potrebnih za varovanje javne morale ali ohranjanje
javnega reda in miru;5

(b) potrebnih za varovanje ‘ivljenj ali zdravja ljudi, ‘i-
vali ali rastlin;

(c) potrebnih za zagotovitev skladnosti z zakoni ali pred-
pisi, ki niso v neskladju z dolo~bami tega sporazuma, vklju~-
no s tistimi, ki se nana{ajo na:

  (i) prepre~evanje prevar in goljufij ali zaradi odprave
posledic neizpolnitve storitvenih pogodb;

  (ii) varovanje zasebnosti posameznikov v zvezi z ob-
delavo ali raz{irjanjem osebnih podatkov ter varovanje zaup-
nosti zasebne knjigovodske dokumentacije;

  (iii) ki se nana{ajo na varnost;
(d) ki niso v skladu s XVII. ~lenom, pod pogojem, da

ima razlika v obravnavi namen zagotoviti enako ali u~inkovito
nalaganje ali pobiranje neposrednih davkov6 glede storitev
ali glede ponudnikov storitev drugih ~lanic;

(e) ki niso v skladu z II. ~lenom, pod pogojem, da je
razlika v obravnavi dose‘ek sporazuma o prepre~evanju dvoj-
ne obdav~itve ali dolo~b o prepre~evanju dvojne obdav~itve

iz kateregakoli drugega mednarodnega sporazuma ali dogo-
vora, ki zavezuje dolo~eno ~lanico.

XIV. bis ~len
Varnostne izjeme

1. V tem sporazumu se ni~ ne razlaga tako:
(a) da se zahteva od kake ~lanice, da zagotovi informa-

cije, katerih razkritje se ji zdi v nasprotju z njenimi bistveni-
mi varnostnimi interesi; ali

(b) da prepoveduje katerikoli ~lanici uvedbo ukrepov,
za katere ta presodi, da so potrebni za zavarovanje njenih
bistvenih varnostnih interesov:

  (i) v zvezi s ponudbo storitev, ki poteka posredno ali
neposredno za oskrbo oboro‘enih sil;

  (ii) v zvezi s fisijskimi ali fuzijskimi snovmi oziroma
snovmi, iz katerih se te izdelujejo;

  (iii) med vojno ali v drugih kriti~nih razmerah v med-
narodnih odnosih; ali

(c) da prepre~ijo katerikoli ~lanici uvedbo kakr{nihkoli
dejanj v skladu z njenimi obveznostmi po Ustanovni listini
Zdru‘enih narodov za ohranitev mednarodnega miru in var-
nosti.

2. Svet za trgovino s storitvami se kar najpopolneje
obve{~a o ukrepih, sprejetih po prvem (b) in (c) odstavku
tega ~lena, ter o njihovi ukinitvi.

XV. ~len
Subvencije

1. ^lanice ugotavljajo, da imajo lahko subvencije v do-
lo~enih okoli{~inah izkrivljajo~ vpliv na trgovino s storitva-
mi. Zato ~lanice za~nejo pogajanja za oblikovanje mnogo-
stranskih pravil, po katerih bi se lahko izognili takim
izkrivljajo~im u~inkom.7 Pogajanja obravnavajo tudi ustrez-
nost izravnalnih postopkov. Taka pogajanja upo{tevajo vlogo
subvencij v razvojnih programih dr‘av v razvoju in potrebe
~lanic, zlasti ~lanic dr‘av v razvoju, glede pro‘nosti na tem
podro~ju. Za namene takih pogajanj si ~lanice izmenjujejo
informacije o vseh subvencijah v trgovini s storitvami, ki jih
dajejo svojim doma~im ponudnikom storitev.

4 Razume se, da naj bi bili postopki po petem odstavku enaki po-
stopkom GATT 1994.

5 Mo‘na je izjema od javnega reda le, ~e obstaja resni~na in dovolj
resna gro‘nja enemu od temeljnih interesov dru‘be.

6 Ukrepi, ki imajo za namen zagotoviti enako ali u~inkovito nalaga-
nje ali pobiranje neposrednih davkov, vklju~ujejo ukrepe, ki jih ~lanica
sprejme na podlagi svojega dav~nega sistema, ki:

(i) se uporabljajo za nereziden~ne ponudnike storitev ob priznavanju
dejstva, da se dav~ne obveznosti nerezidentov dolo~ajo glede na obdav~lji-
ve postavke, ki izvirajo z ozemlja ~lanice ali ki so na njem; ali

(ii) se uporabljajo za nerezidente, da bi se zagotovila uveljavitev ali
pobiranje davkov na ozemlju ~lanice; ali

(iii) se uporabljajo za nerezidente ali rezidente, da bi se prepre~ilo
izogibanje ali utaja davkov, vklju~no z ukrepi za zagotovitev upo{tevanja
predpisov; ali

(iv) se uporabljajo za uporabnike storitev, opravljenih na ozemlju ali
z ozemlja druge ~lanice, da bi bili zagotovljeni nalaganje in pobiranje
davkov od teh uporabnikov, ki imajo izvor na ozemlju te ~lanice; ali

(v) lo~ujejo ponudnike storitev, ki pla~ujejo davek za predmete,
obdav~ljive po celem svetu, in druge ponudnike storitev ob priznavanju
razlike v naravi dav~ne osnove med obema; ali

(vi) dolo~ajo, razporejajo ali razdeljujejo dohodek, dobi~ek, zaslu-
‘ek, izgubo, odbitke ali posojila rezidentov ali podru‘nic oziroma med
osebami v razmerju ali podru‘nicami iste osebe, da bi tako zavarovali
dav~no osnovo ~lanice.

Dav~no izrazoslovje ali koncepti v (d) odstavku XIV. ~lena in tej
opombi se dolo~ajo po dav~nih definicijah in konceptih ali enakih ali
podobnih definicijah in konceptih doma~e zakonodaje ~lanice, ki sprejema
ukrep.

7 Bodo~i delovni program bo dolo~il, kako in kdaj bodo potekala
pogajanja za oblikovanje takih mnogostranskih pravil.
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2. Vsaka ~lanica, ki meni, da je prizadeta s subvencijo
druge ~lanice, lahko zahteva posvetovanje s to ~lanico o teh
zadevah. Take zahteve je treba obravnavati z razumevanjem.

III. DEL

SPECIFI^NE OBVEZE

XVI. ~len
Dostop na trg

1. Glede dostopa na trg pri oblikah ponudbe, navedenih
v I. ~lenu, vsaka ~lanica uveljavlja za storitve in ponudnike
storitev iz drugih ~lanic obravnavo, ki ni manj ugodna od
dolo~il, omejitev in pogojev, ki so dogovorjeni in navedeni v
njeni listi obvez.8

2. V sektorjih, kjer se prevzemajo obveze glede dostopa
na trg, so ukrepi, ki jih ~lanica ne ohranja ali sprejema na
regionalni podlagi ali na podlagi celotnega ozemlja, razen ~e
v njeni listi obvez ni druga~e dolo~eno, definirani takole:

(a) omejitve {tevila ponudnikov storitev v obliki {te-
vil~nih kvot, monopolov, izklju~nih ponudnikov storitev ali
zahtev po preverjanju gospodarskih potreb;

(b) omejitve skupne vrednosti storitvenih transakcij ali
premo‘enja v obliki {tevil~nih kvot ali zahtev po preverjanju
gospodarskih potreb;

(c) omejitve skupnega {tevila opravljenih storitev ali
celotne koli~ine storitvenega proizvoda, izra‘enega v obliki
{tevila enot, kvot ali zahtev po preverjanju gospodarskih
potreb;9

(d) omejitve skupnega {tevila fizi~nih oseb, ki so lahko
zaposlene v posameznem storitvenem sektorju ali jih lahko
zaposli posamezen ponudnik storitev in so nujno potrebne za
opravljanje dolo~ene storitve ali z njo neposredno povezane,
v obliki {tevil~nih kvot ali zahtev po preverjanju gospodar-
skih potreb;

(e) ukrepi, ki omejujejo ali zahtevajo posebne vrste prav-
nih oseb ali skupnih nalo‘b, s pomo~jo katerih lahko ponud-
nik storitev opravi storitev; in

(f) omejitve udele‘be tujega kapitala v obliki dolo~anja
najvi{jega dovoljenega odstotka tujega dele‘a v skupni vred-
nosti posameznega ali skupnega tujega vlaganja.

XVII. ~len
Nacionalna obravnava

1. V sektorjih v njeni listi obvez in po tam navedenih
pogojih ter kvalifikacijah vsaka ~lanica pri vseh ukrepih, ki
vplivajo na ponudbo storitev, storitev in ponudnikov storitev
iz katerihkoli drugih ~lanic ne obravnava manj ugodno kot
enake doma~e storitve ali ponudnike storitev.10

2. ^lanica lahko izpolni zahteve prvega odstavka tega
~lena tako, da obravnava storitve ali ponudnike storitev iz
katerekoli druge ~lanice tako, da je bodisi formalno enaka
obravnavi enakih doma~ih storitev in ponudnikov storitev ali
od nje formalno razli~na.

3. Formalno enaka ali formalno razli~na obravnava ve-
lja za manj ugodno, ~e spreminja konkuren~ne pogoje v prid
storitev ali ponudnikov storitev ~lanice v primerjavi z enaki-
mi storitvami ali ponudniki storitev katerekoli druge ~lanice.

XVIII. ~len
Dodatne obveze

^lanice se lahko pogajajo o dodatnih obvezah glede
ukrepov, ki vplivajo na trgovino s storitvami in niso navede-
ne v listah po XVI. ali XVII. ~lenu, vklju~no z ukrepi, ki
zadevajo kvalifikacije, standarde ali dovoljenja. Take obveze
morajo biti zapisane v listi obvez ~lanice.

IV. DEL

PROGRESIVNA LIBERALIZACIJA

XIX. ~len
Pogajanja o specifi~nih obvezah

1. V skladu s cilji tega sporazuma in za dosego vse
ve~je liberalizacije se ~lanice udele‘ujejo zaporednih krogov
pogajanj, ki se za~nejo najkasneje pet let po za~etku veljav-
nosti Sporazuma o WTO, potem pa se nadaljujejo ob~asno.
Taka pogajanja so usmerjena k zmanj{evanju ali odstranjeva-
nju negativnih u~inkov ukrepov na trgovino s storitvami, kot
na~ina zagotavljanja u~inkovitega dostopa na trg. Ta proces
poteka v prid interesov vseh udele‘encev na podlagi vzajem-
nih koristi in zagotavljanja celovitega ravnovesja pravic in
obveznosti.

2. Proces liberalizacije poteka ob upo{tevanju ciljev na-
cionalnih politik in ravni razvitosti posameznih ~lanic tako
na splo{no kot po posameznih sektorjih. Potrebna je ustrezna
pro‘nost za posamezne ~lanice dr‘ave v razvoju, da se odpi-
rajo na manj sektorjih, liberalizirajo manj vrst transakcij in
progresivno {irijo dostop na trg v skladu s svojo razvitostjo.
Pri odpiranju dostopa do svojih trgov tujim ponudnikom
storitev uveljavljajo pogoje, usmerjene k spodbujanju ciljev,
omenjenih v IV. ~lenu.

3. Za vsak krog pogajanj se dolo~ijo smernice in po-
stopki. Za dolo~itev teh smernic Svet za trgovino s storitvami
presodi trgovino s storitvami na splo{no in po sektorjih glede
na cilje tega sporazuma, vklju~no s tistimi, ki so navedeni v
prvem odstavku IV. ~lena. Smernice za pogajanja dolo~ijo
oblike obravnave liberalizacije, ki so jo ~lanice samostojno
uvedle po zadnjih pogajanjih, pa tudi posebno obravnavo
najmanj razvitih dr‘av ~lanic po dolo~bah tretjega odstavka
IV. ~lena.

4. Proces progresivne liberalizacije se pospe{i na vsa-
kem takem krogu dvostranskih, ve~stranskih ali mnogostran-
skih pogajanj, usmerjenih k pove~evanju splo{ne ravni speci-
fi~nih obvez, ki jih sprejemajo ~lanice po tem sporazumu.

XX. ~len
Liste specifi~nih obvez

1. Vsaka ~lanica v listi navede vse specifi~ne obveze, ki
jih prevzema po III. delu tega sporazuma. Glede na sektorje,
za katere prevzema te obveze, vsaka lista vsebuje:

(a) dolo~ila, omejitve in pogoje dostopa na trg;
(b) pogoje in kvalifikacije nacionalne obravnave;
(c) zaveze, povezane z dodatnimi obvezami;
(d) roke za izpolnitev teh obvez, ~e je ustrezno;
(e) datum za~etka veljavnosti teh obvez.
2. Ukrepi, ki niso v skladu s XVI. in XVII. ~lenom, se

vpi{ejo v stolpec, ki se nana{a na XVI. ~len. V tem primeru
velja, da pomeni ta vpis pogoj oziroma kvalifikacijo tudi za
XVII. ~len.

3. Liste specifi~nih obvez so priloge k temu sporazumu
in so njegov sestavni del.

8 ^e ~lanica prevzame obvezo dostopa na trg v zvezi s ponudbo kake
storitve na na~in, omenjen v drugem (a) pododstavku I. ~lena tega sporazu-
ma, in ~e je ~ezmejni pretok kapitala bistven del same storitve, je ta ~lanica
s tem obvezana, da dovoli tak pretok. ^e ~lanica prevzame obvezo glede
dostopa na trg v zvezi s ponudbo kake storitve na na~in, omenjen v drugem
(c) pododstavku I. ~lena tega sporazuma, je s tem obvezna dovoliti s tem
povezane transferje kapitala na svoje ozemlje.

9 Drugi (c) pododstavek ne obsega ukrepov ~lanice, s katerimi ome-
juje inpute v ponudbo storitev.

10 Posebne zahteve, ki jih predpostavlja ta ~len, se ne razlagajo tako,
da zahtevajo od kake ~lanice, da kompenzira morebitne notranje konku-
ren~ne pomanjkljivosti, ki izhajajo iz tuje narave dolo~enih storitev ali
ponudnikov storitev.
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XXI. ~len
Spreminjanje list

1. (a) ^lanica (v nadaljnjem besedilu tega ~lena “spre-
minjajo~a ~lanica”) lahko spremeni vsako obvezo v svoji listi
ali odstopi od nje kadarkoli po preteku treh let od dne, ko je
ta obveza za~ela veljati v skladu z dolo~bami tega ~lena.

(b) Spreminjajo~a ~lanica o svoji nameri, da v skladu s
tem ~lenom spremeni obvezo ali od nje odstopi, obvesti Svet
za trgovino s storitvami najkasneje tri mesece pred namera-
vanim dnem uveljavitve spremembe ali odstopa.

2.  (a) Na zahtevo katerekoli ~lanice, katere ugodnosti
po tem sporazumu so s predlagano spremembo ali odstopom,
sporo~enim po prvem (b) pododstavku, prizadete (v tem ~le-
nu “prizadeta ~lanica”), za~ne spreminjajo~a ~lanica pogaja-
nja o kompenzaciji. Na teh pogajanjih in v tem sporazumu si
vse prizadete ~lanice prizadevajo za ohranitev splo{ne ravni
vzajemno koristnih obvez, ki niso manj ugodne od predvide-
nih v listah specifi~nih obvez pred za~etkom pogajanj.

(b) Kompenzacija velja na podlagi na~ela dr‘ave z naj-
ve~jimi ugodnostmi.

3. (a) ^e se spreminjajo~a in prizadeta ~lanica ne spora-
zumeta pred pretekom obdobja, ki je bilo dolo~eno za poga-
janja, lahko prizadeta ~lanica zadevo predlo‘i arbitra‘i. Vsa-
ka prizadeta ~lanica, ki ‘eli uveljaviti svojo pravico do
morebitne kompenzacije, sodeluje v arbitra‘i.

(b) ^e nobena od prizadetih ~lanic ne zahteva abritra‘e,
ima spreminjajo~a ~lanica vso pravico, da uveljavi predlaga-
ne spremembe ali odstop.

4.  (a) Spreminjajo~a ~lanica ne sme spremeniti svoje
obveze ali od nje odstopiti, dokler ni dala kompenzacije v
skladu z ugotovitvami arbitra‘e.

(b) ^e spreminjajo~a ~lanica uveljavi predlagano spre-
membo ali odstop in ne ravna na podlagi ugotovitev arbitra-
‘e, lahko vsaka prizadeta ~lanica, ki je sodelovala v arbitra‘i,
spremeni bistveno enakovredne ugodnosti v skladu s temi
ugotovitvami ali od njih odstopi. Ne glede na dolo~be II.
~lena se lahko taka sprememba ali odstop uveljavlja izklju~-
no za spreminjajo~o ~lanico.

5. Svet za trgovino s storitvami dolo~i postopke za po-
pravljanje ali spreminjanje list obvez. ̂ lanica, ki je po dolo~-
bah tega ~lena spremenila v listi obvez zapisane spremembe
ali je od njih odstopila, svojo listo obvez popravi v skladu s
tem postopkom.

V. DEL

INSTITUCIONALNE DOLO^BE

XXII. ~len
Posvetovanja

1. Vsaka ~lanica s pozornostjo prou~i in da zadostno
mo‘nost za posvetovanja o predstavitvah katerekoli druge
~lanice glede zadev, ki vplivajo na izvajanje tega sporazuma.
Pri teh posvetovanjih se uporablja Dogovor o re{evanju spo-
rov (DSU).

2. Svet za trgovino s storitvami ali Organ za re{evanje
sporov (DSB) se lahko na zahtevo ~lanice posvetuje s katero-
koli ~lanico ali ~lanicami o zadevi, za katero ni bilo mogo~e
najti zadovoljive re{itve na posvetovanjih po prvem odstavku.

3. ^lanica ne sme uporabljati XVII. ~lena bodisi na
podlagi tega ~lena ali XXIII. ~lena v zvezi z ukrepom druge
~lanice, ki sodi k mednarodnemu sporazumu med njima o
prepre~evanju dvojne obdav~itve. Ob nesoglasju med ~lani-
cama, ali kak ukrep sodi k temu sporazumu, ima vsaka od
obeh ~lanic pravico predlo‘iti zadevo Svetu za trgovino s
storitvami.11 Svet tako zadevo po{lje arbitra‘i. Odlo~itev ar-
bitra‘e je kon~na in za ~lanice obvezna.

XXIII. ~len
Re{evanje sporov in uveljavljanje obvez

1. ^e ~lanica meni, da katerakoli druga ~lanica ne izva-
ja svojih obveznosti ali specifi~nih obvez po tem sporazumu,
se lahko, da bi dosegla vzajemno zadovoljivo re{itev, obrne
na DSU.

2. ^e DSB meni, da so okoli{~ine dovolj resne, da to
upravi~ujejo, lahko pooblasti ~lanico ali ~lanice, da preneha-
jo izpolnjevati obveznosti ali specifi~ne obveze do druge
~lanice ali ~lanic v skladu z 22. ~lenom DSU.

3. ^e katerakoli ~lanica meni, da je kakr{nakoli ugod-
nost, ki jo je razumno pri~akovala po specifi~ni obvezi druge
~lanice po III. delu tega sporazuma, izni~ena ali zmanj{ana
kot posledica uporabe ukrepa, ki ni v neskladju z dolo~bami
tega sporazuma, se lahko obrne na DSU. ̂ e DSU ugotovi, da
je tak ukrep izni~il ali zmanj{al tako ugodnost, je prizadeta
~lanica upravi~ena do obojestransko zadovoljive prilagoditve
po drugem odstavku XXI. ~lena, kar lahko vklju~uje tudi
spremembo ali umik spornega ukrepa. ̂ e se prizadeti ~lanici
ne moreta sporazumeti, se uporabi 22. ~len DSU.

XXIV. ~len
Svet za trgovino s storitvami

1. Svet za trgovino s storitvami opravlja naloge, ki se
mu nalo‘ijo zaradi izvajanja tega sporazuma in zaradi uresni-
~evanja njegovih ciljev. Svet lahko ustanavlja podrejena tele-
sa, za katera meni, da so potrebna za u~inkovito opravljanje
njegovih nalog.

2. Razen ~e Svet ne odlo~i druga~e, v Svetu in njegovih
podrejenih telesih lahko sodelujejo predstavniki vseh ~lanic.

3. ^lanice Sveta izvolijo predsedujo~ega.

XXV. ~len
Tehni~no sodelovanje

1. Ponudniki storitev iz ~lanic, ki potrebujejo tovrstno
pomo~, imajo dostop do storitev informacijskih centrov, ome-
njenih v drugem odstavku IV. ~lena.

2. Za tehni~no pomo~ dr‘avam v razvoju na mnogo-
stranski ravni skrbi Sekretariat, o njej pa odlo~a Svet za
trgovino s storitvami.

XXVI. ~len
Odnosi z drugimi mednarodnimi organizacijami

Generalni svet pripravi vse potrebno za posvetovanja in
sodelovanje z Zdru‘enimi narodi in njegovimi specializirani-
mi agencijami, pa tudi z drugimi medvladnimi organizacija-
mi, ki se ukvarjajo s storitvami.

VI. DEL

KON^NE DOLO^BE

XXVII. ~len
Odrekanje ugodnosti

^lanica lahko odre~e ugodnosti po tem sporazumu:
(a) za ponudbo storitve, ~e ugotovi, da je storitev ponu-

jena z ali na ozemlju ne~lanice ali ~lanice, glede katere
~lanica, ki odreka ugodnost, ne uporablja Sporazuma o WTO;

(b) ob ponudbi storitve pomorskega prevoza, ~e ugoto-
vi, da storitev opravlja:

11 Pri sporazumih o prepre~evanju dvojne obdav~itve, ki ‘e obstaja-
jo na dan za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, se lahko zadeva predlo‘i
Svetu za trgovino s storitvami le s soglasjem obeh pogodbenic takega
sporazuma.
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  (i) plovilo, registrirano po zakonih ne~lanice ali ~lani-
ce, glede ~lanice, ki odreka ugodnost, ne uporablja Sporazu-
ma o WTO, in

  (ii) oseba, ki upravlja in/ali uporablja plovilo v celoti
ali delno, pripada ne~lanici ali ~lanici, glede katere ~lanica,
ki odreka ugodnost, ne uporablja Sporazuma o WTO;

(c) ponudniku storitev, ki je pravna oseba, ~e ugotovi,
da ni ponudnik storitve iz druge ~lanice ali da je ponudnik
storitve iz ~lanice, glede katere ~lanica, ki odreka ugodnost,
ne uporablja Sporazuma o WTO.

XXVIII. ~len
Definicije

V tem sporazumu:
(a) je “ukrep” vsak ukrep ~lanice bodisi v obliki zakona,

predpisa, pravila, postopka, odlo~itve upravnega ukrepa ali v
katerikoli drugi obliki;

(b) ”ponudba storitve” vklju~uje pripravo, distribucijo,
tr‘enje, prodajo in izvedbo storitve;

(c) ”ukrepi ~lanic, ki vplivajo na trgovino s storitvami”
zajemajo ukrepe, ki se nana{ajo na:

  (i) nakup, pla~ilo ali uporabo storitve,
  (ii) uporabo oziroma dostop do storitve, za katero ta

~lanica zahteva, da je dostopna javnosti na splo{no;
  (iii) prisotnost, vklju~no s tr‘no prisotnostjo, oseb iz

kake ~lanice za ponudbo storitve na ozemlju druge ~lanice;
(d) ”tr‘na prisotnost” je kakr{nakoli poslovna ali profe-

sionalna oblika ustanavljanja, vklju~no z
  (i) ustanovitvijo, pridobitvijo ali vzdr‘evanjem pravne

osebe ali
  (ii) ustanovitvijo ali ohranjanjem podru‘nice ali pred-

stavni{tva
na ozemlju ~lanice s ciljem ponudbe storitev;

(e) storitveni “sektor” je
  (i) glede na specifi~no obvezo en ali ve~ ali vsi pod-

sektorji te storitve, kot je navedeno v listi obvez dolo~ene
~lanice,

  (ii) sicer pa celota tega storitvenega sektorja z vsemi
podsektorji;

(f) ”storitev druge ~lanice” je storitev, ki se opravlja
  (i) z ozemlja ali na ozemlju druge ~lanice ali pri po-

morskem prevozu s plovilom, ki je registrirano po zakonih
druge ~lanice, ali jih opravlja oseba druge ~lanice, ki opravlja
storitev z uporabo plovila v celoti ali deloma, ali

  (ii) pri ponudbi storitve s tr‘no prisotnostjo ali prisot-
nostjo fizi~nih oseb ponudniku storitve te druge ~lanice;

(g) ”ponudnik storitve” je vsaka oseba, ki ponudi stori-
tev;12

(h) ”monopolni ponudnik storitev” je vsaka oseba, jav-
na ali zasebna, ki jo na ustreznem trgu na ozemlju ~lanice ta
~lanica formalno ali dejansko pooblasti ali ustanovi kot iz-
klju~nega ponudnika te storitve;

(i) ”porabnik storitve” je vsaka oseba, ki prejme ali
uporabi storitev;

(j) ”oseba” je fizi~na ali pravna oseba;
(k) ”fizi~na oseba druge ~lanice” je fizi~na oseba, ki

prebiva na ozemlju te druge ~lanice ali kake druge ~lanice in
ima po zakonih te druge ~lanice:

  (i) dr‘avljanstvo te druge ~lanice; ali
  (ii) pravico do trajnega bivanja na ozemlju te druge

~lanice v primeru ~lanice, ki
1. nima dr‘avljanov; ali
2. zagotavlja prete‘no enako obravnavo osebam s stal-

nim prebivali{~em kot svojim dr‘avljanov v zvezi z ukrepi,
ki vplivajo na trgovino s storitvami, kot je dolo~eno ob
sprejemu ali pristopu k Sporazumu o WTO, pod pogojem, da
nobena ~lanica ni obvezna take osebe obravnavati ugodneje
od tistih, kot jih obravnava ta druga ~lanica. Taka notifikacija
vklju~uje zagotovilo, da prevzema ta ~lanica za osebe s stal-
nim prebivali{~em na podlagi njenih zakonov in predpisov
enake odgovornosti, kot jih druge ~lanice prevzemajo za
svoje dr‘avljane;

(l) ”pravna oseba” je vsaka pravna entiteta, pravilno
ustanovljena ali kako druga~e organizirana po ustreznem
zakonu kot pridobitna ali nepridobitna ter v zasebni ali dr‘av-
ni lasti, vklju~no z delni{kimi dru‘bami, trusti, solastni{kimi
podjetji, skupnimi vlaganji, samostojnimi podjetniki posa-
mezniki ali zdru‘enji;

(m) ”pravna oseba druge ~lanice” je pravna oseba, ki je:
  (i) ustanovljena ali kako druga~e organizirana po za-

konodaji druge ~lanice in opravlja znatno poslovno dejavnost
na ozemlju te ali katerekoli druge ~lanice; ali

  (ii) ob ponudbi storitev s tr‘no prisotnostjo, ki je v
lasti ali pod nadzorom

1. fizi~nih oseb te ~lanice; ali
2. pravnih oseb te druge ~lanice, navedenih v podod-

stavku (i) tega odstavka;
(n) pravna oseba je
  (i) ”v lasti” oseb ~lanice, ~e ve~ kot 50 odstotkov

lastni{kega dele‘a pripada osebam te ~lanice;
  (ii) ”pod nadzorom” oseb ~lanice, ~e imajo te osebe

mo~ imenovati ve~ino njenih direktorjev ali da druga~e zako-
nito usmerjajo njeno delovanje;

  (iii) ”povezano” z drugo osebo, ~e je druga oseba pod
njenim nadzorom ali je sama pod nadzorom druge osebe ali
~e sta tako ona kot druga oseba pod nadzorom iste osebe;

(o) ”neposredni davki” vsebujejo vse davke na skupne
dohodke, na skupni kapital ali na elemente dohodka ali kapi-
tala, vklju~no z davkom na razliko pri odtujitvi lastnine,
davke na nepremi~nine, dedovanja in darila ter davke na
skupni znesek pla~, ki jih pla~ajo podjetja, kot tudi davke na
pove~anje kapitala.

XXIX. ~len
Priloge

Priloge k temu sporazumu so sestavni del tega sporazu-
ma.

PRILOGA V ZVEZI Z IZJEMAMI II. ^LENA

Obseg
1. Ta priloga dolo~a pogoje, po katerih je lahko ~lanica

ob za~etku veljavnosti tega sporazuma opro{~ena svojih ob-
vez po prvem odstavku II. ~lena.

2. Morebitne nove izjeme, za katere ~lanica zaprosi po
datumu za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, se obravna-
vajo v skladu s tretjim odstavkom IX. ~lena tega sporazuma.

Prou~itev
3. Svet za trgovino s storitvami prou~i vse izjeme, odo-

brene za ve~ kot pet let. Prva taka prou~itev se opravi najka-
sneje pet let po za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO.

12 ^e storitve ne ponudi neposredno pravna oseba, temve~ je ponuje-
na z drugimi oblikami tr‘ne prisotnosti, npr. podru‘nicami ali predstavni{-
tvi, ne glede na to ponudniku storitve (tj. pravni osebi) s tovrstno prisot-
nostjo pripada obravnava, zagotovljena ponudnikom storitev po tem
sporazumu. Taka obravnava se raz{iri tudi na prisotnost, s katero je storitev
ponujena, in je ni treba {iriti na druga obmo~ja ponudnika storitev, ki so
zunaj ozemlja, na katerem je ponujena storitev.
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4. Svet za trgovino s storitvami v postopku prou~itve:
(a) prou~i, ali okoli{~ine, zaradi katerih je bila potrebna

izjema, {e vedno obstajajo; in
(b) dolo~i datum morebitne naslednje prou~itve.

Prenehanje izjeme
5. Izjema ~lanice glede njenih obveznosti po prvem od-

stavku II. ~lena tega sporazuma glede posameznega ukrepa
preneha veljati na dan, ki je dolo~en z odlo~itvijo o izjemi.

6. Take izjeme naj na~eloma ne bi bile dalj{e od deset
let. V vsakem primeru jih je treba obravnavati na nadaljnjih
krogih pogajanj o liberalizaciji.

7. ^lanica ob prenehanju veljavnosti izjeme obvesti Svet
za trgovino s storitvami, da je prej neusklajeni ukrep usklajen
s prvim odstavkom II. ~lena.

Spiski izjem po II. ~lenu
(Dogovorjeni spiski izjem na podlagi drugega odstavka

II. ~lena bodo prilo‘ni k izvirniku Sporazuma o WTO.)

PRILOGA O GIBANJU FIZI^NIH OSEB, KI
OPRAVLJAJO STORITVE PO SPORAZUMU

1. Ta priloga se nana{a na ukrepe v zvezi s fizi~nimi
osebami, ki so ponudniki storitev ~lanice in fizi~nih oseb
~lanice, ki so zaposlene pri ponudnikih storitev ~lanice, v
zvezi s ponudbo storitve.

2. Sporazum se ne uporablja za ukrepe, ki se nana{ajo
na fizi~ne osebe, ki si prizadevajo za dostop na trg delovne
sile ~lanice, niti se ne uporablja za ukrepe, ki se nana{ajo na
dr‘avljanstvo, na bivanje ali stalno delovno dovoljenje.

3. V skladu s III. in IV. delom sporazuma se lahko
~lanice pogajajo o specifi~nih obvezah v zvezi z gibanjem
vseh kategorij fizi~nih oseb, ki opravljajo storitve po tem
sporazumu. Fizi~nim osebam, ki jih zajema specifi~na obve-
za, je treba dovoliti opravljanje storitve v skladu z dolo~ili te
obveze.

4. Sporazum ne prepre~uje nobeni ~lanici, da uporablja
ukrepe za vstop fizi~nih oseb na njihovo ozemlje ali za njiho-
vo za~asno bivanje, vklju~no z ukrepi, potrebnimi za za{~ito
celovitosti njenih meja in zagotovitev urejenega prehajanja
fizi~nih oseb, ~e se ti ukrepi ne uporabljajo na na~in, ki bi
izni~il ali zmanj{al koristi, ki pripadajo katerikoli ~lanici na
podlagi dolo~il njenih specifi~nih obvez.1

PRILOGA O STORITVAH ZRA^NEGA PREVOZA

1. Ta priloga se uporablja za ukrepe, ki vplivajo na
trgovino s storitvami zra~nega prevoza, ki so zapisane v listi
obvez ali ne, ter za pomo‘ne storitve. Potrjuje se, da katera-
koli specifi~na obveza ali obveznost, ki jo prevzema ~lanica
na podlagi tega sporazuma, ne zmanj{uje ali vpliva na obvez-
nosti ~lanice na podlagi dvostranskih ali mnogostranskih spo-
razumov, ki veljajo na dan za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO.

2. Ta sporazum, vklju~no s postopki za re{evanje spo-
rov, se ne uporablja za ukrepe, ki vplivajo na:

(a) prometne pravice, dane kakorkoli; ali
(b) storitve, ki se neposredno nana{ajo na uporabo pro-

metnih pravic,
razen kot je dolo~eno v tretjem odstavku te priloge.

3. Ta sporazum se uporablja za ukrepe, ki vplivajo na:
(a) storitve popravil in vzdr‘evanja zra~nih plovil;
(b) prodajo in tr‘enje storitev zra~nega prevoza;
(c) storitve ra~unalni{kega sistema rezervacij (CRS).
4. Postopki za re{evanje sporov tega sporazuma se lah-

ko uporabljajo le, ~e so dolo~ene ~lanice prevzele obveznosti
ali specifi~ne obveze in ~e so bili postopki za re{evanje
sporov v dvostranskih in drugih mnogostranskih sporazumih
in dogovorih iz~rpani.

5. Svet za trgovino s storitvami ob~asno, najmanj pa
vsakih pet let, prou~i razvoj letalskega prevoza in izvajanje te
priloge, da prou~i mo‘no nadaljnjo uporabo tega sporazuma
na tem podro~ju.

6. Definicije:
(a) ”storitve popravil in vzdr‘evanja zra~nih plovil” so

dejavnosti, ki se opravljajo na zra~nem plovilu ali njegovem
delu, medtem ko ne obratuje, in ne vklju~ujejo tako imenova-
nega linijskega vzdr‘evanja;

(b) ”prodaja in tr‘enje storitev zra~nega prevoza” so
mo‘nosti dolo~enega letalskega prevoznika, da prosto proda-
ja in tr‘i svoje storitve zra~nega prevoza, vklju~no z vsemi
vidiki tr‘enja, kot so tr‘ne raziskave, ogla{evanje in distribu-
cija. Te dejavnosti ne vklju~ujejo dolo~anja cen storitev zra~-
nega prevoza niti pogojev, ki se nana{ajo na storitve letalske-
ga prevoza;

(c) ”storitve ra~unalni{kega sistema rezervacij (CRS)”
so storitve ra~unalni{kih sistemov, ki vsebujejo podatke o
voznih redih letalskih prevoznikov, o razpolo‘ljivih zmoglji-
vostih, o vozninah in pravilih, na podlagi katerih je mo‘no
rezervirati ali izdajati vozovnice;

(d) ”prometne pravice” so pravice, zapisane ali nezapi-
sane v listi obvez, ki se nana{ajo na prevoz potnikov, tovora
in po{te za pla~ilo ali najem z, na ali ~ez ozemlje ~lanice,
vklju~no z medkrajevnimi povezavami, smermi, vrstami pre-
voza, razpolo‘ljivimi zmogljivostmi, vozninami in pogoji ter
merili za dolo~anje letalskih prevoznikov, vklju~no z merili,
kot so {tevilo, lastni{tvo in kontrola.

PRILOGA O FINAN^NIH STORITVAH

1. Obseg in definicije
(a) Ta priloga se uporablja za ukrepe, ki se nana{ajo na

ponudbo finan~nih storitev. Ponudba finan~ne storitve po tej
prilogi je ponudba storitve, kot je definirana v drugem od-
stavku I. ~lena tega sporazuma.

(b) V tretjem (b) pododstavku I. ~lena tega sporazuma
so “storitve, ki se opravljajo na podlagi vladnih pooblastil”:

  (i) dejavnosti centralne banke ali finan~nih oblasti ali
kake druge javne ustanove v skladu z denarno politiko ali
politiko obrestne mere;

  (ii) dejavnosti, ki so del statutarnega sistema socialne
varnosti ali pokojninske politike; in

  (iii) druge dejavnosti, ki jih opravlja javna ustanova za
ra~un vladnih finan~nih virov ali z njihovim jamstvom ali
uporabo.

(c) Za namene tretjega (b) pododstavka I. ~lena spora-
zuma, ~e ~lanica dovoli, da njeni ponudniki finan~nih stori-
tev opravljajo katerokoli dejavnost iz pododstavka (b)(ii) ali
(iii) tega odstavka v konkurenci z javno ustanovo ali ponud-
nikom finan~nih storitev, tedaj “storitve” vklju~ujejo tudi te
dejavnosti.

(d) Tretji (c) pododstavek I. ~lena tega sporazuma se ne
uporablja za storitve, ki jih obravnava ta priloga.

1 Zgolj dejstvo, da fizi~ne osebe iz dolo~enih ~lanic za prehod meje
potrebujejo vizum iz drugih pa ne, ne velja za izni~enje ali zmanj{anje
koristi po dolo~ilih njenih specifi~nih obvez.
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2.  Doma~a zakonodaja
(a) Ne glede na druge dolo~be tega sporazuma se ~lani-

cam ne prepre~uje, da sprejemajo varnostne ukrepe, vklju~no
z za{~ito investitorjev, vlagateljev, lastnikov polic ali upni-
kov, ki jim ponudniki finan~nih storitev dolgujejo fiduciarne
pristojbine, ali ukrepe za zagotovitev integritete in stabilnosti
finan~nega sistema. ^e ti ukrepi niso v skladu z dolo~bami
tega sporazuma, se ne smejo uporabljati kot na~in izogibanja
obvez ali obveznosti ~lanice po tem sporazumu.

(b) V tem sporazumu se ni~ ne sme razlagati kot zahte-
va, da dolo~ena ~lanica razkriva informacije o zadevah in
ra~unih posameznih strank ali kake druge zaupne ali zasebne
informacije, ki jih imajo javne ustanove.

3. Priznavanje
(a) ^lanica pri dolo~anju, kako naj uporablja svoje ukre-

pe v zvezi s finan~nimi storitvami, lahko prizna varnostne
ukrepe katerekoli druge ~lanice. Tako priznanje, dose‘eno s
harmonizacijo ali kako druga~e, lahko temelji na sporazumu
ali dogovoru z dolo~eno ~lanico, ali pa se lahko da samo-
stojno.

(b) ^lanica, ki je pogodbenica prihodnjega ali obstoje-
~ega sporazuma ali dogovora iz pododstavka (a), da drugim
zainteresiranim ~lanicam mo‘nost, da se pogajajo o pristopu
k takemu sporazumu ali dogovoru ali da se pogajajo za
primerljiv sporazum ali dogovor pod pogojem enake uredi-
tve, nadzora, izvajanja take ureditve, in ~e je to ustrezno,
postopkov, ki se nana{ajo na delitev informacij med pogod-
benicami sporazuma ali dogovora. ^e ~lanica daje priznanje
samostojno, mora dati tudi drugim ~lanicam mo‘nost, da
doka‘ejo obstoj takih okoli{~in.

(c) ^e ~lanica razmi{lja o priznanju varnostnih ukrepov
katerekoli druge ~lanice, se ~etrti (b) odstavek VII. ~lena ne
uporablja.

4. Re{evanje sporov
Ugotovitveni sveti za spore o varnostnih ukrepih in

drugih finan~nih zadevah imajo potrebno strokovno znanje,
ustrezno posebnim finan~nim storitvam, ki so predmet spora.

5. Definicije
Za namene te priloge:
(a) Finan~na storitev je katerakoli storitev finan~ne na-

rave, ki jo ponudi ponudnik finan~nih storitev iz ~lanice.
Finan~ne storitve zajemajo vse zavarovalni{ke in z zavarova-
njem povezane storitve ter vse ban~ne in druge finan~ne
storitve (razen zavarovanja). Finan~ne storitve zajemajo te
aktivnosti:

Zavarovalni{ke in z zavarovanjem povezane storitve
(i) neposredno zavarovanje (vklju~no s sozavarova-

njem):
  (A) ‘ivljenjsko;
  (B) ne‘ivljenjsko (premo‘enjsko);
(ii) pozavarovanje in retrocesija;
(iii) posredovanje v zavarovalni{tvu kot je posredni{tvo

in zastopanje;
(iv) pomo‘ne storitve na podro~ju zavarovanja, kot so

svetovanje, aktuarske storitve, presoja tveganja in likvidacija
{kod.

Ban~ne in druge finan~ne storitve (razen zavarovanja)
(v) sprejemanje depozitov in drugih denarnih vlog od

javnosti;
(vi) vse vrste posojil, vklju~no s potro{ni{kimi in hipo-

tekarnimi, faktoring in financiranje poslovnih transakcij;

(vii) finan~ni lizing;
(viii) opravljanje pla~ilnega prometa in storitev s posre-

dovanjem denarja, vklju~no s kreditnimi, debetnimi in pla~il-
nimi karticami, potovalnimi ~eki in ban~nimi menicami;

(ix) garancije in poro{tva;
(x) trgovanje za lastni ra~un ali za ra~un strank bodisi

na urejenem ali prostem trgu ali druga~e z:
  (A) instrumenti denarnega trga (vklju~no s ~eki, bla-

gajni{kimi zapisi in certifikati);
  (B) tuja gotovina;
  (C) vklju~eni finan~ni derivati, vendar ne omejeno na

terminske posle in opcije;
  (D) instrumenti te~ajnih sprememb in obrestne mere,

vklju~no s swapi in dogovori o obrestni meri;
  (E) prenosljivi vrednostni papirji;
  (F) drugi vrednostni papirji in finan~na sredstva,

vklju~no zlato v palicah;
(xi) sodelovanje pri izdajanju vseh vrst vrednostnih pa-

pirjev, vklju~no z organiziranjem, pripravo in izvedbo odku-
pa novo izdanih vrednostnih papirjev, kot posrednik (javno
ali zasebno) in opravljanje drugih storitev, povezanih s tem
izdajanjem;

(xii) posredovanje denarja;
(xiii) upravljanje premo‘enja kot upravljanje denarja ali

portfelja, vse oblike kolektivnega vlaganja, upravljanje po-
kojninskih skladov, hrambeni, depo in skrbni{ki posli;

(xiv) storitve kliringa in poravnave finan~nih sredstev,
vlju~no z vrednostnimi papirji, derivativnimi proizvodi in
drugimi tr‘nimi instrumenti;

(xv) dajanje in prenos finan~nih informacij, obdelava
finan~nih informacij in povezanih programov drugih ponud-
nikov finan~nih storitev;

(xvi) svetovanje, posredovanje in opravljanje drugih po-
mo‘nih finan~nih storitev v zvezi z vsemi dejavnostmi, nave-
denimi v pododstavkih (v) do (xv), vklju~no s kreditno boni-
teto in analizami, raziskave in svetovanje v zvezi z nalo‘bami
in portfeljem in svetovanje po akvizicijah, prestrukturiranju
podjetij in oblikovanju strategije.

(b) Ponudnik finan~nih storitev je vsaka fizi~na ali prav-
na oseba ~lanice, ki ‘eli opravljati ali opravlja finan~ne stori-
tve, toda izraz “ponudnik finan~nih storitev” ne vklju~uje
javne ustanove.

(c) ”Javna ustanova” je:
(i) vlada, centralna banka ali denarna oblast ~lanice

ali ustanova, ki je v lasti ali pod nadzorom ~lanice in prete‘-
no opravlja vladne naloge ali dejavnosti v vladne namene,
brez ustanov, ki prete‘no opravljajo finan~ne storitve na tr‘ni
podlagi, ali

(ii) zasebna ustanova, ki opravlja naloge, kakr{ne obi-
~ajno opravlja centralna banka ali denarna oblast, kadar
opravlja te naloge.

DRUGA PRILOGA O FINAN^NIH STORITVAH

1.  Ne glede na II. ~len sporazuma in prvi ter drugi
odstavek priloge v zvezi z izjemami II. ~lena lahko ~lanica v
{estdesetih dneh z za~etkom {tiri mesece po za~etku veljav-
nosti Sporazuma o WTO vpi{e v omenjeno prilogo ukrepe v
zvezi s finan~nimi storitvami, ki niso v skladu s prvim od-
stavkom II. ~lena tega sporazuma.

2.  Ne glede na XXI. ~len sorazuma lahko ~lanica v
{estdesetih dneh z za~etkom {tiri mesece po za~etku veljav-
nosti Sporazuma o WTO izbolj{a, spremeni ali umakne vse
ali del specifi~nih obvez glede finan~nih storitev, zapisanih v
njeni listi obvez.
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3.  Svet za trgovino s storitvami dolo~i postopke za
uporabo prvega in drugega odstavka.

PRILOGA O POGAJANJIH O POMORSKIH
PREVOZNIH STORITVAH

1.  II. ~len in Priloga v zvezi z izjemami II. ~lena,
vklju~no z zahtevami, da se vpi{ejo vsi ukrepi, ki so nesklad-
ni z na~elom dr‘ave z najve~jimi ugodnostmi, ki jih bo
~lanica zadr‘ala, za pomorski prevoz, pomo‘ne storitve in
dostop ter uporabo pristani{kih zmogljivosti za~nejo veljati:

(a) na dan izvajanja, ki bo dolo~en na podlagi ~etrtega
odstavka Ministrske odlo~itve o pogajanjih o storitvah po-
morskega prevoza, ali

(b) ~e pogajanja niso uspe{na, na dan kon~nega poro~ila
Pogajalske skupine o storitvah mednarodnega pomorskega
prevoza, ki je predviden v tej Odlo~itvi.

2. Prvi odstavek se ne uporablja za kakr{nekoli specifi~-
ne obveze o storitvah pomorskega prevoza, vpisane v listo
obvez ~lanice.

3. Od konca pogajanja, na katerega se nana{a prvi od-
stavek, in pred datumom izvajanja lahko ~lanica izbolj{a,
spremeni ali umakne vse ali del specifi~nih obvez tega sek-
torja brez ponudbe kompenzacije ne glede na dolo~be XXI.
~lena.

PRILOGA O TELEKOMUNIKACIJAH

1. Cilji
Ob priznanju posebnosti telekomunikacijskih storitev,

zlasti pa njihove dvojne vloge kot posebnega sektorja gospo-
darskih dejavnosti in obenem kot prenosne podlage drugim
gospodarskim dejavnostim, se ~lanice sporazumejo o tej pri-
logi s ciljem raz~lenitve dolo~b tega sporazuma glede ukre-
pov, ki vplivajo na dostop do in na uporabo telekomunikacij-
skih prenosnih omre‘ij in storitev. Temu primerno ta priloga
dolo~a opombe in dopolnilne dolo~be k sporazumu.

2. Obseg
(a) Ta priloga se ne uporablja za vse ukrepe ~lanic, ki

vplivajo na dostop do in uporabo javnih telekomunikacijskih
prenosnih omre‘ij in storitev.1

(b) Ta priloga se ne uporablja za ukrepe, ki vplivajo na
kabelsko ali drugo oddajanje radijskih in televizijskih pro-
gramov.

(c) V tej prilogi se ni~ ne razlaga tako:
  (i) da se zahteva od ~lanice, da pooblasti ponudnika

storitev druge ~lanice, da ustanovi, sestavi, pridobi, zakupi,
upravlja ali dobavlja telekomunikacijska prenosna omre‘ja
in storitve, razen tistih, ki so dolo~eni v njeni listi obvez; ali

  (ii) da se zahteva od ~lanice (ali da se zahteva od
~lanice, da obvezuje ponudnike storitev pod njeno jurisdikci-
jo), da ustanovi, sestavi, pridobi, zakupi, upravlja ali dobav-
lja telekomunikacijska prenosna omre‘ja in storitve, ki niso
na voljo javnosti.

3.  Definicije
V tej prilogi:
(a)  so “telekomunikacije” oddajanje in sprejemanje sig-

nalov s kakr{nimikoli elektromagnetnimi sredstvi;
(b) je “javna telekomunikacijska storitev” vsaka preno-

sna telekomunikacijska storitev, za katero ~lanica izrecno ali
dejansko zahteva, da je dostopna javnosti. Take storitve lah-
ko med drugim vklju~ujejo telegraf, telefon, teleks in prenos
podatkov, ki obi~ajno vklju~uje prenos informacij, ki jih

po{iljajo stranke med dvema ali ve~ to~kami brez spremembe
oblike ali vsebine teh informacij;

(c) je “javno telekomunikacijsko prenosno omre`je” jav-
na telekomunikacijska infrastruktura, ki omogo~a telekomu-
nikacije med dolo~enimi omre`nimi terminali;

(d) so “podjetni{ke komunikacije” telekomunikacije, s
katerimi podjetje komunicira interno ali s svojimi podru`ni-
cami in na podlagi doma~e zakonodaje s povezanimi podjet-
ji. Za te namene “podru`nice” in, ~e je to ustrezno, “poveza-
na podjetja” definira vsaka ~lanica posebej. “Podjetni{ke
komunikacije” v tej prilogi izklju~ujejo tr`ne ali netr`ne
storitve, ki se opravljajo za podjetja, ki niso podru`nice ali
povezana podjetja oziroma ki se opravljajo za stranke ali
mo`ne stranke;

(e) vsako sklicevanje na odstavek ali pododstavek tega
dodatka vklju~uje vse njegove podrazdelke.

4. Preglednost
Pri uporabi III. ~lena tega sporazuma vsaka ~lanica

zagotovi, da so vsi ustrezni podatki o pogojih dostopa do
javnih telekomunikacijskih prenosnih omre‘ij in storitev ter
njihove uporabe dostopni javnosti, vklju~no s: cenami in
drugimi pravili in pogoji za opravljanje storitev; specifikaci-
jami o tehni~nih povezavah takih omre‘ij in storitev; podatki
o organih, odgovornih za pripravo in sprejemanje standardov
takega dostopa in uporabe; pogoji, ki veljajo za priklju~itev
terminala ali druge opreme; in notifikacijami, zahtevami re-
gistracije ali izdajanja dovoljenj, ~e obstajajo.

5. Dostop do in uporaba javnih prenosnih telekomuni-
kacijskih omre‘ij in storitev

(a) Vsaka ~lanica zagotovi, da ima katerikoli ponudnik
storitev katerekoli ~lanice omogo~en dostop do in uporabo
javnih telekomunikacijskih prenosnih omre‘ij in storitev po
razumnih in nediskriminacijskih dolo~ilih in pogojih, ki so
vklju~eni v njeno listo obvez. Ta obveznost se med drugim
uporablja od pododstavka (b) do (f).2

(b) Vsaka ~lanica zagotovi, da imajo ponudniki storitev
iz katerekoli druge ~lanic dostop do in mo‘nost uporabe
kateregakoli telekomunikacijskega prenosnega omre‘ja in sto-
ritve, ki se ponujajo v ali ~ez tiste ~lanice, vklju~no z zasebno
zakupljenimi mre‘ami, ter s tem namenom na podlagi podod-
stavkov (e) in (f) zagotovi, da so takim ponudnikom zagotov-
ljeni:

  (i) nakup ali zakup ter priklju~itev terminala ali druge
opreme, ki se povezujejo z omre‘jem, ki je nujno potrebno za
za ponudnikovo storitev;

  (ii) medsebojno povezovanje zasebno zakupljenih ali
lastni{kih mre‘ z javnimi prenosnimi telekomunikacijskimi
omre‘ji in storitvami ali z mre‘ami, ki so v zakupu ali lasti
drugih ponudnikov storitev;

  (iii) uporaba delovnih protokolov pri ponudbi katere-
koli storitve po izbiri ponudnika, razen tistih, ki so potrebni,
da se zagotovi dostop do telekomunikacijskega prenosnega
omre‘ja in storitev javnosti.

(c) Vsaka ~lanica zagotovi, da lahko ponudniki storitev
katerekoli druge ~lanice uporabijo javna telekomunikacijska
prenosna omre‘ja in storitve za prenos informacij v in ~ez
meje, vklju~no s podjetni{kimi komunikacijami takih ponud-

1 Ta odstavek se razume tako, da vsaka ~lanica zagotavlja, da se
obveznosti iz te priloge uporabljajo glede ponudnikov javnih telekomuni-
kacijskih prenosnih omre‘ij in storitev z vsemi potrebnimi ukrepi.

2 Izraz “nediskriminacijski” se razume tako, da se nana{a na obrav-
navo dr`ave z najve~jimi ugodnostmi in nacionalno obravnavo, kot je
opredeljena v sporazumu, in na sektorsko specifi~no rabo izraza “dolo~ila
in pogoji, ki niso manj ugodni od tistih, ki veljajo za kateregakoli drugega
uporabnika enakih javnih telekomunikacijskih prenosnih omre`ij ali stori-
tev v enakih okoli{~inah”.
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nikov storitev in za dostop do podatkov, vsebovanih v podat-
kovnih bazah ali kako druga~e shranjenih v obliki, ki omogo-
~a dostop do podatkov s ~italniki na ozemlju katerekoli ~lani-
ce. Vsak nov ali spremenjen ukrep ~lanice, ki bistveno vpliva
na tako uporabo, se sporo~i in je predmet posvetovanja v
skladu z ustreznimi dolo~bami sporazuma.

(d) Ne glede na dolo~be prej{njega odstavka lahko ~la-
nica sprejema take ukrepe, ki so potrebni za zagotovitev
varnosti in zaupnosti sporo~il, pod pogojem, da se taki ukrepi
ne uporabljajo kot sredstvo samovoljne ali neupravi~ene di-
skriminacije ali prikritega omejevanja trgovine s storitvami.

(e) Vsaka ~lanica zagotovi, da se za dostop do javnih
telekomunikacijskih omre‘ij in storitev ne postavljajo nobeni
pogoji, razen tistih, potrebnih za:

  (i) za{~ito odgovornosti za javne storitve ponudnikov
javnih telekomunikacijskih prenosnih omre‘ij in storitev, zla-
sti njihove zmo‘nosti, da dajejo svoja omre‘ja ali storitve na
razpolago javnosti;

  (ii) za{~ito tehni~ne celovitosti javnih telekomunika-
cijskih prenosnih omre‘ij ali storitev; ali

  (iii) zagotovitev, da ponudniki storitev katerekoli dru-
ge ~lanice ne ponujajo storitev, razen ~e jim je dovoljeno na
podlagi obvez v listi obvez ~lanice.

(f)  Pod pogojem, da izpolnjujejo merila, dolo~ena v
odstavku (e), lahko pogoji za dostop do in uporabo javnih
prenosnih telekomunikacijskih omre‘ij in storitve vklju~ujejo:

  (i) omejitve preprodaje ali skupne uporabe takih storitev;
  (ii) zahteve po uporabi predpisanih tehni~nih povezav,

vklju~no s protokoli za medsebojno povezovanje takih omre-
‘ij in storitev;

  (iii) ~e je to potrebno, zahteve po vzajemni zdru‘ljivo-
sti takih storitev in zahteve v podporo ciljev v sedmem (a)
odstavku;

  (iv) odobritev tipa terminala ali druge opreme, ki je v
povezavi z omre‘jem in tehni~ne zahteve v zvezi s priklju~i-
tvijo take opreme na taka omre‘ja;

  (v) omejitve medsebojnega povezovanja mre‘ v za-
sebni lasti ali zakupu s takimi omre‘ji ali storitvami ali z
mre‘ami v zakupu ali lasti drugih ponudnikov storitev; ali

  (vi) notifikacijo, registracijo ali izdajanje dovoljenj.
(g) Ne glede na dolo~be prej{njih odstavkov v tem delu

lahko ~lanica dr‘ava v razvoju v skladu s stopnjo svoje
razvitosti dolo~i razumne pogoje za dostop in uporabo javnih
telekomunikacijskih prenosnih omre‘ij in storitev, ki so po-
trebni za izbolj{anje doma~e telekomunikacijske infrastruk-
ture in storitvenih zmogljivosti ter za pove~anje njene ude-
le‘be v mednarodni trgovini s telekomunikacijskimi
storitvami. Taki pogoji so dolo~eni v listi obvez te ~lanice.

6. Tehni~no sodelovanje
(a) ^lanice priznavajo, da je u~inkovita, tehni~no na-

predna telekomunikacijska infrastruktura v dr‘avah, zlasti
dr‘avah v razvoju, bistvenega pomena za {iritev njihove tr-
govine s storitvami. V ta namen ~lanice podpirajo in spodbu-

jajo naj{ir{o udele‘bo razvitih dr‘av in dr‘av v razvoju in
njihovih ponudnikov javnih telekomunikacijskih prenosnih
omre‘ij in storitev ter drugih ustanov v razvojnih programih
mednarodnih in regionalnih organizacij, vklju~no z Medna-
rodno telekomunikacijsko zvezo, Programom Zdru‘enih na-
rodov za razvoj in Mednarodno banko za obnovo in razvoj.

(b)  ^lanice spodbujajo in podpirajo telekomunikacij-
sko sodelovanje med dr‘avami v razvoju na mednarodni,
regionalni in podregionalni ravni.

(c) V sodelovanju z ustreznimi mednarodnimi organiza-
cijami dajejo ~lanice, ~e je to izvedljivo, dr‘avam v razvoju
informacije o telekomunikacijskih storitvah in razvoju tele-
komunikacij in informacijske tehnologije, da bi tako poma-
gale pri izbolj{anju njihovih doma~ih telekomunikacijskih
storitev.

(d) ^lanice posve~ajo posebno pozornost prilo‘nostim
najmanj razvitih dr‘av, da spodbudijo tuje ponudnike teleko-
munikacijskih storitev k pomo~i pri prenosu tehnologije, pri
usposabljanju in drugih dejavnostih, ki podpirajo razvoj nji-
hove telekomunikacijske infrastrukture in {irjenje njihove
trgovine s telekomunikacijskimi storitvami.

7.  Razmerja z mednarodnimi organizacijami in spo-
razumi

(a) ^lanice priznavajo pomembnost mednarodnih stan-
dardov za globalno zdru‘ljivost in vzajemnost telekomunika-
cijskih omre‘ij in storitev in si prizadevajo podpirati take
standarde z delom ustreznih mednarodnih teles, vklju~no z
Mednarodno telekomunikacijsko zvezo in Mednarodno orga-
nizacijo za standardizacijo.

(b) ^lanice priznavajo vlogo, ki jo imajo medvladne in
nevladne organizacije in sporazumi pri zagotavljanju u~inko-
vitega opravljanja doma~ih in globalnih telekomunikacijskih
storitev, zlasti Mednarodne telekomunikacijske zveze. ^e
ustreza, ~lanice storijo vse potrebno za posvetovanja s takimi
organizacijami o zadevah, ki izhajajo iz izvajanja te priloge.

PRILOGA O POGAJANJIH O OSNOVNIH
TELEKOMUNIKACIJAH

1. II. ~len in Priloga v zvezi z izjemami II. ~lena, vklju~-
no z zahtevami, da se v prilogi vpi{ejo vsi ukrepi, ki niso v
skladu z obravnavo dr‘ave z najve~jimi ugodnostmi in jih
~lanica namerava ohranjati, za~nejo veljati za osnovne tele-
komunikacije {ele:

(a) na dan izvajanja, ki bo dolo~en na podlagi petega
odstavka Ministrske odlo~itve o pogajanjih o osnovnih tele-
komunikacijah; ali

(b) ~e ta pogajanja niso uspe{na, na dan kon~nega poro-
~ila Pogajalske skupine za osnovne telekomunikacije, ki je
predviden v tej Odlo~itvi.

2. Prvi odstavek se ne uporablja za nobeno specifi~no
obvezo glede osnovnih telekomunikacij, zapisanih v listi ob-
vez ~lanice.
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REPUBLIKA SLOVENIJA

Lista specifi~nih obvez

(Ta lista je verodostojna le v angle{kem jeziku)

Opombi:
1) Razvrstitev po sektorjih temelji na za~asni Razvrstitvi proizvodov (Central Product Classification - CPC) iz leta 1991, ki jo je izdal Statisti~ni
urad Zdru‘enih narodov, medtem ko je razvr{~anje v skladu z Razvrstitveno listo storitvenih sektorjev (MTN.GNS/W/120 iz julija 1991). Oznaka
** pomeni, da posamezna razvrstitev ka‘e, da je dolo~ena storitev le del skupine dejavnosti, ki so zajete v tem CPC.
2) Zapis “Brez obvez*” pomeni, da obvez ni zaradi pomanjkanja tehni~nih mo`nosti.

December 1994

REPUBLIKA SLOVENIJA – LISTA SPECIFI^NIH OBVEZ

Oblike ponudbe: 1) ^ezmejna menjava 2) Gibanje potro{nikov 3) Tr‘na prisotnost 4) Prisotnost fizi~ne osebe

Sektor ali podsektor Omejitve dostopa na trg Omejitve nacionalne obravnave Dodatne obveze

I. VODORAVNE OBVEZE

VELJA ZA VSE SEKTORJE,
VKLJU^ENE V TO LISTO

Vlaganja:

3 ) a) Za tujo udele‘bo v dru‘bah, ki so 3) Tuje podjetje lahko ustanovi podru‘nico,
v postopku lastninjenja po Zakonu o ~e je mati~no podjetje vpisano v register
lastninskem preoblikovanju podjetij, ki pri sodi{~u v dr‘avi porekla vsaj eno leto.
presega 10-odstotni dele‘ skupne vrednosti
dru‘be, je potrebno dovoljenje in je
omejena z zneskom, ki ga dolo~i vlada.

Subvencije:
b) Za vsak tuj nakup, ki presega 10-odstotni

dele‘ kapitala ali glasovalnih pravic Ni omejitev, razen za podru‘nice, ki jih
v obstoje~em slovenskem podjetju, ki je v Republiki Sloveniji ustanovi tuje
‘e lastninsko preoblikovano po Zakonu o podjetje. Sposobnost pridobivanja subvencij
lastninskem preoblikovanju podjetij, katerega Republike Slovenije je lahko omejena
skupna bilanca presega 5 milijonov ekujev, na pravne osebe, ki se ustanovijo na
in za vsak nakup kapitalskega vlo‘ka v ozemlju Republike Slovenije ali na
obstoje~em slovenskem podjetju, ki presega dolo~enem o‘jem zemljepisnem obmo~ju.
1.25 milijona ekujev, ~e se ta kapitalski Brez obvez glede subvencij, ki so
vlo‘ek uporabi za nakup samostojnega namenjene raziskovalni dejavnosti in razvoju.
dela ali obrata podjetja, je potrebno Ponudba storitve oziroma njeno
predhodno dovoljenje vlade. subvencioniranje v javnem sektorju

ni kr{itev te obveze.
Presoja vlaganj pod a) in b) izhaja iz
u~inkov na gospodarstvo dr‘ave.

Pri presoji teh vlaganj se upo{tevajo Vsaj polovica navadnih ~lanov upravnega
ta merila: odbora morajo biti dr‘avljani Republike
– polo‘aj dru‘be na doma~em in tujih trgih Slovenije. Izvr{ni direktor dru‘be z
s stali{~a monopolnega polo‘aja in vpliv omejeno odgovornostjo ali vsaj prokurist
tujega vlagatelja na monopolni polo‘aj obstoje~e mora biti slovenski dr‘avljan.
dru‘be v skladu z Zakonom o varstvu konkurence; Neslovenski dr‘avljan, direktor podru‘nice,
– vrednost pridobljenega dele‘a ali delnic v odnosu ki jo v Sloveniji ustanovi tuja pravna oseba,
do konkuren~ne sposobnosti dru‘be na doma~em mora imeti stalno bivali{~e v Republiki
in tujih trgih; Sloveniji.
– potencialno ogro‘anje lojalne konkurence
 z vklju~itvijo tujega vlagatelja;
– prepre~itev pridobitve ali prevzema, ki ima lahko
 za posledico zaprtje sicer donosne in konkuren~ne
 proizvodnje in odpravo notranje in zunanje konkurence
 v Republiki Sloveniji za dolo~ene proizvode ali trge;
– trenutna lastninska sestava dru‘be;
– u~inek nakupa na razvoj dru‘be ob upo{tevanju
 na~ina in obdobja nakupa.
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Za vlaganja pod a) se upo{tevajo ta
dodatna merila:
– pomen blagovne znamke;
– u~inek tujega vlaganja v dru‘bo na nakup nove
tehnologije ali sodobne opreme;
– u~inek tujega vlaganja v dru‘bo na pridobitev
dodatnih finan~nih sredstev kot obratni ali fiksni
kapital;
– u~inek tujega vlaganja v dru‘bo na vzdr‘evanje
teko~e ravni zaposlovanja ali zaposlovanja novega
osebja.

Za finan~ne storitve izdajo pristojni organi,
navedeni v specifi~nih obvezah po sektorjih,
dovoljenje v skladu s pogoji, ki so navedeni v
specifi~nih obvezah po sektorjih.

Ni omejitev za ustanovitev novih podjetij
(nova - “greenfield” vlaganja).

Storitve, ki se obravnavajo v Republiki
Sloveniji kot javne slu‘be na nacionalni ali
lokalni ravni, so lahko predmet javnih
monopolov ali izklju~nih pravic, ki se
dodeljujejo zasebnim izvajalcem, kot je
to dolo~eno v specifi~nih obvezah po
sektorjih.

Nepremi~nine:

Pravne osebe, ustanovljene v Republiki
Sloveniji z udele‘bo tujega kapitala, lahko
pridobijo samo nepremi~nine, potrebne
za opravljanje poslovne dejavnosti,
za katero so ustanovljene.

Podru‘nice,* ki jih ustanovijo tuje osebe
v Republiki Sloveniji, lahko pridobijo
samo nepremi~nine, razen zemlji{~, ki so
potrebne za opravljanje njihove poslovne
dejavnosti, za katero so ustanovljene.

Za lastni{tvo na nepremi~ninah v obmejnem
pasu 10 km, ki ga lahko pridobijo podjetja,
v katerih ve~inski dele‘ kapitala ali
glasovalnih pravic neposredno ali posredno
pripada pravnim osebam ali dr‘avljanom druge
~lanice, je potrebno posebno dovoljenje.

* Po Zakonu o gospodarskih dru‘bah podru‘nica, ustanovljena v Republiki Sloveniji, ne velja za pravno osebo, vendar se, kar zadeva njeno
poslovanje, obravnava enako kot sestrska dru‘ba, kar je v skladu z odstavkom (g) ~lena XXVIII Splo{nega sporazuma o trgovini s storitvami.
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4) Brez obvez, razen za ukrepe, ki se 4) Brez obvez, razen za ukrepe, ki se
nana{ajo na vstop ali za~asno bivanje nana{ajo na kategorije fizi~nih oseb, ki so
fizi~nih oseb, brez zahtevkov po preverjanju dolo~ene v stolpcu, ki obravnava dostop na trg.
gospodarskih potreb,* ki sodijo v eno izmed
teh kategorij:

^e je katerakoli subvencija dostopna
Poslovni obiskovalec fizi~nim osebam, je njena dostopnost

lahko omejena na dr‘avljane Republike
Fizi~na oseba, ki biva v Republiki Slovenije.
Sloveniji, brez pridobivanja dohodka od
Republike Slovenije ali v njej brez
neposrednega opravljanja prodaje javnosti ali
opravljanja storitev, temve~ z namenom
sodelovanja na poslovnih sestankih,
vzpostavitve poslovnih stikov, vklju~no s
pogajanji v zvezi z opravljanjem storitev ali
podobnih dejavnosti, vklju~no s tistimi, ki
so v zvezi s pripravami na tr‘no prisotnost
v Republiki Sloveniji.

Trajanje za~asnega bivanja je omejeno z
90-dnevno vizo.

* Vse druge zahteve, ki izhajajo iz zakonov in predpisov, ki se nana{ajo na vstop, bivanje, delo in ukrepe socialne varnosti, se bodo {e naprej
izpolnjevale, vklju~no s predpisi, ki se nana{ajo na ~as bivanja, najni‘ji osebni dohodek kakor tudi kolektivne pogodbe o osebnem dohodku.

Gibanje oseb znotraj zdru‘b*

Fizi~ne osebe druge ~lanice, ki so zaposlene
pri pravni osebi druge ~lanice za ~as, ki
ni kraj{i od treh let pred njenim vstopom,
ali pa so v dru‘abni{kem razmerju (izklju~ujo~
ve~inske delni~arje):

a) Fizi~ne osebe, ki zasedajo vodilni polo‘aj
in v glavnem upravljajo podjetje pod splo{nim
nadzorom in s potrebnimi navodili upravnega
odbora ali odbora delni~arjev podjetja ali
podobno, vklju~no z:
– vodenjem podjetja, sektorja ali pododdelka
 podjetja;
– nadzorom in kontrolo dela drugih nadzornih,
 poklicnih ali operativnih uslu‘bencev;
– s pooblastilom za najemanje in odpu{~anje
 delavcev ali drugih kadrovskih zadev.

b) Fizi~ne osebe, ki delajo pri pravni osebi
in imajo posebno znanje, ki je bistvenega
pomena za storitve podjetja, za raziskovalno
opremo, metode ali upravljanje. Pri presoji
takega posebnega znanja se ne upo{teva samo
znanje, ki je specifi~no za podjetje, temve~
tudi ali ima oseba visoke kvalifikacije, ki
se nana{ajo na vrsto dela ali poklica, ki
zahteva specifi~no tehni~no znanje, vklju~no
s ~lanstvom v strokovnih zdru‘enjih.

Trajanje za~asnega bivanja za “gibanje oseb
znotraj dru‘b” je omejena s “poslovno vizo”
in dovoljenjem za stalno bivanje, ki se lahko
podeli za obdobje do 1 leta z mo‘nostjo
podalj{anja.

* “Gibanje oseb znotraj zdru`b” pomeni za~asno premestitev fizi~ne osebe, ki dela pri pravni osebi, razen nepridobitne organizacije, ki je
ustanovljena na ozemlju ~lanice Svetovne trgovinske organizacije (WTO) in je v zvezi z opravljanjem storitve v obliki tr`ne prisotnosti na
ozemlju Republike Slovenije; te pravne osebe morajo imeti glavni sede` poslovanja na ozemlju ~lanice WTO in premestitev mora biti k neki
organizacijski obliki te pravne osebe, ki dejansko opravlja podobne storitve na ozemlju Republike Slovenije.
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II. SPECIFI^NE OBVEZE PO SEKTORJIH

1. POSLOVNE STORITVE

A. Storitve
samostojnih poklicev

a) Pravne storitve 1) Brez obvez glede priprave 1) Brez obvez glede priprave
(CPC 861) pravnih dokumentov. pravnih dokumentov.

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Tr‘na prisotnost je omejena na
samostojnega odvetnika ali na
odvetni{ke dru‘be z neomejeno
odgovornostjo (dru‘abni{tvo).
Samo odvetniki z dovoljenjem za
opravljanje odvetni{kega poklica so
lahko dru‘abniki odvetni{ke dru‘be.
Za dejavnosti v zvezi z nacionalnim
pravom se zahteva sprejem v Odvetni{ko
zbornico Republike Slovenije.
Za ustanovitev odvetni{ke dru‘be je
potrebno soglasje Odvetni{ke zbornice.

Tuji dr‘avljan, ki izpolnjuje pogoje 3) Tuji dr‘avljan, ki izpolnjuje pogoje
za opravljanje odvetni{kega poklica za opravljanje odvetni{kega poklica
po pravu dr‘ave, katere dr‘avljan je, po pravu dr‘ave, katere dr‘avljan je,
se vpi{e v imenik odvetnikov ob pogoju, se vpi{e v imenik odvetnikov ob pogoju,
da opravi preizkus znanja o poznavanju da opravi preizkus znanja o poznavanju
pravnega reda Republike Slovenije in da pravnega reda Republike Slovenije in da
teko~e obvlada slovenski jezik. teko~e obvlada slovenski jezik.

Notarji so fizi~ne osebe, ki izvajajo javno
storitev. Koncesijske pravice se lahko pridobijo
z dovoljenjem.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

b) Ra~unovodske, revizijske 1) Brez obvez. 1) Brez obvez.
in knjigovodske storitve*
(CPC 862) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Tr‘na prisotnost mora imeti obliko 3) Ni omejitev.
pravne osebe. Dele‘ tujih oseb v
revizijskih dru‘bah ne sme presegati
49 odstotkov kapitalskega vlo‘ka.
Opravljanje dejavnosti le z
revizijskimi dru‘bami.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il
I. dela, in so predmet omejitev le za I. dela in dolo~il v stolpcu, ki
fizi~ne osebe, zaposlene pri pravnih obravnava dostop na trg.
osebah.

* V skladu z Zakonom o revidiranju, opravljajo revizijske storitve samo dru‘be in ne fizi~ne osebe.

d) Arhitektonske storitve 1) Brez obvez. 1) Ni omejitev.
(CPC 8671)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
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e) In‘enirske storitve 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev za storitve projektiranja;
(CPC 8672) predlo‘itev na~rtov v odobritev pristojnim

organom zahteva sodelovanje z registriranim
ponudnikom storitev projektiranja.

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

f) Povezane in‘enirske 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev za storitve projektiranja;
storitve predlo‘itev na~rtov v odobritev pristojnim
(CPC 8673) organom zahteva sodelovanje z registriranim

ponudnikom storitev projektiranja.

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il v I. delu. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il v I. delu.

h) Medicinske* in 1) Brez obvez. 1) Brez obvez.
zobozdravstvene
storitve 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 93121,
93122**) 3) Zdravnik mora biti ~lan Zdravni{ke 3) Ni omejitev.

zbornice. Zdravniki, ki niso slovenski
dr‘avljani, postanejo ~lani Zdravni{ke
zbornice ob pogoju, da imajo dovoljenje
za opravljanje zdravni{kega poklica v
drugi ~lanici in da obvladajo slovenski
jezik.**

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

* razen teh dejavnosti: socialno-medicinske, sanitarne, epidemiolo{ke, zdravstveno-ekolo{ke storitve; preskrba s krvjo, krvni pripravki in organi
za presajanje; obdukcija.
** Ministrstvo za zdravstvo izda dovoljenje za ustanovitev pravne osebe. Za vstop v mre‘o javnega zdravstva izda koncesijo Zavod za
zdravstveno varstvo Republike Slovenije.

B. Ra~unalni{ke in
sorodne storitve

a) Svetovalne storitve, 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
ki se nana{ajo na
in{talacijo ra~unalni{ke 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
opreme
(CPC 841) 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

b) Storitve uporabe 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
programske opreme
(CPC 842) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

c) Storitve ra~unalni{kih 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
obdelav
(CPC 843) 2) Ni omejitev 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
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d) Storitve, ki izvirajo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
iz baz podatkov
(CPC 844) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

e) Drugo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
(CPC 845+849)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

C. Raziskovalne in
razvojne storitve*

a) Raziskovalne in razvojne 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
storitve v naravoslovnih
vedah 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 851)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

b) Raziskovalne in razvojne 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
storitve v dru‘boslovnih
in humanisti~nih vedah 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 852)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

c) Interdisciplinarne 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
raziskovalne in
razvojne storitve 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 853)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

* Javna slu‘ba obstaja; koncesijske pravice se lahko dajejo zasebnim izvajalcem s sede‘em v Republiki Sloveniji.

E. Storitve izposojanja/
lizing brez upravljavcev

a) Storitve v zvezi 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
z ladjami
(CPC 83103) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

b) Storitve v zvezi 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
z letali
(CPC 83104) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Morajo biti registrirana v registru letal 3) Ni omejitev.
Republike Slovenije, letalo mora biti ali v
lasti pravne ali fizi~ne osebe, ki ustreza
posebnim nacionalnim ali domicilnim merilom,
ki se tudi uporabljajo za ~lane posadke.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
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c) Storitve v zvezi 1) Brez obvez. 1) Ni omejitev.
z drugo prevozno
opremo 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 83102, 83105)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

d) Storitve v zvezi 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
z drugimi stroji
in opremo 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 83106, 83107,
83108, 83109) 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

F. Druge poslovne storitve

a) Storitve ogla{evanja, ki 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
ne vklju~ujejo neposrednega
ogla{evanja, zunanjega 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
ogla{evanja in ne vklju~ujejo
storitev za blago, za 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
katero je potrebno uvozno
dovoljenje in ki izklju~uje 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
farmacevtske proizvode,
alkohol, tobak, strupe,
razstrelivo, oro‘je in
strelivo
(8711**, 8712**)

b) Tr‘ne raziskave 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
in raziskave javnega
mnenja 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 864)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

c) Storitve upravljanja 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
 in svetovanja
(CPC 865) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

d) Storitve v zvezi z
upravljanjem in 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
svetovanjem (CPC 866)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

e) Storitve tehni~nega 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
preizku{anja in analiz*
(CPC 8676) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

j) Storitve, ki se nana{ajo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
 na distribucijo energije
- omejeno na plin* 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 887**)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

* Obstaja javna slu‘ba; koncesijske pravice se lahko dajejo zasebnim izvajalcem s sede‘em v Republiki Sloveniji.
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n) Vzdr‘evanje in popravila 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
opreme (niso vklju~eni
morska plovila, letala 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
in druga prevozna
oprema) 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
(CPC 633+8861-8866)

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

p) Fotografske storitve 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
(CPC 875)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez z izjemo dolo~il I. dela.

2. KOMUNIKACIJSKE
STORITVE

B. Kurirske storitve 1) Brez obvez. 1) Brez obvez.
samo storitve posebne
dostave 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 7512**)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

C. Telekomunikacijske storitve

Postavitev in uporaba telekomunikacijske infrastukture, vklju~no z zvo~no telefonijo, paketnim prenosom podatkov in prenosom podatkov s
preklapljanjem linij, telegraf, teleks, prenosni radijski telefon, satelitske in storitve osebnega klica (paging) so izklju~ene (javni monopol).

Storitev z dodano
vrednostjo obsega:

h) Elektronsko po{to 1) Ni omejitev od 1. januarja 1998. 1) Ni omejitev od 1. januarja 1998.
(CPC 7523**)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
i) Glasovno po{to

(CPC 7523**) 3) Tuja udele‘ba ne sme presegati 3) Ni omejitev.
99 odstotkov kapitalskega vlo‘ka.

j) On-line informacije
in uporaba baz podatkov Dovoljenje za delovanje je pogojeno z
(CPC 7523**) obveznostjo izvajalca storitev z

dodano vrednostjo, da uporablja osnovno
l) Storitve faksimila z telekomunikacijsko mre‘o.

dodano vrednostjo,
vklju~no s shranjevanjem 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
in posredovanjem ter
shranjevanjem in vra~ilom
(CPC 7523**)

m) Pretvorba kod in protokolov
(CPC n.a.)

3. GRADBENE IN
GRADBENIM SORODNE
STORITVE

A. Splo{na gradbena 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
dela, visoke gradnje
(CPC 512) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela; 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela;
zahteva se tr‘na prisotnost. zahteva se tr‘na prisotnost.
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B. Splo{na dela, 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
nizke gradnje
(CPC 513) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela; 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela;
zahteva se tr‘na prisotnost. zahteva se tr‘na prisotnost.

C. In{talacije in 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
monta‘na dela
(CPC 514, 516) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela; 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela;
zahteva se tr‘na prisotnost. zahteva se tr‘na prisotnost.

D. Dograditev zgradb 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
in kon~na dela
(CPC 517) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela; 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela;
zahteva se tr‘na prisotnost. zahteva se tr‘na prisotnost.

E. Drugo: 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*

– Pripravljalna dela 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
na gradbeni lokaciji in
posebna gradbena 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
dela
(CPC 511, 515) 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela; 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela;

zahteva se tr‘na prisotnost. zahteva se tr‘na prisotnost.

4. TRGOVINA
(DISTRIBUCIJSKE
STORITVE)

(Razen pirotehni~nega blaga, vnetljivih izdelkov in razstreliva, strelnega oro‘ja, streliva in voja{ke opreme, strupenih snovi in dolo~enih
medicinskih snovi).

A. Posredni{ke 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
storitve
(CPC 621) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

B. Trgovina na debelo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
(CPC 622)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

C. Trgovina na drobno 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
(CPC 631, 632**,
61112, 6113, 6121, 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
razen 63211)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
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D. Fran{izing 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
(CPC 8929)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela

5. IZOBRA@EVALNE
STORITVE

B. Srednje {olstvo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
- samo zasebno financirano
(CPC 922**) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Tuji dr‘avljani lahko dobijo dovoljenje 3) Ni omejitev, razen da mora imeti ve~ina
pristojnih organov za ustanovitev in ~lanov odbora slovensko dr‘avljanstvo.
vodenje izobra‘evalne ustanove z
namenom pou~evanja. Pogoj je zagotovitev
kakovosti (pou~evanja) in (ustrezne) ravni
izobra‘evanja ter ustreznost {olskih
prostorov.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

C. Vi{je in visoko 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
{olstvo
- samo zasebno financirano 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 923**)

3) Tuji dr‘avljani lahko dobijo dovoljenje 3) Ni omejitev, razen da mora imeti ve~ina
pristojnih organov za ustanovitev in za~etek ~lanov odbora slovensko dr‘avljanstvo.
dela zasebne univerze s pooblastilom za
izdajanje priznanih diplom in priznavanje
stopenj izobrazbe.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

D. Izobra‘evanje 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
odraslih
(CPC 924) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

6. STORITVE VAROVANJA
OKOLJA *

A. Odstranjevanje komunalnih 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
odplak
(CPC 9401) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

B. Odstranjevanje komunalnih 1) Brez obvez*. 1) Brez obvez.*
odpadkov
(CPC 9402) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

* Javna slu‘ba obstaja; koncesijske pravice se lahko dajejo zasebnim izvajalcem s sede‘em v Republiki Sloveniji.
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C. Sanitarne in 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
podobne storitve
(CPC 9403) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

D. Drugo 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*

- Storitve varstva 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
narave in urejanja
prostora 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
(CPC 9406)

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

7. FINAN^NE STORITVE

1. Dovoljenje za dostop na trg za nove finan~ne storitve ali izdelke je lahko pogojeno z obstojem in skladnostjo s predpisi, ki imajo namen dose~i
cilje, dolo~ene v 2.(a) ~lenu Priloge o finan~nih storitvah.

2. Kot splo{no pravilo in na nediskriminacijski osnovi morajo imeti finan~ne ustanove, ustanovljene v Republiki Sloveniji, dolo~eno pravno
obliko.

3. Zavarovalne in ban~ne storitve morajo opravljati pravno lo~eni ponudniki finan~nih storitev.
4. Storitve investiranja lahko opravljajo le banke in investicijske dru‘be.

A. Zavarovanje in
sorodne storitve
kot so dolo~ene v Prilogi
o finan~nih storitvah
(odst.5.(a)(i) - 5.(a)(iv))

(i) Zavarovanje 1),2) Brez obvez, razen za pomorski prevoz 1),2) Brez obvez, razen za pomorski prevoz
(vklju~no s sozavarovanjem) in poslovno letalstvo s tovorom, s takim in poslovno letalstvo s tovorom, s takim

zavarovanjem, ki pokrije vse ali del zavarovanjem, ki pokrije vse ali del
(A) ‘ivljenjsko blaga, ki se preva‘a, vozilo, ki preva‘a blago, blaga, ki se preva‘a, vozilo, ki preva‘a blago,
(B) ne‘ivljenjsko in vse obveznosti, ki iz tega izhajajo; kot in vse obveznosti, ki iz tega izhajajo; kot

 (premo‘enjsko) tudi blago v mednarodnem tranzitu. tudi blago v mednarodnem tranzitu.

3) Za ustanovitev je potrebno dovoljenje 3) Ni omejitev.
Ministrstva za finance.
Tuje osebe lahko ustanovijo zavarovalno
dru‘bo samo v obliki skupnega vlaganja z
doma~o osebo, kjer je udele‘ba tuje osebe
omejena do 99 odstotkov.
Tuja oseba lahko pridobi ali pove~a dele‘ v
doma~i zavarovalni dru‘bi po predhodnem
soglasju Ministrstva za finance.

Ob izdaji dovoljenja ali soglasja za
pridobitev dele‘a v doma~i zavarovalni dru‘bi,
upo{teva Ministrstvo za finance ta merila:
– razpr{itev lastni{tva delnic in prisotnost
 delni~arjev iz razli~nih dr‘av;
– ponudba novih zavarovalni{kih proizvodov
 in prenos sorodnega znanja, ~e je
 tuji vlagatelj zavarovalna dru‘ba.

Brez obvez za tujo udele‘bo v
zavarovalnih dru‘bah v procesu privatizacije.

Brez obvez glede podru‘nic, predstavni{tev
in zavarovalni{kih agencij.

Zavarovalne storitve vzajemnih zavarovalni{kih
ustanov so omejene na dru‘be, ustanovljene
v Republiki Sloveniji.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
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(ii) Pozavarovanje in 1) Brez obvez. 1) Brez obvez.
retrocesija

2) Pozavarovalne dru‘be v Republiki 2) Ni omejitev.
Sloveniji imajo prednost pri
zbiranju zavarovalnih premij.
^e te dru‘be niso sposobne prevzeti
vseh tveganj, se lahko pozavarujejo in
retrocesirajo v tujini.

3) Tuja udele‘ba v pozavarovalnicah 3) Ni omejitev, le zavarovalnica s tujim
je omejena do kontrolnega dele‘a kontrolnim dele‘em se ne sme ukvarjati s
kapitala. pozavarovanjem ali ustanoviti pozavarovalne

dru‘be.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

(iii) Posredovanje v 1) Brez obvez. 1) Ni omejitev.
zavarovalni{tvu, kot
je posredni{tvo in 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
zastopanje

3) Za svetovanje in likvidacijo {kod se 3)  Samostojni podjetnik mora imeti stalno
(iv) Pomo‘ne storitve na zahteva ustanovitev v obliki pravne osebe bivali{~e v Republiki Sloveniji.

podro~ju zavarovanja, s soglasjem Urada za zavarovanje.
kot so svetovanje, Za aktuarije in za presojo tveganja je
aktuarske storitve, opravljanje storitev mo‘no samo z ustanovitvijo
presoja tveganja in poklicne ustanove.
likvidacija {kod

Delovanje je omejeno na dejavnosti navedene
pod 7 A (i) in (ii) te liste.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela, 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
za aktuarije in presojo tveganja se
zahtevata stalno bivali{~e in strokovni izpit,
~lanstvo v Zdru‘enju aktuarjev Republike
Slovenije in znanje slovenskega jezika.

B. Ban~ne in druge
finan~ne storitve
kot so dolo~ene v Prilogi
o finan~nih storitvah

(v) Sprejemanje depozitov 1),2) Brez obvez, razen za sprejemanje 1) Ni omejitev, razen da tuje osebe lahko
in drugih denarnih posojil (posojanje vseh vrst, razen ponujajo tuje vrednostne papirje le preko
vlog od javnosti potro{ni{kih posojil), in garancij doma~ih bank in borznoposredni{kih dru‘b.

in poro{tev tujih finan~nih ustanov, ^lani Slovenske borze vrednostnih papirjev
(vi) Vse vrste posojil, vklju~no ki jih sprejemajo doma~e pravne osebe morajo imeti sede‘ v Republiki Sloveniji.

potro{ni{ka, hipotekarna in samostojni podjetniki.
posojila, faktoring in Vsi zgoraj navedeni kreditni dogovori 2) Ni omejitev, razen da so lahko samo pravne
financiranje poslovnih morajo biti registrirani pri Banki Slovenije. osebe, ustanovljene v Republiki Sloveniji
transakcij depozitarji premo‘enja investicijskih skladov.

(viii) Opravljanje pla~ilnega
prometa in storitev s
posredovanjem denarja,
vklju~no s kreditnimi,
debetnimi in pla~ilnim
karticami, potovalnimi
~eki in ban~nimi menicami

(ix) Garancije in poro{tva
(izklju~ujo~ dr‘avne
garancije in poro{tva)

(x) Trgovanje za lastni ra~un
ali za ra~un strank, bodisi
na urejenem ali prostem trgu
ali druga~e z:
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(A) instrumenti denarnega 3) Ustanavljanje vseh vrst bank je pogojeno 3) Ni omejitev.
trga (vklju~no s ~eki, z dovoljenjem banke Slovenije.
blagajni{kimi zapisi in Tuje osebe lahko postanejo delni~arji bank
certifikati) ali pridobijo dodatne delnice bank po

predhodnem soglasju Banke Slovenije.
(B) tuja valuta

Ob izdaji dovoljenja za ustanovitev banke,
(C) vklju~eni finan~ni v celoti tuje ali s tujim ve~inskim dele‘em,

derivati, vendar ne omejeno ali soglasja za pridobitev dodatnih
na terminske posle in delnic bank upo{teva Banka Slovenije
opcije te smernice*:

– prisotnost vlagateljev iz razli~nih dr‘av;
(D) instrumenti te~ajnih sprememb – mnenje tuje ustanove, odgovorne za nadzor

in obrestne mere, bank.
vkju~no s swapi in Brez obvez za tujo udele‘bo v bankah
dogovori o obrestni meri v procesu privatizacije.

(E) prenosljivi vrednostni V skladu z dovoljenjem Banke Slovenije se
papirji dovoljuje bankam in podru‘nicam tujih

bank opravljanje vseh ali omejenih ban~nih
(F) drugi vrednostni papirji storitev, odvisno od vi{ine kapitala.

in finan~na sredstva,
vklju~no z zlatom v
palicah

* Poleg vi{ine kapitala upo{teva Banka Slovenije ob izdaji neomejenega ali omejenega ban~nega dovoljenja te smernice (enako za doma~e in
tuje prosilce):

– dru‘benoekonomske prednosti za dolo~ene ban~ne dejavnosti;
– obstoje~e regionalno pokrivanje z bankami v Republiki Sloveniji;
– dejansko opravljanje ban~nih dejavnosti v primerjavi z navedenimi v obstoje~em dovoljenju.

(xi) Sodelovanje pri izdajanju vseh
vrst vrednostnih papirjev, Podru‘nice tujih bank morajo biti pravne
vklju~no z organiziranjem, osebe, ustanovljene v Republiki Sloveniji.
pripravo in izvedbo odkupa
novo izdanih vrednostnih
papirjev, kot posrednik
in opravljanje drugih
storitev, povezanih s tem Brez obvez za vse vrste hipotekarnih
izdajanjem bank, hranilnic in posojilnic.

Brez obvez za ustanavljanje zasebnih
pokojninskih skladov (neobvezni pokojninski
skladi).

(xii) Posredovanje denarja
Dru‘be za upravljanje so komercialne dru‘be,

(xiii)Upravljanje premo‘enja ustanovljene samo z namenom upravljanja
   kot upravljanje denarja investicijskih skladov.
   ali portfelja, vse oblike Tuje osebe lahko neposredno ali posredno
   kolektivnega  vlaganja, pridobijo najve~ 20 odstotkov dele‘a ali
   hrambeni, depo glasovalnih pravic dru‘be za upravljanje;
   in skrbni{ki posli za ve~ji dele‘ je potrebno dovoljenje
   (izklju~ujo~ upravljanje Agencije za trg vrednostnih papirjev.
   pokojninskih skladov);

Poobla{~ena investicijska dru‘ba je
(xiv) Storitve kliringa in poravna- investicijska dru‘ba, ustanovljena samo

   ve finan~nih sredstev, vklju~- z namenom zbiranja lastninskih certifikatov
   no z vrednostnimi papirji, ter nakupa in prodaje delnic, izdanih v skladu
   derivativnimi proizvodi in s predpisi o lastninskem preoblikovanju podjetij.
   drugimi tr‘nimi instrumenti

Poobla{~ena dru‘ba za upravljanje je
ustanovljena samo z namenom upravljanja
poobla{~enih investicijskih dru‘b.
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Tuje osebe lahko neposredno ali posredno
pridobijo najve~ 10 odstotkov dele‘a ali
glasovalnih pravic poobla{~ene dru‘be za upravljanje;
za ve~ji dele‘ je potrebno dovoljenje Agencije
za trg vrednostnih papirjev s soglasjem ministra
za ekonomske odnose in razvoj.

Nalo‘be investicijskih skladov v vrednostne
papirje tujih izdajateljev so omejene na
10 odstotkov nalo‘b investicijskih skladov.
Taki vrednostni papirji morajo kotirati na
borzah, ki jih predhodno dolo~i Agencija za
trg vrednostnih papirjev.

Tuje osebe lahko postanejo delni~arji ali
partnerji v borznoposredni{ki dru‘bi
le z dovoljenjem Agencije za trg
vrednostnih papirjev in imajo lahko najve~
24-odstotni dele‘ osnovnega kapitala
borznoposredni{ke dru‘be.

Vrednostne papirje tujih izdajateljev, ki
se prvi~ ponujajo na ozemlju Republike
Slovenije, lahko ponujajo le borznoposredni{ke
dru‘be ali banke, poobla{~ene za izvajanje
takih transakcij. Borznoposredni{ka dru‘ba
ali banka mora predhodno dobiti dovoljenje
Agencije za trg vrednostnih papirjev.

Zahtevku za to dovoljenje morata biti prilo‘ena
prospekt in dokumentacija, da je garant za
izdajo vrednostnih papirjev tujega izdajatelja
banka ali borznoposredni{ka dru‘ba, razen
v primeru izdaje delnic tujega izdajatelja.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

(xv) Dajanje in prenos 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
finan~nih informacij,
obdelava finan~nih 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
informacij in povezanih
programov drugih 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
ponudnikov finan~nih
storitev 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

(xvi) Svetovanje, posredovanje
in opravljanje drugih pomo‘nih
finan~nih storitev v zvezi z
vsemi dejavnostmi, navedenimi
v pododstavkih (v) do (xv),
vklju~no s kreditno boniteto
in analizami, raziskave in
svetovanje v zvezi z nalo‘bami
in portfeljem in svetovanje po
akvizicijah, restrukturiranju
podjetij in oblikovanju strategije
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Oblike ponudbe: 1) ^ezmejna menjava 2) Gibanje potro{nikov 3) Tr‘na prisotnost 4) Prisotnost fizi~ne osebe

Sektor ali podsektor Omejitve dostopa na trg Omejitve nacionalne obravnave Dodatne obveze

8. ZDRAVSTVENE STORITVE
IN STORITVE SOCIALNEGA
VARSTVA

A. Storitve bolni{nic

- Zasebne bolni{nice 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
in zdravili{~a
(CPC 9311** razen 2) Ni nujno, da programi javnega zdravstvenega 2) Uporabniki storitev nimajo pravice do
storitev, ki jih opravlja zavarovanja pokrivajo stro{ke ponudbe zdravstvene finan~ne podpore iz javnih sredstev.
javni sektor) oskrbe v tujini. Potrebno je dovoljenje Zavoda za zdravstveno

zavarovanje Republike Slovenije.

3) Potrebno je dovoljenje Ministrstva za zdravstvo; 3) Tuje zasebne ustanove in uporabniki njihovih
dovoljenje za ustanovitev bolni{nic se izdaja storitev nimajo pravice do finan~ne podpore
za vsak primer posebej; pri tem se upo{tevajo iz javnih sredstev, vklju~no z uporabo
gostota naselitve, obstoje~e ustanove, javnih programov zdravstvenega zavarovanja.
prometna infrastruktura, specializacija
in oddaljenost med bolni{nicami.

Za vstop v mre‘o javnega zdravstva izda
koncesijo Zavod za zdravstveno varstvo
Republike Slovenije.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

B. Druge zdravstvene 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
storitve

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
- Storitve nebolni{ni~nih
zdravstvenih ustanov, 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
kot so zdravili{ke,
terapevtske in 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
storitve toplic
(CPC 93193)

9. TURIZEM IN
STORITVE, POVEZANE
S POTOVANJI

A. Hoteli, restavracije 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
in katering
(CPC 641, 642, 643
z izjemo kateringa 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
v prevoznem
sektorju) 3) Brez obvez, razen tega, da je za lokacijo na  3) Ni omejitev.

za{~itenih podro~jih posebnega zgodovinskega
in umetni{kega interesa ter v narodnih ali
krajinskih parkih potrebno dovoljenje, za
katero je mo‘no, da se ne izda.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

B. Turisti~ne agencije 1) Zahteva se tr‘na prisotnost. 1) Zahteva se tr‘na prisotnost.
in storitve organizatorjev
potovanj (CPC 7471) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
in zahteva se tr‘na prisotnost. in zahteva se tr‘na prisotnost.
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Oblike ponudbe: 1) ^ezmejna menjava 2) Gibanje potro{nikov 3) Tr‘na prisotnost 4) Prisotnost fizi~ne osebe

Sektor ali podsektor Omejitve dostopa na trg Omejitve nacionalne obravnave Dodatne obveze

10. REKREACIJSKE,
KULTURNE IN
[PORTNE STORITVE
(razen avdiovizualnih
storitev)

D. [portne in druge 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
rekreacijske storitve
(razen smu~arskih {ol, 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
smu~arskih in gorskih
vodnikov, igralni{tva 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.
in stavnic)
CPC 9641, 96491) 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

11. PREVOZNE STORITVE

A. Pomorski prevoz 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*

d) Vzdr‘evanje in 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
popravila ladij
(CPC 8868**) 3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

C. Letalski prevoz

d) Vzdr‘evanje in 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
popravilo letal
(CPC 8868**) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

- Ra~unalni{ki 1) Ni omejitev. 1) Brez obvez za mati~ne ali sodelujo~e
rezervacijski sistem prevoznike glede na ra~unalni{ki
(CRS) rezervacijski sistem, ki ga nadzira

letalski prevoznik ene ali ve~ tretjih
dr‘av.

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Brez obvez za mati~ne ali sodelujo~e
prevoznike glede na ra~unalni{ki
rezervacijski sistem, ki ga nadzira
letalski prevoznik ene ali ve~ tretjih
dr‘av.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

- Prodaja in tr‘enje 1) Ni omejitev 1) Brez obvez za distribucijo storitev
letalskega prevoza z ra~unalni{kim
rezervacijskim sistemom, ki jo zagotavlja
mati~ni prevoznik.

2) Ni omejitev 2) Ni omejitev

3) Ni omejitev 3) Brez obvez za distribucijo storitev
letalskega prevoza z ra~unalni{kim
rezervacijskim sistemom, ki jo zagotavlja
mati~ni prevoznik.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I.dela
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Oblike ponudbe: 1) ^ezmejna menjava 2) Gibanje potro{nikov 3) Tr‘na prisotnost 4) Prisotnost fizi~ne osebe

Sektor ali podsektor Omejitve dostopa na trg Omejitve nacionalne obravnave Dodatne obveze

E. @elezni{ki prevoz

d) Vzdr‘evanje in popravilo 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
‘elezni{ke opreme
(CPC 8868**) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

F. Cestni prevoz

d) Vzdr‘evanje in popravilo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
opreme za cestni
prevoz 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.
(CPC 6112**)

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

H. Storitve, povezane z
vsemi prevoznimi
panogami

b) Storitve skladi{~enja 1) Brez obvez.* 1) Brez obvez.*
in shranjevanja
(CPC 742) 2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

c) Storitve prevoznih 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev, razen da carinjenje
agencij/{pediterske opravlja le pravna oseba, ustanovljena v
storitve Republiki Sloveniji.
(CPC 748)

2) Ni omejitev. 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev, z izjemo tega, da carinjenje
opravlja le pravna oseba, ustanovljena v
Republiki Sloveniji.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela. 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.

d) Nadzor pred odpremo 1) Ni omejitev. 1) Ni omejitev.
(CPC 749**)

2) Ni omejitev 2) Ni omejitev.

3) Ni omejitev. 3) Ni omejitev.

4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela 4) Brez obvez, z izjemo dolo~il I. dela.
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REPUBLIKA SLOVENIJA - LISTA IZJEM (MFN) K II. ̂ LENU

Sektor ali podsektor  Opis ukrepa, ki Dr‘ave, za katere Predvideno Pogoji, ki dolo~ajo
 izra‘a neskladnost velja ukrep trajanje potrebo po izjemi
 z II. ~lenom

Avdiovizualne storitve Ukrepi, ki se uporabljajo za Pogodbenice sporazuma. Nedolo~eno. Spodbujanje kulturnih povezav
izvajanje in so v skladu med dolo~enimi pogodbenicami.
z obstoje~imi ali prihodnjimi
sporazumi o koprodukciji in
zagotavljajo nacionalno
obravnavo za tam dolo~ene
izdelke.

Ukrepi, ki se uporabljajo za Evropske dr‘ave. Nedolo~eno. Spodbujanje kulturne izmenjave med
izvajanje in so v skladu s evropskimi dr‘avami, ki temelji
programi pomo~i, kot so na tradicionalnih kulturnih vezeh.
Konvencija Sveta Evrope o
~ezmejni televiziji, Eureka,
Media in Eurimages, za avdiovizualne
programe in oskrba teh programov,
ki zadostuje posebnim izvornim
merilom.

Preferencialna obravnava za Evropske dr‘ave. Nedolo~eno. Spodbujanje skupnih kulturnih
avdiovizualne izdelke, ki povezav in varovanje splo{ne
zadovoljujejo evropska izvorna kulturne dedi{~ine.
merila za predvajanje.

Cestni prevoz Ukrepi, ki se uporabljajo po Vse dr‘ave, s katerimi Nedolo~eno. Varovanje celovitosti infrastrukture
potnikov in obstoje~ih ali prihodnjih so ali bodo uveljavlje cestnega prevoza in okolja ter
blaga sporazumih in zadr‘ijo ali ni sporazumi. urejanje prevoznih pravic na

omejujejo dolo~ilo o prevoznih ozemlju Republike Slovenije in
storitvah in opredeljujejo pogoje med dolo~enimi pogodbenicami.
delovanja, vklju~no s tranzitnimi
dovoljenji in/ali
preferencialnimi cestnimi
taksami za prevozne storitve v,
~ez in iz Republike Slovenije do
dolo~enih pogodbenic.

Ra~unalni{ki Dolo~ilo 7. ~lena Uredbe (EC) Vse dr‘ave, v katerih Nedolo~eno. Potreba po izjemi, ki izvira iz
rezervacijski sistem {t. 2299/89, spremenjene z obstaja sistem prodaje nezadostno razvitih mednarodnih
(CRS) in tr‘enje Uredbo (EC) {t. 3089/93, pri CRS ali mati~ni letalski pravil za delovanje sistema CRS.
storitev letalskega ~emer se obveznosti prodajalcev prevoznik.
prevoza sistema CRS ali mati~nih

ali soudele‘enih letalskih
prevoznikov ne bodo uporabljale,
kadar enakovredna obravnava tisti,
ki se uporablja po Uredbi, ne
obstaja v dr‘avi porekla mati~nega
prevoznika ali prodajalca sistema.

Finan~ne storitve Dovoljenje za ustanovitev Vse dr‘ave. Nedolo~eno. Pridobitev enakih mo‘nosti
tr‘ne prisotnosti za dostopa na trg za slovenske
ponudnika storitev druge ~lanice ponudnike.
ali vodenje nove dejavnosti se
lahko zavrne, ~e se v
dr‘avi ponudnika za dolo~ene
storitve slovenskim ponudnikom
zavrneta enak pristop in
obravnava.
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ANEKS 1 C

S P O R A Z U M
O TRGOVINSKIH VIDIKIH PRAVIC

INTELEKTUALNE LASTNINE

I. DEL: SPLO[NE DOLO^BE IN TEMELJNA NA^ELA

II. DEL: STANDARDI, KI SE NANA[AJO NA RAZ-
POLO@LJIVOST, OBSEG IN UPORABO
PRAVIC INTELEKTUALNE LASTNINE
1. Avtorske in sorodne pravice
2. Znamke
3. Geografske ozna~be
4. Industrijski vzorci in modeli
5. Patenti
6. Topografije integriranih vezij
7. Varstvo neobjavljenih informacij
8. Nadzor nad protikonkuren~no prakso pri po-

godbenih licencah

III. DEL: UVELJAVLJANJE PRAVIC INTELEKTU-
ALNE LASTNINE
1. Splo{ne obveznosti
2. Civilni in upravni postopki ter sredstva
3. Za~asni ukrepi
4. Posebne zahteve v zvezi z ukrepi na meji
5. Kazenski postopki

IV. DEL: PRIDOBITEV IN OHRANJANJE PRAVIC IN-
TELEKTUALNE LASTNINE IN Z NJIMI POV-
EZANI INTER-PARTES POSTOPKI

V. DEL: PREPRE^EVANJE IN RE[EVANJE SPOROV

VI. DEL: PREHODNE UREDITVE

VII. DEL: INSTITUCIONALNE UREDITVE; KON^NE
DOLO^BE

S P O R A Z U M
O TRGOVINSKIH VIDIKIH PRAVIC

INTELEKTUALNE LASTNINE

^lanice se
z ‘eljo, da bi zmanj{ale nesorazmerja in ovire v medna-

rodni trgovini in ob upo{tevanju potrebe po spodbujanju
u~inkovitega in ustreznega varstva pravic intelektualne last-
nine ter z ‘eljo, da bi prepre~ili, da ukrepi in postopki za
uveljavljanje pravic intelektualne lastnine sami ne bi postali
ovire v zakoniti trgovini,

ob spoznanju potrebe po novih pravilih in redu v zvezi z:
(a) uporabnostjo osnovnih na~el GATT 1994 in ustrez-

nih mednarodnih sporazumov ali konvencij o intelektualni
lastnini;

(b) dolo~bo o ustreznih standardih in na~elih, ki se
nana{ajo na razpolo‘ljivost, obseg in uporabo pravic intelek-
tualne lastnine, povezanih s trgovino;

(c) dolo~bo o u~inkovitih in ustreznih sredstvih za uve-
ljavljanje pravic intelektualne lastnine, povezanih s trgovino,
ob upo{tevanju razlik v nacionalnih pravnih sistemih;

(d) dolo~bo o u~inkovitih in hitrih postopkih za mnogo-
stransko prepre~evanje in re{evanje sporov med vladami in

(e) prehodnimi ureditvami, katerih cilj je polna udele‘-
ba pri rezultatih pogajanj,

ob spoznanju potrebe po mnogostranskem okviru za
na~ela, pravila in red, ki zadevajo mednarodno trgovino s
ponarejenim blagom,

ob spoznanju, da so pravice intelektualne lastnine za-
sebne pravice,

ob spoznanju dolo~enih ciljev javne politike nacional-
nih sistemov za varstvo intelektualne lastnine, vklju~no z
razvojnimi in tehnolo{kimi cilji,

ob spoznanju posebnih potreb najmanj razvitih dr‘av
~lanic glede najve~je pro‘nosti pri izvajanju doma~ih zako-
nov in predpisov, da bi jim omogo~ili ustvariti trdno in
obstojno tehnolo{ko bazo,

ob poudarjanju pomena zmanj{evanja napetosti s spre-
jemanjem trdnih obvez, da se spori v zvezi z vpra{anji inte-
lektualne lastnine, povezanimi s trgovino, re{ujejo z mnogo-
stranskimi postopki,

z ‘eljo, da bi ustvarili odnos medsebojne podpore med
WTO in Svetovno organizacijo za intelektualno lastnino (v
nadaljnjem besedilu WIPO), kot tudi drugimi ustreznimi med-
narodnimi organizacijami,

sporazumejo, kot sledi:

I. DEL

SPLO[NE DOLO^BE IN TEMELJNA NA^ELA

1. ~len
Narava in obseg obveznosti

1. ^lanice so dol‘ne izvajati dolo~be tega sporazuma.
^lanice smejo, vendar ne da bi bile k temu zavezane, z
doma~im zakonom izvajati {ir{e varstvo, kot ga zahteva ta
sporazum, pod pogojem, da tako varstvo ni v nasprotju z
dolo~bami tega sporazuma. ^lanice svobodno dolo~ajo us-
trezen na~in izvajanja dolo~b tega sporazuma v okviru njiho-
vega lastnega pravnega sistema in prakse.

2. V tem sporazumu se izraz “intelektualna lastnina”
nana{a na vse kategorije intelektualne lastnine, ki so predmet
poglavij od 1 do 7 v II. delu.

3. ^lanice obravnavajo dr‘avljane drugih ~lanic tako,
kot je dolo~eno s tem sporazumom.1 Glede na dolo~eno pra-
vico intelektualne lastnine se {tejejo za dr‘avljane drugih
~lanic tiste fizi~ne ali pravne osebe, ki izpolnjujejo merila za
pridobitev varstva, kot jih dolo~ajo Pari{ka konvencija (1967),
Bernska konvencija (1971), Rimska konvencija in Pogodba o
intelektualni lastnini na podro~ju integriranih vezij, ~e so bile
vse ~lanice WTO tudi ~lanice teh konvencij.2 Vsaka ~lanica,
ki izkoristi mo‘nosti, dolo~ene v tretjem odstavku 5. ~lena ali
drugem odstavku 6. ~lena Rimske konvencije, mora o tem
skladno s temi dolo~bami obvestiti Svet za trgovinske vidike
pravic intelektualne lastnine (Svet za TRIPS).

1 ^e se v tem sporazumu omenjajo “dr`avljani”, se domneva, ~e gre
za lo~eno carinsko ozemlje ~lanice WTO, da pomeni fizi~no ali pravno
osebo, ki ima na tem carinskem ozemlju prebivali{~e ali dejansko in
u~inkovito industrijsko ali trgovinsko ustanovo.

2 S “Pari{ko konvencijo” je v tem sporazumu mi{ljena Pari{ka kon-
vencija za varstvo industrijske lastnine; s “Pari{ko konvencijo (1967)” je
mi{ljen Stockholmski akt te konvencije z dne 14. julija 1967. “Bernska
konvencija” se nana{a na Bernsko konvencijo za varstvo knji`evnih in
umetni{kih del; z “Bernsko konvencijo (1971)” je mi{ljen Pari{ki akt te
konvencije z dne 24. julija 1971. “Rimska konvencija” se nana{a na Med-
narodno konvencijo za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in
radiodifuznih organizacij, ki je bila sprejeta v Rimu 26. oktobra 1961.
“Pogodba o intelektualni lastnini na podro~ju integriranih vezij” se nana{a
na Pogodbo o intelektualni lastnini na podro~ju integriranih vezij, ki je bila
sprejeta v Washingtonu 26. maja 1989. “Sporazum o WTO” se nana{a na
Sporazum o ustanovitvi WTO.
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5. ~len
Mnogostranski sporazumi o pridobitvi ali ohranjanju

varstva
Obveznosti po 3. in 4. ~lenu se ne nana{ajo na postopke,

ki jih dolo~ajo mnogostranski sporazumi, ki so sklenjeni pod
pokroviteljstvom WIPO in se nana{ajo na pridobitev ali ohra-
njanje pravic intelektualne lastnine.

6. ~len
Iz~rpanje

Za namene re{evanja sporov po tem sporazumu se ne
sme ni~ v tem sporazumu skladno z dolo~bami 3. in 4. ~lena
uporabljati za obravnavanje vpra{anja o iz~rpanju pravic in-
telektualne lastnine.

7. ~len
Cilji

Varstvo in uveljavljanje pravic intelektualne lastnine bi
moralo prispevati k pospe{evanju tehnolo{kih inovacij in k
prenosu in raz{irjanju tehnologije v vzajemno korist tako
proizvajalcev kot uporabnikov tehnolo{kega znanja in na
na~in, ki vodi k dru‘beni in gospodarski blaginji ter ravno-
vesju pravic in obveznosti.

8. ~len
Na~ela

1. ̂ lanice lahko pri oblikovanju ali spreminjanju svojih
zakonov in predpisov sprejemajo ukrepe, ki so potrebni za
zavarovanje javnega zdravja in prehrane ter za spodbujanje
javnega interesa na podro~jih, ki so ‘ivljenjskega pomena za
njihov dru‘benoekonomski in tehnolo{ki razvoj, pod pogo-
jem, da so taki ukrepi v skladu z dolo~bami tega sporazuma.

2. Ustrezni ukrepi pod pogojem, da so v skladu z dolo~-
bami tega sporazuma, utegnejo biti potrebni zato, da se imet-
nikom pravic prepre~i zloraba pravic intelektualne lastnine
ali uporaba prakse, ki nerazumno omejuje trgovino ali nega-
tivno vpliva na mednarodni prenos tehnologije.

II. DEL

STANDARDI, KI SE NANA[AJO NA
RAZPOLO@LJIVOST, OBSEG IN UPORABO PRAVIC

INTELEKTUALNE LASTNINE

1. POGLAVJE: AVTORSKE IN SORODNE PRAVICE

9. ~len
Razmerje z Bernsko konvencijo

1. ^lanice se ravnajo po ~lenih od 1 do 21 Bernske
konvencije (1971) in po prilogi k njej. Vendar pa ~lanice
nimajo pravic ali obveznosti po tem sporazumu glede pravic,
danih na podlagi 6.bis ~lena te konvencije, ali pravic, ki iz
njega izhajajo.

2. Varstvo avtorskih pravic obsega izraze, ne pa idej,
postopkov, metod delovanja ali matemati~nih pojmov kot
takih.

10. ~len
Ra~unalni{ki programi in zbirke podatkov

1. Ra~unalni{ki programi, bodisi v izvirni ali strojni
kodi, so po Bernski konvenciji (1971) varovani kot knji‘evna
dela.

2. Zbirke podatkov ali drugega gradiva, bodisi v strojno
berljivi ali druga~ni obliki, ki so zaradi izbora ali razpore-

2. ~len
Konvencije o intelektualni lastnini

1. V zvezi z II., III. in IV. delom tega sporazuma se
~lanice ravnajo po ~lenih od 1 do 12 in po 19. ~lenu Pari{ke
konvencije (1967).

2. Ni~ v I. do IV. delu tega sporazuma ne sme zmanj{ati
obstoje~ih obveznosti, ki jih utegnejo imeti ~lanice med se-
boj po Pari{ki konvenciji, Bernski konvenciji, Rimski kon-
venciji in Pogodbi o intelektualni lastnini na podro~ju inte-
griranih vezij.

3. ~len
Nacionalna obravnava

1. Glede varstva3 intelektualne lastnine vsaka ~lanica
dr‘avljanom drugih ~lanic zagotovi enake ugodnosti kot svo-
jim dr‘avljanom, razen z izjemami, ki so ‘e dolo~ene v
Pari{ki konvenciji (1967) oziroma Bernski konvenciji (1971)
oziroma Rimski konvenciji oziroma Pogodbi o intelektualni
lastnini na podro~ju integriranih vezij. Za izvajalce, proizva-
jalce fonogramov in radiodifuzne organizacije, se ta obvez-
nost nana{a samo na pravice iz tega sporazuma. Vsaka ~lani-
ca, ki izkoristi mo‘nosti, ki jih dolo~a 6. ~len Bernske
konvencije (1971) in prvi (b) odstavek 16. ~lena Rimske
konvencije, mora skladno s temi dolo~bami to sporo~iti Sve-
tu za TRIPS.

2. ̂ lanice lahko izkoristijo izjeme, ki jih dovoljuje prvi
odstavek glede sodnih in upravnih postopkov, vklju~no z
navedbo naslova za storitev ali imenovanjem zastopnika v
jurisdikciji ~lanice, samo, ~e so take izjeme potrebne za
zagotovitev skladnosti z zakoni in predpisi, ki niso v nesklad-
ju z dolo~bami tega sporazuma, in ~e ta praksa ni uporabljena
na na~in, ki bi prikrito omejeval trgovino.

4. ~len
Obravnava dr‘ave z najve~jimi ugodnostmi

Glede varstva intelektualne lastnine se vsaka prednost,
ugodnost, privilegij ali imuniteta, ki jo da neka ~lanica dr‘av-
ljanu katerekoli druge ~lanice, odobri takoj in brezpogojno
tudi dr‘avljanom vseh drugih ~lanic. Iz te obveznosti so
izvzeti vsaka prednost, ugodnost, privilegij ali imuniteta, ki
jo odobri ~lanica:

(a) ki izvira iz mednarodnih sporazumov o pravni po-
mo~i ali uveljavitvi zakona splo{nega pomena in niso pose-
bej omejeni na varstvo intelektualne lastnine;

(b) ki je dana v skladu z dolo~bami Bernske konvencije
(1971) ali Rimske konvencije, ki dovoljujeta, da je obravna-
va odvisna od obravnave druge dr‘ave, in ne od nacionalne
obravnave;

(c) ki se nana{a na pravice izvajalcev, proizvajalcev
fonogramov in radiodifuznih organizacij, ki niso dolo~ene s
tem sporazumom;

(d) ki izvira iz mednarodnih sporazumov o varstvu inte-
lektualne lastnine, ki so za~eli veljati pred za~etkom veljav-
nosti Sporazuma o WTO, pod pogojem, da so taki sporazumi
sporo~eni Svetu za TRIPS in da ne pomenijo samovoljne ali
neutemeljene diskriminacije dr‘avljanov drugih ~lanic.

3 Za namene 3. in 4. ~lena vklju~uje “varstvo” tudi zadeve, ki
vplivajo na razpolo`ljivost, pridobitev, obseg, ohranjanje in uveljavljanje
pravic intelektualne lastnine, kakor tudi na tiste zadeve, ki vplivajo na
uporabo pravic intelektualne lastnine, ki jih posebej obravnava ta spora-
zum.
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ditve njihove vsebine intelektualne stvaritve, so varovane kot
take. To varstvo, ki pa ne zajema samih podatkov ali gradiva,
ne sme posegati v nobeno avtorsko pravico, ki obstaja na
samih podatkih ali gradivu.

11. ~len
Pravice iz najema

Vsaj za ra~unalni{ke programe in kinematografska dela
~lanica avtorjem in njihovim pravnim naslednikom zagotovi
pravico, da lahko dovolijo ali prepovedo komercialno dajanje
v najem javnosti izvirnikov ali kopij njihovih avtorskih del.
Za kinematografska dela ~lanici ni treba izpolnjevati obvez-
nosti, razen ~e bi tako dajanje v najem povzro~ilo {ir{e kopi-
ranje teh del v takem obsegu, da bi materialno {kodovalo
izklju~ni pravici do razmno‘evanja, ki je bila dana v tej
~lanici avtorjem in njihovim pravnim naslednikom. V prime-
ru ra~unalni{kih programov se ta obveznost ne nana{a na
tiste najeme, pri katerih sam program ni bistveni predmet
najema.

12. ~len
Trajanje varstva

^e se trajanje varstva nekega dela, ki ni fotografsko
delo ali delo uporabne umetnosti, ne ra~una na podlagi ‘iv-
ljenjske dobe fizi~ne osebe, tako obdobje ne sme biti kraj{e
od 50 let, {teto od konca koledarskega leta avtorizirane izda-
je, ali 50 let, {teto od konca koledarskega leta izdelave, ~e ni
bilo take avtorizirane izdaje v 50 letih od izdelave tega dela.

13. ~len
Omejitve in izjeme

^lanice postavljajo omejitve ali izjeme pri izklju~nih
pravicah v dolo~enih posebnih primerih, ki niso v nasprotju z
obi~ajnim izkori{~anjem dela in nerazumno ne ogro‘ajo legi-
timnih interesov imetnika pravice.

14. ~len
Varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov (zvo~nih

zapisov) in radiodifuznih organizacij
1. Izvajalci imajo pri snemanju svoje izvedbe na fono-

gram mo‘nost prepre~iti ta dejanja, ~e so storjena brez njiho-
vega dovoljenja: snemanje njihove neposnete izvedbe in re-
produkcijo takega posnetka. Izvajalci imajo tudi mo‘nost
prepre~iti ta dejanja, ~e so storjena brez njihovega dovolje-
nja: radiodifuzno oddajanje po brez‘i~nem mediju in javno
prena{anje njihovega nastopa v ‘ivo.

2. Proizvajalci fonogramov imajo pravico dovoliti ali
prepovedati neposredno ali posredno reproduciranje svojih
fonogramov.

3. Radiodifuzne organizacije imajo pravico prepovedati
ta dejanja, ~e so storjena brez njihovega dovoljenja: snema-
nje, reproduciranje posnetkov in ponovno radiodifuzno odda-
janje po oddajnih brez‘i~nih medijih kakor tudi javno televi-
zijsko prena{anje le-teh. ̂ e ~lanice takih pravic radiodifuznim
organizacijam ne dajo, morajo dati lastnikom avtorskih pra-
vic na predmetu oddaj mo‘nost, da zgoraj omenjena dejanja
prepre~ijo skladno z dolo~bami Bernske konvencije (1971).

4. Dolo~be 11. ~lena v zvezi z ra~unalni{kimi programi
se nana{ajo, mutatis mutandis, na proizvajalca fonogramov
in druge imetnike pravic na fonogramih, skladno z zakonom
~lanice. ̂ e je dne 15. aprila 1994 v neki ~lanici veljal sistem
pravi~nega nadomestila imetnikom pravic v zvezi z dajanjem
v najem fonogramov, lahko le-ta tak sistem obdr‘i pod pogo-
jem, da komercialno dajanje v najem fonogramov ne povzro-
~a materialne {kode izklju~nim pravicam do reproduciranja,
ki jih imajo imetniki pravic.

5. Varstvo za izvajalce in proizvajalce fonogramov mo-
ra po tem sporazumu trajati vsaj do konca obdobja 50 let,
{teto od konca koledarskega leta, v katerem je bil posnetek
narejen ali izvajan. Varstvo, zagotovljeno po tretjem odstav-
ku, traja najmanj dvajset let od konca koledarskega leta, v
katerem se je izvajalo radiodifuzno oddajanje.

6. Vsaka ~lanica lahko v zvezi s pravicami, zagotovlje-
nimi po prvem, drugem in tretjem odstavku, predpi{e pogoje,
omejitve, izjeme in zadr‘ke do take mere, kot to dovoljuje
Rimska konvencija. Vendar pa veljajo, mutatis mutandis,
dolo~be 18. ~lena Bernske konvencije (1971) tudi za pravice
izvajalcev in proizvajalcev fonogramov na fonogramih.

2. POGLAVJE: ZNAMKE

15. ~len
Varstvo vsebine

1. Vsak znak ali kombinacija znakov, ki omogo~ajo
razlikovanje med proizvodi ali storitvami enega podjetja in
proizvodi ali storitvami drugega podjetja, lahko postane
znamka. Taki znaki, zlasti besede, ki vklju~ujejo osebna
imena, ~rke, {tevilke, figurativne elemente in kombinacije
barv kakor tudi kombinacije takih znakov, se smejo registri-
rati kot znamke. ̂ e znaki sami po sebi ne omogo~ajo razliko-
vanja dolo~enih proizvodov ali storitev, lahko ~lanice regi-
stracijo pogojujejo z razlo~ljivostjo, pridobljeno z uporabo.
^lanice lahko kot pogoj za registracijo zahtevajo, da so znaki
vizualno zaznavni.

2. Zgornji odstavek se ne razume tako, da je ~lanicam
onemogo~ena zavrnitev registracije znamke iz drugih razlo-
gov pod pogojem, da ti ne odstopajo od dolo~b Pari{ke kon-
vencije (1967).

3. ̂ lanice lahko registracijo pogojujejo z uporabo. Ven-
dar pa dejanska uporaba znamke ne sme biti pogoj za vlo‘i-
tev prijave za registracijo. Prijava ne sme biti zavrnjena samo
zato, ker ni pri{lo do predvidene uporabe pred iztekom treh
let od datuma vlo‘itve prijave.

4. Narava proizvodov oziroma storitev, za katere naj bi
veljala znamka, ne sme biti ovira za registracijo znamke.

5. ^lanice vsako znamko objavijo bodisi pred registra-
cijo ali takoj po njem in omogo~ajo primerno prilo‘nost za
vlo‘itev zahteve za preklic registracije. Prav tako lahko ~la-
nice dajo prilo‘nost za ugovor proti registraciji znamke.

16. ~len
Dane pravice

1. Lastnik registrirane znamke ima izklju~no pravico
prepre~iti tretjim osebam, ki nimajo njegove privolitve, da v
trgovini uporabljajo enake ali podobne znake za proizvode
ali storitve, ki so enaki ali podobni tistim, za katere je bila
znamka registrirana, ~e bi taka uporaba utegnila povzro~iti
zmedo. Domneva se, da uporaba enakega znaka za enake
proizvode ali storitve povzro~a zmedo. Zgoraj opisane pravi-
ce ne smejo posegati v nobene prej obstoje~e pravice in tudi
ne smejo vplivati na mo‘nost ~lanic, da dajo pravice na
razpolago na podlagi uporabe.

2. 6.bis ~len Pari{ke konvencije (1967) se uporablja,
mutatis mutandis, za storitve. Pri ugotavljanju, ali je znamka
nedvomno znana, ~lanice upo{tevajo poznavanje znamke pri
dolo~enem delu javnosti, vklju~no s poznavanjem v dolo~eni
~lanici, ki je posledica predstavljanja znamke.

3. 6.bis ~len Pari{ke konvencije (1967) se uporablja,
mutatis mutandis, za proizvode ali storitve, ki niso podobni
tistim, za katere je znamka registrirana, ~e uporaba te znamke
za te proizvode ali storitve ka‘e na povezanost med temi
proizvodi ali storitvami in lastnikom registrirane znamke, in
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~e utegnejo biti interesi lastnika registrirane znamke s tako
uporabo o{kodovani.

17. ~len
Izjeme

^lanice lahko dolo~ijo omejene izjeme za pravice, dane
z znamko, kot so npr. po{tena uporaba opisnih izrazov, pod
pogojem, da te izjeme upo{tevajo legitimne interese lastnika
znamke in tretjih oseb.

18. ~len
Trajanje varstva

Prva registracija znamke in vsako njeno obnavljanje
velja za ~as, ki ni kraj{i od sedem let. Registracijo znamke je
mo‘no neskon~no obnavljati.

19. ~len
Zahteva glede uporabe

1. ^e se za ohranjanje registracije zahteva uporaba, je
mo‘no registracijo razveljaviti {ele po neprekinjenem obdob-
ju neuporabe najmanj treh let, razen ~e lastnik znamke nave-
de utemeljene razloge, ki ka‘ejo na ovire za tako uporabo.
Okoli{~ine, ki se pojavijo neodvisno od volje lastnika znam-
ke in so ovira za uporabo znamke, kot so npr. uvozne omeji-
tve ali druge vladne zahteve za proizvode ali storitve, ki jih
varuje znamka, se priznajo kot utemeljeni razlogi za neupo-
rabo.

2. ^e pod nadzorom lastnika znamke le-to uporablja
druga oseba, se taka uporaba prizna kot uporaba znamke za
namene ohranjanja registracije.

20. ~len
Druge zahteve

Uporabe znamke v trgovini ne smejo neutemeljeno ovi-
rati posebne zahteve, kot so uporaba v povezavi z drugo
znamko, uporaba v posebni obliki ali uporaba na na~in, ki
{koduje njeni lastnosti razlo~evanja med proizvodi ali stori-
tvami enega podjetja in proizvodi ali storitvami drugih pod-
jetij. To ne izklju~uje zahteve po uporabi znamke za prepoz-
navo podjetja, ki proizvaja proizvode ali storitve, kakor tudi
znamke, vendar ne v povezavi s prej{njo, ki razlo~uje dolo~e-
ne posebne proizvode ali storitve tega podjetja.

21. ~len
Dajanje licenc in prenos

^lanice lahko dolo~ijo pogoje za dajanje licenc in za
prenos znamk, s tem da se razume, da obvezno dajanje licenc
za znamke ni dovoljeno in da ima lastnik registrirane znamke
pravico do prenosa svoje znamke z ali brez prenosa poslova-
nja, ki mu znamka pripada.

3. POGLAVJE: GEOGRAFSKE OZNA^BE

22. ~len
Varstvo geografskih ozna~b

1. V tem sporazumu so geografske ozna~be oznake, ki
ozna~ujejo, da blago izvira z ozemlja ~lanice ali iz regije ali
lokacije na tem ozemlju, ~e se dana kakovost, sloves ali kaka
druga zna~ilnost tega blaga bistveno pripisuje njegovemu
geografskemu poreklu.

2. V zvezi z geografskimi ozna~bami ~lanice zainteresi-
ranim strankam zagotovijo zakonita sredstva za prepre~itev:

(a) uporabe vsakega takega sredstva pri imenovanju ali
predstavitvi blaga, ki bi ozna~evalo ali nakazovalo, da dolo-
~eno blago izvira iz geografskega obmo~ja, ki ni resni~ni kraj

porekla, na na~in, ki bi zavajal javnost glede geografskega
porekla blaga;

(b) vsake uporabe, ki je dejanje nelojalne konkurence v
smislu 10.bis ~lena Pari{ke konvencije (1967).

3. ^lanica po uradni dol‘nosti, ~e njena zakonodaja to
dovoljuje, ali na zahtevo zainteresirane stranke, zavrne ali
razveljavi registracijo znamke, ki vsebuje ali je sestavljena iz
geografske ozna~be za blago, ki ne izvira z ozna~enega ozem-
lja, ~e je uporaba take ozna~be na znamki za tako blago v tej
~lanici taka, da zavaja javnost glede resni~nega kraja pore-
kla.

4. Varstvo na podlagi prvega, drugega in tretjega od-
stavka se uporablja za geografsko ozna~bo, ki je sicer resni~-
na, kar zadeva ozemlje, regijo ali lokacijo, iz katere izvira
blago, vendar pa javnosti napa~no predstavlja, da blago izvi-
ra z drugega ozemlja.

23. ~len
Dodatno varstvo za geografske ozna~be vin in ‘ganih pija~

1. Vsaka ~lanica zainteresiranim strankam zagotovi za-
konita sredstva za prepre~evanje uporabe geografske ozna~-
be, ki ozna~uje vina, za vina, ki ne izvirajo iz kraja, ki ga
ozna~uje dolo~ena geografska ozna~ba, ali ki ozna~uje ‘gane
pija~e za ‘gane pija~e, ki ne izvirajo iz kraja, ki ga ozna~uje
dolo~ena geografska ozna~ba, tudi ~e je ozna~en resni~ni
izvor blaga ali je uporabljena geografska ozna~ba v prevodu
ali ga spremljajo izrazi, kot so “vrsta”, “tip”, “stil”, “imitaci-
ja” ali podobno.4

2. Registracija znamke vin, ki vsebuje ali se sestoji iz
geografske ozna~be, ki ozna~uje vina ali ‘gane pija~e, ki
vsebuje ali se sestoji iz geografske ozna~be, ki ozna~uje
‘gane pija~e, se zavrne ali razveljavi po uradni dol‘nosti, ~e
to dovoljuje zakonodaja ~lanice, ali na zahtevo zainteresirane
stranke, v zvezi s takimi vini ali ‘ganimi pija~ami, ki nimajo
tega porekla.

3. ^e so geografske ozna~be za vina homonimne, se
varstvo zagotovi vsaki ozna~bi v skladu z dolo~bami ~etrtega
odstavka 22. ~lena. Vsaka ~lanica dolo~i prakti~ne pogoje za
razlikovanje med homonimnimi ozna~bami ob upo{tevanju
potrebe po zagotavljanju nepristranskega obravnavanja dolo-
~enih proizvajalcev in prepre~evanja zavajanja potro{nikov.

4. Da bi omogo~ili varstvo geografskih ozna~b za vina,
bodo v Svetu za TRIPS potekala pogajanja v zvezi z ustano-
vitvijo mnogostranskega sistema notifikacije in registracije
geografskih ozna~b za vina, ki imajo pravico do varstva v
~lanicah, ki sodelujejo v sistemu.

24. ~len
Mednarodna pogajanja; izjeme

1. ^lanice se sporazumejo, da za~nejo pogajanja za
pove~anje varstva posameznih geografskih ozna~b po 23.
~lenu. Dolo~b odstavkov od {tiri do osem spodaj ne sme
uporabljati ~lanica za to, da zavrne pogajanja ali sklepanje
dvostranskih ali mnogostranskih sporazumov. V kontekstu
takih pogajanj so ~lanice pripravljene obravnavati nadaljnjo
uporabo teh dolo~b za posamezne geografske ozna~be, kate-
rih uporaba je bila predmet teh pogajanj.

2. Svet za TRIPS prou~i izvajanje dolo~b tega poglavja;
prva taka prou~itev se opravi v dveh letih od za~etka veljav-
nosti Sporazuma o WTO. Na vsako zadevo, ki vpliva na
izpolnjevanje obveznosti po teh dolo~bah, je treba Svet opo-
zoriti, in ta se mora na zahtevo ene ~lanice posvetovati s
katerokoli ~lanico ali ~lanicami o zadevi, za katero ni bilo

4 Ne glede na prvi stavek 42. ~lena lahko ~lanice glede teh obvezno-
sti v zamenjavo dolo~ijo izvajanje z upravnimi sredstvi.
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mogo~e najti zadovoljive re{itve z dvostranskimi ali ve~-
stranskimi posvetovanji med dolo~enimi ~lanicami. Svet ukre-
pa v skladu z dogovorom tako, da omogo~i delovanje in
pospe{i cilje tega poglavja.

3. ^lanica pri izvajanju tega poglavja ne sme zmanj{ati
varstva geografskih ozna~b, ki so obstajala v tej ~lanici nepo-
sredno pred za~etkom veljavnosti Sporazuma o WTO.

4. Ni~ v tem poglavju ne zavezuje ~lanice, da prepre~i
nadaljnjo in podobno uporabo dolo~ene geografske ozna~be
druge ~lanice za ozna~evanje vin ali ‘ganih pija~ v zvezi z
blagom ali storitvami kateregakoli od njenih dr‘avljanov ali
prebivalcev, ki je neprekinjeno uporabljal to geografsko oz-
na~bo za isto ali sorodno blago ali storitev na ozemlju te
~lanice ali (a) najmanj deset let pred 15. aprilom 1994 ali (b)
v dobri veri pred tem datumom.

5. ^e je bila znamka prijavljena ali registrirana v dobri
veri ali ~e so bile pravice do znamke pridobljene z uporabo v
dobri veri, ali

(a) pred datumom uporabe teh dolo~b v tej ~lanici, kot
je dolo~eno v VI. delu, ali

(b) preden je geografska ozna~ba zavarovana v dr‘avi
porekla,
ne smejo ukrepi, sprejeti za izvajanje tega poglavja, vplivati
na mo‘nosti za registracijo ali veljavnost znamke ali pravice
do uporabe znamke na podlagi dejstva, da je znamka enaka
ali podobna geografski ozna~bi.

6. Ni~ v tem poglavju ne zavezuje ~lanice, da uporablja
svoje dolo~be v zvezi z geografsko ozna~bo katerekoli druge
~lanice, ki se nana{ajo na blago ali storitve, katerih ustrezna
ozna~ba je enaka obi~ajnemu izra‘anju v skupnem jeziku kot
skupno ime za tako blago ali storitve na ozemlju te ~lanice.
Ni~ v tem poglavju ne zavezuje ~lanice, da zahteva uporabo
svojih dolo~b v zvezi z geografsko ozna~bo katerekoli druge
~lanice, ki se nana{a na proizvode iz vinske trte, katerih ime
je enako kot obi~ajno ime za sorto grozdja, ki je obstajalo na
ozemlju te ~lanice na dan za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO.

7. ^lanica lahko dolo~i, da mora biti vsaka zahteva po
tem poglavju v zvezi z uporabo ali registracijo znamke vlo‘e-
na v petih letih, potem ko je postala nepravilna uporaba
za{~itene ozna~be splo{no znana v tej ~lanici, ali po datumu
registracije znamke v tej ~lanici, pod pogojem, da je bila ta
znamka do tega datuma objavljena, ~e je tak datum zgodnej{i
od datuma, ko je postala nepravilna uporaba splo{no znana v
tej ~lanici, pod pogojem, da se ta geografska ozna~ba ne
uporablja ali ni registrirana v slabi veri.

8. Dolo~be tega poglavja nikakor ne posegajo v pravice
katerekoli osebe, da v trgovini uporablja svoje ime ali ime
svojega predhodnika v poslu, razen ~e je tako ime uporablje-
no tako, da zavaja javnost.

9. Po tem sporazumu ni obveznosti za varstvo geograf-
skih ozna~b, ki niso ali prenehajo biti varovane v dr‘avi
porekla ali ki so se v tej dr‘avi prenehale uporabljati.

4. POGLAVJE: INDUSTRIJSKI VZORCI IN MODELI

25. ~len
Pogoji za varstvo

1. ^lanice zagotavljajo varstvo neodvisno ustvarjenih
industrijskih vzorcev in modelov, ki so novi ali izvirni. ^la-
nice lahko dolo~ijo, da vzorci in modeli niso novi ali izvirni,
~e se bistveno ne razlikujejo od znanih vzorcev in modelov
ali kombinacij znanih vzorcev in modelov. ^lanice lahko

dolo~ijo, da se tako varstvo ne prenese na vzorce in modele,
ki jih v bistvu narekujejo tehni~ni ali funkcionalni nagibi.

2. Vsaka ~lanica zagotovi, da pogoji za zagotovitev
varstva tekstilnih vzorcev, {e zlasti glede na morebitne stro{-
ke, preizkus ali objavo, nerazumno ne poslab{ajo mo‘nosti
za zahtevo in pridobitev takega varstva. ^lanice svobodno
izpolnjujejo to obveznost v obliki zakona o industrijskem
oblikovanju ali zakona o avtorskih pravicah.

26. ~len
Varstvo

1. Lastnik varovanega industrijskega vzorca ali modela
ima pravico prepre~iti tretjim strankam, ki nimajo njegove
privolitve, da izdelujejo, prodajajo ali uva‘ajo predmete, ki
nosijo ali vsebujejo vzorec ali model, ki je kopija ali v veliki
meri kopija varovanega vzorca ali modela, ~e so taka dejanja
storjena v trgovinske namene.

2. ^lanice lahko dolo~ijo omejene izjeme pri varstvu
industrijskih vzorcev in modelov pod pogojem, da take izje-
me niso v nerazumnem nasprotju z obi~ajnim izkori{~anjem
varovanih industrijskih vzorcev in modelov in da nerazumno
ne posegajo v legitimne interese lastnika varovanega indu-
strijskega vzorca ali modela ob upo{tevanju legitimnih inte-
resov tretjih strank.

3. Varstvo traja najmanj deset let.

5. POGLAVJE: PATENTI

27. ~len
Predmet, ki izpolnjuje pogoje za pridobitev patenta
1. Pod pogoji dolo~b drugega in tretjega odstavka so

patenti mogo~i za katerekoli izume, ali proizvode ali postop-
ke, na vseh podro~jih tehnologije pod pogojem, da so novi,
da so na ravni izumiteljstva in jih je mo‘no uporabiti v
industriji.5 Pod pogojem ~etrtega odstavka 65. ~lena, osmega
odstavka 70. ~lena in tretjega odstavka tega ~lena morajo biti
patenti in njihove pravice dane v uporabo brez diskriminacije
glede na kraj izuma, podro~je tehnologije ali glede na to ali
so proizvodi uvo‘eni ali lokalno proizvedeni.

2. ^lanice lahko iz patentiranja izklju~ijo izume, za
katere je prepre~itev trgovinskega izkori{~anja na njihovem
ozemlju potrebna zaradi varovanja javnega reda ali morale
vklju~no z za{~ito ‘ivljenja ljudi, ‘ivali ali rastlin ali zdravja
ali da se izogne resno ogro‘anje okolja pod pogojem, da taka
izklju~itev ni samo zaradi tega, ker tako izkori{~anje prepo-
veduje njihov zakon.

3. ̂ lanice lahko iz patentiranja izklju~ijo tudi:
(a) diagnosti~ne, terapevtske in kirur{ke metode za

zdravljenje ljudi ali ‘ivali;
(b) rastline in ‘ivali, ki niso mikroorganizmi, in prete‘-

no biolo{ke procese za proizvodnjo rastlin ali ‘ivali, ki niso
nebiolo{ki in mikrobiolo{ki procesi. Vendar pa morajo ~lani-
ce zagotoviti varstvo rastlinskih vrst ali s patenti ali s sui
generis sistemom ali s kakr{nokoli kombinacijo obeh. Dolo~-
be tega pododstavka se prou~ijo {tiri leta po za~etku veljav-
nosti Sporazuma o WTO.

5 Za namene tega ~lena lahko katerakoli ~lanica izraza “raven izumi-
teljstva” in “mo`nost uporabe v industriji” {teje kot sinonima izrazoma
“neo~iten” in “uporaben”.
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28. ~len
Dane pravice

1. S patentom se lastniku dajejo te izklju~ne pravice:
(a) ~e je predmet patenta proizvod, prepre~itev tretjim

strankam, ki nimajo njegove privolitve, da izdelujejo, upo-
rabljajo, dajejo v prodajo, prodajajo ali v te namene uva‘ajo6

ta proizvod;
(b) ~e je predmet patenta postopek, prepre~itev tretjim

strankam, ki nimajo njegove privolitve, da postopek uporab-
ljajo in da uporabljajo, dajejo v prodajo, prodajajo ali v te
namene uva‘ajo vsaj proizvod, ki je pridobljen neposredno s
tem postopkom.

2. Prav tako imajo lastniki patentov pravico prenesti ali
z dedovanjem prenesti patent in sklepati licen~ne pogodbe.

29. ~len
Pogoji za prijavitelje patentov

1. ^lanice zahtevajo, da prijavitelj patenta izum pred-
stavi dovolj jasno in popolnoma, da ga lahko izvede oseba, ki
je usposobljena na dolo~enem podro~ju, in lahko od prijavi-
telja zahteva, da poka‘e najbolj{i na~in izvedbe izuma, ki ga
pozna izumitelj, na datum prijave, ali ~e se zahteva prednost-
na pravica, na datum prve prijave.

2. ^lanice lahko od prijavitelja patenta zahtevajo, da
zagotovi informacije v zvezi z ustreznimi prijaviteljevimi
tujimi prijavami in podeljenimi patenti.

30. ~len
Izjeme pri danih pravicah

^lanice lahko dolo~ijo omejene izjeme pri izklju~nih
pravicah, ki jih vsebuje patent, ~e take izjeme niso v nera-
zumnem nasprotju z obi~ajnim izkori{~anjem patenta in ne-
razumno ne ogro‘ajo legitimnih interesov lastnika patenta ob
upo{tevanju legitimnih interesov tretjih strank.

31. ~len
Druga~na uporaba brez dovoljenja imetnika pravice
^e zakon ~lanice dovoljuje druga~no uporabo7 predme-

ta patenta brez dovoljenja imetnika pravice, vklju~no ~e jih
uporabljajo vlade ali tretje stranke, ki jih vlade pooblastijo, je
treba spo{tovati te dolo~be:

(a) dovoljenje za tako uporabo se obravnava glede na
posamezne pogoje;

(b) taka uporaba se lahko dovoli le, ~e si je predlagani
uporabnik pred uporabo prizadeval pridobiti dovoljenje od
imetnika pravic pod razumnimi trgovinskimi dolo~ili in po-
goji in ~e ta prizadevanja v razumnem obdobju niso bila
uspe{na. To zahtevo lahko ~lanica oprosti ob izrednih razme-
rah v dr‘avi ali drugih okoli{~inah skrajne sile ali ob javni
netrgovinski uporabi. Ob izrednih razmerah v dr‘avi ali ob
drugih okoli{~inah skrajne sile pa mora biti imetnik pravice
vseeno obve{~en takoj, ko je to mo‘no. Ob javni netrgovinski
uporabi, ~e dr‘ava ali pogodbena stranka brez patentne poi-
zvedbe ve ali ima dokazljivo podlago za to, da ve, da je ali bo
veljavni patent uporabila vlada ali bo uporabljen v njenem
imenu, je treba imetnika pravice nemudoma obvestiti;

(c) obseg in trajanje take uporabe sta omejena glede na
namen, za katerega sta bila dovoljena, in mora v primeru
tehnologije polprevodnikov veljati samo za javno netrgovin-
sko uporabo ali kot ukrep proti praksi, ki je bila v sodnem ali
upravnem postopku ugotovljena kot protikonkuren~na;

(d) taka uporaba je neizklju~na;
(e) taka uporaba je neprenosljiva, razen za tisti del pod-

jetja, ki u‘iva uporabo;
(f) vsaka taka uporaba mora biti dovoljena prete‘no za

oskrbovanje doma~ega trga ~lanice, ki je dovolila tako uporabo;

(g) dovoljenje za tako uporabo mora ob upo{tevanju
legitimnih interesov tako poobla{~enih oseb prenehati, ~e in
ko prenehajo obstajati okoli{~ine, ki so pripeljale do nje, in
~e ni verjetno, da bi se ponovile. Pristojna oblast ima na
podlagi utemeljene zahteve pravico prou~iti nadaljnji obstoj
teh okoli{~in;

(h) imetniku pravice se pla~a primerna od{kodnina gle-
de na okoli{~ine vsakega posameznega primera ob upo{teva-
nju ekonomske vrednosti dovoljenja;

(i) zakonsko veljavnost vsake odlo~itve v zvezi z dovo-
ljevanjem take uporabe preveri sodna oblast ali druga lo~ena
vi{ja oblast v tej ~lanici;

(j) katerakoli odlo~itev o od{kodnini, ki se zagotovi
glede take uporabe, je predmet sodne prou~itve ali druge
neodvisne prou~itve po lo~eni vi{ji oblasti v tej ~lanici;

(k) ~lanice niso zavezane uporabljati pogojev, dolo~e-
nih v pododstavkih (b) in (f) ~e je taka uporaba dovoljena kot
ukrep proti praksi, ki je bila v sodnem ali upravnem postopku
ugotovljena kot protikonkuren~na. Potreba po odpravi proti-
konkuren~ne prakse se lahko upo{teva pri dolo~anju vi{ine
od{kodnine v takih primerih. Pristojne oblasti imajo pravico
zavrniti ukinitev dovoljenja, ~e obstaja mo‘nost, da se oko-
li{~ine, ki so privedle do takega dovoljenja, ponovijo;

(l) ~e je taka uporaba dovoljena za izkori{~anje nekega
patenta (“drugi patent”), ki ne more biti izkori{~an, ne da bi
pri tem posegal v neki drug patent (“prvi patent”), se uporab-
ljajo ti dodatni pogoji:

  (i) izum, ki je predmet drugega patenta, vsebuje teh-
ni~ni napredek znatnega gospodarskega pomena glede na
izum, ki je predmet prvega patenta;

  (ii) imetnik prvega patenta je pod razumnimi pogoji
upravi~en do obratne licence za uporabo izuma, ki je predmet
drugega patenta in

  (iii) dovoljena uporaba v zvezi s prvim patentom ni
prenosljiva brez so~asnega prenosa drugega patenta.

32. ~len
Preklic/odvzem patenta

Obstajati mora mo‘nost sodne prou~itve kakr{nekoli
odlo~itve o preklicu ali odvzemu patenta.

33. ~len
Trajanje varstva

Trajanje varstva ne sme pote~i pred iztekom dvajsetih
let od datuma vlo‘itve prijave.8

34. ~len
Patenti za postopke: dokazno breme

1. Za namene civilnega postopka glede kr{itev pravic
lastnika, navedenih v prvem (b) odstavku 28. ~lena, ~e je
predmet patenta postopek za pridobivanje nekega proizvoda,
imajo sodne oblasti pravico odrediti to‘encu, da doka‘e, da je
postopek za pridobivanje enakega proizvoda druga~en od
patentiranega postopka. Zato ~lanice zagotovijo, da se vsak
enak proizvod, ki je proizveden brez privolitve lastnika pa-
tenta, kadar ni dokaza o nasprotnem, obravnava, kot da je
pridobljen s patentiranim postopkom, v vsaj eni od teh oko-
li{~in:

6 Ta kakor tudi vse preostale pravice, ki so dane po tem sporazumu v
zvezi z uporabo, prodajo, uvozom ali druga~no distribucijo blaga, so
predmet dolo~b 6. ~lena.

7 “Druga~na uporaba” je uporaba, ki ni tista, ki jo dovoljuje 30. ~len.
8 Razume se, da tiste ~lanice, ki nimajo izvirnega sistema dajanja

patenta, lahko dolo~ijo, da se obdobje za{~ite {teje od datuma vlo‘itve
prijave v izvirni sistem dajanja patenta.
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(a) ~e je proizvod, pridobljen s patentiranim postopkom,
nov;

(b) ~e obstaja prete‘na verjetnost, da je bil enak pro-
izvod proizveden s postopkom, lastnik patenta pa ni mogel z
razumnimi prizadevanji ugotoviti, kateri postopek je bil de-
jansko uporabljen.

2. Vsaka ~lanica lahko svobodno dolo~i, da domnevni
kr{itelj nosi dokazno breme, ki je dolo~eno v prvem odstavku
le, ~e je izpolnjen pogoj iz pododstavka (a) ali ~e je izpolnjen
pogoj iz pododstavka (b).

3. Pri navajanju nasprotnega dokaza se upo{tevajo legi-
timni interesi to‘encev v zvezi z varovanjem njihovih pro-
izvodnih in poslovnih skrivnosti.

6. POGLAVJE: TOPOGRAFIJE INTEGRIRANIH VEZIJ

35. ~len
Razmerje s pogodbo IPIC

^lanice se sporazumejo, da zagotavljajo varstvo topo-
grafij integriranih vezij (v nadaljevanju besedila integrirana
vezja) v skladu s ~leni od 2 do 7 (razen tretjega odstavka 6.
~lena), 12. ~lenom in tretjim odstavkom 16. ~lena Pogodbe o
intelektualni lastnini na podro~ju integriranih vezij ter da
dodatno izpolnjujejo te dolo~be.

36. ~len
Obseg varstva

V skladu z dolo~bami prvega odstavka 37. ~lena ~lanice
obravnavajo kot nezakonita ta dejanja, ~e so storjena brez
dovoljenja imetnika pravice:9 uva‘anje, prodajanje ali dru-
ga~no distribuiranje v trgovinske namene varovane topogra-
fije, integriranega vezja, v katerem je vgrajena varovana
topografija, ali predmeta, v katerem je vgrajeno tako integri-
rano vezje, samo ~e {e naprej vsebuje nezakonito reproduci-
rano topografijo.

37. ~len
Dejanja, za katera se ne zahteva dovoljenje imetnika

pravice
1. Ne glede na 36. ~len nobena ~lanica ne {teje kot

nezakonito nobeno dejanje, ki je dolo~eno v tistem ~lenu v
zvezi z integriranim vezjem, v katerem je vgrajena nezakoni-
to reproducirana topografija, ali predmetom, v katerem je
vgrajeno tako integrirano vezje, ~e oseba, ki je storila ali
naro~ila taka dejanja, ni vedela in ni imela razumne podlage,
da bi vedela, ko je pridobila integrirano vezje ali predmet, v
katerem je bilo vgrajeno tako integrirano vezje, da je v njem
vgrajena nezakonito reproducirana topografija. ̂ lanice dolo-
~ijo, da lahko taka oseba potem, ko je bila ustrezno opozorje-
na, da je bila topografija nezakonito reproducirana, stori ka-
tero od dejanj v zvezi z obstoje~o zalogo ali zalogo, ki je bila
predhodno naro~ena, vendar mora pla~ati imetniku pravice
znesek, ki je enakovreden razumni licen~nini, ki bi jo bilo
treba pla~ati za svobodno dogovorjeno licenco za tako topo-
grafijo.

2. Pogoji, dolo~eni v pododstavkih od (a) do (k) 31.
~lena, se mutatis mutandis uporabljajo ob kateremkoli nepro-
stovoljnem dajanju licence za topografijo ali uporabo le-te po
vladi ali za vlado brez dovoljenja imetnika pravice.

38. ~len
Trajanje varstva

1. V ~lanicah, ki zahtevajo registracijo kot pogoj za
varstvo, trajanje varstva topografij ne sme pote~i pred pote-
kom desetih let od datuma vlo‘itve prijave za registracijo ali

od prvega trgovinskega izkori{~anja, ne glede na to, kje na
svetu se je to zgodilo.

2. V ~lanicah, ki kot pogoj za varstvo ne zahtevajo
registracije, mora varstvo topografij trajati najmanj deset let
od datuma prvega trgovinskega izkori{~anja, ne glede na to,
kje na svetu se je to zgodilo.

3. Ne glede na prvi in drugi odstavek lahko ~lanica dolo-
~i, da varstvo preneha petnajst let po nastanku topografije.

7. POGLAVJE: VARSTVO NEOBJAVLJENIH
INFORMACIJ

39. ~len
1. Pri zagotavljanju u~inkovitega varstva proti nelojalni

konkurenci, kot jo dolo~a 10.bis ~len Pari{ke konvencije
(1967), so ~lanice dol‘ne varovati neobjavljene informacije v
skladu z drugim odstavkom in podatke, predlo‘ene vladam in
vladnim agencijam v skladu s tretjim odstavkom.

2. Fizi~ne in pravne osebe morajo imeti mo‘nost pre-
pre~iti, da se informacija, ki je zakonito pod njihovim nadzo-
rom, brez njihovega privoljenja ne objavi ali da jo drugi
pridobijo ali uporabijo brez njihovega privoljenja v nasprotju
s po{teno trgovinsko prakso,10 samo ~e:

(a) je ta informacija skrivnost v tem smislu, da ni njena
celota ali natan~na konfiguracija in sestava njenih kompo-
nent splo{no znana ali lahko dosegljiva osebam v krogih, ki
se obi~ajno ukvarjajo s to vrsto informacij;

(b) ima ta informacija trgovinsko vrednost, zato je skriv-
nost; in

(c) je oseba, ki ima zakoniti nadzor nad to informacijo,
v teh okoli{~inah razumno ukrepala, da ohrani informacijo
kot skrivnost.

3. ̂ e ~lanice kot pogoj za dovoljenje tr‘enja farmacevt-
skih ali kmetijskih kemi~nih proizvodov, ki uporabljajo nove
kemi~ne sestavine, zahtevajo predlo‘itev neobjavljenih po-
datkov o preizkusih ali drugih podatkov, za izdajanje katerih
je bil potreben precej{en trud, take podatke zavarujejo pred
nepo{teno trgovinsko uporabo. Poleg tega ~lanice za{~itijo
take podatke pred objavo, razen ~e je treba varovati javnost,
ali ~e ne ukrepa, da se zagotovi varnost podatkov pred nepo-
{teno trgovinsko uporabo.

8. POGLAVJE: NADZOR NAD PROTIKONKUREN^NO
PRAKSO PRI POGODBENIH LICENCAH

40. ~len
1. ̂ lanice se sporazumejo, da lahko dolo~ena praksa pri

dajanju licenc ali pogoji v zvezi s pravicami intelektualne
lastnine, ki omejujejo konkurenco, lahko na trgovino nega-
tivno u~inkujejo in lahko omejujejo prenos in {irjenje tehno-
logije.

2. Ni~ v tem sporazumu ~lanicam ne prepre~uje, da v
svoji zakonodaji dolo~ijo prakso ali pogoje dajanja licenc, ki
v dolo~enih primerih pomeni zlorabo pravic intelektualne
lastnine, in imajo negativen u~inek na konkurenco na ustrez-
nem trgu. Kot je dolo~eno zgoraj, lahko ~lanica v skladu z
drugimi dolo~bami tega sporazuma sprejme ustrezne ukrepe

9 Izraz “imetnik pravice” se v tem poglavju razume enako kot izraz
“imetnik pravice” v pogodbi IPIC.

10 V tej dolo~bi pomeni “v nasprotju s po{teno trgovinsko prakso”
vsaj prakso, kot je kr{itev pogodbe, kr{itev zaupanja in napeljevanje na
kr{itev, in vklju~uje pridobitev neobjavljene informacije po tretjih stran-
kah, ki so vedele, ali zaradi velike malomarnosti niso vedele, da gre pri
pridobivanju informacij za tako prakso.
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za prepre~itev ali nadzor take prakse, ki vklju~uje npr. iz-
klju~ne povratne pogoje, pogoje za prepre~itev zanikanja
veljavnosti in prisilno dajanje licenc za pakiranje na podlagi
ustreznih zakonov in predpisov te ~lanice.

3. Vsaka ~lanica se na zahtevo posvetuje s katerokoli
drugo ~lanico, ki ima razlog za mnenje, da lastnik pravice
intelektualne lastnine, ki je dr‘avljan ali ima prebivali{~e v
~lanici, na katero je bila naslovljena zahteva za posvetovanje,
izvaja prakso, ki kr{i zakone in predpise ~lanice, ki zahteva
posvetovanje, v zvezi s tem poglavjem in ‘eli zagotoviti
izvajanje te zakonodaje brez poseganja v katerokoli zakonito
dejanje in s polno svobodo dokon~ne odlo~itve ene ali druge
~lanice. ̂ lanica, na katero se je obrnila druga ~lanica, posve-
tovanju z zahtevajo~o ~lanico posveti polno in naklonjeno
pozornost in ji ponudi ustrezne mo‘nosti za to ter sodeluje z
njo tako, da ji zagotovi javno dostopne, nezaupne informaci-
je, ki se nana{ajo na obravnavano zadevo, ter druge informa-
cije, ki so ~lanici na razpolago v skladu z doma~o zakonodajo
in s sklenitvijo zadovoljivih medsebojnih sporazumov v zve-
zi z varovanjem zaupnosti po zahtevajo~i ~lanici.

4. ̂ lanici, katere dr‘avljani ali osebe, ki imajo prebiva-
li{~e v njej, so v drugi ~lanici v postopku zaradi domnevne
kr{itve njenih zakonov in predpisov v zvezi s predmetom
tega poglavja,se na dano zahtevo omogo~i posvetovanje z
drugo ~lanico pod istimi pogoji kot v tretjem odstavku.

III. DEL

UVELJAVLJANJE PRAVIC INTELEKTUALNE
LASTNINE

1. POGLAVJE: SPLO[NE OBVEZNOSTI

41. ~len

1. ^lanice zagotovijo, da so postopki uveljavljanja pra-
vic, dolo~eni v tem delu, v njihovih zakonih taki, da omogo-
~ajo u~inkovito ukrepanje proti kateremukoli dejanju pose-
ganja v pravice intelektualne lastnine, ki jih vsebuje ta
sporazum, vklju~no s hitrimi sredstvi za prepre~evanje pose-
ganja in sredstvi, ki prepre~ujejo nadaljnja poseganja. Ti
postopki se uporabljajo tako, da se izogiba nastajanju ovir pri
legitimni trgovini in da se zagotovi varstvo pred zlorabami
teh postopkov.

2. Postopki v zvezi z uveljavljanjem pravic intelektual-
ne lastnine morajo biti pravi~ni. Ne smejo biti po nepotreb-
nem zapleteni ali dragi ali postavljati nerazumne ~asovne
omejitve ali povzro~ati neupravi~ene zamude.

3. Odlo~itve o te‘i primera so po mo‘nosti pisne in
obrazlo‘ene. Brez nepotrebne zamude so na razpolago vsaj
strankam v postopku. Odlo~itve o te‘i primera temeljijo sa-
mo na dokazih, v zvezi s katerimi je bilo strankam omogo~e-
no zasli{anje.

4. Stranke v postopku imajo mo‘nost za sodno prou~i-
tev kon~nih upravnih odlo~itev in pod pogoji dolo~b o sodni
pristojnosti v zakonodaji ~lanice, ki se nana{ajo na po-
membnost primera, vsaj pravnih vidikov prvih sodnih odlo~i-
tev o te‘i primera. V kazenskih zadevah pa ni obveznosti
prou~itve oprostilnih sodb.

5. Razume se, da ta del ne pomeni nikakr{ne obveznosti
za vzpostavitev sodnega sistema za uveljavljanje pravic inte-
lektualne lastnine, ki je druga~no od splo{no veljavnega prav-
nega sistema. Ni~ v tem delu ne ustvarja nikakr{ne obveznosti
glede razdelitve resursov v zvezi z uveljavljanjem pravic inte-
lektualne lastnine in uveljavljanjem zakonodaje na splo{no.

2. POGLAVJE: CIVILNI IN UPRAVNI POSTOPKI TER
SREDSTVA

42. ~len
Pravi~ni in enaki postopki

^lanice omogo~ajo imetnikom pravic11 v zvezi z uve-
ljavljanjem vsake pravice intelektualne lastnine po tem spo-
razumu civilne sodne postopke. To‘eni imajo pravico do
pravo~asnega in dovolj natan~nega pisnega obvestila, vklju~-
no s pravno podlago zahtevkov. Stranke imajo mo‘nost, da
jih zastopajo neodvisni pravni zastopniki in postopki ne sme-
jo biti prezahtevni glede obvezne osebne prisotnosti. Vse
stranke v takih postopkih imajo pravico do utemeljitve svojih
zahtevkov in predlo‘itve ustreznih dokazov. V postopku mo-
rajo biti zagotovljena sredstva opredelitve in varstva zaupnih
podatkov, razen ~e je to v nasprotju z veljavnimi ustavnimi
dolo~bami.

43. ~len
Dokazi

1. Sodne oblasti imajo pristojnost zahtevati, ~e je neka
stranka predlo‘ila razumno dosegljive dokaze, ki zado{~ajo
za utemeljitev njenih zahtevkov, in raz~leni dokaze, ki so
pomembni za tako utemeljitev in so pod nadzorom nasprotne
stranke, da nasprotna stranka te dokaze predlo‘i, kar je v
posameznih primerih odvisno tudi od pogojev, ki zagotavlja-
jo varstvo zaupnih podatkov.

2. ^e neka stranka v postopku prostovoljno in brez
pravega razloga zavrne dostop do potrebnih podatkov ali jih
kako druga~e ne priskrbi v razumnem obdobju, ali ~e resno
ovira postopek v zvezi z uveljavitvijo pravic, lahko ~lanica
da sodnim oblastem pooblastilo, da pripravijo predhodne in
kon~ne, pozitivne ali negativne ugotovitve na podlagi infor-
macij, ki so jim na voljo, vklju~no s prito‘bo ali navedbo, ki
jo da stranka, ki ji je bil onemogo~en dostop do informacij,
pod pogojem, da je strankam omogo~eno zasli{anje v zvezi z
danimi navedbami ali dokazi.

44. ~len
Za~asne odredbe

1. Sodne oblasti imajo pravico odrediti stranki, naj pre-
neha s kr{itvijo, med drugim tudi prepre~iti vstop uvo‘enega
blaga, ki kr{i pravice intelektualne lastnine, v trgovinske
tokove pod njihovo jurisdikcijo takoj po carinjenju takega
blaga. ^lanicam ni treba dati take pravice v zvezi s predme-
tom varstva, ki ga je pridobila ali naro~ila dolo~ena oseba,
preden je zvedela ali imela utemeljene razloge, da ve, da bo
trgovina s takim predmetom povzro~ila kr{itev pravic inte-
lektualne lastnine.

2. Ne glede na druge dolo~be tega dela in pod pogojem,
da so izpolnjene dolo~be II. dela, ki se posebej nana{ajo na
uporabo vlad ali tretjih oseb, ki jih pooblasti vlada, a brez
dovoljenja imetnika pravice, lahko ~lanice omejijo sicer raz-
polo‘ljiva sredstva proti taki uporabi na pla~ilo nadomestila
v skladu s pododstavkom (h) 31. ~lena. V drugih primerih se
uporabljajo sredstva, dolo~ena v tem delu, ali ~e sredstva
niso v skladu z zakonodajo ~lanice, morajo biti na voljo
javne sodbe in ustrezno nadomestilo.

45. ~len
Od{kodnine

1. Sodne oblasti imajo pravico zahtevati od kr{ilca, naj
pla~a imetniku pravice ustrezno od{kodnino za nadomestilo

11 V tem delu izraz “imetnik pravice” vklju~uje zveze in zdru`enja,
ki lahko zakonito zahtevajo take pravice.
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zaradi {kode, ki jo je imetnik pravice utrpel, ker je kr{ilec
imetnikovo pravico intelektualne lastnine namenoma kr{il ali
pa je utemeljeno, da bi moral vedeti, da s svojimi dejanji kr{i
to pravico.

2. Prav tako imajo sodne oblasti pravico odrediti, da
kr{ilec imetniku pravice pla~a stro{ke, ki lahko vklju~ujejo
ustrezne odvetni{ke stro{ke. V ustreznih primerih lahko ~la-
nice pooblastijo sodne oblasti, da zahtevajo povra~ilo dobi~-
ka in/ali pla~ilo pav{alne od{kodnine, tudi ~e kr{ilec ni na-
menoma kr{il pravice ali pa je utemeljeno, da ni mogel
vedeti, da s svojimi dejanji kr{i to pravico.

46. ~len
Druga sredstva

Z namenom, da se ustvari u~inkovito prepre~evanje kr-
{itev, imajo sodne oblasti pravico odrediti, da se blago, za
katero so ugotovile, da kr{i pravice, brez kakr{negakoli nado-
mestila umakne iz tokov trgovine tako, da se pri tem izogne
povzro~itvi {kode imetniku pravice ali da se uni~i, razen ~e
bi to bilo v nasprotju z veljavnimi ustavnimi dolo~bami. Prav
tako lahko sodne oblasti potrdijo, da se materiala ali orodja,
ki se prete‘no uporabljata pri izdelavi spornega blaga, brez
kakr{negakoli nadomestila znebijo iz trgovinskih tokov tako,
da se zmanj{a tveganje nadaljnjih kr{itev. Pri takih zahtevah
je treba upo{tevati razmerje med resnostjo kr{itve in odreje-
nimi sredstvi kakor tudi interese tretjih oseb. Pri blagu s
ponarejeno znamko ne zadostuje samo odstranitev nezakoni-
to pritrjene znamke, razen v izjemnih primerih, da bi dovolili
vstop takega blaga v trgovinske tokove.

47. ~len
Pravica do obvestila

^lanice lahko dolo~ijo, razen ~e je to v nesorazmerju s
te‘o kr{itve, da imajo sodne oblasti pravico odrediti, da kr{i-
lec imetnika pravice obvesti o istovetnosti tretjih oseb, ki so
vpletene v proizvodnjo in promet blaga ali storitev, ki je
predmet kr{itve, in o njihovih poslovnih zvezah.

48. ~len
Nadomestilo to‘encu

1. Sodne oblasti imajo pravico odrediti, da stranka, ki je
zahtevala ukrepanje in je pri tem zlorabila postopke uveljavi-
tve pravic, da stranki, ki je krivi~no vpletena ali zadr‘ana,
izpla~a ustrezno od{kodnino za {kodo, ki jo je ta imela zaradi
take zlorabe. Sodne oblasti imajo tudi pravico odrediti, da
prijavitelj pla~a to‘en~eve stro{ke, ki lahko vklju~ujejo us-
trezno pla~ilo odvetniku.

2. Pri izvajanju kateregakoli zakona, ki se nana{a na vars-
tvo ali uveljavljanje pravic intelektualne lastnine, ~lanice izvza-
mejo oblasti in uradnike od odgovornosti za ustrezna sredstva,
~e jih za izvajanje takih zakonov sprejemajo v dobri veri.

49. ~len
Upravni postopki

V tisti meri, do katere je mo‘no odrediti civilnopravno
sredstvo kot rezultat upravnih postopkov, so taki postopki v
skladu z na~eli, ki so vsebinsko enaki na~elom tega poglavja.

3. POGLAVJE: ZA^ASNI UKREPI

50. ~len
1. Sodne oblasti lahko odredijo takoj{nje in u~inkovite

za~asne ukrepe:
(a) da bi prepre~ili nastanek kr{itve kakr{nekoli pravice

intelektualne lastnine, zlasti pa da bi prepre~ili blagu vstop v

trgovinske tokove na njihovem jurisdikcijskem obmo~ju,
vklju~no z uvo‘enim blagom takoj po carinjenju;

(b) da bi ohranili pravno ustrezne dokaze v zvezi z
domnevno kr{itvijo.

2. Sodne oblasti imajo, ~e je potrebno, pravico sprejeti
za~asne ukrepe brez zasli{anja druge strani, zlasti ~e lahko
morebitna zamuda povzro~i nepopravljivo {kodo imetniku
pravice ali ~e obstaja nevarnost uni~enja dokazov.

3. Sodne oblasti imajo pravico zahtevati od vlagatelja,
da predlo‘i vse razumno dosegljive dokaze, da bi se lahko z
zadostno mero gotovosti prepri~ali o tem, da je vlagatelj
dejansko imetnik pravice in da se kr{i njegovo pravico ali da
je taka kr{itev neizbe‘na, in zahtevati od vlagatelja, da polo‘i
var{~ino ali drugo primerno zavarovanje za za{~ito to‘enca
in prepre~itev zlorabe.

4. ^e so bili za~asni ukrepi sprejeti brez zasli{anja
druge strani, je treba stranke o tem obvestiti najkasneje takoj
po izpolnitvi teh ukrepov. Na to‘en~evo zahtevo se lahko
opravi prou~itev in zasli{anje, da bi v razumnem ~asu po
notifikaciji ukrepov lahko sprejeli odlo~itev, ali naj se ti
ukrepi spremenijo, prekli~ejo ali potrdijo.

5. Od vlagatelja se lahko zahteva, da priskrbi tudi druge
podatke, ki so potrebni, da lahko oblasti, ki bodo izpolnile
za~asne ukrepe, ugotovijo, za katero blago gre.

6. Brez poseganja v ~etrti odstavek se za~asni ukrepi,
sprejeti na podlagi prvega in drugega odstavka, na to‘en~evo
zahtevo prekli~ejo ali druga~e prenehajo u~inkovati, ~e po-
stopek, ki vodi do odlo~itve na podlagi okoli{~in primera, ni
bil spro‘en v razumnem obdobju, ki ga dolo~i sodna oblast,
ki je odredila za~asne ukrepe, ~e to dovoljuje doma~a zako-
nodaja ali ~e take odlo~itve ni, v najve~ dvajsetih delovnih
dneh ali enaintridesetih koledarskih dneh, kar je dlje.

7. ̂ e so za~asni ukrepi preklicani ali ~e prenehajo veljati
zaradi kak{negakoli vlagateljevega dejanja ali opustitve ali ~e
se pozneje ugotovi, da ni bilo kr{itve ali ogro‘anja pravice
intelektualne lastnine, imajo sodne oblasti na to‘en~evo zahte-
vo pravico zahtevati od vlagatelja, naj zagotovi to‘encu ustrez-
no nadomestilo {kode, ~e je ta povzro~ena s temi ukrepi.

8. ^e se v upravnem postopku lahko odredijo kak{ni
za~asni ukrepi, mora biti tak postopek v skladu z na~eli, ki so
vsebinsko enaka na~elom tega poglavja.

4. POGLAVJE: POSEBNE ZAHTEVE V ZVEZI Z
UKREPI NA MEJI12

51. ~len
Sprostitev blaga, ki jo za~asno prekinejo carinski organi

V skladu s spodaj navedenimi dolo~bami ~lanice sprej-
mejo postopke,13 ki bodo imetniku pravice, ki utemeljeno
sumi, da lahko pride do uvoza blaga s ponarejeno znamko ali
piratskega avtorskega blaga,14 omogo~ili, da vlo‘i pisno zah-

12 ^e je ~lanica odpravila prete‘no ves nadzor v zvezi s prehodom
blaga ~ez svojo mejo z drugo ~lanico, ki je del carinske unije, se od nje ne
zahteva, da uporablja dolo~be tega poglavja na tej meji.

13 Razume se, da ni obveznosti, da se uporabljajo taki postopki za
uvoz blaga, ki je dano na trg v drugi dr‘avi po ali s privoljenjem imetnika
pravice, ali za blago v tranzitu.

14 Za namene tega sporazuma:
(a) ”blago s ponarejeno znamko” pomeni blago, vklju~no z embala-

‘o, ki brez dovoljenja nosi znamko, ki je enaka veljavno registrirani znam-
ki za tako blago, ali ki je ni mogo~e razlikovati od take znamke in s tem
kr{i pravice lastnika znamke v skladu z zakoni dr‘ave uvoza;

(b) piratsko avtorsko blago” pomeni vsako blago, katerega kopije so
izdelane brez pristanka imetnika pravice ali osebe, ki jo pooblasti imetnik
pravice v dr‘avi izdelave, in ki je posredno ali neposredno izdelano iz
predmeta, pri katerem bi izdelava kopije pomenila kr{itev avtorske ali
sorodne pravice v skladu z zakoni dr‘ave uvoza.
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tevo pri pristojnih upravnih ali sodnih organih za za~asno
prekinitev sprostitve takega blaga v prosto kro‘enje. ̂ lanice
lahko omogo~ijo tako zahtevo tudi za druge vrste blaga, ki
pomenijo {e druge kr{itve pravic intelektualne lastnine, pod
pogojem, da upo{tevajo dolo~be tega poglavja. ̂ lanice lahko
pri carinskih organih poskrbijo tudi za ustrezne postopke v
zvezi z za~asno prekinitvijo sprostitve spornega blaga, ki je
namenjeno izvozu z njihovega obmo~ja.

52. ~len
Uporaba

Od kateregakoli imetnika pravice, ki spro‘i postopke po
51. ~lenu, pristojni organi zahtevajo predlo‘itev ustreznih
dokazov, da je po zakonih dr‘ave uvoznice njegova pravica
intelektualne lastnine kr{ena prima facie, in dovolj natan~en
opis blaga, da bo za carinske organe hitro razpoznavno. Pri-
stojni organi vlagatelja v primernem obdobju obvestijo, ali so
vlogo sprejeli, in o obdobju, ki so ga dolo~ili za ukrepanje
carinskih organov.

53. ~len
Var{~ina ali enakovredno zavarovanje

1. Pristojni organi morajo imeti tako pristojnost, da
zahtevajo od vlagatelja, da priskrbi var{~ino ali enakovredno
zavarovanje, ki dovolj {~iti to‘enca in pristojne oblasti ter
prepre~uje zlorabo. Taka var{~ina ali zavarovanje ne sme
nerazumno odvra~ati od teh postopkov.

2. ^e carinski organi v skladu z vlogo na podlagi tega
poglavja za~asno prekinejo sprostitev blaga, ki vklju~uje in-
dustrijske modele in vzorce, patente, topografijo vezij ali
neobjavljene informacije, v prosto kro‘enje na podlagi odlo-
~itve, ki ni odlo~itev sodnih ali drugih neodvisnih organov, in
je potekel rok, dolo~en v 55. ~lenu, brez zagotovitve za~asne-
ga dovoljenja ustrezno poobla{~enega organa in ~e so izpol-
njeni vsi pogoji za uvoz, ima lastnik, uvoznik ali prejemnik
takega blaga pravico do sprostitve blaga, pod pogojem, da
predlo‘i var{~ino v takem znesku, da zado{~a za za{~ito
imetnika pravice pred kakr{nimkoli poseganjem. Pla~ilo take
var{~ine ne sme posegati v katerokoli drugo sredstvo, ki je na
razpolago imetniku pravice, pri ~emer se razume, da se var{~i-
na sprosti, ~e imetnik pravice v razumnem obdobju ne izkori-
sti mo‘nosti, da spro‘i ustrezen postopek.

54. ~len
Obvestilo o za~asni prekinitvi

Uvoznik in vlagatelj morata biti takoj obve{~ena o za~a-
sni prekinitvi sprostitve blaga v skladu z 51. ~lenom.

55. ~len
Trajanje za~asne prekinitve

^e v obdobju, ki ni dalj{e od deset delovnih dni, potem
ko je vlagatelj prejel obvestilo o za~asni prekinitvi, carinski
organi niso obve{~eni, da je neka stranka, ki ni to‘enec,
spro‘ila postopke, ki vodijo k odlo~itvi glede te‘e primera,
ali da so ustrezni poobla{~eni organi uporabili za~asne ukre-
pe in podalj{ali za~asno prekinitev sprostitve blaga, se blago
sprosti, ~e so bili vsi drugi pogoji za uvoz ali izvoz izpolnje-
ni; v dolo~enih primerih se lahko ta rok podalj{a za nadalj-
njih deset delovnih dni. ^e so bili spro‘eni postopki, ki
vodijo k odlo~itvi o te‘i primera, se na zahtevo to‘enca
opravi prou~itev, vklju~no s pravico zasli{anja, z namenom,
da se v ustreznem obdobju sprejme odlo~itev o spremembi,
preklicu ali potrditvi teh ukrepov. Ne glede na omenjeno se,
~e se prekine sprostitev blaga ali se nadaljuje v skladu z
za~asnim sodnim ukrepom, uporabljajo dolo~be {estega od-
stavka 50. ~lena.

56. ~len
Povra~ilo uvozniku in lastniku blaga

Ustrezni organi imajo pravico zahtevati od vlagatelja,
da pla~a uvozniku, prejemniku in lastniku blaga ustrezno
povra~ilo kakr{nekoli {kode, ki jim je bila povzro~ena zaradi
neupravi~enega zadr‘evanja blaga ali zaradi zadr‘evanja bla-
ga, ki je bilo spro{~eno v skladu s 55. ~lenom.

57. ~len
Pravica do nadzora in obvestila

Brez poseganja v varovanje zaupnih podatkov ~lanice
dajo pristojnim organom pooblastilo, da lahko imetniku pra-
vice omogo~ijo, da pregleda vsako blago, ki so ga zadr‘ali
carinski organi, z namenom, da lahko imetnik pravice uteme-
ljuje svoje zahteve. Pristojne oblasti morajo imeti tudi poob-
lastilo, da dajo uvozniku enako mo‘nost, da lahko pregleda
vsako tako blago. ^e je sprejeta pozitivna odlo~itev o te‘i
primera, lahko dajo ~lanice pristojnim organom pooblastilo,
da obvestijo imetnika pravice o imenu in naslovu po{iljatelja,
uvoznika in prejemnika, in o koli~ini dolo~enega blaga.

58. ~len
Ravnanje po uradni dol‘nosti

^e ~lanice od pristojnih organov zahtevajo, da ravnajo
po lastni pobudi in za~asno prekinejo sprostitev blaga, za
kateroso dobile prima facie dokaze, da je pri{lo do kr{itve
pravice intelektualne lastnine:

(a) pristojni organi lahko kadarkoli prosijo imetnika
pravice za katerekoli podatke, ki jim lahko pomagajo pri
izvajanju teh pooblastil;

(b) se uvoznik in imetnik pravice takoj obvestita o pre-
kinitvi. ̂ e uvoznik vlo‘i prito‘bo proti prekinitvi pri pristoj-
nih organih, za razveljavitev mutatis mutandis veljajo pogoji,
dolo~eni v 55. ~lenu;

(c) ~lanice razre{ijo javne organe in uradnike odgovor-
nosti samo za ukrepe, ki so sprejeti v dobri veri.

59. ~len
Sredstva

Brez poseganja v druge pravice ukrepanja, ki jih ima
imetnik pravice in pod pogojem pravice to‘enca, da predlaga
sodno prou~itev, morajo imeti pristojni organi mo~, da zahte-
vajo uni~enje ali odstranitev blaga, ki kr{i pravice, v skladu z
na~eli, dolo~enimi v 46. ~lenu. Glede blaga s ponarejenimi
znamkami oblasti ne smejo dovoliti ponovnega izvoza take-
ga blaga v nespremenjenem stanju ali pa jih obravnavati v
drugih carinskih postopkih, razen tistih v izjemnih okoli{~i-
nah.

60. ~len
De minimis uvoz

^lanice lahko izklju~ijo uporabo zgornjih dolo~b za
majhne koli~ine nekomercialnega blaga, ki so del osebne
prtljage potnikov ali se po{iljajo v majhnih po{iljkah.

5. POGLAVJE: KAZENSKI POSTOPKI

61. ~len
^lanice zagotovijo kazenske postopke in kazni, ki se

uporabljajo vsaj pri zavestnem ponarejanju znamk ali pi-
ratstvu avtorskih pravic v trgovinsko pomembnem obsegu.
Sredstva, ki so na voljo, vklju~ujejo zaporno kazen in/ali
denarne kazni, ki so dovolj visoke, da pomenijo odvra~anje
od takih dejanj, sorazmerno vi{ini kazni za ustrezna kazniva
dejanja. V dolo~enih primerih sredstva pomenijo tudi od-
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vzem, zaplembo in uni~enje blaga, ki kr{i pravico intelek-
tualne lastnine, in kateregakoli drugega materiala in orodja,
ki se v prete‘ni meri uporabljajo pri kaznivem dejanju. ̂ lani-
ce lahko dolo~ijo kazenske postopke in kazni {e za druge
primere kr{itev pravic intelektualne lastnine, {e posebej, ~e je
to storjeno zavestno in v trgovinsko pomembnem obsegu.

IV. DEL

PRIDOBITEV IN OHRANJANJE PRAVIC
INTELEKTUALNE LASTNINE IN Z NJIMI POVEZANI

INTER-PARTES POSTOPKI

62. ~len
1. Kot pogoj za pridobitev ali ohranjanje pravic intelek-

tualne lastnine na podlagi 2. do 6. poglavja II. dela sporazu-
ma lahko ~lanice zahtevajo skladnost z razumnimi postopki
in formalnostmi. Taki postopki in formalnosti morajo biti v
skladu z dolo~bami tega sporazuma.

2. ̂ e je pogoj za pridobitev pravice intelektualne lastni-
ne podelitev ali registracija pravice, ~lanice zagotovijo, da
postopki za podelitev ali registracijo, ki morajo biti v skladu
z bistvenimi pogoji za pridobivanje pravice, dovolijo podeli-
tev ali registracijo pravice v razumnem obdobju, da bi se
izognile neupravi~enemu skraj{anju dobe varstva.

3. 4. ~len Pari{ke konvencije (1967) se mutatis mutan-
dis uporablja za storitvene znamke.

4. Postopki pridobivanja in ohranjanja pravice intelek-
tualne lastnine in ~e zakon ~lanice zagotavlja take postopke,
upravne razveljavitve in inter partes postopke, kot so npr.
ugovor, preklic in odpoved, se dolo~ajo v skladu s splo{nimi
na~eli, dolo~enimi v drugem in tretjem odstavku 41. ~lena.

5. Dokon~ne upravne odlo~itve v kateremkoli postopku
iz ~etrtega odstavka mora preveriti sodni ali nesodni organ.
Toda ne obstaja obveznost zagotavljanja prou~itve takih od-
lo~itev ob neuspe{nem ugovoru ali upravnem preklicu pod
pogojem, da so podlage za take postopke lahko predmet
razveljavitvenih postopkov.

V. DEL

PREPRE^EVANJE IN RE[EVANJE SPOROV

63. ~len
Preglednost

1. Zakoni in predpisi, kon~ne sodne odlo~itve in uprav-
ni sklepi splo{ne veljave, ki jih uveljavlja ~lanica in se nana-
{ajo na vsebino tega sporazuma (razpolo‘ljivost, obseg, pri-
dobivanje, uveljavljanje in prepre~evanje zlorab pravic
intelektualne lastnine), se objavijo ali, ~e taka objava ni
izvedljiva, se javnosti omogo~i dostop do njih v nacionalnem
jeziku na tak na~in, da se vladam in imetnikom pravic omo-
go~i, da se z njimi seznanijo. Sporazumi v zvezi z vsebino
tega sporazuma, ki veljajo med vlado ali vladno agencijo
neke ~lanice in vlado ali vladno agencijo neke druge ~lanice,
se prav tako objavijo.

2. ^lanice sporo~ijo zakone in predpise, na katere se
nana{a prvi odstavek, Svetu za TRIPS z namenom, da Svetu
pomagajo pri prou~evanju izvajanja tega sporazuma. Svet sku-
{a to obveznost ~lanice zmanj{ati in se lahko odlo~i, da se
prenese obveznost notifikacije takih zakonov in predpisov ne-
posredno Svetu, ~e uspe posvetovanje z WIPO za ustanovitev
skupnega registra, ki bo vseboval te zakone in predpise. Svet v
tej zvezi upo{teva vsak drug postopek, ki se zahteva v zvezi z
notifikacijami na podlagi obveznosti iz tega sporazuma, ki
izhajajo iz dolo~b 6ter. ~lena Pari{ke konvencije (1967).

3. Vsaka ~lanica mora biti pripravljena, da na pisno
zahtevo druge ~lanice priskrbi take informacije, ki jih dolo~a
prvi odstavek. ^lanica, ki utemeljeno meni, da dolo~ena
sodna odlo~itev ali upravni sklep ali dvostranski sporazum na
podro~ju pravic intelektualne lastnine posega v njene pravice
iz tega sporazuma, lahko tudi pisno zahteva dostop do ali
natan~nej{e obvestilo o takih posebnih sodnih odlo~itvah ali
upravnih sklepih ali dvostranskih sporazumih.

4. Ni~ iz prvega, drugega in tretjega odstavka ~lanic ne
obvezuje, da razkrivajo zaupne informacije, ki bi ovirale
uveljavitev zakona ali bile kako druga~e v nasprotju z javnim
interesom ali bi posegale v legitimne trgovinske interese
dolo~enih javnih ali zasebnih podjetij.

64. ~len
Re{evanje sporov

1. Dolo~be XXII. in XXIII. ~lena GATT 1994, kot so
raz~lenjene in se uporabljajo v Dogovoru o re{evanju sporov,
se uporabljajo za posvetovanja in re{evanje sporov na podla-
gi tega sporazuma, razen ~e je v tem sporazumu izrecno
druga~e dolo~eno.

2. Prvi (b) in (c) pododstavek XXIII. ~lena GATT 1994
se ne uporabljata za re{evanje sporov na podlagi tega spora-
zuma za pet let od dneva za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO.

3. Med obdobjem, na katero se nana{a drugi odstavek,
Svet za TRIPS preveri obseg in vrste prito‘b, ki jih dolo~ata
prvi (b) in (c) pododstavek XXIII. ~lena GATT 1994, ki so
dane v skladu s tem sporazumom, in predlo‘i priporo~ila
Ministrski konferenci v sprejem. Katerakoli odlo~itev Mini-
strske konference o sprejemu takih priporo~il ali podalj{anju
obdobja iz drugega odstavka mora biti sprejeta le s konsen-
zom in sprejeta priporo~ila za~nejo veljati za vse ~lanice brez
dodatnega formalnega postopka sprejemanja.

VI. DEL

PREHODNE UREDITVE

65. ~len
Prehodne ureditve

1. Pod pogoji dolo~b drugega, tretjega in ~etrtega od-
stavka tega ~lena ni nobena ~lanica dol‘na uporabljati dolo~b
tega sporazuma pred iztekom splo{nega obdobja enega leta
od datuma za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO.

2. ^lanica dr‘ava v razvoju ima pravico odlo‘iti datum
uporabe, kot je dolo~en v prvem odstavku, dolo~b tega spora-
zuma za nadaljnja {tiri leta z izjemo 3., 4. in 5. ~lena.

3. Katerakoli druga ~lanica, ki je na prehodu iz central-
noplanskega v tr‘no gospodarstvo svobodnega podjetni{tva
in strukturno prilagaja svoj sistem intelektualne lastnine in
ima specifi~ne probleme pri pripravi in izvajanju zakonov in
predpisov o intelektualni lastnini, lahko prav tako uporablja
obdobje odlo‘itve, kot je predvideno v drugem odstavku.

4. V obsegu, v katerem je ~lanica dr‘ava v razvoju v
skladu s tem sporazumom dol‘na raz{iriti patentno varstvo
izdelkov tudi na podro~ja tehnologije, ki na ozemlju ~lanice
na dan veljavnosti tega sporazuma za to ~lanico niso zavaro-
vana tako, kot je dolo~eno v drugem odstavku tega ~lena,
lahko odlo‘i uporabo dolo~b o patentih iz 5. poglavja II. dela
na ta podro~ja tehnologije za dodatno obdobje petih let.

5. ^lanica, ki uporabi prehodno obdobje na podlagi
prvega, drugega, tretjega in ~etrtega odstavka, zagotovi, da
katerekoli spremembe v njenih zakonih, predpisih in praksi
med tem obdobjem ne poslab{ajo usklajenosti z dolo~bami
tega sporazuma.
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66. ~len
Najmanj razvite dr‘ave ~lanice

1. Zaradi njihovih posebnih potreb in zahtev, gospodar-
skih, finan~nih in upravnih ovir in njihovih potreb po pro‘no-
sti pri ustvarjanju trdne tehnolo{ke baze se od najmanj razvi-
tih dr‘av ~lanic ne zahteva, da uporabljajo dolo~be tega
sporazuma, razen 3., 4. in 5. ~lena, za obdobje 10 let od
dneva uporabe, kot je dolo~en na podlagi prvega odstavka
65. ~lena. Svet za TRIPS na podlagi ustrezno obrazlo‘ene
zahteve najmanj razvite dr‘ave ~lanice dovoli podalj{anje
tega obdobja.

2. Razvite dr‘ave ~lanice spodbujajo podjetja in ustano-
ve na njihovem obmo~ju k pospe{evanju in spodbujanju pre-
nosa tehnologije najmanj razvitim dr‘avam ~lanicam, da bi
jim omogo~ile ustvariti trdno tehnolo{ko bazo.

67. ~len
Tehni~no sodelovanje

Da bi omogo~ile izvajanje tega sporazuma, razvite dr-
‘ave ~lanice na zahtevo in na podlagi medsebojno dogovorje-
nih pogojev zagotovijo tehni~no in finan~no sodelovanje v
korist ~lanice dr‘ave v razvoju in najmanj razvitih dr‘av
~lanic. Tako sodelovanje vklju~uje pomo~ pri pripravi zako-
nov in predpisov o varstvu in uveljavljanju pravic intelek-
tualne lastnine kot tudi o prepre~evanju zlorab in vklju~uje
podporo pri ustanavljanju ali okrepitvi doma~ih uradov in
ustreznih agencij, vklju~no z usposabljanjem osebja.

VII. DEL

INSTITUCIONALNE UREDITVE; KON^NE DOLO^BE

68. ~len
Svet za trgovinske vidike pravic intelektualne lastnine

Svet za TRIPS spremlja izvajanje tega sporazuma, zla-
sti izpolnjevanje obveznosti ~lanic iz tega sporazuma in za-
gotovi ~lanicam mo‘nost posvetovanja o zadevah v zvezi s
trgovinskimi vidiki pravic intelektualne lastnine. Opravlja
tudi druge naloge, ki mu jih nalo‘ijo ~lanice. Predvsem pa
daje kakr{nokoli pomo~ v postopkih re{evanja sporov, za
katero ga prosijo ~lanice. Pri opravljanju svojih nalog se
lahko Svet posvetuje in i{~e informacije pri vseh virih, ki se
mu zdijo primerni. V posvetovanju z WIPO Svet v enem letu
od prvega zasedanja sku{a zagotoviti ustrezne dogovore za
sodelovanje z organi te organizacije.

69. ~len
Mednarodno sodelovanje

^lanice se sporazumejo o medsebojnem sodelovanju z
namenom odpravljanja kr{itev pravic intelektualne lastnine v
mednarodni trgovini. V ta namen ustanovijo in sporo~ijo
informacijske centre v njihovih dr‘avnih upravah in so pri-
pravljene izmenjati informacije o trgovini z blagom, s kate-
rim se kr{ijo pravice intelektualne lastnine. [e posebej pospe-
{ujejo izmenjavo informacij in sodelovanje med carinskimi
organi glede trgovine z blagom s ponarejenimi znamkami in
piratskim avtorskim blagom.

70. ~len
Varstvo obstoje~e vsebine

1. Ta sporazum ne povzro~a obveznosti ~lanic v zvezi z
dejanji, ki so se zgodila pred datumom uporabe sporazuma za
dolo~eno ~lanico.

2. ^e v tem sporazumu ni druga~e dolo~eno, ta spora-
zum obvezuje ~lanice v zvezi z vso vsebino, ki je obstajala na

dan uporabe tega sporazuma za dolo~eno ~lanico in je na ta
dan zavarovana v ~lanici ali izpolnjuje ali za~ne pozneje
izpolnjevati pogoje za varstvo pod pogoji tega sporazuma. V
zvezi s tem odstavkom in tretjim in ~etrtim odstavkom avtor-
ske obveznosti za obstoje~a dela izklju~no dolo~a le 18. ~len
Bernske konvencije (1971). Tudi obveznosti glede pravic
proizvajalcev fonogramov in izvajalcev na teh fonogramih
dolo~a izklju~no 18. ~len Bernske konvencije (1971) v smi-
slu {estega odstavka 14. ~lena tega sporazuma.

3. Za vsebino, ki je na dan uporabe tega sporazuma za
dolo~eno ~lanico pre{la v javno uporabo, ni treba obnoviti
varstva.

4. Glede kakr{nihkoli dejanj v zvezi z dolo~enimi pred-
meti, ki vsebujejo zavarovano vsebino, ki pomenijo kr{itev
pravice intelektualne lastnine na podlagi zakonodaje in v
skladu s tem sporazumom in so se v zvezi z njimi za~ela ali
pa je pri{lo do pomembnega vlaganja pred datumom spreje-
ma Sporazuma o WTO za to ~lanico, lahko vsaka ~lanica
poskrbi za omejitev sredstev, ki jih ima na voljo imetnik
pravice glede nadaljevanja takih dejanj po datumu uporabe
tega sporazuma v ~lanici. Vendar mora v takih primerih
~lanica poskrbeti vsaj za pla~ilo pravi~ne od{kodnine.

5. ^lanica ni dol‘na uporabljati dolo~b 11. ~lena in
~etrtega odstavka 14. ~lena glede izvirnikov ali kopij, ki so
bile kupljene pred datumom uporabe tega sporazuma za ~la-
nico.

6. ^lanice niso dol‘ne uporabljati 31. ~lena ali zahteve
v prvem odstavku 27. ~lena, da se lahko patentne pravice
u‘ivajo brez diskriminacije glede na tehnolo{ko podro~je in
brez dovoljenja imetnika pravice, ~e je dovoljenje za tako
uporabo dala vlada, preden je datum uporabe tega sporazuma
postal znan.

7. V primeru pravic intelektualne lastnine, za katere
varstvo je registracija pogoj, se pri vlogah za varstvo, ki se
pri~akujejo na dan uporabe tega sporazuma za dolo~eno ~la-
nico, dovoli dopolnitev, da se lahko zahteva kakr{nokoli
ve~je varstvo na podlagi dolo~b tega sporazuma. Take dopol-
nitve ne vklju~ujejo novih predmetov.

8. ^e ~lanica z dnem za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO ne zagotovi patentnega varstva za farmacevtske in
kmetijsko-kemi~ne proizvode v skladu z njenimi obveznost-
mi iz 27. ~lena, ta ~lanica:

(a) ne glede na dolo~be VI. dela z dnem za~etka veljav-
nosti Sporazuma o WTO dolo~i na~ine vlaganja patentnih
prijav za take izume;

(b) uporablja za te prijave z dnem uporabe tega sporazu-
ma merila za patentiranje, kot so dolo~ena v tem sporazumu,
kot da bi se uporabljala na dan vlo‘itve prijave v ~lanici, ali
~e obstaja prednostna pravica in se ta zahteva, datum prve
prijave, in

(c) zagotovi patentno varstvo v skladu s tem sporazu-
mom od podelitve patenta in za preostali ~as veljavnosti
patenta, ra~unano od dneva vlo‘itve prijave v skladu s 33.
~lenom tega sporazuma za tiste prijave, ki izpolnjujejo merila
za varstvo iz pododstavka (b) zgoraj.

9. ^e je proizvod predmet patentne prijave v ~lanici v
skladu z osmim (a) pododstavkom, se ne glede na dolo~be
VI. dela podelijo izklju~ne pravice za tr‘enje za pet let po
pridobitvi dovoljenja za tr‘enje v tej ~lanici ali dokler se
patent za proizvod ne podeli ali zavrne v tej ~lanici, odvisno
od tega, katero obdobje je kraj{e, ~e je bila prijava za patent
vlo‘ena in je bil patent dodeljen v drugi ~lanici za ta proizvod
in je dobil tudi dovoljenje za tr‘enje v tej drugi ~lanici potem,
ko je za~el veljati Sporazum o WTO.
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71. ~len
Prou~itev in dopolnitev

1. Svet za TRIPS po preteku prehodnega obdobja iz
drugega odstavka 65. ~lena prou~i izvajanje tega sporazuma.
Svet na podlagi izku{enj pri izvajanju po dveh letih od tega
datuma in pozneje v enakih ~asovnih obdobjih prou~i izvajanje
tega sporazuma. Svet lahko tudi prou~i vsak nov razvoj, ki
lahko opravi~uje spremembe ali dopolnitve tega sporazuma.

2. Dopolnitve, ki imajo namen le prilagajanje dose‘e-
nim vi{jim ravnem varstva pravic intelektualne lastnine in so
v veljavi v drugih mnogostranskih sporazumih, ki so jih
sprejele vse ~lanice WTO, se lahko po{ljejo Ministrski kon-
ferenci, da ukrepa v skladu s {estim odstavkom X. ~lena
Sporazuma o WTO na podlagi konsenzualnega predloga Sve-
ta za TRIPS.

72. ~len
Pridr‘ki

Pridr‘ki niso mo‘ni glede nobene dolo~be tega sporazu-
ma brez soglasja drugih ~lanic.

73. ~len
Varnostne izjeme

Ni~ v tem sporazumu se ne more razlagati kot:
(a) zahteva ~lanici, da da informacije, za katerih razkrit-

je meni, da je v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi
interesi, ali

(b) onemogo~anje ~lanici, da ukrepa tako, kakor meni,
da je potrebno za za{~ito njenih bistvenih varnostnih intere-
sov;

  (i) v zvezi s fisijskimi materiali ali materiali, ki iz njih
izhajajo:

  (ii) v zvezi s trgovino oro‘ja, streliva in bojnih sred-
stev in s trgovino drugega blaga in materiala, ki je posredno
ali neposredno namenjeno za preskrbo voja{kih ustanov;

  (iii)med vojno ali v drugih izrednih razmerah v medna-
rodnih odnosih ali

(c) prepre~evanje ~lanici, da ukrepa na podlagi Usta-
novne listine Zdru‘enih narodov za ohranjanje mednarodne-
ga miru in varnosti.

2. Pravila in postopki tega dogovora se uporabljajo od-
visno od posebnih ali dodatnih pravil in postopkov o re{eva-
nju sporov v zajetih sporazumih, ki so dolo~eni v Dodatku 2
tega dogovora. ^e je razlika med pravili in postopki tega
dogovora in posebnimi ali dodatnimi pravili in postopki v
Dodatku 2, prevladajo posebna dodatna pravila ali postopki v
Dodatku 2. V sporih, ki vklju~ujejo pravila in postopke iz ve~
kot enega zajetega sporazuma, ob nasprotju med posebnimi
ali dodatnimi pravili in postopki sporazumov, ki so v postop-
ku prou~itve in ~e se stranke v sporu v 20 dneh od ustanovi-
tve ugotovitvenega sveta ne sporazumejo o pravilih in po-
stopkih, predsedujo~i Organa za re{evanje sporov iz prvega
odstavka 2. ~lena (v nadaljnjem besedilu DSB) ob posveto-
vanju s strankami v sporu v 10 dneh po zahtevi katerekoli
~lanice dolo~i pravila in postopke, ki jih je treba upo{tevati.
Predsedujo~i se ravna po na~elu, da je treba uporabiti poseb-
na ali dodatna pravila in postopke kjerkoli je mogo~e, pravila
in postopke, dolo~ene v tem dogovoru, pa v obsegu, ki je
potreben, da bi se izognili sporu.

2. ~len
Upravljanje

1. Ustanovi se Organ za re{evanje sporov za uporabo
teh pravil in postopkov in, ~e je v zajetem sporazumu druga-
~e dolo~eno, dolo~b za posvetovanja in re{evanje sporov v
zajetih sporazumih. V skladu s tem se DSB poobla{~a za
ustanovitev ugotovitvenih svetov, sprejem poro~il ugotovi-
tvenega sveta in Prito‘benega organa, nadzor nad uresni~e-
vanjem sklepov in priporo~il ter za dovoljeno prekinitev
koncesij in drugih obveznosti po zajetih sporazumih. Glede
sporov po zajetem sporazumu, ki je ve~stranski trgovinski
sporazum, se izraz “~lanica”, ki se v tem dogovoru uporablja,
nana{a le na tiste ~lanice, ki so pogodbenice ustreznega ve~-
stranskega trgovinskega sporazuma. ^e DSB uporablja do-
lo~be za re{evanje sporov ve~stranskega trgovinskega spora-
zuma, lahko pri odlo~itvah ali ukrepih, ki jih sprejme DSB v
zvezi s tem sporom, sodelujejo samo ~lanice, ki so pogodbe-
nice tega sporazuma.

2. DSB ustrezne svete in odbore WTO obvesti o dogaja-
njih v zvezi s spori, ki se nana{ajo na dolo~be ustreznih
zajetih sporazumov.

3. DSB se za opravljanje svojih dol‘nosti sestaja tako
pogosto, kot je potrebno, v obdobjih, dolo~enih v tem dogo-
voru.

4. ^e pravila in postopki tega dogovora dolo~ajo, da
DSB sprejme odlo~itev, jo sprejme s konsenzom.1

3. ~len
Splo{ne dolo~be

1. ^lanice potrjujejo svojo zavezanost na~elom za obrav-
navo sporov, ki so se do zdaj uporabljala po XXII. in XXIII.
~lenu GATT 1947, ter pravilom in postopkom, kot so nadalje
raz~lenjeni in prilagojeni v tem dogovoru.

2. Sistem za re{evanje sporov v WTO je osrednja prvina
pri zagotavljanju varnosti in predvidljivosti mnogostranske-
ga trgovinskega sistema. ̂ lanice priznavajo, da je namenjen
ohranjanju pravic in obveznosti ~lanic po zajetih sporazumih
ter razjasnjevanju obstoje~ih dolo~b teh sporazumov v skla-
du z obi~ajnimi pravili razlage mednarodnega javnega prava.
Priporo~ila in sklepi DSB ne morejo pove~ati ali zmanj{ati
pravic in obveznosti, dolo~enih v zajetih sporazumih.

3. Takoj{nja re{itev situacije, ko ~lanica meni, da so
njene koristi, ki ji po zajetih sporazumih posredno ali nepo-

1 [teje se, da DSB v zadevi, ki mu je predlo‘ena v obravnavo, odlo~a
s konsenzom, ~e nobena ~lanica, prisotna na zasedanju DSB ob sprejemu
odlo~itve, formalno ne nasprotuje predlagani odlo~itvi.

ANEKS 2

D O G O V O R
O PRAVILIH IN POSTOPKIH ZA RE[EVANJE

SPOROV

^lanice se sporazumejo, kot sledi:

1. ~len
Obseg in uporaba

1. Pravila in postopki tega dogovora se uporabljajo za
spore v zvezi z dolo~bami o posvetovanju in re{evanju spo-
rov v sporazumih, navedenih v Dodatku 1 tega dogovora (v
nadaljnjem besedilu zajeti sporazumi). Pravila in postopki
tega dogovora se uporabljajo tudi za posvetovanja in re{eva-
nje sporov med ~lanicami v zvezi z njihovimi pravicami in
obveznostmi po dolo~bah Sporazuma o ustanovitvi Svetovne
trgovinske organizacije (v nadaljnjem besedilu Sporazum o
WTO) in po dolo~bah tega dogovora, samostojno ali v pove-
zavi s katerimkoli drugim zajetim sporazumom.
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sredno pripadajo, kr{ene z ukrepi, ki jih je sprejela druga
~lanica, je bistvena za u~inkovito delovanje WTO in ohrani-
tev ustreznega ravnovesja med pravicami in dol‘nostmi
~lanic.

4. Priporo~ila ali sklepi, ki jih sprejme DSB, so name-
njeni zadovoljivemu re{evanju zadeve v skladu s pravicami
in obveznostmi po tem dogovoru in po zajetih sporazumih.

5. Vse re{itve zadev, formalno spro‘enih po dolo~bah
za posvetovanje in re{evanje sporov v zajetih sporazumih,
vklju~no z arbitra‘nimi sodbami, morajo biti v skladu s temi
sporazumi in ne smejo izni~iti ali {kodovati koristim, ki
~lanicam pripadajo po teh sporazumih, niti ovirati doseganja
kateregakoli cilja teh sporazumov.

6. Medsebojno dogovorjene re{itve zadev, formalno
spro‘enih po dolo~bah za posvetovanje in re{evanje sporov v
zajetih sporazumih, se sporo~ijo DSB in ustreznim svetom in
odborom, kjer lahko vsaka ~lanica spro‘i kakr{nokoli vpra{a-
nje v zvezi s tem.

7. Pred predlo‘itvijo zadeve ~lanica presodi, ali je lahko
ukrepanje po teh postopkih uspe{no. Namen mehanizma za
re{evanje sporov je zagotoviti pozitivno re{itev spora. Vse-
kakor mora imeti prednost re{itev, ki je vzajemno sprejemlji-
va za stranke v sporu in je v skladu z zajetimi sporazumi. ^e
vzajemno dogovorjene re{itve ni, je obi~ajno prvi cilj meha-
nizma za re{evanje sporov zagotoviti umik dolo~enih ukre-
pov, ~e se ugotovi, da niso v skladu z dolo~bami kateregakoli
od zajetih sporazumov. Kompenzacije se uporabijo le, ~e je
takoj{nji umik ukrepa neizvedljiv, ter kot za~asni ukrep do
umika ukrepa, ki ni v skladu z zajetim sporazumom. Zadnje
sredstvo, ki ga ta sporazum daje na voljo ~lanici, ki spro‘i
postopke za re{evanje spora, je mo‘nost prekinitve uporabe
koncesij ali drugih obveznosti po zajetih sporazumih glede
druge ~lanice na diskriminacijski podlagi, vendar mora take
ukrepe odobriti DSB.

8. V primerih kr{itve obveznosti, dolo~enih po zajetem
sporazumu, velja, da je to dejanje primer prima facie izni~e-
nja ali o{kodovanja. To pomeni, da obi~ajno velja domneva,
da ima kr{itev pravil {kodljive u~inke za druge ~lanice po-
godbenice zajetega sporazuma. V takih primerih je na ~lani-
ci, proti kateri je bila to‘ba vlo‘ena, da to‘bo izpodbije.

9. Dolo~be tega dogovora ne posegajo v pravice ~lani-
ce, da zahteva uradno razlago dolo~b zajetega sporazuma v
postopku odlo~anja po Sporazumu o WTO ali zajetem spora-
zumu, ki je ve~stranski trgovinski sporazum.

10. Predpostavlja se, da zahteve po spravi in uporabi
postopkov za re{evanje sporov niso ali se ne obravnavajo kot
sporna ter, ~e pride do spora, vse ~lanice sodelujejo v teh
postopkih v dobri veri z namenom, da spor re{ijo. Razume se
tudi, da se to‘be in prito‘be v razli~nih zadevah ne zdru‘ujejo.

11. Ta dogovor se uporablja le v zvezi z novimi zahte-
vami za posvetovanja po dolo~bah za posvetovanja v zajetih
sporazumih, vlo‘enih na dan za~etka veljavnosti Sporazuma
o WTO ali pozneje. V zvezi s spori, za katere je bila zahteva
za posvetovanja po GATT 1947 ali po kateremkoli drugem
sporazumu predhodniku zajetih sporazumov vlo‘ena pred
dnevom za~etka veljavnosti Sporazuma o WTO, se {e naprej
uporabljajo ustrezna pravila in postopki za re{evanje sporov,
ki so v veljavi pred dnem za~etka veljavnosti Sporazuma o
WTO.2

12. ^e je to‘ba vlo‘ena na temelju kateregakoli zajete-
ga sporazuma s strani ~lanice dr‘ave v razvoju proti razviti
dr‘avi ~lanici, ima to‘nik ne glede na enajsti odstavek pravi-
co, da uporabi ustrezne dolo~be Odlo~itve z dne 15. aprila
1966 (BISD 14S/18) kot mo‘nost izbire med enajstim od-
stavkom in dolo~bami, vsebovanimi v 4.,5.,6. in 12. ~lenu
tega dogovora, razen da se lahko v primeru, ko ugotovitveni
svet meni, da obdobje, dolo~eno v sedmem odstavku te odlo-

~itve, ne zado{~a za zagotovitev njegovega poro~ila, obdobje
ob privolitvi to‘nika podalj{a. ^e gre za razliko med pravili
in postopki 4., 5., 6. in 12. ~lena ter ustreznimi pravili in
postopki odlo~itve, veljajo zadnji.

4. ~len
Posvetovanja

1. ^lanice izra‘ajo svojo odlo~enost, da krepijo in iz-
bolj{ujejo u~inkovitost postopkov posvetovanja, ki jih upo-
rabljajo.

2. Vsaka ~lanica se zavezuje, da z razumevanjem prou~i
ter da primerno mo‘nost za posvetovanje v zvezi z vsemi
predstavitvami druge ~lanice glede ukrepov, ki so sprejeti na
njenem ozemlju glede izvajanja kateregakoli zajetega spora-
zuma.3

3. ^e je dana zahteva po zajetem sporazumu, ~lanica, na
katero je zahteva naslovljena, odgovori na zahtevo v desetih
dneh od datuma prejema in v dobri veri za~ne posvetovanja v
obdobju, ki ni dalj{e od 30 dni po prejemu zahteve, razen ~e
ni druga~e vzajemno dogovorjeno, z namenom, da bi dosegli
medsebojno zadovoljivo re{itev. ^e ~lanica v 10 dneh po
prejemu zahteve ne odgovori ali ne za~ne posvetovanj v 30
dneh ali v obdobju, za katero so se druga~e vzajemno dogo-
vorile po prejemu zahteve, potem lahko ~lanica, ki je zahte-
vala posvetovanje, neposredno zahteva ustanovitev ugotovi-
tvenega sveta.

4. Vse take zahteve za posvetovanja ~lanica, ki posveto-
vanja zahteva, sporo~i DSB in ustreznim svetom ter odbo-
rom. Vsako zahtevo za posvetovanje je treba vlo‘iti pisno in
navesti razloge za zahtevo, vklju~no z opredelitvijo spornih
ukrepov, in navesti pravne podlage za to‘bo.

5. Med posvetovanji v skladu z dolo~bami zajetega spo-
razuma naj ~lanice pred nadaljnjim ukrepom po tem dogovo-
ru sku{ajo dose~i zadovoljivo re{itev zadeve.

6. Posvetovanja so zaupna in brez poseganja v pravice
katerekoli ~lanice v katerihkoli nadaljnjih postopkih.

7. ^e spora s posvetovanji ni mogo~e re{iti v 60 dneh po
prejemu zahteve za posvetovanja, lahko to‘e~a stranka zahte-
va ustanovitev ugotovitvenega sveta. To‘e~a stranka lahko
zahteva ustanovitev ugotovitvenega sveta med 60-dnevnim
obdobjem, ~e stranke, ki se posvetujejo, skupno menijo, da
posvetovanjem ni uspelo re{iti spora.

8. V nujnih primerih, vklju~no s tistimi, ko gre za pok-
varljivo blago, ~lanice za~nejo posvetovanja v obdobju, ki ni
dalj{e od 10 dni od dneva prejema zahteve. ̂ e s posvetovanji
spora v 20 dneh po prejemu zahteve ni mo‘no re{iti, lahko
to‘e~a stranka zahteva ustanovitev ugotovitvenega sveta.

9. V nujnih primerih, vklju~no s tistimi, ko gre za pok-
varljivo blago, stranke v sporu, ugotovitveni sveti in Prito‘-
beni organ storijo vse potrebno, da se postopek kar najbolj
pospe{i.

10. Med posvetovanji naj ~lanice naklonijo posebno po-
zornost posameznim te‘avam in interesom ~lanic dr‘av v
razvoju.

11. ^e ~lanica, ki ni ~lanica, ki se posvetuje, meni, da
ima bistven trgovinski interes pri posvetovanjih, ki potekajo
v skladu s prvim odstavkom XXII. ~lena GATT 1994, prvim
odstavkom XXII. ~lena GATS ali ustreznimi dolo~bami v

2 Ta odstavek se bo uporabljal tudi za spore, o katerih poro~ila
ugotovitvenega sveta niso bila sprejeta ali v celoti uresni~ena.

3 ^e dolo~be kateregakoli zajetega sporazuma v zvezi z ukrepi, ki so
jih sprejele regionalne ali lokalne vlade ali oblasti na ozemlju ~lanice,
vsebujejo dolo~be, ki so druga~ne od dolo~b tega odstavka, veljajo dolo~-
be tega drugega zajetega sporazuma.
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drugih zajetih sporazumih,4 lahko taka ~lanica v desetih dneh
od dneva razpo{iljanja zahteve po posvetovanjih po omenje-
nem ~lenu obvesti ~lanice, ki se posvetujejo, in DSB, ali se
‘eli vklju~iti v posvetovanja. Taka ~lanica je vklju~ena v
posvetovanja pod pogojem, da se ~lanica, na katero je bila
zahteva za posvetovanja naslovljena, strinja, da je uveljavlja-
nje bistvenega interesa dobro utemeljeno. V tem primeru o
tem obvestijo DSB. ̂ e zahteva o vklju~itvi v posvetovanja ni
sprejeta, ~lanica prosilka lahko zahteva posvetovanja po pr-
vem odstavku XXII. ~lena ali prvem odstavku XXIII. ~lena
GATT 1994, prvem odstavku XXII. ~lena ali prvem odstav-
ku XXIII. ~lena GATS ali ustreznih dolo~bah v drugih zaje-
tih sporazumih.

5. ~len
Dobre usluge, sprava in posredovanje

1. Dobre usluge, sprava in posredovanje so postopki, ki
se uporabijo prostovoljno, ~e se stranke v sporu tako dogovo-
rijo.

2. Postopki dobrih uslug, sprave in posredovanja ter {e
posebej stali{~a, ki jih zavzamejo stranke v sporu med temi
postopki, so zaupni in ne posegajo v pravice katerekoli stran-
ke v nadaljnjih potekih v teh postopkih.

3. Dobre usluge, spravo in posredovanje lahko kadarko-
li zahteva katerakoli stranka v sporu. Lahko se za~nejo in
kon~ajo kadarkoli. ^e se postopki dobrih uslug, sprave in
posredovanja kon~ajo, lahko to‘e~a stranka da zahtevo za
ustanovitev ugotovitvenega sveta.

4. ^e se dobre usluge, sprava in posredovanje za~nejo v
60 dneh po dnevu prejema zahteve za posvetovanja, to‘e~a
stranka dovoli 60-dnevno obdobje po dnevu prejema zahteve
za posvetovanja, preden zahteva ustanovitev ugotovitvenega
sveta. To‘e~a stranka lahko zahteva ustanovitev ugotovitve-
nega sveta v 60-dnevnem obdobju, ~e stranke v sporu skupaj
menijo, da jim s postopki dobrih uslug, sprave in posredova-
nja ni uspelo re{iti spora.

5. ^e se stranke v sporu s tem strinjajo, se postopki
dobrih uslug, sprave ali posredovanj lahko nadaljujejo med
potekom postopka ugotovitvenega sveta.

6. Generalni direktor lahko po uradni dol‘nosti ponudi
dobre usluge, spravo ali posredovanje, da bi ~lanicam poma-
gal re{iti spor.

6. ~len
Ustanovitev ugotovitvenih svetov

1. ^e tako zahteva to‘e~a stranka, se ugotovitveni svet
ustanovi najkasneje na zasedanju DSB, po zasedanju, na
katerem se zahteva prvi~ pojavi na dnevnem redu DSB, razen
~e na tem zasedanju DSB s konsenzom odlo~i, da ugotovi-
tvenega sveta ne ustanovi.5

2. Zahteva za ustanovitev ugotovitvenaga sveta mora
biti pisna. Navajati mora, ali so bila posvetovanja opravljena,
opredeliti posebne ukrepe, ki so sporni, in predlo‘iti kratek
povzetek pravne podlage za to‘bo, ki problem jasno prikazu-
je. ^e vlagatelj zahteva ustanovitev ugotovitvenega sveta z
drugim mandatom, kot je obi~ajen, pisna zahteva vklju~uje
predlog besedila posebnega mandata.

7. ~len
Mandat ugotovitvenih svetov

1. Ugotovitveni sveti imajo naslednje mandate, ~e se
stranke v sporu v 20 dneh od ustanovitve ugotovitvenega
sveta ne dogovorijo druga~e:

“ Ob upo{tevanju ustreznih dolo~b /ime zajetega spora-
zuma (-ov), ki so jih navedle stranke v sporu/ prou~iti zade-
vo, ki jo je /ime stranke/ predlo`ila DSB v dokumentu ... ter

sprejeti ugotovitve, ki DSB pomagajo pri sprejemanju pripo-
ro~il ali sklepov, predvidenih v tem ali teh sporazumih.”

2. Ugotovitveni sveti morajo obravnavati ustrezne do-
lo~be v kateremkoli zajetem sporazumu ali sporazumih, ki
jih navajajo stranke v sporu.

3. Pri ustanavljanju ugotovitvenega sveta lahko DSB
pooblasti svojega predsedujo~ega, da dolo~i mandat ugotovi-
tvenega sveta ob posvetovanju s strankami v sporu pod pogo-
ji dolo~b prvega odstavka. Tako dolo~en mandat se po{lje
vsem ~lanicam. ^e se dogovorijo o druga~nem mandatu od
obi~ajnega, lahko vsaka ~lanica v DSB spro‘i kakr{nokoli
vpra{anje s tem v zvezi.

8. ~len
Sestava ugotovitvenih svetov

1. Ugotovitvene svete sestavljajo visoko kvalificirani
vladni in/ali nevladni posamezniki, vklju~no z osebami, ki so
bile ~lanice ugotovitvenega sveta ali so zastopale primer v
ugotovitvenem svetu ali so bile predstavnice ~lanice ali po-
godbenice GATT 1947 ali predstavnice v svetu ali odboru
kateregakoli zajetega sporazuma ali njegovega predhodnika
ali v Sekretariatu ali ki so pou~evale ali objavljale na podro~-
ju mednarodenga trgovinskega prava ali politike ali so bile
vi{ji uradniki za trgovinsko politiko ~lanice.

2. ^lani ugotovitvenega sveta naj bodo izbrani z name-
nom, da se zagotovi neodvisnost ~lanic z dovolj raznovrstni-
mi in {irokimi izku{njami.

3. Dr‘avljani ~lanic, katerih vlade6 so stranke v sporu
ali tretje strani, kot so dolo~ene v drugem odstavku 10. ~lena,
ne smejo sodelovati v ugotovitvenem svetu, ki obravnava ta
spor, ~e se stranke v sporu ne dogovorijo druga~e.

4. Da bi pomagal pri izbiri ~lanov ugotovitvenega sveta,
Sekretariat vodi indikativni seznam vladnih in nevladnih po-
sameznikov, ki imajo strokovna znanja, za~rtana v prvem
odstavku, in iz katerega lahko ustrezno izbira ~lane ugotovi-
tvenega sveta. Seznam vklju~uje register nevladnih ~lanov
ugotovitvenega sveta, sestavljen 30. novembra 1984 (BISD
31S/9), in druge registre in indikativne sezname, sestavljene
na podlagi kateregakoli od zajetih sporazumov, ter ohrani
imena oseb iz registrov in indikativnih seznamov ob za~etku
veljavnosti Sporazuma o WTO. ̂ lanice lahko ob~asno pred-
lagajo imena vladnih in nevladnih posameznikov, ki bi jih
lahko vklju~ili v indikativni seznam, ter pri tem priskrbijo
ustrezne podatke o njihovem poznavanju mednarodne trgovi-
ne in drugih podro~ij ali vsebin zajetih sporazumov, ta imena
pa se dodajo seznamu po odobritvi DSB. Za vsakega posa-
meznika indikativni seznam navaja njegova posebna podro~-
ja izku{enj ali strokovno znanje o podro~jih ali vsebinah
zajetih sporazumov.

4 Ustrezne dolo~be o posvetovanjih v zajetih sporazumih so navede-
ne tukaj: Sporazum o kmetijstvu, 19. ~len; Sporazum o uporabi sanitarnih
in fitosanitarnih ukrepov, prvi odstavek 11. ~lena; Sporazum o tekstilu in
obla~ilih, ~etrti odstavek 8. ~lena; Sporazum o tehni~nih ovirah v trgovini,
prvi odstavek 14. ~lena; Sporazum o ukrepih na podro~ju vlaganj, ki
vplivajo na trgovino, 8. ~len; Sporazum o izvajanju VI. ~lena GATT 1994,
drugi odstavek 17. ~lena; Sporazum o izvajanju VII. ~lena GATT 1994,
drugi odstavek 19. ~lena; Sporazum o predodpremni kontroli, 7. ~len;
Sporazum o pravilih o poreklu blaga, 7. ~len; Sporazum o postopkih za
izdajanje uvoznih dovoljenj, 6. ~len; Sporazum o subvencijah in izravnal-
nih ukrepih, 30. ~len; Sporazum o posebnih za{~itnih ukrepih, 14. ~len;
Sporazum o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine, 64.1 ~len; ter
vse ustrezne dolo~be o posvetovanju v ve~stranskih trgovinskih sporazu-
mih, kot jih dolo~ajo pristojni organi vsakega sporazuma in so sporo~eni
DSB.

5 ^e to zahteva to‘e~a stranka, mora biti zasedanje DSB sklicano v
ta namen v 15 dneh od zahteve pod pogojem, da je obvestilo o zasedanju
dano vsaj 10 dni vnaprej.

6 ^e so stranke v sporu carinske unije ali skupni trgi, velja ta dolo~-
ba za dr‘avljane vseh dr‘av ~lanic carinske unije ali skupnih trgov.
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5. Ugotovitvene svete sestavljajo trije ~lani, razen ~e se
stranke v sporu v desetih dnevih od ustanovitve ugotovitve-
nega sveta dogovorijo, da bo ugotovitveni svet sestavljalo pet
~lanov. ̂ lanice morajo biti takoj obve{~ene o sestavi ugoto-
vitvenega sveta.

6. Sekretariat strankam v sporu predlaga imenovanja v
ugotovitveni svet. Stranke v sporu imenovanjem ne smejo
nasprotovati, razen iz nujnih razlogov.

7. ^e v dvajsetih dneh od ustanovitve ugotovitvenega
sveta ni dogovora o ~lanih ugotovitvenega sveta, generalni
direktor na zahtevo ene ali druge stranke v sporu v posveto-
vanju s predsedujo~im DSB in predsedujo~im ustreznega
sveta ali odbora in po posvetovanju s strankami v sporu
dolo~i sestavo ugotovitvenega sveta z imenovanjem ~lanov,
za katere meni, da so najustreznej{i v skladu z vsemi ustrez-
nimi posebnimi ali dodatnimi pravili ali postopki zajetega
sporazuma ali zajetih sporazumov, za katere gre v sporu.
Predsedujo~i DSB obvesti ~lanice o tak{ni sestavi ugotovi-
tvenega sveta najkasnje v 10 dneh potem, ko predsedujo~i
prejme to zahtevo.

8. ^lanice se praviloma zave‘ejo, da dovolijo njihovim
funkcionarjem opravljati dol‘nosti ~lanov ugotovitvenega
sveta.

9. ^lani ugotovitvenega sveta opravljajo svoje naloge v
lastnem svojstvu in ne kot vladni predstavniki ali predstavni-
ki katerekoli organizacije. ^lanice jim zato ne smejo dajati
navodil niti ne smejo vplivati nanje kot posamezniki v zade-
vah, ki se obravnavajo v ugotovitvenem svetu.

10. ^e gre za spor med ~lanico dr‘avo v razvoju in
razvito dr‘avo ~lanico, mora biti v ugotovitvenem svetu, ~e
tako zahteva ~lanica dr‘ava v razvoju, vsaj en ~lan ugotovi-
tvenega sveta iz ~lanice dr‘ave v razvoju.

11. Stro{ki ~lanov ugotovitvenega sveta, vklju~no s pot-
nimi stro{ki in stro{ki bivanja, se krijejo iz prora~una WTO v
skladu z merili, ki jih sprejme Generalni svet na podlagi
priporo~il Odbora za prora~un, finance in administracijo.

9. ~len
Postopki v primeru ve~ to‘nikov

1. ^e ve~ kot ena ~lanica zahteva ustanovitev ugotovi-
tvenega sveta v isti zadevi, se lahko ob upo{tevanju pravic
vseh zainteresiranih ~lanic ustanovi en sam ugotovitveni svet
za obravnavo teh to‘b. Kadarkoli je mo‘no, naj se za obrav-
navo takih to‘b ustanovi en sam ugotovitveni svet.

2. Ta ugotovitveni svet organizira preu~evanje in pred-
lo‘i svoje ugotovitve DSB tako, da pravice, ki bi jih imele
stranke v sporu, ~e bi to‘be obravnavali lo~eni ugotovitveni
sveti, niso na noben na~in prizadete. Ugotovitveni svet pred-
lo‘i lo~ena poro~ila o dolo~enem sporu, ~e tako zahteva ena
od strank v sporu. Pisne vloge vsakega od to‘nikov so na
voljo drugim to‘nikom, vsak to‘nik pa ima pravico biti priso-
ten, kadar katerikoli drugi to‘nik predstavlja svoje stali{~a
ugotovitvenemu svetu.

3. ^e se ustanovi ve~ kot en ugotovitveni svet za obrav-
navo to‘b, ki se nana{ajo na isto zadevo, morajo iste osebe v
najve~jem mo‘nem obsegu opravljati delo ~lanov ugotovi-
tvenega sveta v vsakem od posameznih ugotovitvenih sve-
tov, ~asovni razpored postopka ugotovitvenega sveta pa mo-
ra biti usklajen v takih sporih.

10. ~len
Tretje strani

1. Med postopkom ugotovitvenega sveta je treba v naj-
ve~ji mo‘ni meri upo{tevati interese strank v sporu in drugih
~lanic po zajetem sporazumu, za katerega gre v sporu.

2. Katerakoli ~lanica, ki ima bistveni interes v zadevi,
ki jo obravnava ugotovitveni svet in je svoj interes sporo~ila

DSB (v nadaljnjem besedilu tretja stran), mora dobiti mo‘-
nost nastopiti pred ugotovitvenim svetom in da mu predlo‘i
pisne vloge. Te vloge morajo biti dane tudi strankam v sporu
ter se morajo upo{tevati v poro~ilu ugotovitvenega sveta.

3. Tretje strani morajo dobiti pisne vloge strank v sporu
do prvega zasedanja ugotovitvenega sveta.

4. ^e tretja stran meni, da ukrep, ki je ‘e v postopku
ugotovitvenega sveta, izni~uje ali {koduje koristim, ki ji pri-
padajo po kateremkoli od zajetih sporazumov, se lahko ta
~lanica zate~e k normalnim postopkom re{evanja sporov po
tem dogovoru. Kadarkoli je mogo~e, je treba ta spor predlo-
‘iti prvotnemu ugotovitvenemu svetu.

11. ~len
Naloga ugotovitvenih svetov

Naloga ugotovitvenih svetov je pomagati DSB pri oprav-
ljanju njegovih dol‘nosti po tem dogovoru in zajetih sporazu-
mih. Skladno s tem naj ugotovitveni svet objektivno presodi
zadevo, ki jo obravnava, vklju~no z objektivno presojo dej-
stev primera, uporabnost in skladnost z ustreznimi zajetimi
sporazumi ter sprejme take ugotovitve, ki DSB pomagajo pri
sprejemu priporo~il ali sklepov, predvidenih v zajetih spora-
zumih. Ugotovitveni sveti naj se redno posvetujejo s stranka-
mi v sporu ter jim omogo~ijo, da pridejo do skupno zadovo-
ljive re{itve.

12. ~len
Postopki ugotovitvenih svetov

1. Ugotovitveni sveti se ravnajo po delovnih postopkih
v Dodatku 3, ~e ugotovitveni svet po posvetovanju s stranka-
mi v sporu ne odlo~i druga~e.

2. Postopki ugotovitvenega sveta naj bodo dovolj pro‘-
ni, da lahko zagotovijo visoko kakovost poro~il ugotovitve-
nih svetov in pri tem brez potrebe ne zavla~ujejo postopka.

3. Po posvetovanju s strankami v sporu ~lani ugotovi-
tvenega sveta, kakor hitro je to izvedljivo in kadarkoli je to
mogo~e v enem tednu od dogovora o sestavi in mandatu
ugotovitvenega sveta dolo~ijo ~asovni razpored postopka ugo-
tovitvenega sveta ob upo{tevanju dolo~b devetega odstavka
4. ~lena, ~e so ustrezne.

4. Pri dolo~anju ~asovnega razporeda postopka ugotovi-
tvenega sveta ugotovitveni svet zagotovi dovolj ~asa, da
stranke v sporu pripravijo svoje vloge.

5. Ugotovitveni sveti naj dolo~ijo skrajne roke za pisne
vloge strank, stranke pa naj spo{tujejo te skrajne roke.

6. Vsaka stranka v sporu predlo‘i svoje pisne vloge pri
sekretariatu, ki jih takoj po{lje ugotovitvenemu svetu in drugi
ali drugim strankam v sporu. To‘e~a stranka predlo‘i svojo
prvo vlogo pred prvo vlogo to‘ene stranke, ~e ugotovitveni
svet pri dolo~anju ~asovnega razporeda, omenjenega v tret-
jem odstavku, in po posvetovanju s strankami v sporu ne
odlo~i, da stranke predlo‘ijo svoje prve vloge so~asno. V
primeru dogovora o zaporedni predlo‘itvi vlog ugotovitveni
svet postavi rok za sprejem vloge to‘ene stranke. Vse nadalj-
nje vloge se predlo‘ijo so~asno.

7. ^e strankam v sporu ne uspe priti do skupno zadovo-
ljive re{itve, ugotovitveni svet svoje ugotovitve predlo‘i v
obliki pisnega poro~ila DSB. V takih primerih poro~ilo ugo-
tovitvenega sveta vsebuje ugotovitev dejstev, uporabnost us-
treznih dolo~b in temeljno obrazlo‘itev ugotovitev in pripo-
ro~il. ^e stranke v sporu dose‘ejo poravnavo, se poro~ilo
ugotovitvenega sveta omeji na kratek opis primera in na
obvestilo o tem, da je pri{lo do re{itve.

8. Da bi bili postopki u~inkovitej{i, obdobje, v katerem
ugotovitveni svet obravnava primer od dneva dogovora o
sestavi in mandatu ugotovitvenega sveta do dneva predaje
kon~nega poro~ila strankam v sporu, praviloma ne sme pre-
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segati {est mesecev. V nujnih primerih, vklju~no s tistimi, ki
se nana{ajo na pokvarljivo blago, si ugotovitveni svet priza-
deva, da strankam v sporu da svoje poro~ilo v treh mesecih.

9. ^e ugotovitveni svet meni, da poro~ila ne more dati v
{estih mesecih ali v treh mesecih v nujnih primerih, pisno
obvesti DSB o razlogih za zamudo ter hkrati presodi, v
kolik{nem ~asu bo predal svoje poro~ilo. V nobenem primeru
obdobje od ustanovitve ugotovitvenega sveta do predaje po-
ro~ila ~lanicam ne sme biti dalj{e od devet mesecev.

10. V okviru posvetovanj o ukrepu, ki ga je sprejela
~lanica dr‘ava v razvoju, se stranke lahko dogovorijo, da
podalj{ajo obdobje dolo~eno v sedmem in osmem odstavku
4. ~lena. ^e se po poteku ustreznega obdobja stranke, ki se
posvetujejo, ne morejo sporazumeti, da so posvetovanja kon-
~ana, mora DSB po posvetovanju s strankami odlo~iti, ali naj
podalj{a ustrezno obdobje, ter, ~e ga podalj{a, za koliko ~asa.
Poleg tega ugotovitveni svet pri obravnavanju to‘be proti
dr‘avi v razvoju le-tej da dovolj ~asa za pripravo in predlo‘i-
tev svoje argumentacije. Dolo~be prvega odstavka 20. ~lena
in ~etrtega odstavka 21. ~lena niso prizadete s kakr{nimkoli
ukrepom v skladu s tem odstavkom.

11. ^e je ena ali ve~ strank ~lanica dr‘ava v razvoju,
poro~ilo ugotovitvenega sveta izrecno navaja obliko, v kateri
so bile upo{tevane ustrezne dolo~be o pristranski in ugodnej-
{i obravnavi ~lanic dr‘av v razvoju, ki so sestavni del zajetih
sporazumov, na katere se je sklicevala ~lanica dr‘ava v raz-
voju med postopki re{evanja sporov.

12. Ugotovitveni svet lahko kadarkoli na zahtevo to‘e-
~e stranke prekine svoje delo za obdobje, ki ne sme biti dalj{e
kot 12 mesecev. Ob taki prekinitvi se obdobja, dolo~ena v
osmem in devetem odstavku tega ~lena, prvem odstavku 20.
~lena in ~etrtem odstavku 21. ~lena, podalj{ajo za ~as preki-
nitve. ̂ e je bilo delo ugotovitvenega sveta prekinjeno za ve~
kot 12 mesecev, pote~e pooblastilo za ustanovitev ugotovi-
tvenega sveta.

13. ~len
Pravica do informacij

1. Vsak ugotovitveni svet ima pravico zahtevati infor-
macije in tehni~ne nasvete od kateregakoli posameznika ali
organa, za katerega meni, da je ustrezen. Vendar ugotovitve-
ni svet, preden terja informacije ali nasvet pri posamezniku
ali organu pod jurisdikcijo ~lanice, o tem obvesti oblasti te
~lanice. ^lanica naj se takoj in v polni meri odzove zahtevi
ugotovitvenega sveta po taki informaciji, ki se ugotovitvene-
mu svetu zdi potrebna in ustrezna. ̂ e gre za zaupno informa-
cijo, se ta ne sme razkriti brez formalnega pooblastila posa-
meznika, organa ali oblasti ~lanice, ki da informacijo.

2. Ugotovitveni sveti lahko zahtevajo informacije od
kateregakoli ustreznega vira ter se lahko posvetujejo s stro-
kovnjaki, da bi dobili njihovo mnenje o dolo~enih vidikih
zadeve. V zvezi z vpra{anjem dejstev, ki se nana{ajo na
znastveno ali tehni~no zadevo, ki jo je v obravnavo predlo‘i-
la stranka v sporu, lahko ugotovitveni svet zahteva pisno
svetovalno poro~ilo skupine strokovnjakov. Pravila za usta-
novitev take skupine in njenih postopkov so dolo~ena v Do-
datku 4.

14. ~len
Zaupnost

1. Razprave ugotovitvenega sveta so zaupne.
2. Poro~ila ugotovitvenega sveta se pripravijo brez pri-

sotnosti strank v sporu ob upo{tevanju pridobljenih informa-
cij in danih izjav.

3. Mnenja, ki so jih v poro~ilu ugotovitvenega sveta
izrazili posamezni ~lani ugotovitvenega sveta, so anonimna.

15. ~len
Vmesna prou~itev

1. Po prou~itvi vlog z oporekanjem in ustnih argumen-
tov da ugotovitveni svet strankam v sporu opisne (dejanske
in argumentirane) dele osnutka svojega poro~ila. V roku, ki
ga dolo~i ugotovitveni svet, stranke predlo‘ijo svoje pisne
pripombe.

2. Po poteku obdobja, dolo~enega za sprejem pripomb
strank v sporu, ugotovitveni svet strankam vro~i za~asno
poro~ilo, ki vklju~uje tako opisne dele kot ugotovitve in
sklepe ugotovitvenega sveta. V obdobju, ki ga dolo~i ugoto-
vitveni svet, lahko stranka ugotovitvenemu svetu da pisno
zahtevo, da prou~i dolo~ene vidike vmesnega poro~ila, pre-
den se dokon~no poro~ilo ne po{lje ~lanicam. Na zahtevo
stranke ugotovitveni svet na naslednjem sestanku s strankami
razpravlja o vpra{anjih, dolo~enih v pisnih pripombah. ^e v
obdobju, predvidenem za pripombe, nobena stranka ne da
pripomb, je treba vmesno poro~ilo {teti za kon~no poro~ilo
ugotovitvenega sveta in ga takoj poslati ~lanicam.

3. Ugotovitve kon~nega poro~ila ugotovitvenega sveta
vklju~ujejo razpravo o argumentih, predlo‘enih na vmesni
stopnji. Vmesna stopnja prou~itve se izvede v obdobju, dolo-
~enem v osmem odstavku 12. ~lena.

16. ~len
Sprejemanje poro~il ugotovitvenega sveta

1. DSB ne obravnava poro~il v sprejem 20 dni po dne-
vu, ko so bila poslana ~lanicam, da bi ~lanicam zagotovili
dovolj ~asa za prou~itev poro~il ugotovitvenega sveta.

2. ^lanice, ki nasprotujejo poro~ilu ugotovitvenega sve-
ta, dajo razloge v pisni obliki za pojasnilo svojih nasproto-
vanj za razpo{iljanje vsaj 10 dni pred zasedanjem DSB, na
katerem bodo prou~ili poro~ilo ugotovitvenega sveta.

3. Stranke v sporu imajo pravico, da polno sodelujejo
pri prou~itvi poro~ila ugotovitvenega sveta v DSB, njihova
stali{~a pa se v celoti zabele‘ijo.

4. Razen ~e stranka v sporu formalno obvesti DSB o
svoji odlo~itvi o prito‘bi ali pa se DSB s konsenzom odlo~i,
da ne sprejme poro~ila, mora biti poro~ilo sprejeto na zaseda-
nju DSB7 v 60 dneh po dnevu po{iljanja poro~ila ugotovitve-
nega sveta ~lanicam. ^e je stranka sporo~ila svojo odlo~itev
o prito‘bi, DSB ne prou~i sprejema poro~ila ugotovitvenega
sveta do konca prito‘benega postopka. Ta postopek sprejema
ne vpliva na pravice ~lanic, da izrazijo svoje mnenje o poro-
~ilu ugotovitvenega sveta.

17. ~len
Prito‘beni preizkus

Stalni Prito‘beni organ
1. DSB ustanovi stalni Prito‘beni organ. Prito‘beni or-

gan razpravlja o prito‘bah glede zadev ugotovitvenega sveta.
Sestavlja ga sedem oseb, od katerih trije obravnavajo vsako
posami~no zadevo. Osebe, ki delujejo v Prito‘benem organu,
to delo opravljajo izmeni~no. Tako kro‘enje se dolo~i z
delovnimi postopki Prito‘benega organa.

2. DSB imenuje osebe v Prito‘beni organ za {tiriletno
obodbje, vsaka oseba pa je lahko le enkrat ponovno imenova-
na. Vendar mandat treh od sedmih oseb, imenovanih takoj po
za~etku veljavnosti Sporazuma o WTO, pote~e ob koncu
dveletnega obdobja, o ~emer odlo~a ‘reb. Izpraznjena mesta
se zapolnjujejo, kot nastajajo. Oseba, imenovana, da nado-
mesti drugo osebo, ki ji trajanje imenovanja ni poteklo, oprav-
lja delo v preostalem mandatu predhodnika.

7 ^e zasedanje DSB ni na~rtovano v tem obdobju, ki omogo~a, da se
izpolnijo zahteve prvega in ~etrtega odstavka 16. ~lena, je treba v ta namen
sklicati zasedanje DSB.
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3. Prito‘beni organ sestavljajo osebe s priznano avtori-
teto, z izkazanim strokovnim znanjem na podro~ju prava,
mednarodne trgovine in vsebine zajetih sporazumov na splo-
{no. Ne smejo biti povezane s katerokoli vlado. ^lanstvo v
Prito‘benem organu mora na {iroko predstavljati ~lanstvo v
WTO. Vse osebe, ki delujejo v Prito‘benem organu, morajo
biti vedno na voljo in v kratkem roku ter morajo biti na
teko~em z dejavnostmi re{evanja sporov in drugimi ustrezni-
mi dejavnostmi WTO. Ne smejo sodelovati pri obravnavanju
kakr{nihkoli sporov, ki bi ustvarjali posredno ali neposredno
nasprotje interesov.

4. Prito‘bo na poro~ilo ugotovitvenega sveta lahko vlo-
‘ijo le stranke v sporu, ne pa tretje strani. Tretje strani, ki so
DSB obvestile o bistvenem interesu v zadevi v skladu z
drugim odstavkom 10. ~lena, lahko predlo‘ijo pisne vloge in
imajo mo‘nost nastopiti pred Prito‘benim organom.

5. Praviloma postopki ne smejo prese~i 60 dni od dne-
va, ko je stranka v sporu formalno sporo~ila svojo odlo~itev o
prito‘bi, do dneva, ko prito‘beni organ po{lje svoje poro~ilo.
Pri dolo~anju svojega ~asovnega razporeda Prito‘beni organ
upo{teva dolo~be devetega odstavka 4. ~lena, ~e so ustrezne.
Kadar Prito‘beni organ meni, da svojega poro~ila ne more
zagotoviti v 60 dneh, mora DSB pisno obvestiti o razlogih za
zamudo skupaj s presojo, v kak{nem obdobju bo dal svoje
poro~ilo. V nobenem primeru postopki ne smejo prese~i 90
dni.

6. Prito‘ba mora biti omejena na pravna vpra{anja, ki
jih vsebuje poro~ilo ugotovitvenega sveta, in pravne razlage,
ki jih je sprejel ugotovitveni svet.

7. Prito‘benemu organu mora biti zagotovljena zahte-
vana ustrezna administrativna in pravna podpora.

8. Stro{ki oseb, ki delujejo v prito‘benem organu,
vklju~no s potnimi stro{ki in stro{ki bivanja, se pokrijejo iz
prora~una WTO v skladu z merili, ki jih sprejme Generalni
svet, ter temeljijo na priporo~ilih Odbora za prora~un, finan-
ce in administracijo.

Postopki za prito‘beni preizkus
9. Delovne postopke dolo~i Prito‘beni organ ob posve-

tovanju s predsedujo~im DSB in generalnim direktorjem in o
njih obvesti ~lanice.

10. Postopki Prito‘benega organa so zaupni. Poro~ila
Prito‘benega organa se pripravijo brez strank v sporu in ob
upo{tevanju danih informacij in izjav.

11. Mnenja, ki jih v poro~ilu Prito‘benega organa izra-
‘ajo posamezniki, ki delujejo v Prito‘benem organu, so ano-
nimna.

12. Prito‘beni organ med prito‘benim postopkom obrav-
nava vsako od zastavljenih vpra{anj v skladu s {estim odstav-
kom.

13. Prito‘beni organ lahko potrdi, spremeni ali razvelja-
vi pravne ugotovitve in sklepe ugotovitvenega sveta.

Sprejemanje poro~il Prito‘benega organa
14. Poro~ilo Prito‘benega organa sprejme DSB, stranke

v sporu pa ga morajo brezpogojno sprejeti, razen ~e DSB v
30 dneh po razdelitvi poro~ila Prito‘benega organa ~lanicam
s konsenzom odlo~i, da ga ne sprejme.8 Ta postopek spreje-
manja ne posega v pravice ~lanic, da izrazijo svoje poglede
na poro~ilo Prito‘benega organa.

18. ~len
Stiki z ugotovitvenim svetom ali Prito‘benim organom

1. V zadevah, ki jih prou~uje ugotovitveni svet ali Pri-
to‘beni organ, ne sme biti ex parte stikov z ugotovitvenim
svetom ali Prito‘benim organom.

2. Pisne vloge ugotovitvenemu svetu ali Prito‘benemu
organu je treba obravnavati kot zaupne, vendar morajo biti
dane na razpolago strankam v sporu. Ni~ v tem dogovoru ne

prepre~uje stranki v sporu, da razkrije svoja stali{~a javnosti.
^lanice obravnavajo informacijo, ki jo druga ~lanica da ugo-
tovitvenemu svetu ali prito‘benemu organu in jo je kot tako
ozna~ila, kot zaupno. Stranka v sporu na zahtevo ~lanice
zagotovi povzetek informacij, ki ni zaupen, ki jih vsebujejo
njene pisne vloge in so lahko razkrite javnosti.

19. ~len
Priporo~ila ugotovitvenega sveta in Prito‘benega organa

1. ^e ugotovitveni svet ali prito‘beni organ ugotovi, da
ukrep ni v skladu z zajetim sporazumom, priporo~i dolo~eni
~lanici,9 da uskladi ukrep s tem sporazumom.10 Poleg svojih
priporo~il ugotovitveni svet ali Prito‘beni organ lahko dolo-
~eni ~lanici predlaga na~ine izvajanja priporo~il.

2. V skladu z drugim odstavkom 3. ~lena ugotovitveni
svet in Prito‘beni organ s svojimi ugotovitvami in priporo~ili
ne moreta pove~evati ali zmanj{evati pravic in obveznosti,
dolo~enih v zajetih sporazumih.

20. ~len
^asovni razpored za odlo~itve DSB

Razen ~e se stranke v sporu ne sporazumejo druga~e,
obdobje od dneva, ko DSB ustanovi ugotovitveni svet, do
dneva, ko DSB prou~i sprejem poro~ila ugotovitvenega sveta
ali Prito‘benega organa, praviloma ne sme presegati devet
mesecev, ~e na poro~ilo ugotovitvenega sveta ni prito‘be, ali
12 mesecev, ~e je k poro~ilu vlo‘ena prito‘ba. ^e je bodisi
ugotovitveni svet ali Prito‘beni organ v skladu z devetim
odstavkom 12. ~lena ali petim odstavkom 17. ~lena podalj{al
~as za pripravo svojega poro~ila, je treba navedena obdobja
podalj{ati za enako obdobje.

21. ~len
Nadzorovanje izvajanja priporo~il in sklepov

1. Pravo~asno ravnanje v skladu s priporo~ili ali sklepi
DSB je bistveno za zagotovitev u~inkovitega re{evanja spo-
rov v korist vseh ~lanic.

2. Posebno pozornost je treba nameniti zadevam, ki vpli-
vajo na interese ~lanic dr‘av v razvoju v zvezi z ukrepi, ki so
bili predmet re{evanja sporov.

3. Na zasedanju DSB v 30 dneh11 po dnevu sprejema
poro~ila ugotovitvenega sveta ali Prito‘benega organa dolo-
~ena ~lanica obvesti DSB o svojih namenih v zvezi z izvaja-
njem priporo~il in sklepov DSB. ^e pravo~asno izpolnjeva-
nje priporo~il in sklepov ni izvedljivo, je treba za dolo~eno
~lanico dolo~iti razumno obdobje, v katerem jih izvede. Ra-
zumno obdobje je:

(a) obdobje, ki ga predlaga dolo~ena ~lanica, pod pogo-
jem, da ga odobri DSB, ali kadar take odobritve ni,

(b) obdobje, o katerem so se sporazumele stranke v
sporu v 45 dneh od dneva sprejema priporo~il in sklepov, ali
~e takega sporazuma ni,

(c) obdobje, ki ga dolo~i zavezujo~a arbitra‘a v 90 dneh
po sprejemu priporo~il in sklepov.12 V taki arbitra‘i naj bo
razsodniku13 dana smernica, da razumni rok za izvajanje

8 ^e zasedanje DSB v tem obdobju ni predvideno, se zasedanje DSB
skli~e v ta namen.

9 Dolo~ena ~lanica je stranka v sporu, na katero je naslovljeno pripo-
ro~ilo ugotovitvenega sveta ali Prito‘benega organa.

10 V zvezi s priporo~ili v primerih, ko ne gre za kr{itev GATT 1994
ali nekega drugega zajetega sporazuma, glej 26. ~len.

11 ^e zasedanje DSB v tem obdobju ni predvideno, se DSB sestane v
ta namen.

12 ^e se stranke ne morejo dogovoriti o razsodniku v 10 dneh, odkar
je bila zadeva napotena na arbitra‘o, razsodnika imenuje generalni direktor
v 10 dneh po posvetovanju s strankami.

13 Izraz “razsodnik” je treba razlagati, kot da se nana{a ali na posa-
meznika ali na skupino.
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priporo~il ugotovitvenega sveta ali Prito‘benega organa ne
presega 15 mesecev od dneva sprejema poro~ila ugotovitve-
nega sveta ali Prito‘benega organa. Vendar je ta ~as lahko
tudi kraj{i ali dalj{i, odvisno od posebnih okoli{~in.

4. Razen ~e je ugotovitveni svet ali Prito‘beni organ v
skladu z devetim odstavkom 12. ~lena ali petim odstavkom
17. ~lena podalj{al ~as za pripravo svojega poro~ila, obdobje
od dneva, ko DSB ustanovi ugotovitveni svet, do dneva
dolo~itve razumnega roka ne sme prese~i 15 mesecev, razen
~e se stranke v sporu druga~e dogovorijo. ̂ e je bodisi ugoto-
vitveni svet ali Prito‘beni organ podalj{al ~as za pripravo
poro~ila, je treba ta dodatni ~as pri{teti 15-mese~nemu ob-
dobju, pod pogojem, da skupno obdobje ne sme presegati 18
mesecev, razen ~e se stranke v sporu sporazumejo, da gre za
izjemne okoli{~ine.

5. ^e ni soglasja glede obstoja ali skladnosti z zajetimi
sporazumi v zvezi s sprejetimi ukrepi za izpolnjevanje pripo-
ro~il in sklepov, je treba o takem sporu odlo~ati s pomo~jo
teh postopkov re{evanja sporov, kadarkoli je mogo~e pa tudi
s pomo~jo prvotnega ugotovitvenega sveta. Ugotovitveni svet
razpo{lje svoje poro~ilo v 90 dneh od dneva, ko mu je bila
zadeva predlo‘ena. Ko ugotovitveni svet meni, da v tem ~asu
poro~ila ne more pripraviti, DSB pisno obvesti o razlogih za
zamudo skupaj s presojo obdobja, v katerem bo predlo‘il
svoje poro~ilo.

6. DSB stalno nadzoruje izvajanje sprejetih priporo~il
ali sklepov. Vsaka ~lanica lahko pri DSB spro‘i vpra{anje
izvajanja priporo~il ali sklepov kadarkoli po njihovem spre-
jemu. Razen ~e DSB druga~e odlo~i, je treba vpra{anje o
izvajanju priporo~il ali sklepov dati na dnevni red zasedanja
DSB po {estih mesecih od dneva dolo~itve razumnega ob-
dobja v skladu s tretjim odstavkom ter ostane na dnevnem
redu DSB, dokler ni razre{ena. Vsaj 10 dni pred vsakim
zasedanjem DSB dolo~ena ~lanica DSB dostavi pisno statu-
sno poro~ilo o svojem napredovanju pri izvajanju priporo~il
ali sklepov.

7. ^e je zadevo spro‘ila ~lanica dr‘ava v razvoju, DSB
prou~i, katere nadaljnje ukrepe, ki bi ustrezali okoli{~inam,
lahko sprejme.

8. ^e zadevo spro‘i ~lanica dr‘ava v razvoju, DSB pri
prou~itvi, katere ustrezne ukrepe bi lahko sprejel, upo{teva
ne le obseg trgovine, na katere se nana{ajo ukrepi, zoper
katere se prito‘uje, temve~ tudi njihov vpliv na gospodarstvo
~lanic dr‘av v razvoju.

22. ~len
Kompenzacija in prekinitev koncesij

1. Kompenzacija in prekinitev koncesij ali drugih obvez-
nosti sta za~asna ukrepa, ki sta na voljo, ~e priporo~ila in
sklepi niso uresni~eni v razumnem obdobju. Vendar pa niti
kompenzacija niti prekinitev koncesij ali drugih obveznosti
nimata prednosti pred popolnim izvajanjem priporo~ila za us-
kladitev ukrepa z zajetimi sporazumi. Kompenzacija je prosto-
voljna in ~e je dana, mora biti v skladu z zajetimi sporazumi.

2. ^e dolo~eni ~lanici ne uspe ukrepa, za katerega se
ugotovi, da ni v skladu z zajetim sporazumom, uskladiti z
njim, ali druga~e ne spo{tuje priporo~il ali sklepov v razum-
nem roku, dolo~enem v skladu s tretjim odstavkom 21. ~lena,
taka ~lanica, ~e se to od nje zahteva, in najkasneje po poteku
razumnega obdobja za~ne pogajanja z vsako stranjo, ki je
spro‘ila postopke za re{evanje spora, z namenom, da pripravi
medsebojno sprejemljivo kompenzacijo. ^e se v 20 dneh po
poteku razumnega obdobja niso sporazumeli o zadovoljivi
kompenzaciji, lahko vsaka stran, ki je spro‘ila postopke za
re{evanje sporov, zahteva, da DSB dolo~eni ~lanici dovoli
prekinitev uporabe koncesij ali drugih obveznosti po zajetih
sporazumih.

3. Pri odlo~anju, katere koncesije ali druge obveznosti
naj se prekinejo, to‘e~a stranka uporabi ta na~ela in postop-
ke:

(a) praviloma naj to‘e~a stranka najprej sku{a prekiniti
koncesije ali druge obveznosti v istih sektorjih, kot je v njih
ugotovitveni svet ali Prito‘beni organ ugotovil kr{itev ali
druga~no izni~enje ali zmanj{anje;

(b) ~e ta stranka meni, da ni izvedljivo ali da ni u~inko-
vito prekiniti koncesij ali drugih obveznosti v istih sektorjih,
lahko posku{a prekiniti koncesije ali druge obveznosti v dru-
gih sektorjih po istem sporazumu;

(c) ~e ta stranka meni, da ni izvedljivo ali da ni u~inko-
vito prekiniti koncesij ali drugih obveznosti v drugih sektor-
jih po istem sporazumu ter da so okoli{~ine dovolj resne,
lahko posku{a prekiniti koncesije ali druge obveznosti po
drugem zajetem sporazumu;

(d) pri uporabi navedenih na~el ta stranka upo{teva:
  (i) trgovino v sektorju ali po sporazumu, po katerem je

ugotovitveni svet ali Prito‘beni organ ugotovil kr{itev ali
druga~no izni~enje ali zmanj{anje, ter pomembnost te trgovi-
ne za to stranko;

  (ii) {ir{e gospodarske elemente, povezane z izni~enjem
ali zmanj{anjem, ter {ir{e gospodarske posledice prekinitve
koncesij ali drugih obveznosti;

(e) ~e se ta stranka odlo~i zahtevati dovoljenje za preki-
nitev koncesij ali obveznosti v skladu s pododstavkom (b) ali
(c), mora svojo zahtevo obrazlo‘iti. So~asno ko je zahteva
dana DSB, mora biti tudi dana ustreznim svetom ter v prime-
ru zahteve v skladu s pododstavkom (b) tudi ustreznim sek-
torskim organom;

(f) za namene tega odstavka “sektor” pomeni:
  (i) glede blaga vse vrste blaga;
  (ii) glede storitev poglavitni sektor, kot je dolo~en v

teko~em “Razvrstitvenem seznamu sektorskih storitev”, ki te
sektorje dolo~a;14

  (iii) glede pravic intelektualne lastnine, povezanih s
trgovino, vsako od kategorij pravic intelektualne lastnine,
zajetih v 1., 2., 3., 4., 5., 6. ali 7. poglavju II. dela ali
obveznosti po III. ali IV. delu Sporazuma o TRIPS;

(g) za namene tega odstavka “sporazum” pomeni:
  (i) glede blaga sporazumi, navedeni v Aneksu 1 A

Sporazuma o WTO, upo{tevani kot celota, kakor tudi ve~-
stranski trgovinski sporazumi, ~e so stranke v sporu pogod-
benice teh sporazumov;

  (ii) glede storitev GATS;
  (iii) glede pravic intelektualne lastnine Sporazum o

TRIPS.
4. Raven prekinitve koncesij ali drugih obveznosti, ki jo

dovoli DSB, mora biti enakovredna ravni izni~enja ali zmanj-
{anja.

5. DSB ne sme dovoliti prekinitve koncesij ali drugih
obveznosti, ~e zajeti sporazum prepoveduje tako prekinitev.

6. ^e nastane situacija, opisana v drugem odstavku,
DSB na zahtevo da dovoljenje za prekinitev koncesij ali
drugih obveznosti v 30 dneh od poteka razumnega obdobja,
razen ~e se DSB s konsenzom ne odlo~i, da zahtevo zavrne.
Vendar pa, ~e dolo~ena ~lanica nasprotuje predlagani ravni
prekinitve ali trdi, da niso bila upo{tevana na~ela ali postop-
ki, dolo~eni v tretjem odstavku, ko je to‘e~a stranka zahteva-
la prekinitev koncesij ali drugih obveznosti v skladu s tretjim
(b) ali (c) odstavkom, je treba zadevo predlo‘iti v arbitra‘o.
Tako arbitra‘o opravi prvotni ugotovitveni svet, ~e so ~lani
na voljo, ali razsodnik,15 ki ga imenuje generalni direktor, ter

14 Seznam v dokumentu MTN.GNS/W/120 dolo~a enajst sektorjev.
15 Izraz “razsodnik” je treba razlagati tako, da se nana{a na posamez-

nika ali skupino.
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mora biti kon~ana v 60 dneh po dnevu poteka razumnega
obdobja. Med potekom arbitra‘e koncesije ali druge obvez-
nosti ne smejo biti prekinjene.

7. Razsodnik,16 ki deluje v skladu s {estim odstavkom,
ne prou~uje narave koncesij ali drugih obveznosti, ki jih je
treba prekiniti, temve~ dolo~i, ali je raven take prekinitve
enakovredna ravni izni~enja ali zmanj{anja. Razsodnik lahko
tudi dolo~i, ali je predlagana prekinitev koncesij ali drugih
obveznosti po zajetem sporazumu dovoljena. Vendar ~e za-
deva, ki je bila predlo‘ena arbitra‘i, vklju~uje trditev, da
na~ela in postopki, dolo~eni v tretjem odstavku niso bili
upo{tevani, razsodnik ta zahtevek prou~i. ̂ e razsodnik ugo-
tovi, da ta na~ela in postopki niso bili spo{tovani, jih mora
to‘e~a stranka uporabiti v skladu s tretjim odstavkom. Stran-
ke morajo sprejeti odlo~itev razsodnika kot dokon~no, stran-
ke, na katere se zadeva nana{a, pa ne smejo zahtevati ponov-
ne arbitra‘e. DSB mora biti o odlo~itvi razsodnika takoj
obve{~en ter mora na zahtevo odobriti prekinitev koncesij ali
drugih obveznosti, kadar je zahteva v skladu z odlo~itvijo
razsodnika, razen ~e se DSB s konsenzom odlo~i, da zahtevo
zavrne.

8. Prekinitev koncesij ali drugih obveznosti je za~asna
ter se uporablja le, dokler ukrep, za katerega je bilo ugotov-
ljeno, da ni v skladu z zajetim sporazumom, ni ukinjen, ali
dokler ~lanica, ki mora uresni~iti priporo~ila ali sklepe, ne
zagotovi re{itev glede izni~enja ali zmanj{anja koristi, ali se
dose‘e vzajemno zadovoljiva re{itev. V skladu s {estim od-
stavkom 21. ~lena DSB {e naprej nadzoruje izvajanje spreje-
tih priporo~il ali sklepov, vklju~no v zadevah, ko je bila dana
kompenzacija ali so bile prekinjene koncesije ali druge ob-
veznosti, niso pa bila uresni~ena priporo~ila za uskladitev
ukrepa z zajetimi sporazumi.

9. Glede ukrepov, ki jih sprejemajo regionalne ali lokal-
ne vlade ali oblasti na ozemlju ~lanice in se nana{ajo na
izpolnjevanje zajetih sporazumov, se lahko uporabljajo do-
lo~be za re{evanje sporov v zajetih sporazumih. ^e DSB
odlo~i, da dolo~ba zajetega sporazuma ni izpolnjena, mora
odgovorna ~lanica sprejeti take razumne ukrepe, ki so ji na
voljo, da zagotovi njeno izpolnitev. Dolo~be zajetega spora-
zuma in tega dogovora, ki se nana{ajo na kompenzacijo in
prekinitev koncesij ali drugih obveznosti, se uporabljajo, ~e
take izpolnitve ni mo‘no zagotoviti.17

23. ~len
Krepitev mnogostranskega sistema

1. ^e si ~lanice prizadevajo odpraviti kr{itve obveznosti
ali drugo izni~enje ali zmanj{anje koristi po zajetih sporazu-
mih ali oviranje doseganja katerihkoli ciljev zajetih sporazu-
mov, imajo mo‘nosti zate~i se k pravilom in postopkom tega
dogovora in se po njih ravnati.

2. V takih primerih ~lanice:
(a) ne sprejemajo odlo~itev, da je pri{lo do kr{itve zara-

di izni~enja ali zmanj{anja koristi ali ker je bilo ovirano
doseganje nekega cilja v zajetih sporazumih, razen na podla-
gi re{evanja sporov v skladu s pravili in postopki tega dogo-
vora, vsaka taka odlo~itev pa mora biti v skladu z ugotovitva-
mi, vsebovanimi v poro~ilu ugotovitvenega sveta ali
Prito‘benega organa, ki ga je sprejel DSB, ali arbitra‘no
sodbo, izdano po tem dogovoru;

(b) sledijo postopkom, dolo~enim v 21. ~lenu, ter ~lani-
ci dolo~ijo razumno obdobje za izvedbo priporo~il in sklepov
ter

(c) sledijo postopkom, dolo~enim v 22. ~lenu, za ugoto-
vitev ravni prekinitve koncesij ali drugih obveznosti, ter pri-
dobijo dovoljenje DSB v skladu s temi postopki, preden
koncesije ali druge obveznosti po zajetih sporazumih preki-
nejo kot odgovor na neizpolnitev priporo~il in sklepov dolo-
~ene ~lanice v tem razumnem obdobju.

24. ~len
Posebni postopki v zvezi z najmanj razvitimi dr‘avami

~lanicami
1. Na vseh stopnjah dolo~anja vzrokov za spor in po-

stopkov za re{evanje sporov v zvezi z najmanj razvitimi
dr‘avami ~lanicami je treba posebej prou~iti posebne razme-
re najmanj razvitih dr‘av ~lanic. V tem smislu ~lanice poka-
‘ejo primerno vzdr‘anost pri obravnavanju zadev po postop-
kih, ko se nana{ajo na najmanj razvite dr‘ave ~lanice. ^e je
izni~enje ali zmanj{anje posledica ukrepa, ki ga je sprejela
najmanj razvita dr‘ava ~lanica, morajo to‘e~e stranke poka-
zati primerno vzdr‘anost pri zahtevi za kompenzacijo ali
dovoljenje za prekinitev uporabe koncesij ali drugih obvez-
nosti v skladu s temi postopki.

2. Pri re{evanju sporov, ki se nana{ajo na najmanj raz-
vite dr‘ave ~lanice, generalni direktor ali predsedujo~i DSB,
~e ni zadovoljive re{itve med posvetovanji, na zahtevo naj-
manj razvite dr‘ave ~lanice ponudi pomo~ dobre usluge,
spravo in posredovanje z namenom, da bi stranke re{ile spor
pred predlo‘itvijo zahteve pri ugotovitvenem svetu. General-
ni direktor ali predsedujo~i DSB se lahko posvetuje s kate-
rimkoli virom, ki se mu zdi primeren.

25. ~len
Arbitra‘a

1. Hitra arbitra‘a v WTO lahko kot izbiren na~in re{e-
vanja sporov olaj{a re{evanje dolo~enih sporov v zvezi z
vpra{anji, ki jih obe strani jasno dolo~ita.

2. ^e ta dogovor ne dolo~a druga~e, je zatekanje k
arbitra‘i predmet medsebojnega sporazuma strank, ki se spo-
razumejo o postopkih, ki jih bodo uporabile. Sporazume o
zatekanju k arbitra‘i je treba sporo~iti vsem ~lanicam dovolj
vnaprej pred dejanskim za~etkom arbitra‘nega postopka.

3. Druge ~lanice lahko postanejo stranka arbitra‘nega
postopka le ob soglasju strank, ki so se sporazumele, da se
zate~ejo k arbitra‘i. Udele‘enke postopka se zave‘ejo, da se
bodo ravnale po arbitra‘ni sodbi. Arbitra‘ne sodbe je treba
sporo~iti DSB in svetu ali odboru kateregakoli ustreznega
sporazuma, glede katerega lahko ~lanica spro‘i kakr{nokoli
vpra{anje.

4. 21. in 22. ~len tega dogovora se uporabljata mutatis
mutandis za arbitra‘ne sodbe.

26. ~len
1. To‘be, dolo~ene v prvem (b) odstavku XXIII. ~lena

GATT 1994, ki se ne nana{ajo na kr{itve
^e se za zajeti sporazum uporabljajo dolo~be prvega (b)

odstavka XXIII. ~lena GATT 1994, lahko ugotovitveni svet
ali Prito‘beni organ sprejme sklepe ali priporo~ila le, ~e
stranka v sporu meni, da je korist, ki ji posredno ali neposred-
no pripada po ustreznem zajetem sporazumu, izni~ena ali
zmanj{ana, ali pa je doseganje cilja tega sporazuma ovirano
zaradi uporabe kateregakoli ukrepa ~lanice, ne glede na to ali
je ukrep v nasprotju z dolo~bami tega sporazuma ali ne. ̂ e in
toliko, kolikor stranka meni, ugotovitveni svet ali Prito‘beni
organ pa potrdi, da gre v tem primeru za ukrep, ki ni v

16 Izraz “razsodnik” je treba razlagati tako, da se nana{a na posamez-
nika ali skupino ali na ~lane prvotnega ugotovitvenega sveta, kadar oprav-
ljajo nalogo razsodnika.

17 ^e dolo~be kateregakoli zajetega sporazuma v zvezi z ukrepi, ki
so jih sprejeli regionalne ali lokalne vlade ali oblasti na ozemlju ~lanice,
vsebujejo dolo~be, ki se razlikujejo od dolo~b v tem odstavku, prevladajo
dolo~be tak{nega zajetega sporazuma.
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nasprotju z dolo~bami zajetega sporazuma, za katerega se
uporabljajo dolo~be prvega (b) odstavka XXIII. ~lena GATT
1994, se uporabljajo postopki tega dogovora pod temi pogoji:

(a) to‘e~a stranka predlo‘i podrobno utemeljitev v pod-
poro kakr{nikoli to‘bi, ki se nana{a na ukrep, ki ni v nasprot-
ju z ustreznim zajetim sporazumom;

(b) ~e je bilo ugotovljeno, da ukrep izni~uje ali zmanj-
{uje koristi ali prepre~uje doseganje ciljev ustreznega zajete-
ga sporazuma, ne da bi ga kr{il, ne obstaja obveznost ukrep
umakniti. Vendar v takih primerih ugotovitveni svet ali Pri-
to‘beni organ priporo~i, da dolo~ena ~lanica pripravi oboje-
stransko zadovoljivo prilagoditev;

(c) ne glede na dolo~be 21. ~lena lahko arbitra‘a, dolo-
~ena v tretjem odstavku 21. ~lena, na zahtevo ene ali druge
stranke vklju~uje ugotovitev ravni koristi, ki so bile izni~ene
ali zmanj{ane ter lahko tudi predlaga na~ine in sredstva za
doseganje vzajemno zadovoljive prilagoditve. Taki predlogi
za stranke v sporu niso obvezni;

(d) ne glede na dolo~be prvega odstavka 22. ~lena je
lahko kompenzacija del vzajemno zadovoljive prilagoditve
kot dokon~ne re{itve spora.

2. To‘be, dolo~ene v prvem (c) odstavku XXIII. ~lena
GATT 1994

^e se dolo~be odstavka prvega (c) XXIII. ~lena GATTT
1994 uporabljajo za zajeti sporazum, lahko ugotovitveni svet
pripravi sklepe in priporo~ila le, ~e stranka meni, da je izni-
~ena ali zmanj{ana korist, ki ji posredno ali neposredno pri-
pada po ustreznem zajetem sporazumu, ali pa je doseganje
nekega cilja tega sporazuma ovirano kot posledica polo‘aja,
ki je druga~en od polo‘aja, za katerega se uporabljajo dolo~-
be prvega (a) in (b) XXIII. ~lena GATT 1994. ^e in toliko,
kolikor stranka meni, ugotovitveni svet pa odlo~i, da ta od-
stavek zajema to zadevo, se postopki tega dogovora uporab-
ljajo le do takrat in v tistem obsegu obravnave, ko je bilo
poro~ilo poslano ~lanicam. Pravila in postopki za re{evanje
sporov, ki jih vsebuje Odlo~itev z dne 12. aprila 1989 (BISD
36S/61-67), se uporabljajo za prou~itev sprejema, nadzora in
izvajanje priporo~il in sklepov. Velja tudi, da:

(a) to‘e~a stranka predlo‘i podrobno utemeljitev v pod-
poro vsakemu argumentu v zvezi z vpra{anji, ki jih ta odsta-
vek zajema;

(b) v primerih, ko gre za zadeve, ki jih ta odstavek
zajema, ~e ugotovitveni svet ugotovi, da gre tudi za re{evanje
sporov, ki pa so druga~ni od tistih, ki jih ta odstavek zajema,
ugotovitveni svet po{lje DSB poro~ilo, v katerem obravnava
take zadeve, ter lo~eno poro~ilo o zadevah, ki spadajo pod ta
odstavek.

27. ~len
Odgovornosti Sekretariata

1. Sekretariat je odgovoren za pomo~ ugotovitvenim
svetom, posebej glede pravnih, zgodovinskih in postopkov-
nih vidikov obravnavanih zadev, ter za zagotovitev admini-
strativne in tehni~ne podpore.

2. Medtem ko Sekretariat ~lanicam na njihovo zahtevo
pomaga v zvezi s re{evanjem sporov, pride lahko tudi do
potrebe za zagotovitev dodatnih pravnih nasvetov in pomo~i
dr‘avam ~lanicam v razvoju v zvezi z re{evanjem sporov. V
ta namen Sekretariat vsaki dr‘avi ~lanici v razvoju, ki tako
zahteva, da na razpolago kvalificiranega pravnega strokov-
njaka iz slu‘b tehni~nega sodelovanja WTO. Ta strokovnjak
dr‘avi ~lanici v razvoju pomaga na na~in, ki zagotavlja ne-
pristranost Sekretariata.

3. Sekretariat vodi posebne te~aje usposabljanja za zain-
teresirane ~lanice v zvezi s postopki in prakso re{evanja
sporov, tako da strokovnjakom ~lanic omogo~a bolj{o obve{-
~enost na tem podro~ju.

DODATEK 1

SPORAZUMI, NA KATERE SE NANA[A TA
DOGOVOR

(A) Sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske orga-
nizacije

(B) Mnogostranski trgovinski sporazumi
Aneks 1 A:
Mnogostranski sporazumi o trgovini z blagom
Aneks 1 B:
Splo{ni sporazum o trgovini s storitvami
Aneks 1 C:
Sporazum o trgovinskih vidikih pravic intelektualne last-

nine
Aneks 2:
Dogovor o pravilih in postopkih za re{evanje sporov
(C) Ve~stranski trgovinski sporazumi
Aneks 4:
Sporazum o trgovini na podro~ju civilnega letalstva
Sporazum o vladnih nabavah
Mednarodni sporazum o mleku
Mednarodni sporazum o govejem mesu
Uporaba tega dogovora za ve~stranske trgovinske spo-

razume je odvisna od tega, ali pogodbenice vsakega sporazu-
ma sprejmejo odlo~itev, ki dolo~a pogoje za uporabo dogo-
vora za posamezni sporazum, vklju~no z vsemi posebnimi ali
dodatnimi pravili ali postopki za vklju~itev v Dodatek 2, kot
je bilo sporo~eno DSB.

DODATEK 2

POSEBNA ALI DODATNA PRAVILA IN POSTOPKI, KI
JIH VSEBUJEJO ZAJETI SPORAZUMI

Sporazum Pravila in postopki
Sporazum o uporabi sanitarnih
in fitosanitarnih ukrepov 11.2
Sporazum o tekstilu in obla~ilih 2.14, 2.21, 4.4, 5.2,

5.4, 5.6, 6.9, 6.10,
6.11, 8.1 do 8.12

Sporazum o tehni~nih ovirah 14.2 do 14.4,
v trgovini Priloga 2
Sporazum o izvajanju VI. ~lena 17.4 do 17.7
GATT 1994
Sporazum o izvajanju VII. ~lena 19.3 do 19.5,
GATT 1994 Priloga II.2(f), 3,9,21
Sporazum o subvencijah in 4.2 do 4.12, 6.6, 7.2
izravnalnih ukrepih do 7.10, 8.5, opomba

pod ~rto 35, 24.4,
27.7, Priloga V

Splo{ni sporazum o trgovini
s storitvami XXII:3, XXIII:3
Priloga o finan~nih storitvah 4
Priloga o storitvah zra~nega
prevoza 4
Odlo~itev o dolo~enih postopkih
re{evanja sporov za GATS 1 do 5

Seznam pravil in postopkov v tem dodatku vsebuje
dolo~be, v katerih je lahko v tej zvezi ustrezen le del dolo~be.

Katerakoli posebna ali dodatna pravila ali postopki v
ve~stranskih trgovinskih sporazumih, kot jih dolo~ijo pristoj-
ni organi vsakega sporazuma in kot je sporo~eno DSB.
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DODATEK 3

DELOVNI POSTOPKI

1. Pri svojem obravnavanju ugotovitveni svet upo{teva
ustrezne dolo~be tega dogovora. Poleg tega veljajo naslednji
delovni postopki.

2. Ugotovitveni svet se sestaja na zaprtih zasedanjih.
Stranke v sporu ter zainteresirane strani smejo biti prisotne
na zasedanjih le, ~e jih povabi ugotovitveni svet.

3. Razprave v ugotovitvenem svetu in dokumentacija,
ki mu je predlo‘ena, so zaupne. Ni~ v tem dogovoru ne
prepre~uje stranki v sporu, da ne razkriva svojega mnenja
javnosti. ^lanice informacijo, ozna~eno kot zaupno, ki jo je
dala ugotovitvenemu svetu druga ~lanica, obravnavajo kot
tako. ̂ e stranka v sporu da zaupno ina~ico svojih pisnih vlog
ugotovitvenemu svetu, mora tudi na zahtevo ~lanice zagoto-
viti povzetek informacij, ki ni zaupen, ki jih vsebujejo njene
vloge in so lahko razkrite javnosti.

4. Pred prvim vsebinskim zasedanjem ugotovitvenega
sveta s strankami stranke v sporu predajo pisne vloge, v
katerih predstavijo dejstva o primeru in svoje argumente.

5. Na prvem vsebinskem zasedanju s strankami ugoto-
vitveni svet pozove stranko, ki je to‘bo vlo‘ila, da predstavi
svojo zadevo. Zatem, {e vedno pa na istem zasedanju, stran-
ka, proti kateri je bila to‘ba vlo‘ena, predstavi svoje poglede.

6. Vse tretje strani, ki so DSB sporo~ile svoj namen, se
pisno povabijo, da predstavijo svoje poglede na seji prvega
vsebinskega sre~anja ugotovitvenega sveta, ki je sklican v ta
namen. Vse tretje strani so lahko ves ~as prisotne na seji.

7. Formalne zavrnitve to‘b se dajo na drugem vsebin-
skem zasedanju ugotovitvenega sveta. To‘ena stranka ima
pravico, da nastopi prva, sledi ji to‘e~a stranka. Stranke pred
tem zasedanjem ugotovitvenemu svetu dajo pisne zavrnitve.

8. Ugotovitveni svet lahko strankam kadarkoli zastavi
vpra{anja in jih prosi za pojasnila, bodisi med zasedanjem s
strankami ali pisno.

9. Stranke v sporu in tretje strani, pozvane, da predsta-
vijo svoje poglede v skladu z 10. ~lenom, ugotovitvenemu
svetu dajo na razpolago pisno ina~ico svojih ustnih izjav.

10. Zaradi popolne preglednosti morajo biti predstavi-
tve vlog, zavrnitve in izjave, omenjene od petega do devetega
odstavka, opravljene v prisotnosti strank. Dodatno k temu,
mora biti vsaka pisna vloga stranke, vklju~no s pripombami k
opisnemu delu poro~ila in odgovorom na vpra{anja, ki jih je
zastavil ugotovitveni svet, na razpolago drugi strani ali stra-
nem.

11. Vsi dodatni postopki, specifi~ni za ugotovitveni svet.
12. Predlagani ~asovni razpored za delo ugotovitvenega

sveta:

(a) Prejem prvih pisnih vlog strank:
(1) to‘e~a stranka: 3-6 tednov
(2) to‘ena stranka: 2-3 tedne
(b) Datum, ~as in kraj prvega
vsebinskega zasedanja
s strankami; seja s tretjimi stranmi: 1-2 tedna
(c) Prejem pisnih zavrnitev strank: 2-3 tedne
(d) Datum, ~as in kraj drugega vsebinskega
zasedanja s strankami: 1-2 tedna
(e) Vro~itev opisnega dela poro~ila
strankam: 2-4 tedne

(f) Prejem pripomb strank k opisnemu
delu poro~ila: 2 tedna
(g) Vro~itev vmesnega poro~ila za stranke,
vklju~no z ugotovitvami in sklepi: 2-4 tedne
(h) Kon~ni rok za zahtevo stranke za
prou~itev dela(-ov) poro~ila: 1 teden
(i) Obdobje prou~itve ugotovitvenega sveta,
vklju~no z mo‘nimi dodatnimi zasedanji
s strankami: 2 tedna
(j) Vro~itev kon~nega poro~ila strankam
v sporu: 2 tedna
(k) Po{iljanje kon~nega poro~ila
~lanicam: 3 tedne

Gornji ~asovni razpored se lahko spremeni zaradi ne-
predvidenih dogodkov. ^e je potrebno, se dolo~ijo dodatna
zasedanja s strankami.

DODATEK 4

SKUPINE STROKOVNJAKOV

Ta pravila in postopke uporabljajo skupine strokovnja-
kov v skladu z dolo~bami drugega odstavka 13. ~lena.

1. Skupine strokovnjakov so pod pristojnostjo ugotovi-
tvenega sveta. O njihovih mandatih in podrobnih delovnih
postopkih odlo~a ugotovitveni svet in mu poro~ajo.

2. Sodelovanje v skupinah strokovnjakov je omejeno na
osebe s poklicnim ugledom in izku{njami na obravnavanem
podro~ju.

3. Dr‘avljani strank v sporu ne smejo brez soglasja
strank v sporu sodelovati v skupini strokovnjakov, razen v
izjemnih okoli{~inah, ~e ugotovitveni svet meni, da druga~e
ni mogo~e zadostiti potrebi po posebnem znanstvenem zna-
nju. Vladni uradniki strank v sporu ne smejo sodelovati v
skupini strokovnjakov. ^lani skupin strokovnjakov delujejo
v lastnem svojstvu in ne kot vladni predstavniki, niti ne kot
predstavniki katerekoli organizacije. Vlade ali organizacije
jim zaradi tega ne smejo dajati navodil v zvezi z zadevo, ki jo
obravnavajo skupine strokovnjakov.

4. Skupine strokovnjakov se lahko posvetujejo in poi{-
~ejo informacije iz kateregakoli vira, ki se jim zdi ustrezen.
Preden skupina strokovnjakov poi{~e tako informacijo ali
nasvet iz vira, ki je pod jurisdikcijo ~lanice, o tem obvesti
vlado te ~lanice. Vsaka ~lanica mora nemudoma in v celoti
izpolniti zahtevo za informacijo skupine strokovnjakov, za
katero ta skupina meni, da je potrebna in primerna.

5. Stranke v sporu imajo dostop do vseh ustreznih infor-
macij, danih skupini strokovnjakov, razen ~e so zaupne. Zaup-
ne informacije, dane skupini strokovnjakov, ne smejo biti
razkrite brez formalnega dovoljenja vlade, organizacije ali
osebe, ki je dala informacijo. ^e tako informacijo zahteva
skupina strokovnjakov, skupina pa ne dobi dovoljenja za
razkritje, mora vlada, organizacija ali oseba, ki informacijo
daje, priskrbeti povzetek informacije, ki ni zaupen.

6. Skupina strokovnjakov da osnutek poro~ila strankam
v sporu z namenom, da pridobi njihove pripombe in jih
primerno upo{teva v kon~nem poro~ilu, ki ga prav tako da
strankam v sporu, ko je predlo‘eno ugotovitvenemu svetu.
Kon~no poro~ilo skupine strokovnjakov je le svetovalno.
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ANEKS 3

MEHANIZEM ZA PROU^ITEV TRGOVINSKE
POLITIKE

^lanice se sporazumejo, kot sledi:

A. Cilji
(i) Namen mehanizma za prou~itev trgovinske politike

(Trade Policy Review Mechanism, v nadaljnjem besedilu
TPRM) je prispevati k bolj{emu izvajanju pravil, disciplin in
obvez vseh ~lanic na podlagi mnogostranskih trgovinskih
sporazumov in, ~e je primerno, ve~stranskih trgovinskih spo-
razumov in k u~inkovitej{emu delovanju mnogostranskega
trgovinskega sistema z doseganjem ve~je preglednosti in ra-
zumevanja trgovinske politike in prakse ~lanic. Temu pri-
merno prou~itveni mehanizem omogo~a redno skupno ugo-
tavljanje in presojo celotne trgovinske politike in prakse
posameznih ~lanic in njunega vpliva na delovanje mnogo-
stranskega trgovinskega sistema. Toda ni namen, da je podla-
ga za uveljavitev dolo~enih obveznosti na podlagi sporazu-
mov ali v zvezi s postopki re{evanja sporov ali da se uvedejo
nove obveze ~lanic v zvezi s trgovinsko politiko.

(ii) Presoja, ki se opravlja na podlagi prou~itvenega
mehanizma, se opravi v ustrezni meri glede na ozadje {ir{ih
gospodarskih in razvojnih potreb, politike in ciljev dolo~ene
~lanice kakor tudi v zvezi z zunanjim okoljem. Toda naloga
prou~itvenega mehanizma je prou~iti vpliv trgovinske politi-
ke in prakse ~lanice na mnogostranski trgovinski sistem.

B. Doma~a preglednost
^lanice priznavajo nedvomno vrednost doma~e pregled-

nosti vladnega odlo~anja o zadevah trgovinske politike glede
na gospodarstvo ~lanic in mnogostranski trgovinski sistem in
sogla{ajo s spodbujanjem in razvojem ve~je preglednosti v
njihovem lastnem sistemu in priznavajo, da mora biti izvaja-
nje doma~e preglednosti prostovoljno ob upo{tevanju prav-
nega in politi~nega sistema vsake ~lanice.

C. Postopki prou~itve
(i) Ustanovi se Organ za prou~itev trgovinske politike

(Trade Policy Review Body, v nadaljnjem besedilu TPRB) z
namenom prou~evanja trgovinske politike.

(ii) Trgovinska politika in praksa vseh ~lanic sta predmet
ob~asne prou~itve. Vpliv posameznih ~lanic na delovanje mno-
gostranskega trgovinskega sistema, ki je dolo~en na podlagi
njihovega dele‘a v svetovni trgovini v preteklem obdobju, je
prevladujo~i dejavnik pri odlo~itvi o pogostosti takih prou~i-
tev. Prvi {tirje trgovinski subjekti, ki se na ta na~in dolo~ijo
(pri ~emer se Evropska skupnost {teje kot en subjekt) so pred-
met prou~itve vsaki dve leti. Naslednjih {estnajst je predmet
prou~itve vsaka {tiri leta. Druge ~lanice se prou~ijo vsakih {est
let, razen najmanj razvitih dr‘av ~lanic, za katere se lahko
dolo~i dalj{e obdobje. Razume se, da prou~itev subjektov, ki
imajo skupno zunanjo politiko, ki se nana{a na ve~ kot eno
~lanico, obravnava vse elemente politike, ki vplivajo na trgo-
vino, vklju~no z ustrezno politiko in prakso posameznih ~la-
nic. Izjemoma lahko ob spremembah v trgovinski politiki ~la-
nice ali praksi, ki bi znatno vplivala na njene trgovinske
partnerice, TPRB od dolo~ene ~lanice po posvetovanju zahte-
va, da pred~asno opravi naslednjo prou~itev.

(iii) Razprave na sestankih TPRB so v skladu s cilji, ki
so dolo~eni v odstavku A. Bistvo teh razprav je trgovinska
politika in praksa ~lanic, ki so predmet presoje na podlagi
prou~itvenega mehanizma.

(iv) TPRM oblikuje temeljni na~rt za izvedbo prou~i-
tev. Lahko tudi razpravlja in upo{teva popravljena poro~ila
~lanic. TPRB sprejme program prou~itev za vsako leto v
posvetovanju z neposredno prizadetimi ~lanicami. V posve-
tovanju s ~lanico ali ~lanicami v postopku prou~evanja lahko
predsedujo~i izbere razpravljavce, ki pri~nejo razprave v
TPRB, razpravljajo pa v svojem imenu.

(v) Delo TPRB temelji na teh dokumentih:
  (a) celovitem poro~ilu, na katero se nana{a odstavek

D, ki ga predlo‘i ~lanica ali ~lanice v postopku prou~evanja;
  (b) poro~ilu, ki ga sestavi Sekretariat na svojo odgo-

vornost na podlagi informacij, ki so mu na razpolago, in na
podlagi tistih, ki jih je dala dolo~ena ~lanica ali ~lanice.
Sekretariat zahteva pojasnila od dolo~ene ~lanice ali ~lanic v
zvezi s trgovinsko politiko in prakso.

(vi) Poro~ila ~lanice v postopku prou~itve in Sekretaria-
ta skupaj z zapisniki ustreznih zasedanj TPRB se objavijo
takoj po prou~itvi.

(vii) Ti dokumenti se po{ljejo Ministrski konferenci, da
se seznani z njimi.

D. Poro~anje
Z namenom, da bi dosegli najve~jo mo‘no stopnjo pre-

glednosti, vsaka ~lanica redno po{ilja poro~ila TPRB. Celo-
vita poro~ila morajo opisati trgovinsko politiko in prakso
dolo~ene ~lanice ali ~lanic na podlagi dogovorjene oblike, o
kateri odlo~a TPRB. Ta oblika mora najprej temeljiti na
Modelu za poro~ila dr‘av, ki ga je dolo~il Sklep z dne 19.
julija 1989 (BISD 36S/406-409), dopolnjen tako, da zajema
tudi sporazume iz Aneksa 1 in, ~e je primerno, tudi ve~stran-
ske trgovinske sporazume. To obliko poro~anja lahko TPRB
spremeni glede na pridobljene izku{nje. Med prou~itvami
~lanice predlo‘ijo kratka poro~ila, ~e znatno spremenijo trgo-
vinsko politiko; letna poro~ila o statisti~nih podatkih se pred-
lo‘ijo v dogovorjeni obliki. Posebej se upo{tevajo te‘ave
~lanic najmanj razvitih dr‘av pri pripravi teh poro~il. Sekre-
tariat zagotovi tehni~no pomo~ na zahtevo ~lanic dr‘av v
razvoju, {e zlasti ~lanicam najmanj razvitih dr‘av. Informaci-
je, ki jih vsebujejo poro~ila morajo biti ~im bolj usklajene z
notifikacijami na podlagi dolo~b mnogostranskih trgovinskih
sporazumov in, ~e je primerno, z ve~stranskimi trgovinskimi
sporazumi.

E. Razmerje z dolo~bami GATT 1994 in GATS, ki se
nana{ajo na pla~ilnobilan~ne dolo~be

^lanice priznavajo potrebo, da ~im bolj zmanj{ajo bre-
me vlad v zvezi s posvetovanji o pla~ilnobilan~nih dolo~bah
GATT 1994 ali GATS. S tem namenom predsedujo~i TPRB
v soglasju s prizadeto ~lanico ali ~lanicami in predsedujo~im
Odbora za pla~ilnobilan~ne omejitve oblikuje upravne re{i-
tve, ki bodo uskladile obi~ajen potek prou~evanj trgovinske
politike s ~asovno razporeditvijo pla~ilnobilan~nih posveto-
vanj, ki pa ne odlagajo prou~itev trgovinske politike za ve~
kot 12 mesecev.

F. Presoja mehanizma
TPRB opravi presojo delovanja TPRM najpozneje v

petih letih od za~etka veljavnosti Sporazuma o ustanovitvi
WTO. Rezultati presoje se predlo‘ijo Ministrski konferenci.
Pozneje lahko TPRM opravi presojo v ~asovnih presledkih,
ki jih dolo~i sam ali zahteva Ministrska konferenca.

G. Pregled razvoja v mednarodnem trgovinskem okolju
TPRB letno pregleda razvoj mednarodnega trgovinskega

okolja, ki vpliva na mnogostranski trgovinski sistem. V pod-
poro temu pregledu je letno poro~ilo generalnega direktorja, ki
vsebuje poglavitne dejavnosti WTO in poudarja pomembnej{a
vpra{anja politike, ki vplivajo na trgovinski sistem.
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3. ~len
Za izvajanje obveznosti, ki jih za ~lanice Svetovne trgovinske organizacije dolo~ajo aneksi iz 1.

~lena tega zakona, in za izvajanje drugih obveznosti, ki izhajajo iz ali nastanejo na podlagi ~lanstva Republike
Slovenije v Svetovni trgovinski organizaciji, splo{no skrbi Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj. Pri
tem sodeluje in usklajuje svoje delo z drugimi pristojnimi dr‘avnimi organi, ki imajo posebne obveznosti na
podlagi teh sporazumov.

Za izvajanje posebnih obveznosti po spodaj navedenih sporazumih, ki jih vsebujejo aneksi iz 1. ~lena
tega zakona, skrbijo naslednji dr‘avni organi:

1) splo{ni sporazum o carinah in trgovini 1994:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj, in sicer za vse pravne akte, ki so sestavni deli tega

sporazuma, razen za dogovor o pla~ilnobilan~nih dolo~bah splo{nega sporazuma o carinah in trgovini 1994,
za katerega skrbi Ministrstvo za finance, v sodelovanju z Banko Slovenije;

2) sporazum o kmetijstvu:
Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano v sodelovanju z Ministrstvom za ekonomske

odnose in razvoj;

3) sporazum o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov:
Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
– Veterinarska uprava Republike Slovenije
– In{pektorat Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo, lovstvo in ribi{tvo
Ministrstvo za zdravstvo
– Zdravstveni in{pektorat Republike Slovenije.
Na podlagi tega sporazuma se ustanovi skupen informacijski center;

4) sporazum o tekstilu in obla~ilih:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj;

5) sporazum o tehni~nih ovirah v trgovini:
Ministrstvo za znanost in tehnologijo
– Urad Republike Slovenije za standardizacijo in meroslovje.
Na podlagi tega sporazuma se v okviru Urada Republike Slovenije za standardizacijo in meroslovje

ustanovi informacijski center za podro~je standardov in tehni~nih predpisov v Republiki Sloveniji;

6) sporazum o ukrepih na podro~ju vlaganj, ki vplivajo na trgovino:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj;

7) sporazum o izvajanju VI. ~lena splo{nega sporazuma o carinah in trgovini 1994:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj
– Urad Republike Slovenije za varstvo konkurence;

8) sporazum o izvajanju VII. ~lena splo{nega sporazuma o carinah in trgovini 1994:
Ministrstvo za finance
– Carinska uprava Republike Slovenije;

9) sporazum o pravilih o poreklu blaga:
Ministrstvo za finance;

10) sporazum o postopkih za izdajanje uvoznih dovoljenj:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj;
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11) sporazum o subvencijah in izravnalnih ukrepih:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj
– Urad Republike Slovenije za varstvo konkurence v sodelovanju z drugimi pristojnimi dr‘avnimi

organi, ki subvencionirajo dolo~ene dejavnosti s svojega podro~ja;

12) sporazum o posebnih za{~itnih ukrepih:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj v sodelovanju z Ministrstvom za finance;

13) splo{ni sporazum o trgovini s storitvami:
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj v sodelovanju z dr‘avnimi organi, ki so pristojni za

storitve in vpra{anja, povezana s ponudbo storitev na dolo~enih podro~jih.
Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj ustanovi informacijski center za podro~je storitev;

14) sporazum o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine:
Ministrstvo za znanost in tehnologijo
– Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne

pogodbe.

[t. 311-04/95-21/1
Ljubljana, dne 20. junija 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora
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Jo‘ef [kol~ l. r.
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